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B E V E Z E T É S

Az O rosz N y e lv é s ze ti  K is le x ik o n  (ONYKL) k ö z r eb o csá tá sá v a l r é g ó ta  é r z e t t  
h iá n y t sz e r e tn é k  p ó to ln i .  O ro szn y elv -o k ta tá su n k  é s  a  m agyarországi 
r u s s z i s z t i k a  fe j lő d é s é n e k  négy é v t iz e d e  a l a t t  nem s z ü l e t e t t  o ly a n  mű, am ely  
a s z é l e s  o lv a só k ö zö n ség  (ta n fo ly a m i h a l lg a tó k , sza k o s e g y e te m is tá k ,  
fő is k o lá s o k ,  tanárok , to lm ácsok , fo r d ító k )  számára ö s s z e f o g la l t a ,  
r e n d sz e r e z te  v o ln a  az o ro sz  n y e lv ta n  é s  a  nyelvtudom ány, va lam in t a  v e le  
h a tá r o s  s z a k té r ü le te k  i s m e r e te it .

Az ONYKL az o ro sz  n y e lv v e l fo g la lk o z ó k  k é r d é se ir e  —  r e m é lh e tő le g  — 
m egadja a  m e g fe le lő  v á la s z t ,  k i e g é s z í t i  fe lh a s z n á ló in a k  tu d á sá t , megköny- 
n y í t i  az e lig a z o d á s t  a  r u s s z i s z t ik a ,  (r é sz b e n  s z l a v i s z t i k a ) , az o ro sz  hang­
tan , a la k ta n , m ondattan, le x ik o ló g ia , le x ik o g r á f ia , s t i l i s z t i k a ,  
o rs zá g ism e re t, n y e lv já rá so k  s tb .  sz e r te á g a z ó  é s  egym ásra ( v i s s z a ) u t a ló  s z ó ­
c ik k e ib e n .

Az ONYKL anyaga h o sszú , a p ró lék o s munka é s  a  k o llég á k k a l f o l y t a t o t t  
r e n d sz e r e s  k o n zu ltá c ió k , v i tá k  so rá n  k r is t á ly o s o d o t t  k i .  Ugyanakkor 
j e le n t e k  meg tem atik áján ak , s z ó c ik k e in e k , sz e r k e sz té sé n e k  k o r lá tá i  i s ,  
am elyek e lső so r b a n  az ig en  sz e ré n y  ter jed e lem n ek  é s  az ig en  gazdag  
(fo rrá s)a n y a g n a k  az e llen tm on d ásáb ó l adódnak.

Az e s e t l e g e s  h iá n y ér ze t e z z e l  m agyarázható; p é ld á u l, az ONYKL nem 
ta r ta lm a z za  a  r u s s z i s z t ik a ,  a  s z l a v i s z t i k a  k u tatásán ak  t ö r t é n e t é t ,  nem 
i s m e r t e t i  a  k iem elkedő n y e lv észe k  m unkásságát, a  sz ó c ik k e k  v égén  a  
f e lh a s z n á l t  (vagy  j a v a s o l t )  szak irod a lom  je g y z é k é t ,  é s  az u tó la g o s  r ö v id í ­
t é s ,  ú jr a s z e r k e s z té s  a  cím szavak v á lo g a tá sá b a n , eg y es  szó c ik k ek  "m élységé­
ben" i s  nyomot h a g y o tt . F e l t é t e le z h e t ő e n  e z  nem z a v a r ja  majd a  h a llg a tó k a t  
abban, hogy a  fe lm e rü lő  k é r d é se ik re  p o n to s , s ő t  —  a m e g fe le lő  u ta lá so k k a l  
e g y ü tt  —  tö b b n y ire  r é s z l e t e s  v á la s z t  kapjanak, s  íg y  az ONYKL v a ló d i ké­
z ik ö n y v v é  v á ljé k .

V é g te le n  é s  e ld ö n th e te t le n  v i t á t  le h e tn e  f o ly t a t n i  a r r ó l ,  hogy egy  
a d o tt  á l t a lá n o s  n y e lv é s z e t i ,  n y e lv t ö r t é n e t i ,  p s z ic h o l in g v is z t ik a i  vagy  
v a la m ily e n  n y e lv é s z e t i  irá n y z a to t  k é p v is e lő  sz a k szó  m ennyire t a r to z ik  
( t a r t o z h a t ! )  az o ro sz  n y e lv é s z e th e z , s  a r r ó l  i s ,  hogy p é ld á u l v a la m ely  
term inu s te c h n ic u s  ö t  j e le n t é s é b ő l  é s  szá m ta la n  d e f in íc ió j á b ó l  m ely ik  
k e r ü ljö n  egy  i ly e n  k is le x ik o n b a . Ha még h o zzá v esszü k , hogy nagyon gyakran  
ugyanazt a  műszót a  n y e lv észe k  t e l j e s e n  e l t é r ő  j e le n t é s k ö r r e l  ruházzák f e l  
még egyazon  tanulmányon b e lü l i s ,  akkor ig a zá n  b o n y o lu lt  kép a la k u l k i .  E 
problém a m egoldásához a  b i b l i a i  Salamon k ir á ly  b ö lc s e s s é g é r e  len n e  szü k ség !

Az ONYKL előzm ényének а Русский язык. Энциклопедия (И зд-во "Советская 
Энциклопедия", М. 1979) csa k  r észb en  t e k in t h e t ő ,  mert az  u tó b b i nem 
ta r ta lm a z za  az o r o sz  (é s  á l t a lá n o s ,  i l l e t v e  a lk a lm a zo tt)  n y e lv é s z e tb e n  
újabban h a sz n á lt  te r m in o ló g iá t, a  sz ó c ik k e k  k ev ésb é  épülnek egym ásra, v i ­
sz o n t r é s z l e t e s e n  t a g l a l j a  a s z l a v i s z t i k a  é s  a  r u s s z i s z t ik a  n ag y ja in a k  mun­
k á ssá g á t . Az ONYKL te h á t  szűkebb, s  ugyanakkor bővebb i s ,  m int a  
"Русский я зы к ." E lsősorban  más, mert a  magyar anyanyelvű  olvasókn ak

A k ö te t  510 sz ó c ik k e  e l s ő  lá t á s r a  kevésnek  tű n h et, v a ló já b a n  azonban
k é s z ü l t .



leg a lá b b  2500 műszó j e le n t é s é t  adom meg, ha f ig y e lem b e  v esszü k  a 
szinonim ák at ( p l .  e k v iv a le n s  n é lk ü l i  szavak, lakúnák, r e á l iá k ,  szem a n tika i 
vákuum), i l l e t v e  a  te m a tik a i f e lo s z t á s t  (p l .  a  s z ó a lk o tá s  sz ó c ik k b e n  14 
sza k szó  n agy a rá za ta  t a lá lh a t ó ) .

H álával tartozom  az ONYKL h iv a ta lo s  lek to rá n a k , T.  M olnár Istvánn ak  
é r té k e s  t a n á c s a ié r t .  L endvai E ndre é s  K ecskés I s t v á n  e ls ő s o r b a n  az  
e lk é s z ü l t  k é z ir a t t a l  k ap cso la tb a n  a d o tt  hasznos ú tm u ta tá so k a t. 
E lism erésem et fe je z em  k i azoknak a  k o llég á k n a k , ak ik  a  le x ik o n  ír á s a  
folyam án é r té k e s  k r i t ik a i  m egjeg y zése ik k el s e g í t e t t e k ,  m iután e g y -e g y  
tem atik u s s z ó c ik k c so p o r to t  a la p o sa n  á tn é z te k  (H unyadi L á s z ló ,  K a p i tá n f f y  
I s tv á n ,  J i r í  P i l a r s k y ,  Kelem en Im re, L évai B é la , L i e l i  P á l ,  O sz ip o v a  I r i n a  
é s  m ások). Ez a  je g y z e t  nem j ö t t  v o ln a  l é t r e ,  ha l e lk e s  o r o sz  sza k o s  
h a llg a tó k  nem g é p e lt é k  v o ln a  l e  CHIWRITER sz ö v e g s z e r k e s z tő v e l;  B alogh 
K a ta l in ,  Görögh E d i t ,  K ardos T ib o r , K i r á ly  A ndrea, M edveczki G ábor, M uhari 
G ábor, S a rk ad y  K r i s z t i n a ,  S o lt é s z  Ágnes, Szabó E r ik a ,  Szabó S z i l á r d ,  V in cze  
M arianna é s  V iz s n y ic a i  Z i t a  s z ív e s  együttm űködését ezú to n  k ö szö n i meg

A SZERZŐ

Debrecen, 1992. december

Az ONYKL használatával k ap csolatos tudnivalók

Minden s z ó c ik k  é lé n  cím szó  á l l .  Ha a  sz ó  id eg en  ere d e tű , s z ö g l e t e s  zá ró ­
je lb e n  e tim o ló g ia i m agyarázat, majd az a d o tt  foga lom ra  h a s z n á lt  
szinon im ák, i l l e t v e  o ro s z  m e g fe le lő i  következnek . A d e f i n í c i ó  után  
á lta lá b a n  r é s z l e t e s  k i f e j t é s ,  példákka l i l l u s z t r á l t  s z e m lé l t e t é s  t a lá lh a t ó .  
Az e t im o ló g ia i  m agyarázatta l k a p cso la to sa n  e lő fo r d u lh a t  némi e g y s z e r ű s í t é s ,  
u gyan is csa k  az e l s ő  id eg en  sz ó  szárm azását adom meg; ha az  a z t  k övető  
o r o sz  e k v iv a le n s  ugyanolyan vagy h ason ló  s z ó , n in c s  r á  u t a lá s  (p l .  
nyelvtudomány, l in g v is z t i k a  [ l a t .  1 ingua ' n y e lv ’ ] ,  n y e lv é s z e t ,  лингвистика, 
языковедение, языкознание — h iá n y zik : лингвистика [ f r .  l in g u i s t iq u e  < la t .  
1ingua ' n y e l v ' ] ) .  Ha k é t szónak azonos a  szárm azása, a  s z ö g le t e s  z á r ó je lb e n  
i ly e n  u ta lá s  t a lá lh a t ó :  a r tik u lá c ió s  b ázis  a r t ik u l á c i ó ] , v a g y is :  ld . az 
a r t ik u lá c ió  szó c ik k b en .

Az u ta ló  cím szók  f e lv é t e lé b e n  a  n y e lv i  ö ssze fü g g é se k n ek , a  n y e lv ta n i  
v iszo n y o k  á t t e k in t h e t ő s é g e ,  a  h a llg a tó k  f e l t é t e l e z e t t  ig én y e  v o l t  az  
irán yadó, v a g y is  több vonatkozásban k ö z e l í t ik  meg a  k id o lg o z o t t  f ő  c ím sz ó t ,  
rám utatnak az a d o tt  kérdésnek  egyéb r é s z l e t e i v e l ,  más c ím szavak kal v a ló  
k a p cso la tá r a , é s  e z z e l  m egkönnyítik  a r é s z le te s e b b  in form áció  m e g sze r zé sé t.  
Az u ta lá s  j e l e  a  n y í l  (=*=>) é s  a  cím szó d ő l t -  vagy a p róbe tű s  s z e d é s e ,  de 
az é r te lm i k iem e lésn ek  i s  ez  az e szk ö ze  —  te r m é sz e te se n  n y í l  
n é lk ü l. Több szó c ik k n ek  a  c ím szavára egy  n y í l l a l  i s  tö r té n h e t  (k ö zö s)  
u t a lá s ,  ha a  k ie m e lt  szavak  egymás u tán  k övetkeznek  ( p l .  a r e á l i s  
n y e lv é s z e t ,  g e n e r a tív  n y e lv ta n , k o n tr a s z t ív  n y e lv é s z e t ,  l e í r ó  n y e lv é s z e t ) .

Az o ro sz te rm in o ló g ia i s zó je g y zé k  (szó c ik k m u ta tó ) b i z t o s í t j a ,  hogy az  
h a llg a tó  az o r o sz  n y e lv ű  szak irod a lm at tanulm ányozva i s  h a sz n á ln i tu d ja  az  
ONYKL-t.
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abbrevatúra: =Ф=Ф s z ó a lk o tá s
ábécé: írásm ód
ab szo lú t idő: =*ф id ő
a d je k tiv á c ió : =£=> s z ó f a j i  á tc s a p á s
a d v erb ia lizá c ió : =»=» s z ó f a j i  á t c s a p á s
a f f ix o id  [ l a t .  ad ’ h o zzá ’ + f i x u s  ' r ö g z í t e t t ’ + - ó id  < gör . e id o s  

' f a j t a '  ] , аФФиксс$ид: az ö s s z e t e t t  szónak (=t*=> s z ó a lk o tá s )  e g y ik  a lk o tó r é s z e ,  
am ely ugyanazon je le n té s b e n  ism é t lő d ik  más szavakban, é s  fu n k c ió já t  
te k in tv e  k ö ze l á l l  a  prefixum hoz a  szu ffixu m h oz (=ф=ф szó e lem ): а) сан о-
(самообслуживание, самодисциплина), полу- (полукруг, полупроводник), лже- 
( лженаука, лжеучёный), авиа- (авиалиния, авиастроитель) ,  т ел е -
( телепередача, тел еэк р ан ), о р г - (оргработа, оргмеры, о р г о т д ел ), полит- 
( политучёба, политотдел). Ь) -в о д  (животновод, л есо в о д ), -в о з  (л есо в о з, 
р у д о в о з), -видный (яйцевидный, стекловидный), -х о з  (сов хоз, л е с х о з ) . I ly e n  
még néhány k o r lá to z o t t  szem an tik a i k a p c s o la t ta l  r en d e lk ező  elem : - фил
(библиофил, славянофил), -навт (астронавт, космонавт), -т ек а  (библиотека, 
ди ск отек а), -дром (аэродром, космодром), -Фикация ( электрификация, 
радиофикацуя), аэр о - (аэровокзал, а эр о сев ) ,  п сев до- ( псевдои ск усство, 
псевдоготический), еже- (ежедневний, еж егодник). 

a f  f  ixum: =£=Ф szóelem
a ffr ik á tá k  [ l a t .  a f f r i c o  ’ h o z z á d ö r z sö l’ ] ,  zá r-résh a n g o k , аффрикаты, 

слитные, смычно-Фрикатйвные согласные: egy  a r t ik u lá c ió v a l  k é p z e t t ,  három
h a n gk ép zési f á z is b ó l  á l l ó  =ф=> m ássalhangzók; a  z á r , annak tartam a  é s  a 
r é s  k ép ződ ése  k ö z ö t t i  határok  elm osódnak, a  v á l t á s  gyorsan  é s  en erg ik u sa n  
k ö v e tk e z ik  be. А [ц] é s  zöngés v a r iá n sa , а  [д з ]  — a n y e lv  e l ü l s ő  r é s z é v e l  
k é p z e tt  foghang (переднеязычные, зубные ~ ), egy fókuszú  (однофбкусные ~ ), 
v a g y is  a  lev e g ő  egy  r é sen  k e r e s z tü l  áram lik  k i .  А [ч ’ ] é s  zö n g és v a r iá n sa ,  
а [дж*], a  n y e lv  e lü l s ő  r é s z é v e l  k é p z e tt  foghang, a  n y e lv h á t a  s z á jp a d lá s  
f e l é  domborodik, v a g y is  lágy , k é tfó k u s z ú  (двухфокусные ~ J ,a  n y e lv  k ét  
o ld a lá n  áram lik  k i a  lev eg ő : [ц]апля, [ч ’ ]a c , плацдарм — п л а[дз]дарм , меч 
был —  ме[дж’ б]ыл.

aforizma: =Ф=> f r a z e o l  од izmus
ágens [ l a t .  ágens ' c s e le k v ő ' ] , аген с, агент: az ig e i  c s e le k v é s  fo r r á sa ,  

am elyet az  indoeurópai nyelvek ben  a k t í v  s z e rk e ze tb e n  a la n y e s e t t e l , p a s s z ív  
s z e r k e ze tb e n  függő  e se te k k e l  j e lö ln e k .A z  o r o sz  nyelvb en  szen v ed ő  sz e r k e z e t  
e s e té n  eszkö zh a tá ro zó  ese tb en  á l l  a szubjektum  ( lo g ik a i ^  a la n y ) . A =*=*• 
d ia té z i s b e n  a  s z i t u á c ió  szubjektum át n e v e z ik  íg y ; e z  e g y b eesh e t a 
gram m atikai a la n n y a l (Ag = Sb) (Ученик пишет письмо), i l l .  kü lönbözhet 
a t t ó l  (Ag = 0ba^) (Письмо пишется учеником). (= ^ ig e fa j )

ág ra jz , синтаксическое дерево: а  =*=$ g e n e r a t ív  nyelv tanban



h a s z n á la to s  =*ф k ö z v e t le n  ö ss ze te v ő k  ( le b o n tá s )  m ódszerének k i v e t í t é s é r e  
g r a f ik a i  formában. O lyan a b sztr a k t m o n d a tszerk ezete t mutat be, am ely a  
szavak  m ögötti k a te g ó r iá k  s t r u k t u r á l i s  ( a l á - ,  f ö l é - ,  m e llé r e n d e lé s )  
v is z o n y a i t  j e l ö l i ,  é s  íg y  á lt a lá n o s í t á s o k r a  ad le h e tő s é g e t  vm ely n y e lv  
s z e r k e z e t é t  i l l e t ő e n .  А Прилежный ученик хорошо говорит по- русски mondat 
~а:

NP ѴР

прилежный
N

ученик
ѴР’ AD

ѴР’ AD’ хорошо

V
говорит

I
AD’

по-русски

cljclKhcinCp =£=> labializált
akcentológia  [=*=> ak cen tu s + gör . lo g o s  ’ t a n ’ ] ,  акцентология: a 

nyelvtudománynak az a  s a j á t o s  ága, am ely a  =*»=> han gsú ly  fu n k c ió já v a l  é s  
tu la jd o n sá g a iv a l  f o g la lk o z ik .

akcentus [ l a t .  a c ce n tu s  'h a n g sú ly ’ ] , акцент: 1. =ф=> han gsú ly ; 2. az
id eg en  n y e lv en  b e s z é lő  =>=> fo n e t ik a  i h ib á in a k  ö s s z e s s é g e ;  az ~ t
1eggyakrabban az a n yan yelv  é s  az id eg en  n y e lv  e l t é r é s e in e k  következm énye, 
az =»=» in te r fe r e n c ia  okozza. Id egen szerű  k ie j t é s h e z  v e z e t ,  p l .  a  lá g y  
m ássalhangzók kemény e j t é s e ,  az [ы] f e l c s e r é l é s e  [ i ] - v e l  vagy [ ü ] - v e l ,  
e g y e s  m ássalhangzók magyaros k ép zése , a  red u kc ió  h ián ya , a  h a n g sú ly
á lla n d ó  e l s ő  sz ó ta g r a  h e ly e z é s e ,  a  magyaros =*=» in to n á c ió  s tb .

a k c i ó m in o s é g ,  A k tio n sa r t [nem. ' a k c ió j e l l e g '  ] ,  способ(ы ) действия: 
az  =** ig e s z e m lé le t te l  e lv á la s z t h a t a t la n  k a p c s o la to t  a lk o tó
szem ant i k a i-sz ó k é p z ő  c so p o r t;  a  k e t tő  e g y ü tt  az =>=> a sp ek tu a l i t á s
k a te g ó r iá já t  a lk o t ja .  Az e lő k ép ző  n é lk ü li  ig ék  j e le n té s é n e k  m ódosu lását, 
m eg v á lto zá sá t vm ilyen  ig e k ö tő  v . szu ffix u m  b e to ld á sa  id é z i  e lő ,  am ely  
ugyanakkor á lta lá b a n  =>=> s z e m lé le tp á r t  i s  képez, csoportjai: i . időt
jelölő ~ek (временное ~ ) ,  am ely a  c s e le k v é s  id ő b e l i  le fo ly á sá n a k  j e l l e g é t  
p o n t o s í t j a .  A) Kezdő ~ (начинательный ~ ): a  c s e le k v é s  kezdő f á z i s a i t
( заходи ть , заговорить, за б олеть) v. k e z d e té t  é s  eg észéb en  m egvalósu ló  
f o l y t a t á s á t  j e l ö l i  (пойти, поехать, взреветь, возненавидеть, р ассер ди ться ). 
В) Az id ő b e li k o r lá to z á s t  j e l ö l ő  ~ (ограничительный ~ )  m egh a tá ro zo tt, 
v is z o n y la g  r ö v id  id ő e g y sé g  a l a t t  végbemenő c s e le k v é s t  f e j e z  k i (походить, 
пошуметь, погулять), i  11. a  hosszabb id e ig  t a r tó  c s e le k v é s  b e f e je z é s é r e  
m utat r á  (проработать [три дн я ], проплавать [5  минут], просидеть [два  
ч а с а ]) . С) А c s e le k v é s  végé t j e l ö lő  ~ (финитивный ~ [ l a t .  f i n i t i v u s  

v é g ső  ] ,  окончательный ~ )  а c s e le k v é s t  l e f o ly á s a  közben s z a k í t j a  meg, 
f e j e z i  be (отходить, отболеть, отра б о т а ть ся ). г. mennyiségileg 
meghatározott időt jelölő ~ek ( колйчественно-врененные ~ ). A) A c s e le k v é s
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m ozzanatosságát v. rö v id sé g é t j e l ö lő  ~ek  ( ~, означающие однократность или 
к р а т к о с т ь ) , а )  А m ozzanatos  ~ (однократный ~)  e g y s z e r ,  egy  p i l l a n a t  a l a t t  
v é g r e h a j t o t t  c s e le k v é s t  j e l ö l  (пры гнуть, к рикнуть). b ) C sö k k e n te tt  
in te n z i tá s ú  ~ (уменьшительно-смягчительный ~):  ( i )  v is z o n y la g  r ö v id  i d e ig  
t a r t ó  ~ (уменьшйтельный ~):  припугнуть, всп лакнуть, с о сн у ть ; ( i i )  m é rs é k e lt  
i n t e n z i t á s ú ,  nem t e l j e s e n  végbemenő' c s e le k v é s t  j e l ö l ő  ~ (смягчительный ~):  
попить, подраст и , припудрить, перекурить. з. а  cselekvés huzamosságát és 
többszöri ismétlődését jelölő ~ek (~,  означающие дліітельность или
неоднократную повторяемость): а) tö b b s zö r i is m é tlő d é s t k i f e j e z ő
(многократный ~):  хаж ивать, п евать ; b) r e n d s z e r te le n ü l,  nem in te n z ív e n
ism é tlő d ő  ~ (прерывисто-смягчительный ~):  похажи в ать , посвистыват ь ; с )
hosszan  ta r tó ,  enyhe le fo ly á s ú  c s e le k v é s t  j e l ö l ő  ~ (длительно-дистрибутив­
ный ~ ):  р а з думывать , р а с п ев ать ; d ) a k ís é r ő  c s e le k v é s  ~e (сопроводительный 
~):  приго вар иват ь , присвистывать , подда к и вать ; e )  in te n z ív e n  [ l a t .
in te n s iv u s  ' e r ő t e l j e s ’ ] ism é tlő d ő  c s e le k v é s  ~e (интенсивно-кратный ~):  вы­
плясыват ь , откал ывать , н азв ан иват ь ; f )  a z ism é tlő d ő  d i s z t r i b u t í v  [ l a t .  
d i s t r i b u t i v u s  ' s z é t o s z t ó ’ ] é s  kö lcsö n ö s  ~ ( многократно-дистрибутивно-взаим­
ный ~ )  tö b b  m o zzan a tb ó l á l l ó ,  tö b b  sz u b jek tu m  á l t a l  v é g z e t t  c s e le k v é s t  
j e l ö l :  перего вар иват ь с я , п ер есмеи в атьс я  4. eredményt és kiegészítő
jelentést tartalmazó ~ek (спеииально-результативные ~):  a  b e f e j e z e t t  ig ék  
egy  r é s z e  nemcsak az  eredm ény e l é r é s é t ,  hanem egyéb  k i e g é s z í t ő  j e l e n t é s t  i s  
j e l ö l .  A) A te r m in a tív  ~ ( [ l a t .  te rm in  'h a t á r ’ ] терминативный ~)  b iz o n y o s  
i d e ig  t a r t ó  c s e le k v é s  b e f e j e z é s é r e  u t a l :  прог о в о р и ть . промо л чать . В) Az
eredmény e lé ré sé n e k  b e fe je z ő  fá z i s á t  j e l ö l ő  ~ (завершительный ~ , комплетив- 
ный ~):  д о есть , додумать [до конца]. С) Az in te n z ív e n  e lé r t  eredm ényt
j e l ö l ő  ~ (интенсивно-результативный ~ )  a  c s e le k v é s  t e l j e s s é g é r e ,
p o n to s s á g á ra  u ta l;  а  - с я  p o sz tf ix u m  annak  i n t e n z i t á s á t  é s  e x p r e s s z i v i t á s á t  
i s  j e l ö l i :  вы спаться , докричаться , за го в о р и т ьс я , излом ать, начистить
[о б у в ь ], начи таться , о тд ел и ть , отлеж аться , прожарить [м ясо ], просп ат ьс я , 
присм отреться, растревож ить, р асп и сать ся , у с е с т ь с я . D) F elha lm ozó-összegző  
~ (накопительно-суммарный ~ [ l a t .  summa 'ö s s z e g '] :  а c s e le k v é s  e l é r t
eredm énye tö b b  t á r g y r a  v o n a tk o z ik , v . e z e k e t  a  tá r g y a k a t  a  c s e le k v é s  
m eg sem m isíti: нарв ать  [ц в е т о в ] , надоить [м олоко], обстирать [в с е х ] ,  сносить 
[в се  п л а т ь я ] , вы резать [к о г о ] ,  исписать [в се  черн и ла]. Е) D is z t r ib u t í v  ~ 
[ l a t .  d i s t r i b u t i v u s  's z é t o s z t ó ' ]  распределйтельный ~, дистрибутивный ~):  а  
c s e le k v é s  eredm ényének e l é r é s e  so rb a n , egymás u tá n  tö b b  t á r g g y a l ,  i l l .  
szub jek tum m al h o z h a tó  k a p c s o la tb a :  под елать , переломать, 

a k k o m o d á c ió :  =Ф=Ф igazodás
aktáns [ l a t .  a c ta n s  ' s z e r e p l ő ' ] ,  ак тан т : az  i g e i  á l l í tm á n y  k ö te le z ő  

=*=> v a le n c iá já t  tü k rö z ő  n y e lv i  e lem ek (m o n d a tré sz e k )  m eg lé te , v a g y is  azo k  
a  s z i n t a k t i k a i  p o z íc ió k ,  am elyek h e ly é t  eg y  nem e l l i p t i k u s  m ondatban (=ф=ф 
h iá n yo s s z e r k e z e tű  mondat) f e l t é t l e n ü l  k i  k e l l  t ö l t e n i .  (=*=» c ir k o n s tá n s )  

a k tív  szerkezet: =»=> igefaj
a k tív  szókincs: =Ф=> szókészlet
a k tu á lis  mondattacjolas: =£=> szórend
a lá - és m ellérend elés, соподчинение: k é t v. több  eg y szerű  mondat t a g j a i  

k ö z ö t t i  v isz o n y , i l l .  az ö s s z e t e t t  mondaton b e lü l i  m ondategységek egymáshoz 
v a ló  v isz o n y a , vmint azonos főmondat ugyanazon közös szavához kap cso lód ó  
a lá r e n d e lt  tagmondatok egymáshoz v a ló  v isz o n y a . P l . : Тихо доверчивый 
мальчик к старому сердцу приник (Б лок); Узнал я также из письма, что в 
Бабкине был превосходное лето, что у  Ежова бедняги умерла ж ен а .. . ,  и что 
Кудасова исчезла неизвестно куда (Ч ехов), f a j t á i : а) párhuzamos ѵ .
egynemű ~ (параллельное ~): Тихо и красиво умирает лес (Андреев).
Посланный офицер встретил Денисова на дороге с известием. что Долохов 
Рам сейчас приедет и что с его  стороны всё благополучно (Л. Толстой); Ь) 
nem párhuzamos v. nem egynemű ~ (неооднорбдное ~ ): Андрей c



беспокойством думал о завтрашнем дне (Шолохов). Для то го , чтобы идти 
тысячу вёрст, человеку необходимо думать, что что-т о  хорошее ест ь  з а  этой  
тысячью вёрст (Л. Толстой). Az ö s s z e t e t t  mondatban az ~ f a j t á i t  a s z e r in t  
i s  m egkü lönb öztetik , hogy A) eg y  p r e d ik a t ív  v isz o n y h o z
(одночленное ~ , частное ~) v. B) kü lönböző p r e d ik a t ív  v isz o n y h o z  
(разночленное общее ~) t a r to z ik - e  a  mellékmondat p r e d ik a t ív
eg y ség e: А) Вам кажется, что вы смотрите в бездонном море, что оно широко 
расстилается под вами, что деревья не поднимаются от земли (Т урген ев). В) 
Зная, что-т о  случилось, но зная, что именно, Вронский испытывал мучительную 
тревогу и, надеясь, узнать что- нибудь, пошёл в ложу брата (Л. Толстой), 

alakképző: =*=> szóelem
alaktan , m o rfo ló g ia  [g ö r . morphé 'forma* + lo g o s  ’ ta n ’ ] ,  морфология: a 

n y e lv ta n nak az a  r é s z e ,  am ely а  =*ф s z ó t ,  szóelem e  k é t , s z ó a la k o k a t, 
s z ó a la k k é p zé s t,  s z ó fa jo k a t  tanulm ányozza. A szavak  leggyakrabban r a g o z o tt  
alakjukban ford u ln ak  e lő  (=*=» paradigm a). Az ~ e t o ld a lé k o l t  a lak ok  
f e l é p í t é s é t  í r j a  l e ,  azaz a  sz ó  gram m atikai forrnáj a  é s  az á l t a l a  k i f e j e z e t t  
gram m atikai j e l e n té s ,  i l l .  a  gram matikai k a te g ó r ia  á l l  v iz s g á ló d á sa in a k  
középpontjában .

alany, szubjektum  [ l a t .  subjectum  'a la n y ' ] ,  подлежащее, субъект: 1. а 
gram matikai ~ a  mondat eg y ik  fő r é s z e ;  o ly a n  ~ e s e t t e l  v. nem ragozh ató  
sz ó v a l k i f e j e z e t t  szem ély , tá r g y  v. fogalom , am ely vm ilyen  c s e le k v é s t  
v ég ez , vm ilyen  á l la p o tb a  j u t ,  a m e lly e l vmi tö r té n ik ,  s  m indezt az  =*=* á l l í t ­
mány n e v e z i meg. Minden s z ó f a j j a l  ( s ő t  s z ó s z e r k e z e t t e l  i s )  k i f e j e z h e t ő :  Вот 
идёт девочка. Она уже успокоилась. Счастливые часов не наблюдают. 
Курить воспрещается. Ваши ' зав тра' мне совсем надоели. Там было человек  
пять. Мы с друзьями пойдём на каток. Az ~hoz ta r to z ó  bővítm ény, le g tö b b sz ö r  
=*=» j e l z ő ,  é s  e g y ü tt  a lk o tjá k  a  mondat =*=> a la n y i  r é s z é t .  2 .  =*=» s zu b jek tu m ; 
3, Az 1. pontban r é s z l e t e z e t t  gram m atikai és  az  ún. lo g ik a i  ~ gyakran  
e g y b e e s ik  (a  c se le k v ő  ~ e se tb e n  á l l ) ,  az u tób b i azonban m indig a c s e le k v é s  
ig a z i  v é g r e h a j tó já t , a  vm ilyen  á l la p o tb a  ju tó  sz e m é ly t , tá r g y a t  j e l ö l i  =*=> 
függő  e s e te k k e l  i s :  =>=> m ű v e lte tő  sze rk e ze tb e n  (Он поручил
сотруднику напечатать письмо), e g y fő r é s ze s  mondatban (Пора нам идти. Мне
холодно. Меня зн о б и т .) s tb .  Grammatikai —  é s  nem lo g ik a i  — szem pontból a  
k ie m e lt  szavak  nem az  ~ s z e r e p é t  t ö l t i k  be.

a la n y ese t, именительний падеж, прямой падеж: az o ro sz  n év szó ra g o zá s  
eg y es  é s  tö b b es számú =ф=» paradigm áinak e l s ő  =*=> e s e te  ( v é g z ő d é s e it
ld . az e g y es  ragozások n á l; p l . :  =*=*• főnévragozás, m e llé k n évra g o zá s) . Ún. 
egyenes  ( fü g g e t le n )  e s e t ,  mert —  e l l e n t é t b e n  a  =n=> függő  e s e te k k e l  — , a 
mondat tö b b i szavához k é p e s t , fü g g e t le n  s z in t a k t ik a i  fu n k c ió t  t ö l t  be . A 
mondatban az ~ az a lá b b i szerep b en  h a szn á la to s :  а) =ф=» a lan yk én t: Вова 
пишет. Он гуляет в л есу. Кто-то идёт; b) ö s s z e te t t  n é v s z ó i  =»=>
állítm ányban:  Москва — столица; с)  az ~ben á l ló  fő n év  a  n o m in á lis
mondatokban e g y fő r é s ze s  mondat) e g y sz e r r e  j e l ö l i  az a la n y t  é s  annak
lé t e z é s é t :  Зима. Снег; d) é r te lm ező ként (=*$ je l z ő ) :  В гостинице "Мир" ещё 
есть свободные номера.

alan y i r é sz , состав подлежащего: az =*=> alanyhoz  ta r to z ó  =>=>
bővítm ények  ( j e l z ő ) :  Мальчик лет десяти стоял з а  мной в очереди.
Незабываемая Красная площадь манит туристов ( ^  á ll ítm á n y i r é s z ) .  А 
g e n e r a tív  nyelv tanban  NP-vel j e l ö l i k .  á g ra jz , k ö zv e t le n  ö s s z e te v ő k )

alany n é lk ü li mondat: =Ф=> e g y fő ré s z e s  mondat
alapfok: m e llé k n é v  fo k o z á s a
a la p je le n té s :  =Ф=> s z ó  j e l e n t é s e
alap szók in cs: s z ó k é s z l e t
aláren delő  szószerk ezet: =Ф=> s z ó s z e r k e z e t
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a lá r en d e lt  ö s s z e t e t t  mondat, сложноподчинённое предложение: o lyan  
ö s s z e t e t t  mondat, am elyben a  m ondategységek (tagm ondatok) k ö z ö tt  sz o r o s  
ta r ta lm i ( lo g ik a i )  v isz o n y , függő  k a p c so la t , a lá ren d e lő  =*ф k ö tő s zó  v. =>=» 
k ö tő szó  sze rep ű  szó  van. Az ~ok z á r t  s z e rk e z e tű e k  (^> ö s s z e t e t t  mondat), 
a lk o t ó r é s z e i  nem egyenrangúak: fő r é sz b ő l (главная часть) é s  ennek a
"vonzásában" lé v ő  m e llé k ré szb ő l (придаточная часть) á lln a k . Az a lá r e n d e lé s  
le h e t  k ö te le z ő  é s  fa k u l ta t í v .  K ö te le ző  a lá re n d e lé s  e s e té n  a  m e llé k r é sz  a 
fő r é s z  egy  szaváh oz, i l l .  az =*=» u ta ló szó h o z  k a p cso ló d ik , v a g y is  o ly a n  
szó h o z , am elynek le x ik a i  v. grammatikai s a já to s s á g a i  m integy e l ő r e v e t í t i k  a 
m e llék ré sz  m e g je len ésé t:  Я знаю, что это правда. Человек тот, кто от своего  
обещания не уклоняется. Az i ly e n  mondatok s zó b ő v ítő  (присловное ~ ) , egytagú  
(одночленное ~ ), nem ta g o lh a tó  (нерасчленённое ~ )  ~ok. F a k u lta t ív
a lá r e n d e lé s  e s e té n  a  m e llék ré sz  az e g é sz  fő r é sz h e z  t a r t o z ik ,  s  annak 
e g y e t le n  elem e sem f e l t é t e l e z i  a  m e llék ré sz  m e g je len ésé t:  Я поеду в Москву, 
так что летом меня не будет дома. Ez а  mondat b ő v ítő  (прифрАзовое ~ ),
k é tta g ú  (двучленное ~ ), ta g o lh a tó  ~ (расчленённое ~ ). 1. А nem ta g o lh a tó  
~ok m e llé k r é sz e  beépül a  f ő r é s z  sz e r k e z e té b e  úgy, hogy tovább b ő v í t i  a 
f ő r é s z  eg y  sz a v á t  v. m utató névm ással k i f e j e z e t t  s z ó s z e r k e z e t é t .  típusai: 
A) A magyarázó ~ban (изъяснительное ~) a  m e llék ré sz  a  f ő r é s z  o lyan  
szaváh oz k a p cso ló d ik , am ely b ő v íté s r e ,  p o n to s ítá s r a  sz o r u l:  К азалось, что 
он прав. В) Főnevet b ő v ítő  j e l z ő i  ~ (присубстантивно-определительное ~ ): a 
fő  r észb en  s z e r e p lő  főn évh ez  k a p cso ló d ik , m in ő s í t i ,  b ő v í t i  a z t:  Песня, 
которую я услышал, была мне знакомой ('услышанная мной песня’ ). С) Névmási 
u ta ló s z ó t  b ő v ítő  ~ ( местоимённо-соотносительное ~ ):  а  f ő -  é s
m e llék részéb en  egyarán t k ö te le z ő  o ly a n  sz ó  h a sz n á la ta , am ely egym ásra u t a l ,  
íg y  k é to ld a lú  a lá r e n d e lé s t  b i z t o s í t :  Погода такая (такая хол одн ая ), какой в 
октябре ожидать трудно. 2. А ta g o lh a tó  ~ок m e llék ré sz e  а  f ő r é s z  e g észéh ez  
k a p cso ló d ik ; m indegyik m ondategység v isz o n y la g o sa n  ö n á lló  j e le n t é s ű .  A) 
Okot k i f e j t ő  ~ (~ с причинной придаточной частью): a  m e llé k r é sz  a z t  а
fő r é sz b e n  m e g je lö lt  r e á l i s  v. lo g ik a i  okot k ö z l i ,  am ely m ia tt a  f ő r é s z  c s e ­
le k v é se  végbemegy (потому что, оттого что, так как, поскольку, ибо, по той 
причине что, по поводу того что, ввиду того ч т о ): Мне хочется отдыхать,
потому что вчера я работал 14 часов. В) K övetkezm ényes  ~ с  придаточной 
частью следст вия): а  m e llék ré sz  rámutat а  fő r é sz b e n  m egnevezett c s e le k v é s  
v. á l la p o t  következm ényére (так ч т о ): Снег становился всё б ел ее , так что 
ломило гл аза . С) F e l t é te l e s  ~ с  придаточным усл о ви я ): а  m e llé k r é sz  arra  
а f e l t é t e l r e  mutat rá , am elynek m eg léte  e s e té n  a  f ő r é s z  c s e le k v é s e  
végbem ehet. Ez a  f e l t é t e l  le h e t  r e á l i s  é s  i r r e á l i s  (если , когда, в случае 
е с л и ): Человека узнаешь, когда с ним пуд соли съешь. D) C é lt j e l ö l ő  ~ с 
придаточным цели):  а  m e llék ré sz  а fő r é s z  c se le k v é sé n e k  c é l j á t ,
r e n d e l t e t é s é t  f e j t i  k i (чтобы, для того чтобы, с тем чтобы: Я подбирал ей 
книги, чтобы она читала, а не для того, чтобы она поставила их на полку. Е) 
Megengedő ~ (~ с уступительной придаточной частью): а  fő r é s z  c s e le k v é s e  а 
m ellék részb en  k i f e j t e t t  g á t ló  körülmény e l le n é r e  megy végbe ( х отя , хоть, 
пускай, пусть , несмотря на то что, вопреки тому ч т о ): Хоть г о д  буду искать, 
но я найду е ё . F) Id ő t j e l ö lő  ~ (~  с  временной придаточной частью): а 
m e llé k r é sz  m egnevezi a z t  az id ő t ,  a m e lly e l v . e g y b e e s ik  v. nem e s ik  egybe a 
f ő r é s z  c se le k v é sé n e k , á lla p o tá n a k  az id e je  (когда, после т ого  как, прежде 
чем как, пок а): Когда я учился в седьмом к л ассе, я уже знал Катю
(=*=$ eg y id e jű ség , különböző  id e jű sé g ) . G) H a so n lító i ~ (~ с придаточным 
сравнения): a  f ő -  é s  m e llék ré sz  ta r ta lm á t r e á l i s  v. k é p z e lt  h a s o n la t ta l
ö s s z e te v ő  mondat (как, подобно тому как, б удто , словно, точн о) : Он жил 
просто, как все мы живём. Я так устал, будто проработал целые сутки. Н) 
H o zzá csa to lt  ~ с  присоединительной придаточной частью): k ie g é s z í t ő
k ö z lé s t ,  k ö v e tk e z te té s t  ta r ta lm a z; a  fő r é s z  j e l e n t é s é t ,  s z e r k e z e té t  
te k in tv e  v is z o n y la g  ö n á l ló ,  é s  részb en  v. t e l j e s  eg észé b e n  magában
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f o g l a l j a  a  f ő r é s z  " tartalm át"  (что, чего, чем, вследствие ч его , отчего, 
почему, за ч ем ): Пала роса, что предвещало завтра хорошую погоду.

algoritm us [a l-k v a r ia m i középkori arab m atem atikus l a t .  nevéből:  
A lg o r ith m u s], алгоритм: m eghatározott sorren dű  m űveletek  e lő í r á s a  mint
azonos t íp u s ú  fe la d a to k  m egoldására s z o lg á ló  á l t a lá n o s  e l j á r á s .  Az ~ t sok  
lép ésb e n  (g é p ie s e n )  le h e t  a lka lm azn i. Az id eg en  n y e lv ek  ok ta tá sá b a n  e g y -eg y  
f e la d a t  ( p l .  ig e r a g o z á s )  e lem i lép ések re  bontásának fo ly a m a tá t j e l e n t i ;  
ebben a  lo g ik a i  sorban  az eg y ik  lép cső fo k  f e l t é t e l e z i  a  m á sik at, s  annak 
e lle n ő r z é s é r e  i s  s z o lg á l .  ~okra épülnek a  program ozott tankönyvek, a  
szá m ító g ép p e l s e g í t e t t  n y e lv o k ta tá s , a  g ép i =>=* f o r d í tá s  s tb .

alkalmazott n y e lv é sz e t , прикладная лингвистика: az ~ azoknak az
e lm é le t i  k u ta tá s i  tevék en ységekn ek  é s  te c h n ik a i e ljá r á so k n a k  az 
ö s s z e f o g la ló  neve , am elyeknek a c é l j a  a  #=» nyelvtudom ány  eredm ényeinek  
h a s z n o s ítá s a , a  tá r sa d a lm i s z ü k sé g le te k  k i e l é g í t é s e .  Nagyszámú 
r é s z t e lü le t b ő l  á l l ;  p l . :  anyan yelv i o k ta tá s , nye lvm ű ve lés ,  a  beszédhibák  
d ia g n o s z t iz á lá s a  é s  j a v í t á s a ,  tá v k ö z lé s , dokum entáció- é s  in fo r m á ció tá ro ­
lá s ,  szá m ító g ép es  n y e lv é s z e t ,  idegen  n y e lv ek  o k ta tá s a , =»=> fo r d í tá s e lm é le t , 
k o n tr a s z t  í v  n y e lv é s z e t , k v a n ti ta t  í v  n y e lv é s z e t .  Az o ro szn y e lv ű
szakirodalom ban az ~hez s o r o ljá k  a  te r m in o ló g ia i  k u ta tá s t ,  a
tr a n s z k r ip c ió t  (=*=> á t í r á s ) ,  az í r á s b e l i s é g  m eg terem tésé t, a g ép i =»=> 
f o r d í t á s t  é s  o k t a t á s t ,  a  program ozást i s .

á lla n d ó su lt  szókapcsolat: =£=> f ra z e o lo g iz m u s
á lla tn év : =»=» fő n é v
a l l i t e r á c ió  [ l a t .  ad ’ -h o z , -h e z ,  -h ö z ’ + l i t t e r a  'b e t ű ' ] ,  

аллитерация: egyform a v. hason ló  hangok, h an gk ap cso la tok  ism é tlő d ése
egym ást k ö v ető  szavak  e le j é n  v. b e lse jé b e n , i 11. e zek  ö s s z e c se n g é se :  Фанфа­
ры, х о х о т ; Подобна лилии крылатой, Колеблясь, входит Лалла-Рук (Пушкин).

á llítm án y , predikátum  [ l a t .  praedicatum  'a  k im ond ott’ , 'á l l í t m á n y ' ] ,  
сказуем ое, предикат: 1 .  o ly a n  c s e le k v é s , t ö r t é n é s ,  á l la p o t ,  l é t e z é s
tu la jd o n sá g , m ennyiség n eve, amely vm ely é lő lé n y r e ,  tá r g y r a  v. e lv o n t  
d o lo g ra , te h á t  a  mondat alanyára v o n a tk o zik . I .  Ig e i  ~ (глагольное ~);
A) eg yszerű  ig e i  ~ (простое глагольное ~): az ig e  r a g o z o tt  fo rm á iv a l, 
v a g y is  k i j e le n t ő ,  f e l s z ó l í t ó  é s  f e l t é t e l e s  módú a la k j a iv a l  f e je z ő d ik  k i:  Я 
буду учиться в университете! Прочитайте эт у  книгу! Я прочитал бы эт у  книгу, 
но у  меня не было времени. Az a láb b i t íp u s ú  sz ó k a p c so la to k  e g y ü tt  t ö l t i k  be 
e z t  a  f u n k c ió t ,  mert je le n té s ü k e t  te k in tv e  e g y sé g ese k : оказывать помощь
('п о м о г а т ь ') , дать согласие ('со г л а с и т ь с я ') , делать ошибку ('ош и биться '). А 
b ő v í t e t t  eg yszerű  ig e i  ~ (осложнённое глагольное ~ )  i g e i  s z ó i s m é t lé s s e l ,  
m ó d o sító szó v a l v . egyéb  s z e r k e z e t t e l  b ő v í t e t t  ~: Пойдём поговорим
спокойно! Он взял да и ушёл совсем. Тогда гуляй с е б е . Ждём не дождёмся 
весны. В) Ö s s z e te t t  ig e i  ~ (составное глагольное ~): =>=> segéd igébő l é s
fő n é v i ig en évbői á l l ;  az e lő b b it  ragozzuk, íg y  fe je z z ü k  k i az ~ grammatikai 
j e l e n t é s e i t  ( i d e j é t ,  m ódját, szem ély ét é s  szá m á t), az  u tób b i p ed ig  az ~ 
tu la jd o n k ép p en i le x ik a i  j e le n t é s é t  hordozza; a) =*=* f á z i s i g é v e l : Он начал 
читать лекцию. Мы перестали курить; b) m odális ig é v e l  (=$=» seg éd ig ék ):  Я не 
умею рисовать. Мы постараемся это сделать. S eg éd ig e  h e ly e t t  á l lh a t  m odális 
j e le n t é s ű ,  r ö v id  a lak ú  m ellék n év i igenév: Рад вас видеть. Мы должны зайти к 
маме. Я был готов помочь ему; с )  =ф=> m ű v e lte tő  s z e r k e z e t  t e l :  Попроси его  
принести мне хлеба. Он заставил её  остаться дома; d ) fr a z e o ló g ia i  
szó k a p c so la t  t á l :  Она не была в состоянии разобраться в тонкостях этикета. 
I I .  Ö s s z e te t t  n év szó i  ~ (составное иненное ~): =*ф кори Iából é s  n évszó i
ré s zb ő l  á l l .E z  u tób b i le h e t:  a) fő n év  (Моя сестр а  0 учительница. Левитан 
был художником печального пейзажа); b) m ellékn év  (Карандаш 0_ красный.Погода  

хорош ая.); с ) m e llé k n év i igenév  (Проект будет утверждён. Она возвращался 
домой излеченная) ; d ) számnév (Три и два будет п я т ь ); е )  névmás (Эта книга 
j/f моя) ; f )  h a tá ro zó szó  (В твои годы я была замужем); g ) á ll í tm á n y i
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h a tá ro zó szó  CHa улице было шумно) ; h ) fr a z e o ló g ia i  szó ka p cso la t  (Младший 
сын пошёл лицом в о т ц а ). А f e n t i  p é ldák ból k itű n ik , hogy j e le n  időben  a  
есть k o p u lá t á lta lá b a n  nem h a szn á lju k  (0 ) ;  a  tudományos s t í lu s b a n ,  
m eghatározásokban azonban ta lá lk o zu n k  v e le ,  só't a  töb b es szám 3 . szem élyű  
a la k já v a l i s .  Язык есть важнейшее средство человеческого общения. Воинская 
учёба и дисциплина суть основа боеспособности армии. I I I .  А többtagú  ~ 
(слбжное ~ )  három v. több rószbó'l á l l :  a) az ig e i  je l le g ű e k  (сложное
глагольное ~ )  s e g é d ig e  + k ét fő n é v i igen év: Он хотел бросить
курить. Она стеснялась попросить поселиться на другой даче; b) а  n évszó i  
j e l le g ű e k e t  (сложное иненное ~ ) а  m ellék név  r ö v id  a la k ja , kop u la  é s  a  hozzá  
kap cso ló d ó  n é v sz ó i r é s z  a lk o tja :  Я счастлив быть вашим спутником. Он
вынужден казаться строгим; с )  а  k e v e r t  típ u sú a k  (сложное иненное ~) 
e g y e s í t i k  az ö s s z e t e t t  i g e i  é s  az ö s s z e t e t t  n é v sz ó i ~ok j e g y e i t :  Он хотел  
стать учителем. Я уже не боялся быть и казаться быть чувсвительным. . . 
(Т урген ев). Az ~hoz ta r to z ó  =*=> bővítm ények  a  mondat =*=* á l 1 ítm ányi 
r é s z é t  a lk o tjá k . Az a la n y  é s  az ~ e g y e z t e t é s é t  =*=» k o o rd in á c ió  nak
nevezzük . 2 .  =»=» predikátum .

á l l í t m á n y i  h a t á r o z ó s z ó ,  p r e d ik a t ív  szavak  [=>=> á ll í tm á n y ] , категория  
состояния, предикативные нарёчия, предикативы: o ly a n  szavak  ( f ő l e g
h a tá r o z ó szó k ), am elyek nem dinamikus á l la p o t o t  j e lö ln e k  é s  a  sz e m é ly te le n  
mondatban (=í=> egy fő r é s z e s  mondat) az ö s s z e t e t t  n év szó i =$=* á ll ítm á n y  
k i f e j e z é s é r e  sz o lg á ln a k : В зале душно. В зал е  было (будет ) душно. В зале  
( ста л о ) тихо. Az ~hoz gyakran k a p cso ló d ik  fő n é v i ig en év  v. a  fő n év  é s  a  
névmás r é s z e s  e s e te :  Это тебе  нужно закончить. Отцу трудно говорить об 
этом. Az - о -г а  végződő ~kon k ív ü l ehhez a  s z ó fa jh o z  ta r to z ik :  a) néhány
s a j á t o s  j e le n té s b e n  h a sz n á lt  fő n év  é s  b) а  -н о , -то  végű múlt id e jű  
szen v ed ő  m ellék n év i ig en év  i s ;  а) Пора (время) ехать. Грех смеяться над 
слабыми. Недосуг мне этим заниматься; Ь) В комнате накурено и не прибрано. 
Велено отправляться в дорогу. Az ~ k i f e j e z h e t i :  а) az ember é r z é s e i t ,
f i z i k a i  é s  l e l k i  á l la p o tá t :  тепло, холодно, больно, радостно, скучно, 
грустно, лень, жаль; b) а  term észet é s  а  k örn y ezet á l la p o t á t :  светло, 
темно, прохладно, солнечно, морозно, просторно, пусто; с )  а  c s e le k v é s  
s z ü k sé g sz e r ű s é g é t , s z ü k s é g te le n s é g é t ,  le h e tő s é g é t :  надо, нужно, необходимо, 
можно, нельзя, невозможно; d )  а  c s e le k v é s  id e j é t :  пора, время, рано, 
поздно s tb .

á l l í t m á n y i  r é s z ,  состав сказуемого: az =*=> á llítm á n yh o z  ta r to z ó  =»=> 
bővítm ények  (h a tá ro zó , tá r g y , j e lz ő ) :  Мы шли по улице в есело. Иван 
встретился с Верой в 8 часов вечера. Она симпатичная девушка (vö . =*=¥ a la n y i 
r é s z ) .  А =*=> g e n e ra tív  nyelv tanban  VP a  j e l z é s e .  (=*ф á g ra jz , k ö z v e t le n  
ö s s z e te v ő k )

á l l í t m á n y  n é l k ü l i  m o n d a t: =Ф=Ф egy  f ő r é s z e s  mondat
á l l í t ó  m on d at: =£=£ mondat
a l l o m o r f  : =S=> szóelem
á l n é v :  =Ф=Ф szem élynevek
á l t a l á n o s  a l a n y ú  m o n d a t: e g y fő ré s z e s  mondat
á l t a l á n o s  n y e l v é s z e t ,  общее языкознание: а  =*=* nyelvtudom ány  eg y ik  

ága; á l t a lá n o s  k ö v e tk e z te té se k e t  von l e  a  =*=> n y e lv r ő l , e r e d e té r ő l ,  a 
n y e lv i  j e l  é s  a j e l e n té s ,  vmint a  s z ó ( s z e r k e z e t )  é s  a  mondat k a p c s o la tá r ó l ,  
ö s s z e h a s o n l í t j a  a  n y e lv e t  é s  a  b e s z é d e t,  m e g á lla p ít ja  a  n y e lv  é s  a 
gondolkodás  k ö z ö t t i  ö s s z e fü g g é se k e t , e l t é r é s e k e t ,  a n y e lv i  f e j lő d é s  
t e n d e n c iá it ,  v á la s z t  k e r es  a  különböző n y e lv i  s z in te k  á l t a lá n o s  k é r d é se ir e  
(=>=> u n iv e r z á lé k ) . Az ~ az e g y es  n y e lv ek  v iz s g á la tá n a k  a la p já u l s z o lg á l  é s  
tám aszkodik  azok k u ta tá s i  eredm ényeire, 

a n a f ó r a :  =Ф=Ф u ta ló s z ó
anagram m a [gör. ana ’ v i s s z a ’ + gramma ’ b e tű ’ ] , анаграмма: vm ely név, 

sz ó  v . r ö v id  mondat b e tű in ek , han gja in ak  á tc s o p o r to s ítá s á v a l  a lk o t o t t  új
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sz ó  v. mondat: мука —  кума; А роза  упала на лапу Азора.
anakronizmus [g ö r . ana ' v i s s z a ’ + chronos ' id ő ’ ] ,  анахронизм: az

á b r á z o lt  korba, annak s t í lu s á b a  nem i l l ő  s z ó , k i f e j e z é s  (p l .  P usk in  
id e jé b e n  а  зал sz ó  a la n y e s e te  зала v o l t ;  te h á t  napjainkban e z t  h a l la n i  ~: 
Лавай зайдём в залу.

a n a lit ik u s  forma [g ör . a n a ly t ik o s  ' s z é t b o n t o t t ’ ] , аналитическая <K>pMa: 
a gram matikai formának é s  a  gram m atikai je le n té s n e k  ö s s z e t e t t  módon, 
se g é d sz ó v a l történő' k i f e j e z é s e :  a) ö s s z e t e t t  jö v ő  idő: буду  читать; b)
f e l t é t e l e s  mód: читал бы; c )  f e l s z ó l í t á s :  пусть пойдёт; d ) m ellékn év
fokozása:  более красивый s t b .  (vö . s z in t e t i k u s  form a)

an alógia  [g ö r . a n a ló g ia  'h a so n ló sá g ’ ] ,  аналогия: azonos s z in t ű
(h a n g ta n i, a la k ta n i s t b . ) n y e lv i  elem ek alkalm azkodása, ig a zo d á sa  eg y  jó v a l  
e lt e r j e d t e b b  é s  produktívabb sza b á ly h o z; h ason lóságon  a la p u ló  a z o n o su lá s .  
P l. az e /o  v á lto z á s  kezd etb en  csa k  s a j á t o s  f o n e t ik a i  h e ly z e tb e n  ment 
végbe: a  han gsú lyos magánhangzó kemény m ássalhangzó e l ő t t  / o / - t  , lá g y
e l ő t t  / e / - t  eredm ényezett ( сёл а  —  сельский, весёлый — в есел ье, плётка —
—  плеть, пёк — печь) , de ma már egyform án e j t j ü k  k i а  пёс —  пёсик, 
весёлый — весёленький, тётка —  тётя, горшок —  горшочек sza v a k a t i s ,  
ahol az  [о ] lá g y  m ássalhangzó e l ő t t  ~ ú tjá n  j ö t t  l é t r e ,  mert kemény 
m ássalhangzó e l ő t t ,  " tö r té n e t i  szem pontból" íg y  e j t e t t é k .  А =»ф fu tóhangok  
h a szn á la tá b a n  i s  ta p a s z ta lh a tó  ~ . Az a n y a n y elv i sza b á ly o k , m ondatszerkeze­
te k  ~ s úton  v a ló  a lk a lm azása  az id eg en  n ye lv b en  h ib á s  mondatokat 
eredm ényezhet: bü v o l t  a  h á z i fe la d a t?  хЧто было домашнее задание? —  Что 
было задано (на дом)? А n y e lv i  e g y s é g e s ü lé s  ten d en c iá já n a k  é r v é n y e sü lé se  
m ia tt egyre  kevesebben h a szn á ljá k  а  (стакан) чаю, кипятку t íp u s ú  
r é s z b ir to k o s  e s e te t ,  am ely — f e l t é t e l e z h e t ő e n  — ~ h a tá sá ra  sz ű n ik  majd 
meg: (стакан) чая, кипятка. Ez a fo lyam at azonban la s s ú .

antonima [g ö r . a n t i  ’ e l l e n ’ + onyma 'n é v ' ] ,  e l l e n t é t e s  j e le n t é s ű  
sza v a k , анто'нимы: az ~k ugyanazon sz ó fa jh o z  ta r to z ó , e l l e n t é t e s  j e le n t é s ű  
szavak: горячий —  холодный; чёрный — белый; начало — конец; входить —
— выходить (=*=» k o n v e r z iv á k ) . А le x ik a i  ~kon k ív ü l (левый — правый, друг
— в р аг) m egkülönböztetnek f r a z e o ló g ia i  ~kat i s  ( денег куры не клюют ’ а
bőre a l a t t  i s  pénz van’ — кот наплакал 'sz e g é n y  mint a  templom e g e r e ’ ; 
семи пядей во лбу 'ú gy  vág a z , agya mint a  b e r e tv a ’ —  пороха не выдумает 
'nem t a l á l j a  f e l  a  s p a n y o lv ia s z t ’ ) . А tö b b je le n té sű  szavaknak  több
~juk i s  le h e t:  лёгкий  ̂ тяжёлый (чемодан), лёгкий  ̂ — трудный (тек ст  для

п еревода), лёгкий^ — сильный (м ороз).

antonímia [=ф# anton im a], антонимия: e l l e n t é t e s  érte lm ű ség ; az  а  
j e le n s é g ,  amikor két n y e lv i  j e l ( c s o p o r t )  je le n té s ta r ta lm a  egym ással szemben  
e l l e n t é t e s  je g y ek e t f o g l a l  magában. (=*=*• antonim a )

antonomázia [g ör . a n t i  ' e l l e n '  + onom asia ' e l n e v e z é s ' ] ,  антономазия: 
1 .  vm ely szem ély  o ly a n  sz ó v a l v a ló  m egnevezése, am ely e lv o n t ,  je llem ző n ek  
t a r t o t t  tu la jd o n sá g á t m in ő s ít i;  p l .  чёрт, дьявол, домовой h e ly e t t :  нечистый 
(=& eufém izm us); 2 .  irodalom ban, tö r tén elem b en  s tb . ism e r tté  v á l t  
tu la jd o n n é v  h a szn á la ta  o ly a n  szem é ly  m egnevezésére, a k i e  h ír e s  ember 
tu la jd o n s á g a it  magán v i s e l i ;  p l . :  Отелло ('р е в н и в е ц ') , Дон-Жуан ( 'с л а с т о ­
любец’ ); 3 .  s t i l i s z t i k a i  szó k ép , am ely vm ely szem ély  n ev ét k ö r ü l ír á s s a l  
h a tá ro zza  meg; p l . : победитель при Аустерлице, побеждённый при Ватерло
('Н ап олеон ').

an trop o lóg ia i n y e lv é sz e t:  =Ф=Ф e tn o l  i n g v i s z t ik a
antroponímia: n é v ta n
anyagnév: =£=£ fő n é v , r é s z b i r t o k o s  e s e t
a o r isz to sz  [g ör . a o r is t o s  'm e g h a tá r o z a tla n '] , аорист: az ő s s z lá v ,  az  

ó s z lá v  é s  az ó o rosz  n y e lv  múlt id e jén ek  =*=> s z in t e t i k u s  forrná ja .  A m últban  
b ev ég ző d ö tt é s  eg észé b e n  b e fe je z ő d ö t t  m ozzanatos c s e le k v é s t  j e l ö l t .
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Többnyire a  b e f e j e z e t t  fő n é v i  ig en év  tövébó'l k ép ezték . A magánhangzóra 
végződő tövek b ő l eg y , a  m ássalhangzósakból három féle  ~ t l e h e t e t t  képezni 
e g y es , k e t tő s  é s  tö b b es  számban - x - , i l l .  - o x -  képző s e g í t s é g é v e l :  ( e .  s z . ) 
знахъ, зн а, зн а ; плохъ, иде, и де; (к. s z .  ) знаховіэ. зн аста , зн а ст а ; идоховЬ» 
идоста, идоста; ( tb .  s z .  ) знахомъ, зн аете , знаша; плохомъ, и д о ст е , пдоша. 
Az óoroszban  e z  а  r en d sz e r  e g y sz e r ű sö d ö tt , é s  a  15. s z . - t ó l  fo k o z a to sa n  
f e l v á l t o t t a  a  =>-> p erfek tu m .

a p a i  n é v ,  отчество, патроним [gör. p á ter  (p a tr o s )  ’ apa’ + onyma * n é v ’ ]: 
а =>=» szem élynevek  e g y ik  f a j t á j a ,  az apa =иф u tón evéb ő l k é p z e tt  szó ;  
fé r f in e v e k b ő l az -о в и ч /-ев и ч , -о в н ( а ) / - е в н ( a) k ép zővel a lk o t ju k  abban az  
e s tb e n , ha a  k iin d u ló  név m ássalhangzóra végződ ik ; -ич , -ин ичн(а) a  képző  
akkor, ha az a la p sz ó  - a - r a  végződik: Александр — Александрович,
Александровна, Кузьма —  Кузьмич, Кузьминична. Az u tón év  é s  az  ~ f o n e t ik a i  
e g y sé g e t  a lk o t . Ez e ls ő so r b a n  a  gyors tempójú, sz ü n e t n é lk ü l i  k ie j t é s b e n  
n y ilv á n u l meg. M ivel a  fő h a n g sú ly  az ~ h an gsú lyos s z ó ta g já r a  e s ik ,  az  
e m lí t e t t  képzők é s  v ég ző d ések  töb b n y ire  redukálódnak, m egrövidülnek: 
Иваныч, Алексеич, Николавна, Владиславна. Az o r o sz  n y e lv i  e t ik e t t n e k  
m e g fe le lő e n  =*=> m e g szó lítá s k o r  leggyakrabban az u tó n ev e t é s  az  ~ t e g y ü tt  
h a szn á ljá k . F a lu s i  k ö rn y ezetb en  а  Кузьмич v. а  Кузьминична t íp u s ú
m e g sz ó lítá s  tá r sa d a lm i e l is m e r é s ,  rang k i f e j e z ő j e ,  míg a  b izalm asabb  
s t í lu s b a n  a  t i s z t e l e t  j e l e  le h e t .  A f ia t a lo k  (e ls ő so r b a n  a  lányok , 
asszon yok) á lta lá b a n  s z ív e s e n  v e s z ik ,  ha csak  az u tón evü ket e m lí t ik ,  s ő t  
gyakran a  harm inc-, n eg y v en évesek  i s ,  h isz e n  íg y  " fia ta lab b n ak "  tűnnek. 
V iszo n t a  f o r d í t o t t j a  i s  ig a z  le h e t ,  mert önb izalm at adhatunk egy  20 é v es  
fiú n a k  v. lánynak, ha u tón éven  é s  apai néven s z ó l í t j u k ,  t i .  a z t  fe je z z ü k  
k i ,  f e ln ő t tn e k  ta r tju k .

a p a i  n é v  r a g o z á s a :  =N=> szem élynevek  ra g o z á sa
a p o s z t r ó f  [g ö r . a p o stro p h o s ' e l f o r d í t o t t ’ ] ,  апостроф: eg y  sz ó  v. so r  

f e l s ő  sarkában e lh e l y e z e t t  v e ssz ő sz e r ű  j e l z é s ,  a) A f o n e t ik a i  á t ír á s b a n  a 
m ássalhangzók lá g y sá g á t  j e l ö l i :  [ т ’ ' о ‘ т ’ ъ] тёт я ; b) egy  so r  n y e lv b en  a  k i
nem e j t e t t  hangzó j e lö l é s é r e :  f r .  1’ hőmmé ( l e  hőmmé), ang. dón’ t  (do n ő t ) ; 
eszp era n tó : La amo kaj 1 ib e r ’ ( l ib e r ó ) ,  

a r c h a iz m u s :  =Ф=» r é g i e s  szav ak
a r c h i f o n é m a :  =£=> foném a
a r e á l i s  n y e l v é s z e t  [ l a t .  area  ’ t é r ( s é g ) ’ ] , ареальное языкознание: az  

=ф=» á lta lá n o s  n y e lv é s z e t  e g y ik  ága, amely a  n y e lv ek e t  é s  a  n y e lv já r á so k a t  
e g y b e v e ti az e g y e s  n y e lv k ö zö sség ek  t e r ü l e t i  e lh e ly e z k e d é s é v e l ,  
tö r té n e lm év e l;  rám utat a r ra , hogyan je le n tk e z n e k  a  k özös k i e j t é s i ,  
n y e lv ta n i é s  s z ó k in c s b e l i  sa já to s sá g o k  az a d o tt  t e r ü le t e n ,  

a r g ó :  c s o p o r tn y e lv e k
a r t i k u l á c i ó  [ l a t .  a r t ic u l a t i o  ’ t a g o l t  k i e j t é s ’ ] ,  артикуляция: az

ajkak , a  n y e lv , i l l .  a  tö b b i b eszéd szerv  mozgása é s  vm ely beszédhang  
képzésekor e l f o g l a l t  h e ly e .  (=ф=ф hangképző s z e rv e k )

a r t i k u l á c i ó s  b á z i s  [=*=*> a r t ik u lá c ió  + gör. b a s is  ’ a la p ’ ] , 
артикуляторная 6á3a, артикуляционная база: az ö s s z e s  j e l l e g z e t e s
hangképzőszervi á l lá s o k ,  am elyek vmely n y e lv  beszédhang ja inak
lé tr eh o zá sá h o z  sz ü k sé g e se k . A h e ly e s  o r o sz  =*=> k i e j t é s i  norma 
e ls a j á t ít á s á n a k  folyam án e le n g e d h e te t le n  a  magyar é s  az o r o sz  n y e lv  ~a 
k ö z ö t t i  e l t é r é s e k  fig y e le m b e  v é t e l e  (1 . t á b l . ) .

a s p e k t o l ó g i a  [ l a t .  a sp e c tu s  ' s z e m lé le t ’ + gör . lo g o s  ’ t a n ’ ] ,  аспекто- 
лбгия: az =ф=* ig e s z e m lé le te t  é s  a  c s e le k v é s  akcióm inőségét
tanulm ányozó tudományág.

a s p e k t o l ó g u s  [ ^ a s p e k t o l ó g i a ] ,  аспектолог: =>=> ig e s z e m lé le t  t e l  é s
a  c s e le k v é s  =*=$ a kc ió m in ő ség éve l, v a g y is  a sp e k to ló g iá v a l  fo g la lk o z ó
n y e lv é sz .
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1. t á b l .

A magyar és az orosz artikulációs bázis alapvető eltérései

MAGYAR OROSZ

A m agánhangzók h o s s z ú s á g a  é s  
k é p z é s e  v is z o n y la g  á l la n d ó ;  
nem fü g g  a t t ó l ,  hogy  a  magán­
h an g zó  a  s z ó  e l e j é n ,  k ö z e ­
p é n  v .  v ég é n , h a n g s ú ly t a la n  
v .  h a n g s ú ly o s  s z ó ta g b a n , 
m i ly e n  h a n g k ö rn y e z e tb e n  v an .

A h a n g s ú ly o s  m agánhangzók k é p ­
z é s e  s o k k a l  f e s z ü l t e b b  h a n g ­
k é p z ő s z e r v i  á l l á s s a l  t ö r t é n i k ,  
m in t a  h a n g s ú ly t a la n o k é .  A m a- 
g ánhagzó  foném ák  a  s z ó b a n  e l ­
f o g l a l t  h e l y ü k t ő l ,  a  h a n g s ú ly ­
t ó l  fü g g ő e n  k ü lö n b ö z ő  k e t t ő s - ,  
h á rm ash an g zó k b an  r e a l i z á l ó d ­
h a tn a k .

A m a gánhangzóka t e g y e n le te ­
s e n  f e s z ü l t  b e s z é l ő s z e r v i  
á l l á s s a l  e j t j ü k .

A h a n g s ú ly o s  m a g ánhangzó t 
nagyobb  iz o m f e s z ü l t s é g g e l  e j t ­
j ü k ,  m in t a  h a n g s ú l y t a l a n t .

Az a j k a k  m ozgása a  magán­
h an g z ó k  k é p z é sé b e n  ig e n  
f o n t o s  s z e r e p e t  j á t s z i k  
( 9  a j a k k e r e k í t é s e s  magán­
h an g zó  v a n ) .

C sak k é t  a j a k k e r e k í t é s e s  ma­
g án h an g zó  v a n : [ о ] ,  [ у ] .

A n y e lv h á t  k ö z é p ső  r é s z é t  
a  p a l a t á l i s  ( l á g y )  m á s s a l­
han g zó k  k é p z é s é b e n  nem 
k i e g é s z í t ő  m o z g ásk én t 
h a s z n á l ju k .

A p a l a t a l i z á l t  m á ss a lh a n g z ó k  
k é p z é sé b e n  a  n y e lv h á t  k ö z é p s ő  
r é s z e  k i e g é s z í t ő  m o z g ás t v é g e z .

a sp ek tu a litá s  [=** a s p e k to ló g ia ] , аспектуАльность: a  c s e le k v é s
le fo ly á sá n a k  módját különböző m o r fo ló g ia i , szó k ép ző , l e x ik a i  é s
s z in t a k t ik a i  e szk ö zö k k e l j e l ö l ő ,  az =n* ig e s ze m lé le te  t  é s  az =*=»
akcióm inőséget e g y e s ít ő  fu n k c io n á lis -sz e m a n tik a i k a te g ó r ia . A c s e le k v é s  
le fo ly á sá n a k  módja a  szöveg k ö rn y ezetb en  a  fo ly a m a to s é s  a  b e f e j e z e t t  ig ék  
=ф=» o p p o zíc ió s  fo rm á iv a l f e je z ő d ik  k i;  az akcióm inőség  i s  e r r e  u ta l  
különböző lex ik a i-g ra m m a tik a i e szk ö zö k k e l. A nem i g e i  k ife je z ő e s z k ö z ö k  közé  
so r o lh a tó k  a  c s e le k v é s  h o sszú sá g á ra  ( дол го , всё время) . m ozzan atosságára  
( вдруг, мгновенно, б у х , трах , бац) , b e f e je z e t t s é g é r e  ( уже, совсем ) , 
ism é t lő d é s é r e  (ч асто , обычно, каждый ден ь, три р а за ) u ta ló  szavak . Vö. 
Он вдруг заговорил. Он долго говорил о своих проблемах. Мы каждый день 
говорим о ней. Он всё время говорил, но ничего не сказал. 

aspektus: =т>=̂ ig e s z e m lé le t
asztroním ia =>=> n é v ta n
atem atikus igék  [g ör . a  ( fo sz tó k é p z ő )  + thema ‘t é t e l * ] ,  атематйческие 

глагблы: o ly a n  ig é k , am elyek szem éiyvégződ ése  tők ép ző  magánhangzó n é lk ü l,  
k ö z v e t le n ü l az ig e  tö v éh ez  k ap cso ló d ik ; p l:  óor . дас- т ,  да-мъ; de: н ес- ё - т  
(v ö . =*=» tem a tiku s  ig é k ) .

á t ír á s ,  t r a n sz k r ip c ió  [ l a t .  tr a n s  *át * + s c r ip t io  ‘ í r á s * ] ,
транскрипция: va lam ely  sz ó  v . szö v eg  más ren d szerű  írá sb a n , írásm ódban v a ló  
r ö g z í t é s e .  A) A fo n e t ik a i  á t í r á s  az o r o sz  é s / v .  a  l a t i n  áb écé  b e t ű i t ,
111. а  =ф=» d ia k r i t i k u s  j e l e k e t  h a s z n á lja  f e l  a  =*=» beszédhangok

u



r ö g z í t é s é r e .  В) А =*=» fo nem a tikus á t í r á s  le h e t  l a t i n -  v . c i r i l l b e t ű s ;  a 
hangzó beszédnek  csak  azokat a  s a j á t o s s á g a i t  á b r á z o lja , am elyeknek a 
foném arendszerben m egkülönböztető' szerepü k  van. C) A =*» magyar á t í r á s  az 
o r o sz  tu la jd o n n ev ek et é s  e k v iv a le n s  n é lk ü l i  sza va ka t  a lk a lm a ssá  t e s z i
a r ra , hogy azok —  a magyar á b écév e l v a ló  ~ u tán  a befogadó n y e lv en
í r o t t  szövegek be b e i lle s z k e d je n e k . D) Az =*=* o ro sz  á t í r á s  a  magyar 
sza v a k a t c i r i l l  á t í r á s s a l  k ö z v e t í t i .  E) A =*=> nem ze tköz i á t í r á s  az o ro sz  
betűknek l a t i n  b etű k k el é s  d ia k r it ik u s  j e le k k e l  tö r té n ő , tö b b é-k ev ésb é  
e g y sé g e s  tr a n s z k r ip c ió já t  j e l e n t i .

át-kÓ doláS: =$=> f o r d í t á s
á t t é t e l e s  e g y e n e s  b e s z é d .  =*=> szó j e l e n t é s e
a - z á s ,  áKaHbe: 1 .  az o r o sz  é s  a  b e lo r u sz  =ф=ф iroda lm i n ye lv n ek  az a 

f o n e t ik a i - f o n o ló g ia i  j e le n s é g e ,  amikor a  h a n g sú ly ta la n  szó tagok b an  á l ló ,  
nem f e l s ő  n y e lv á llá s ú  magánhangzó foném ákat nem k ü lö n b ö z te t ik  meg, egy  
k özös hangnak e j t i k  (vö . o -zá s);  2 .  az o ro sz  é s  a  b e lo r u sz  irodalm i 
n y e lv b en , i l l .  az o r o sz  d é l i  =*=* n y e lv já r á s i  c so p o rtb a n  a  nem f e l s ő
n y e lv á l lá s ú  fonémákat a  h a n g sú ly ta la n  szó tagok b an , kemény
m ássalhangzó után  nem k ü lö n b ö z te t ik  meg (k iv é v e  =*=» susogó
m ássalhangzók  u tá n ). A d is s z im i la t  í v  ~ ( диссииилятіівное ~ )  a z t  j e l e n t i ,
hogy a  ha n g sú ly  e l ő t t i  e l s ő  szó tagb an , kemény m ássalhangzó u tá n  [a ] j e le n ik  
meg, ha a  han gsú lyos szó tagb an  bárm ely más magánhangzó van; k iv é v e  az [a]^-t 
é s  а  [ъ ] -е 1  j e l ö l t  hangot, ha h an gsú lyos h e ly z e tb e n  [а ]:  [в ъ д0], [валы],
[ вал’ é ] .  Nem d is s z im i la t  í v  ~ (недиссимилятивное ~ ) lép  f e l  a  hangsú ly  
e l ő t t i  e l s ő  szótagb an  kemény m ássalhangzó u tá n  (k iv é v e  a  su so g ó k a t) , amikor 
annnak m ássalhangzó foném ája [a ] - s z e r ű  hangnak f e l e l  meg: [в a д á ], [валы],
[в ал ’ é ] .  (=*$ e lh a so n u lá s)

a - z i k ,  áKaTb: a  h a n g sú ly ta la n  [ o ] - t  [a ]-n a k  e j t i .  (=ф=ф a -z á s )  
a z o n o s a la k ú  s z a v a k :  =*=> homonima

b a r b a r iz m u s  [g ö r . barbarism os ' id e g e n s z e r ű s é g ’ ] ,  варваризм: 1 .  o ly a n  
s z ó (a la k )  v. k i f e j e z é s ,  am elyet nem az  a d o tt  n y e lv  s z ó a lk o t á s i ,  
r a g o z á s i  sz a b á ly a i a la p já n  k ép eztek  v . t ö r t é n e t i l e g  ( e t im o ló g ia i la g )  
m eg a la p o za tla n u l j ö t t  l é t r e ;  2 .  =#=* id egen  sza va k , e k v iv a le n s  n é lk ü l i  
szavak .

b e c e n é v ,  ласк0тельное имя: az =*=» u tónév  k i c s i n y í t e t t ,  kedveskedő  
a la k ja . Sok névnek van á lla n d ó , r ö v id í t e t t  v á lto z a ta .  Ebből v . r itk á b b a n  a 
t e l j e s  u tón évb ől -ен ьк , -оч к , -юшеньк s tb . u tó k ép ző v e l a lk o th a tu n k  ~eket 
Володенька, Димочка, Лидочка, Николашенька, Ванюшенька, Любушка, Николайчик 
s t b .  А ~ ugyanúgy T agozódik, mint az azon os v ég ző d ésű  köznév  
{=&fő n é v ra g o zá s) ; neme —  a v é g z ő d é s tő l fü g g e t le n ü l —  m indig a  te rm é sz e te s
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nemet k ö v e t i  [hímneműek: Витя (Виктор), Женя (Евгений), Саша (Александр);
nőneműek: Женя (Евгения), Саша (Александра), Валя (Валентина) s t b . ].
M egjegyzendő, hogy а  Машка, Сашка, Стёпка, Лидка, Надька t íp u s ú  szavak  
(а  képző: ^к) á lta lá b a n  csa k  а  k ö z v e t le n  c s a lá d i  körn yezetb en  szám ítanak  
~eknek; h a szn á la tu k  le h e t  s é r t ő ,  m egvető érte lm ű  i s .

b e fe je z e t t  ig e , совершенный вид: a  ~ a c s e le k v é s t  a  maga
t e lj e s s é g é b e n ,  eg észéb en , c é l -  v . id ő b e li  h atárok  k ö z ö tt  j e l ö l i ,  a  múlt v. 
jö v ő  konkrét e g y s z e r i ,  b e f e j e z e t t  tén y ek én t; szöveg k ö rn y ezetb en  a z t  f e j e z i  
k i ,  hogy a  c s e le k v é s t  v é g r e h a j to t tá k  v. majd v é g r e h a jt já k , eredm ényt é r ( t )  
e l .  Az o ro sz  ig e  s a j á t o s  k a te g ó r iá ja  az =»=* ig e s z e m lé le t ,  az =*=* 
akcióm inőség  é s  az фф  a s p e k tu a li tá s ,  am elynek a  ~ fo n to s  a lk o tó r é s z e .  A 
~k é s  a  фф  fo lya m a to s  ig é k  фф o p p o z íc ió t  é s  фф  s z e m lé le tp á r t  
a lk o tn a k , de leh e tn e k  pár n é lk ü lie k  i s  { фф  e g y sze m lé le tű  ig ék ,
k é ts z e m lé le tü  ig é k ) .  A ~ket vm ely ik  a lá b b i m o r fo ló g ia i je g y  j e l le m z i:  a)
e g y sz er ű  ig ek ö tő  n é lk ü li  tő ig é k  ( дать, лечь, пасть, с е с т ь , с т а т ь ); Ъ) -ить  
végű ig ék , amelyeknek van -а т ь /-я т ь  végű párjuk ( бросить, кончить, лишить, 
пустить, решить, хватить); с )  eg y  ig e k ö tő  + t ő ig e  k a p cso la tá b ó l á lln a k
( обдумать, сдел ать , увидеть, замолчать, вылезть); d) az ig én ek  az
-ы в а -/-и в а - vagy az - а - / - я -  képző m e l le t t  k é t v . több ig e k ö tő je  van 
( повыталкивать, пообдумывать, поназакрывать) ; e )  -н у -  képzős ig ék ,a m e ly ek  e 
k ép zőjü k et múlt időben nem v e s z í t i k  e l  ( крикнуть, двинуть, рубануть ); f )  а 
s z u p p le t ív  szem lé l e t  párnak nem fo ly a m a to s ta g ja  { фф  s z u p p le v it iz m u s ) :  
(садиться) — с ес т ь , (брать) — в зя ть .

bekezdés [ném. A bsatz 'b e k e z d é s '] ,  абзац: 1 .  vm ely sz ö v e g  írá sá b a n  az 
ú j gon d o la tcso p o rtn a k  ú j sorban  é s  b e lje b b  v a ló  kezd ése; 2 .  (красная 
строка) szövegben  b e lje b b  kezdődő so r  v. sza k a sz  neve; 3 .  а
szöveg tanban  a  =*=> szöveg  ta r ta lm i é s  s z e r k e z e t i  f e lo s z t á s á r a  h a sz n á lt  
sza k szó ; o ly a n  g o n d o la tso ro k  j e lö l é s é r e  s z o l g á l ,  am elyek ta r ta lm ila g  
ö ssze fü g g n ek  még akkor i s ,  ha gram m atikailag  egym ástól fü g g e t le n e k , mert a 
témának azonos r é s z le t é r e  vonatkoznak. B eszédben a  szom szédos ~ tő l  
s z ü n e t te l ,  s a j á t o s  h a n g le j té s s e l  v á la s z t ju k  e l .  (vö . фф  körmondat,
monológ)

b e lső  f le x ió :  ФФ szóelem
beszéd, речь: ~en á lta lá b a n  a  következő  fogalm akat é r tjü k : a )  a  n y e lv i  

j e le k  ren dszerének  hangzó, v a g y is  a k u s z t ik a i la g  m egjelen ő , é r z é k e lh e tő  
módja ( устная ~ ); b) a  konkrét b e s z é lé s  b e ls ő  form ája; c)  a  f e n t i e k  írá sb a n  
v a ló  r ö g z í t é s e .  A ~ te h á t  az egyénnek tá rsa d a lm i érvényű eszk ö zö k k e l é s  
formában v a ló  r e a g á lá sa  k ü lső  v. b e ls ő  in g erek re; sz e r e p e  —  á lta lá b a n  
c é l j a  i s  — vm ilyen b e ls ő  ta r ta lo m  k i f e j e z é s e ,  s  e z á l t a l  a  társadalom  más 
ta g ja in a k  tá jé k o z ta tá s a , g o n d o la ti v. c s e le k v é s b e l i  m agatartásuk
b e fo ly á s o lá s a . A ~ je lle m z é se k o r  а  фф  n y e lv v e l  v a ló  ö s s z e h a s o n l ítá s b ó l  
k e l l  k i in d u ln i .  Míg a  n y e lv  á lta lá n o s ,  tá rsa d a lm i érvényű , e lv o n t fogalom, 
ad d ig  a  ~ a n y e lv  ko n kré t m egva lósu lási fo rm ája , egyed i é s  é r z é k e lh e tő . A ~ 
kom m unikatív fu n k c ió ja  a n y e lv  s e g í t s é g é v e l  (annak sz a b á ly r en d sz e ré n  
k e r e s z t ü l )  v a ló su l  meg ( фф  kom m unikáció). A ~ a la p e g y sé g e  а  фф  mondat, s
az ezek b ő l f e lé p ü lő  фф  szöveg . A ~ le h e t  фф  monológ é s  фф  d ia ló g u s ;
m indk ettő  in d iv id u á l i s  j e l l e g ű ,  mert m eghatározott sz e m é ly (e k ) , a
b e s z é lő ik )  é r z é s e i t ,  s a j á t o s  sz a v a i s z e r k e s z t é s i  módját s tb .  tü k rö z i  
(=*=* kö zh a szn á la tú  szavak , s t i l i s z t i k a i  lag  á rn y a lt sza va k).  А фф  g e n e ra tív  
n ye lv tanban  — némi m ódosu lássa l — a n y e lv e t  фф  perform anc iának , a  ~ e t  
фф  kom petenciának  n ev ez ik ; а  фф n y e lv é s z e t i  s tr u k tu r a liz m u s  h ív e i  a 
langue  é s  p aro le  (n y e lv  é s  ~) f e n t i  k e t t ő s s é g é t  v a l l j á k .  A
~ e t  фф  fo n e t ik a i  á t í r á s s a l  le h e t  legp ontosab ban  írá sb a n  r ö g z í t e n i ,  de 
i ly e n k o r  i s  e lv é s z  az фф  in to n á c ió , az  é rze lm i é s  é r te lm i tö b b le t ,  a 
nyomaték, a  sz in ta g m á tik u s фф hangsúly  s tb .

beszédaktus, акт рёчи, речевой акт: o ly a n  b e sz é d sz a k a sz , am elynek az
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a d o tt körülmények k ö z ö tt  m eghatározott c é l j a  van, s  e z t  az  
a r t ik u lá c ió s - a k u s z t ik a i  e g y sé g e t  mind a  b e s z é lő ,  mind a h a l lg a t ó  azonos  
je le n té sű n e k  fo g j a  f e l  a  k ö z lé s i  s z itu á c ió b a n . (=»=> b e s z é d a k tu s -e lm é le t)

b eszéd ak tu s-elm élet, теория  речевого  áKTa: a  ~ s z e r i n t  egy  =*=» 
b eszéd a k tu s t  c s e le k v é s e k  s o r o z a ta k é n t  k e l l  f e l f o g n i :  a )  a  s z a v a k , a
m ondatok k im ondása — m eg n y ila tko zá s , aza z  lo ká c ió  ( [ l a t .  l o c u t io  
‘b e s z é d 4] ,  локуция); b )  a  k ü l v i l á g  e le m e ire  t e t t  u t a l á s  é s  az  e z e k re  
v o n a tk o zó  Í t é l e t  k im ondása  —  p ro p o z íc ió  ( [ l a t .  p r o p o s i t io  ‘á l l í t á s ]  
пропозиция)j  c )  á l l í t á s ,  t a g a d á s ,  k é rd e z é s ,  p a ra n c s o lá s ,  í g é r e t  s t b .  — 
i l lo k ú c ió  ( [ l a t .  in  ‘b e l e 4] ,  иллокуция); d )  v m ily en  h a tá s  g y a k o r lá s a  a  
h a l l g a t ó r a  (m eggyőzés, m e g i je s z té s ,  e l l e n k e z é s r e  i n d í t á s ,  a  c s e le k v é s  
e lv é g e z t e t é s e  s t b . )  — p er lo k á c ió  ( [ l a t .  p e r  ‘á t* ,  ‘k e r e s z t ü l * ] ,  
перлокуция).

b e s z é d e t ik e tt : =>=> n y e lv i  e t i k e t t
beszédhang, звуки рёчи: =*=> a r t ik u lá c ió s  m ozgásokkal k é p z e t t ,

a k u sz t ik a i  h a tá s t  k e l t ő ,  a  szóelem ek  é s  a  szavak  h a n g te s té t  a lk o tó ,  ö n á l ló  
j e l e n t é s s e l  á lta lá b a n  nem ren d e lk ez ő , tovább már nem ta g o lh a tó  n y e lv i  elem .
A fo n e t ik a  e lem zi a  ~ok k é p z é sé t  ( f i z i o l ó g i a i  a sp e k tu s) ,  j e l l e m z i  a
k é p z e tt  hangok h a tá sá t  ( a k u s z t ik a i  szem pont) é s  annak é r z é k e lé s é t  
{p e rc e p c ió ) . F iz io ló g ia i  szem pontból a  ~ok különböző m e g v a ló su lá s i  
form áinak közös é s  j e l l e g z e t e s  tu la jd o n sá g a i a la p já n  h a tá ro zh a tó k  meg. 
A k u sz t ik a i la g  a  ~okat a  tüd őből kiáram ló a r t ik u lá c ió s  lev e g ő  á l t a l  k e l t e t t  
rezgönm ozgásként k e l l  f e l f o g n i ,  am ely fo r r á sa , e g y r é sz t  a  h a n g sza la g  
r e z g é sé b ő l adódó zönge, m ásrészt a hangképző sz e rv e k  a lk o t t a  akadályok  
f e lo ld á s a k o r  k e le tk e z ő  z ö r e j .  A csa k  zöngét ta r ta lm a zó , a  szá jü reg b en  
módosuló ~ok, а  =*ф magánhangzók; а  mássalhangzó  kát a  zönge é s /v a g y  a
z ö r e j  j e l le m z i;  az u tób b i l é t r e j ö h e t  a  hangszalagok  sú r ló d á s a  v . a  
szá jü reg b en  képződő akadályok fe lo ld á s á n a k  eredm ényeként. A k i e j t e t t  ~okat 
a k u s z tik a i je l z é s e k  form ájában h a lló sze rv ü n k k e l  fo g ju k  f e l .  A fo ly a m a to s  
beszédben  a  ~ok egym ásra hatnak, képzésük módosul (=*=> h a n g vá lto zá so k , 
re d u k c ió ) , s  ebből k ö v e tk e z ik , hogy az eg y es  ~ok a r t ik u lá c ió s - a k u s z t ik a i  
j e g y e i t  csak  f e l t é t e l e s e n  le h e t  m eghatározni, mert a  beszédben  a  m in im á lis  
k i e j t é s i  e g y sé g  а  szó ta g .

beszédmű: =& s zö v eg
beszédszünet: in to n á c ió
beszédtempó: =Ф=Ф in to n á c ió
b e s z é lt  nyelv: =£=£ b e s z é d , b e s z é l t  n y e lv i  s t í l u s o k ,  t á r s a l g á s i  s t í l u s
b e s z é lt  n y e lv i s t í lu s o k , стилевые разновидности устной рёчи: а

k ö z lé s  tö r té n h e t  írá sb a n  ( í r o t t  n y e lv i  s t í lu s o k )  é s  szóban . A s z ó b e l i  
k ö z lé s  c é l j a  a z , hogy az emberek k ö z v e tle n ü l k ic s e r é lj é k  g o n d o la ta ik a t ,  
é r z é s e ik e t ,  is m e r e te ik e t .  J e lle m ző i:  a  k ö z v e t le n s é g e t  b i z t o s í t ó ,  időnként 
pon gyola  k ife jezésm ó d  é s  m ondatfűzés, а  =м» neológ izmusok, a  d iv a tsz a v a k ,  
j e l l e g z e t e s  sz ó k é p z é s i módok, s a j á t o s  szóren d . A ~at a  =$=$ tá r s a lg á s i  
s t í l u s  k é p v is e l i ;  az oroszban  a  =*=s> kö zn ye l w e l  i s  a z o n o s ít já k . A
mindennapok leg g y a k o rib b  kommunikációs form ája a  b e s z é lg e té s .  Szám talan  
á r n y a la ta  van (=*=* s t í lu s á r n y a la to k )  a s z e r in t ,  hogy k iv e l ,  h o l ,  m irő l, 
m ilyen  hangulatban  s tb . tá r sa lg u n k . íg y  a  ~ s z ó k é sz le té b e n  m e g ta lá lh a tó k  az 
érze lm i h a tá sra , a  konkrét s z e m lé lt e t é s r e ,  a  k ö te t le n sé g r e  u t a ló  sza v a k  (=n> 
c so p o r tn y e lv e k , tá js z ó k , idegen  sza va k ). R itkán  h aszn á l ö s s z e t e t t  
m ondatokat, s  inkább h a j l i k  a  m e llé - ,  mint az a lá r e n d e lé sr e ;  k e d v e li  a  =#=» 
szóm ondatokat, a  =»=> h iá n yo s s z e r k e z e tű  mondatokat, a k ö z b e v e té se k e t ,  
fé lb e s z a k ítá s o k a t  s tb .

b eto ld ásos /I V , "1’ " e p e n th e tic u m  [g ö r . e p e n th e t ik o s  ’ b e t o l d o t t  ’ ] , 
BCTáBOHHoe / л 7 :  az  ő s s z lá v  n y e lv  p , b , m, w + j  h a n g k a p c s o la ta ib ó l  az
ó s z lá v b a n  az  a ja k h an g z ó k  u tá n  1_* f e j l ő d ö t t  k i .  A w az  o ro s z b a n  a  12. 
s z . - t ó l  в [v ] l e t t ,  m ajd p o z íc i o n á l i s a n  (z ö n g é tle n e d é s  ú t j á n  Ф [ f  ] ) .
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Morfémán b e lü l i  m eg léte  minden s z lá v  nyelvb en  kim utatható . Morfémák h atárán  
a ~ a  k e l e t i  é s  a  d é l i  s z lá v  n y e lv ek  közös m egkülönböztető  je g y e  (a  
mai b o lg á r  k iv é t e l é v e l ) :  ő s s z l .  zemja > ог. земля, ó s z l .  зем ля, le .
z iem ia , b ő ig . зем я. A mai oroszban  ez  a  b e to ld ó d á s a  =>=» tö r té n e t i  
hangvá ltozásokhoz  t a r to z ik ,  s  az ig e  j e le n ,  i l l .  eg y szerű  jö v ő  id e jé n e k  
e g y es  szám e l s ő  szem élyéb en  k ö v e tk e z e te se n  érv én y esü l:  6 /б л : люблю; п/пл: 
куплю s tb .

b e t ű ,  буква: a  ~ az  á b écé , a  n y e lv  írásm ódjának (g r a f i k a ) Í r o t t
v. n y o m ta to tt j e l e ;  lén y eg éb en  a  =*=*• fonémát j e l ö l ő  =*=* graféma
r e a l iz á ló d ik  konkrét ~kben é s  ^ típusokban. (Az eg y sz er ű sé g  k ed v éért azonban  
a szakirodalom ban i s  gyakran nem a fonéma — grafém a —  hanem a  
fonéma — ~ egymáshoz r e n d e lt s é g é r ő l  b e s z é ln e k .)

b e t ű s z ó :  =H=> szóalkotás
b i l a b i á l i s  [ l a t .  b i ( b i s )  ’ k é t ( s z e r ) ’ + l a b i á l i s  ' a j a k - ’ ], 

билабиальный, губно-губнбй: k ét a jakk al k é p z e tt;  az  oro sz  ~ m ássalhangzók  
а =*=ф fonémák o ly a n  h a n g te s te t  ö l t ö t t  =ф=ф beszédhangja . ! , am elyek  
k ép zések or  a két a ja k  fe lp a t ta n ó  v. f e l  nem p attan ó  zá rt a lk o t :  [6 , 6 ‘ , n, 
n ‘ , m , m ‘ ] .

b i l i n g v i s  [ l a t .  b i l in g u i s  ‘k é tn y e lv ű '] ,  k é tn y e lv ű , билингвистический, 
двуязычный: k é tn y e lv ű , а  =*ф b i 1ingvizm ussa l k a p cso la tb a n  á l l ó  ( e lm é le t ,  
szem ély  s t b . ) .

b i l i n g v i z m u s  [ =>=» b i l i n g v i s ] , k é tn y e lv ű sé g , билингвизм, двуязычие: két  
n y e lv  különböző h e ly ze tek b e n  m egvalósu ló  ( t ö k é le t e s )  h a sz n á la ta .  
K ia la k u lh a t te rm é sze te s  ú to n  ( p l .  n e m z etisé g i t e r ü le te n )  é s  m esterség esen  
( isk o lá b a n , tanfolyam on s t b . ) .

b i r t o k l á s ,  притяжательность: v k ih ez , vmihez v a ló  kon krét v. á t v i t t  
érte lm ű  ta r to z á s ;  különböző n y e lv i  elem ekkel fe je z ő d ik  k i:  a )  =*=> b ir to k o s  
e s e t  t e l  (a  magyarhoz k ép est f o r d í t o t t  sz ó r en d d e l):  на пятой странице книги 
моего друга ‘а  barátom könyvének ö tö d ik  o ld a lá n ';  b) b ir to k o s  névm ássa l: 
мой ст о л , его  книга, с )  у  м е н я ... ( ‘nekem v a n ‘ ) s z e r k e z e t t e l :  у  меня есть  
хорошие книги; d ) b ir to k o s  =м» m e llé k n é v v e l: мамин стакан; е )  kü lönböző  
ig é k k e l:  Этот дом принадлежит отцу; является собственностью , иметься,
располагаться, обладать; f )  от e lö l  já ró szó v a l  vm ely tá r g y  r é sz é n e k  a 
j e lö l é s é r e :  ручка от чайника ‘a  teáskan na f ü l e ' ,  ножки от стола ‘ az a s z t a l  
lá b a i* ,  тень от дерева ‘а  f a  árnyéka' s tb .

b i r t o k o s  e s e t ,  родительный падёж: az o ro sz  n év szó ra g o zá s e g y e s  é s  
tö b b es számú =ф=> paradigm áinak  harmadik =»=> e se te ,  am ely az a lább  
meghatározandó je le n t é s r e n d s z e r t  f o g l a l j a  magában —  e lö l j á r ó s z ó  n é lk ü l v. 
e lö l j á r ó s z ó v a l  (v é g z ő d é se it  ld . az e g y es  ragozásoknál; p l .  fő n évra g o zá s, 
m ellék n év  ragozása  s t b . ) . l .  A ~ h a sz n á la ta  e lö l já r ó s z ó  n é lk ü l .  A) f ő n é v i 
sz ó k a p c s o l a t o k b a n ; a) v k ih ez , vm ihez v a ló  konkrét ta r to z á s  v . k é p le t e s ,  
k é p z e le t b e l i  b ir to k lá s  j e lö l é s é r e :  дом отца, вопрос преподавателя; b )  annak 
a tárgynak a  m egnevezésére, am elyre a  fő n é v i alakban k i f e j e z e t t  c s e le k v é s  
irá n y u l:  осмотр города, уборка урожая, изучение иностранных языков. Az
o ro sz  ^nyelvben gyakori az i ly e n  b ir to k o s  s z e r k e z e t  ( притяжательная 
конструкция) , de az í r o t t  nyelvben  még tö b b ször  fo rd u l e lő  a  többtagú  
b ir to k o s  lánc: возможности радикального преобразования методов
производства; с )  annak az anyagnak а  m egnevezésére, am elyből vmi k é s z ü lt :  
портфель чёрной кожи, мебель старого д уба; d) а =ф=> fő s z ó  m in ő s íté sé r e  
(nem e g y e z t e te t t  =*=» j e l z ő ) :  человек высокого роста, места замечательной  
красоты, урок русского Nязыка; е )  а  tá r g y  egy részén ek  v. ö s s z e s s é g é n e k  
j e lö l é s é r e :  часть книг, десяток яиц, ветка дерева, капли воды; f )  m értéket 
j e l ö l ő  szók ap cso la tok b an : литр молока, метр ткани. В) m e l l é k n é v i

sz ó k a p c s o l a t o k b a n ; а) középfokú m ellék név  m e lle t t  ö s s z e h a s o n l ítá s k o r  (=*=* 
h a s o n l í tá s ) : Иван выше её; b) а полный, достойный, чуждый s t b .  m ellék n év  
=ф=ф vo n za ta kén t:  Стакан полон молока. Этот вопрос достоин внимания. Он чужд
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и н тр и г . С) számnév і szókapcsolatokban; а) dátum  k i f e j e z é s é r e  [mikor? 
k é r d é s r e ) :  первого  м ар та ; b)  tőszám név , i 11. h a t á r o z a t l a n  szám név é s  fő n é v  
(m e llék n é v )  k a p c s o la tá b a n  (=>=> számnév, m elléknév é s  fő n év  k a p c s o la ta ) , ha  a  
szám név a la n y -  v. t á r g y e s e tb e n  á l l .  D) =*=> Tárgyas ig ék  m e l l e t t  é s  а  н е т , 
не было, не будет  h a s z n á la ta k o r ,  =*ф tagadáskor : Я не понял вопроса. У 
меня н ет  (не было, не б у д е т ) такой  ценной книги . Е)  ~ e t  vonzó  ig é k  u tá n : 
д о б и в ат ьс я /д о б и т ьс я , д о с ти га ть /д о с т и гн у т ь , к а с а т ь с я /к а с н у т ь с я , х о т е т ь , 
ж ел ать , т р е б о в а т ь , б о я тьс я  s t b .  2. ~ h a s z n á la ta  e lö lJárószókka .1 :  б е з , 
бл и з , вд о л ь , вм есто, в о з л е , во к р у г , вне, внутри , дл я , до , и з , и з - з а ,  
и з -п о д , кром е, между, мимо, накануне, около , о т , помимо, (п о )с р ед и , после, 
против, с .

2. t á b l .

А ЕГО, Её, ИХ, СВОЙ használatára vonatkozó szabályok

SZABÁLY PÉLDA

A b e sz é lő , v ag y is  a  gram­
m atik a i a la n y  nem b ir to k o s

Маша прочитала книгу Петра — 
его книгу. Он сказал, что 
Маша прочитала его книгу — 
книгу Петра.

A b e sz é lő  a b ir to k o s  ( 1 . ,  
2 . ,  3. szem élyü l, de nem 
gram m atikai a lan y

Стёпа принёс мою книгу.
Ира прочитала твоё письмо. 
Сосед встретил его сына.

A b i r to k o s  ( 1 . ,  2 . szemé­
ly ü l gram m atikai a la n y

Ты читаешь твоё письмо = Ты 
читаешь своё письмо. Мы при­
несли наши книги = Мы при­
несли свои книги.

A 3. személyi! b ir to k o s  
gram m atikai a lan y

Брат отправил своё письмо. 
Они получили похвалу за  свою 
работу. Ученик забыл свою 
тетрадь дома.

A 3 . személyi! b i r to k o s  a 
gram m atikai a la n y  é s  a 
b i r to k  a  mondatban halmo­
z o t t  m ondatrészt a lk o t

Человек и его труд создавали 
культуру.

b i r t o k o s  m e l l é k n é v :  =*ф melléknév
b i r t o k o s  n é v m á s ,  притяж0тельные местоимёния: a  ~ a  =*=4> névmások o ly a n  

le x ik a i-g ra m m a tik a i  c s o p o r t j a ,  am ely a z t  f e j e z i  k i ,  hogy  a  b e s z é d b e li  
é lő l é n y t ,  t á r g y a t ,  d o lg o t  egy  m ásik  é lő l é n y  t á r g y ,  d o lo g  v a ló d i
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tu la jd o n á n a k  v. k é p le t e s  b irtok án ak  tek in tü n k . Az e l s ő  szem élyi! b ir to k o s t  a 
мой, моя, моё, мои é s  а  наш, наша, наше, наши j e l ö l i ,  а  m ásodikat а  твой, 
твоя, твоё, твои é s  а  ваш, ваша, ваше, ваши. А 3 . szem élyi! b ir t o k lá s t  а  
sz e m é ly es  névmás b ir to k o s  e s e t é v e l  fe je z z ü k  k i:  его ,. её^_ е г о /и х . Az 
e lő b b ie k  nemben, számban é s  e se tb e n  m egegyeznek a  j e l z e t t  s z ó v a l ,  a 
b ir to k k a l (=»=*• e g y e z te té s ,  j e l z ő ) ,  az u tób b iak  — m ivel r a g o z o tt  a lak ok  , 
nem Tagozódnak; a  b ir to k o s  neméhez igazodnak, e lö l j á r ó s z ó k  e l ő t t  nem 
to ld ó d ik  be (н^): м о я  кинига, p нашей книге, перед твоим столом; (мальчик!  
его  книга, (девочка) е ё  стол; (мальчики, девочки) в их книге., А свой ~ а 
tá r g y , d o lo g  1 . ,  2. é s  3. szem élyű  b ir to k o sá r a  eg yarán t rám utat (2 . tá b l ) .  
A ~ok á lla n d ó  k i t é t e l e ,  o ly a n  k ö v e tk e z e te s  h a sz n á la ta , mint p l .  a  magyar 
b ir to k o s  szem élyragoké {anyám, könyvem  s t b . ) ,  n y e lv h e ly e s s é g i  hibákhoz  
v e z e th e t  (=»=» m eg kö ze lítő  h e ly e s sé g ) .  A ~ok m ellék névként Tagozódnak. (=** 
m ellék n év  ragozása)

b i r t o k o s  n é v m á s  r a g o z á s a :  =*=Ф m e llé k n é v  r a g o z á s a
b l a t t o l á s :  to lm á c s o lá s
b ő v í t e t t  m o n d a t:  =*=> b őv ítm ények , mondat
b ő v í t m é n y e k ,  второстепенные члены, дополнение: a  fő r é sz e k , v a g y is  az  

=*=> a lany  é s  az =*=> á llítm á n y  v. más ~ je le n té s é n e k  p o n to s ítá sá r a ,
k i e g é s z í t é s é r e  s z o lg á ló  m ondatrészek (=^ a la n y i r é s z ,  á ll í tm á n y i r é s z ) .  
Grammatikai szem pontból a lá r e n d e lő  ( s z ó s z e r k e z e t i )  v iszon yb an  vannak a z z a l  
a  f ő s z ó v a l ,  am elyhez ta r to zn a k  (=n> e g y e z te té s ,  vo n za t, c s a t la k o z á s ) . A ~hez  
ta r to z ik :  a )  a  =*=*• tá rg y  (Иван читает г а з е т у . Я в сегд а  мечтаю о т е б е ; Ь) а  
=ф=ф j e l z ő  ( Десятилетний Иван читает интересную книгу. На уроке русского  
языка нас было деся ть); с )  а  =*=» határozó: Иван читает громко. А tá r g y  é s
а  h a tá ro zó  b izo n y o s e se te k b en  determ inánskén t h a sz n á la to s .

c a lq u e :  tü k ö rs z ó
c é l h a t á r o z ó :  =»=> h a tá ro z ó
c é l n y e l v :  язык перевода az  a  n y e lv , am elyre a  =*=* fo r rá s n y e lv r ő l  

á tv is s z ü k  az in fo r m á c ió t , am elyre fo rd ítu n k ; az id eg en  n y e lv  ta n u lá s a  során  
az  e ls a j á t í t a n d ó  n y e lv . (=*=* f o r d í t á s )

c i r i l l  í r á s ,  k i r i l l i c a ,  кириллица, кирилловское письмб: a  s z lá v
n y e lv ek , az egyk ori S zo v je tu n ió b a n  é lő  nem s z lá v  népek egy  ré szé n e k , vmint 
a mongol n yelvnek  irá sfo rm á ja . ~ t  h aszn áln ak  a  szerb ek  é s  a  bo lg á ro k  i s .  
M ivel a  ~ e r e d e t i l e g  az ób o lg á r  n y e lv  szám ára k é s z ü l t ,  a  mai 
~okat tö b b sz ö r i h e ly es írá s-re fo rm m a l k e l l e t t  az eg y es  n y e lv ek
foném arendszeréhez ig a z í t a n i .  N evét C i r i l l  ( e r e d e t i le g :  K o n s ta n tin ) 9.
s z . - i  h i t t é r í t ő r ő l  k ap ta , ak i b á ty já v a l ,  Metóddal e g y ü tt  863 tá já n ,

20



R a s z t i s z la v  morva fe je d e lem  h ív á sá r a  m egkezdte a  s z lá v  nyelvű  k e r e sz té n y sé g  
t e r j e s z t é s é t ,  a német t e r je s z k e d é s t  s z o lg á ló  római egyház b e fo ly á sá n a k  
c sö k k en tése  érdekében. [Pannoniébán i s  f o ly t a t t a k  h i t t é r í t ő '  te v é k e n y s é g e t .)  
Számos k u ta tó  úgy v é l i ,  hogy az ó b o lg á r  á b écére  a la p o z o tt  ~ t  nem C i r i l l ,  
hanem jó v a l  később, ta n ítv á n y a i d o lg o z tá k  k i;  b iz o n y ít já k , hogy C i r i l l  a  
=*=> g la g o l i ta  í r á s t  a lk o t t a  meg. Ez a k érd és n a p ja in k ig  a  s z l a v i s z t i k a  e g y ik  
l e g v i t a t o t t a b b  k érd ése . A 11. s z . - i  kódexek  ta n ú sá g a  s z e r in t  a  ~ 43 b etű b ő l 
á l l t :  ebből 24 a  b izá n c i d e k o ra tív  á l ló ír á s r a ,  v a g y is  a  g ö m b ö ly íte tt  görög  
n a gyb etű s (m a jszk u la ), ún. u n c iá i i s  í r á s r a  v e z e th e tő  v is s z a .  A görögből 
h iá n y zó  hangok (fonémák) j e lö l é s é r e  a  g la g o l i ta  ír á s  b e tű it  v e t té k  á t .  A 
betűknek szám értékük i s  v o l t  ( ld .  3. tá b l . ) A sza v a k a t t a g o la t la n u l  ír tá k  
egymás után; a  ta g o lá s  a  könyvnyom tatás h a tá sá r a  (1 6 -17 . s z . ) a la k u lt  k i .  
1710-ben  I . P é ter  r en d e lk e z é sé r e  e g y s z e r ű s í t e t t é k ,  majd újabb reform ok  
k ö v e tk e z te k . A lapvető  v á lto z á s t  h o z o tt  az  1 9 1 7 -e s  forradalom  győzelm e után  
m e g h ird e te tt  ír á sr e n d sz e r  é s  h e ly e s ír á s  refo rm ja . A mai o ro sz  ~, az ábécé  
33 b etű b ő l á l l  (=»=> írásm ód).

3 . t á b l .

A c i r i l l  betűk é s  szám értékük ö s s z e v e t é s e  a  görög u n c iá i i s  í r á s s a l

Кирилл и ц а Греческое Кирилл и ц а Греческое
уставноеБуквы Цифровое уставное Буквы Цифровоеи их название значение письмо и их название значение письмо

А -аз 1 <\ X -хер 600 X
Б -буки О) -омега* 800
В -веди 2 В Ц -цы 900
Г «глаголь 3 г V -червь 90
А -лобро 4 А Ш -ша
€ -есть* * 
Ж -живете

5 е ф -ща

$ -зело* 6
Ъ -ер

2 -земля** 7 Z
Ъ! -еры

1 -и* 10 і Ь -ерь

8
20
30

н
к

Ѣ -ять*
Ю -ю
и -«я**

Н -иже** 
К -како
Д -люди л
М -мыслете 40 м ГС -(и)е**

N -наш** 50 N А -юс малый* 
юс

0 -он 70 О fft 'большой*
Л -ПОКОЙ 80 п

.йотсв.юс 
™ малый*

Р «рцы 100 р М* - йотов.юс 
большой*

С -слово 200 с < -кси* 60 2
Т -твердо 300 т Ф -пси* 700
0, -ук** 400 0 -фита* 9 •Ѳ*
ф -ферт 500 ф У -ижица* У

*
A mai o ro s z  áb é céb en  nem s z e r e p lő  b e tű k  
M e g v á l to z o t t  írásm ódú  b e tű k
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c i r k o n s t á n s  [ l a t .  c ircu m sta n s ‘k ö r ü lá l ló  ‘ ] ,  цирконстёінт: a  =*=>
s z i tu á c ió bán o ly a n  n y e lv i  e lem ek , am elyek m eg lé te  az i g e i  á llítm á n y  
f a k u lt a t ív  (nem k ö te le z ő )  =»=> v a le n c iá já t  j e l z ik .  P l.  а  Я подарю тебе  
книгу mondatban а  я, книгу, теб е  aktáns , mert n é lk ü lü k  а  mondat
h iá n y o s, e l l i p t i k u s  l e s z  (=»=» h iá n yo s szerkeze tű , mondat); а  завтра mert
nem léte  a  mondatot nem t e s z i  h iá n y o ssá . Az ún. s z ü k s é g le t i  fo k  s z e r in t  a
leg fo n to sa b b  az I - e s  ak tá n s ( я ) ,  majd a  І І - e s  (книгу), s  e z t  k ö v e t i  a
I I I - a s  ( т е б е ) . E lh a tá ro lá su k  nem m indig egyértelm ű . Lényegében az a la n y  é s  
a  tá r g y  az aktánsok , a  ~ok p ed ig  a  határozók , 

c o m m e n t: =*=> szórend
c -z é s:  1 .  (цёканье) lá g y  [ц ’ ] e j t é s e  lá g y  [ t ’ ] h e ly e t t  (a  b e lo r u sz  

n y e lv r e  é s  egyes o ro sz  =*ф n ye lv já rá so k ra  j e lle m z ő ):  о [ ц ‘ ]ец , [ц ’ ]отка (=иф 
d z - z é s ) ;  2 .  (цбканье) а  / ц /  é s  а  / ч /  a f f r ik á tá k  m egkü lönb öztetésén ek  
hiánya; [ч] hang h e ly e t t  [ u ] - t  e j te n e k  az é sz a k i n y e lv já r á s i  c so p o r t  
é s z a k k e le t i  t e r ü le t e in :  чай — [ц ]ай . (=*=» c s - z é s )

c -z ik ;  1. (цёкать) lá g y  [ t * ] h e ly e t t  lá g y  [ц* ] —t  e j t  (=>=» c - z é s ) ;  2. 
(цокать) [ч] h e ly e t t  [ ц] —t  mond. (=»=> c - z é s )

családnév, Фамилия: a  =*=> szem élynevek  eg y ik  f a j t á j a ;  az  eg y  csa lá d b a  
ta r to z ó k a t j e l ö l ő  név; ve ze té k n é v .  Az o r o sz  e r e d e tű  ~ek a  n év szó tő k b ő l 
szárm azta th atók  képzőkkel: -ов  ( -е в , -ё в )  — Иванов, Королёв; -ин  (-ын) —  
Пушкин, Куницын; - с к ( о й ) , - с к ( и й ), -ц к (о й ) , -ц к (ий) — Луговский, Трубецкой 
v isz o n y la g  gyakori az - о ,  -и х  l -ых) végű o r o sz , u k rá n ,b e lo ru sz  ~: Черненко, 
Польских, Черных. (=м* nem ragozha tó  fő n e v e k )

családnév ragozása: szem élynevek  ra g o z á sa
csa tla k o zá s, примыкание: az a lá r e n d e lt =*$ s z ó s ze rk e z e tb e n  a

szavaknak az a  k a p cso ló d á s i módja, amikor а  =ф=ф fő s z ó  nem h a tá r o z za  meg a  
=*=¥ függőszó  grammatikai fo rm á já t ( e s e t é t ) ,  mert az nem rag o zh a tó  sz ó ; a  
k a p c s o la to t  a  m e g fe le lő  in to n á c ió  é s  a szórend  b i z t o s í t j a .  ~ n á l függőszó  
le h e t:  a) ha tározószó:  быстро делать, b) közép fokú  m e llé k n év  v.
ha tározószó :  быть умнее, идти бы стрее, с )  h a tá ro zó i igenév: говорить не
переставая, d ) fő n é v i igenév: хотел заниматься. A fő s z ó  s z ó fa ja  le h e t:  ( i )
ige: горько плакать; ( i i )  főnév:  кофе по-турецки; ( i i i )  m elléknév:  очень
хороший; ( iv )  ha tározószó:  очень быстро. 

cselek vő  szerk ezet: =*=> igefaj
csoportnyelvek , с^ощ^льные диалёкты: а  ~ =*ф ré te g n y e lv e k h e z

ta r to zn a k , v a g y is  a  tá rsa d a lm i m eg o sz lá s , a  fo g la lk o z á so k , e g y e s  cso p o rto k  
ta g o zó d á sa  a la p já n  k ü lö n b ö z te tjü k  meg ő k e t. A ~ a la p sz ó k in c se  é s  n y e lv ta n i  
ren d sz e re  nem té r  e l  а  n em ze ti n ye lv é  t ő i ,  de s a j á t o s  =»=> s z ó k é s z le te
van. 1. Id eta rto zn a k  a  k ü lö n fé le  fo g la lk o z á s o k  (v a d á sza t, h a lá s z a t  s tb . )
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s z a k s z a v a i  ( профессионализмы): привада ’ корм для приманки зв е р ей , птиц, 
рыб’ ; хор ^ 'сильны й  клёв  рыбы’ ; az  eg y es  tudom ányok t e r m in o ló g iá j a  
( терминологическая л ёк си ка ) , p l .  а  n y e lv é s z e té :  имя при лагател ьн о е , з а л о г , 
вид s t b .  2. А zsargon  (жаргон [ f r .  j a r g o n  ‘z a v a ro s  b e s z é d * ] )  eg y es  
tá r s a d a lm i  v. f o g l a lk o z á s i  c so p o rto k n a k  s a j á t o s  s z a v a k a t  é s  k i f e j e z é s e k e t  
h a s z n á ló ,  a  tö b b i  c s o p o r t t ó l  v a ló  e lk ü lö n ü lé s é t  c é lz ó  s z ó k in c s e .  A 
d iá kzsa rg o n  j e l l e g z e t e s  s z a v a ib ó l :  контролка ( ‘контрольная р а б о т а * ) , Фак 
( Ф акультет’ ) ,  г у сь , п ар а  ( 'д в о й к а ’ ) ,  (с )м о т а ть с я  ( ’ уйти с  у р о к а ’ ) ,  с т ё п а  
( ‘стип ен дия*). 3.  Az argó  ( [ f r .  a r g ó t  ‘p r o f e s s z io n á l i s  k o Id u s b a n d a ‘ ] , 
to lv a jn y e lv ,  арго]) a  bűnöző', a  d e k la s s z á l t  e lem eknek a  s z ó k in c s  
e g y ré sz é b e n  a  =*=> k ö zn y e lv t ő i  e l t é r ő  ( t i t k o s )  n y e lv e ; zömében a la c s o n y a b b  
s z i n t ű  ~ k e v e re d é s é b ő l  e re d ő , k ü lö n ö se n  a  f i a t a l a b b a k  b e sz éd é b en  b u r já n z ó  
n y e lv h a s z n á la t :  скрипи ( ’ двер и ’ ) ,  пащёнок ( ’ д и т я ’ ) , к у р ех а  ( ’ дом’ ), 
шуровать ( 'эн ер ги ч н о  р а б о т а т ь ’ ) s t b .

c s —z é s , чбканье: az  é s z a k i  =м» n y e lv já r á s i c s o p o r t  é s z a k k e le t i  
t e r ü l e t e i r e  je l le m z ő  s a j á t o s s á g ,  am ikor [ц ] h e l y e t t  [ 4 ] - t  e j t e n e k :  курица 
— к у р и [ч ]а . (=*=> c - z é s )

c s - z ik ,  чокать : [ц] h e l y e t t  [ 4 ] - t  e j t .  (=»=> c s - z é s )

dallam csúcs: in to n á c ió
d e ix is :  =>=̂ u ta ló s z ó
dekódolás: =ф=ф fordítás
denotátum [ l a t .  d en o ta tu m  ‘j e l ö l t * ] ,  deszignátum  [ l a t .  d e s ig n a tu m  

‘j e l ö l t * ] ,  j e l tá r g y ,  д еHOTáT: a  =>=» szem antika  a la p fo g a lm a ; a  n y e lv i
j e l  á l t a l  j e l ö l t  d o lo g , v a g y is  a  n y e lv e n  k í v ü l i  v a ló s á g  vm ely r é s z l e t e ,  
am e ly re  a  n y e lv i  j e l  k o n v e n c io n á lis á n ,  a  n y e lv i  s z o k á s o k tó l  fü g g ő en  
v o n a tk o z ik  a  =»=* s zó  je l e n té s e  a la p já n .  P l. а  сто л  sz ó  ~ a a z  o ro s z  
a n y an y e lv ű , a z  o r o s z u l  b e s z é lő  szám ára  f e l i d é z i  a  'l á b a k o n  nyugvó 
v í z s z i n t e s  la p b ó l  á l l ó  b ú to r d a r a b ’ - o t .

d e n tá lis  [ l a t .  d e n t a l i s  ‘f o g - 4], дент0льный, зубной; fo g g a l  k é p z e t t ;  a  
fo ghangok  a  =*=> fonémák o ly a n  t e s t e t  ö l t ö t t  =ф=ф b eszédhang ja i, am elyek  
k i e j t é s e k o r  a  n y e lv  e l ü l s ő  r é s z e  é s  a  f e l s ő  f o g s o r  z á r t  a lk o t ;  [ т ,  t ’ , д, 
д ’ , н, н ’ , л , л ’ , ] ,  111. r é s t  k ép ez : [ с ,  с ’ , з ,  з ’ ]. 

deszem an tizáció : gram mat i k a 1i z á c  i ó
deszignátum: =Ф=> d eno tá tum
d e szk r ip tív  n y e lv észet: l e í r ó  n y e lv é s z e t
determináns [ l a t .  d e te rm in á n s  (d e te rm in a n t  i s )  ‘m eg h a tá ro z ó * ] , 

детермин0нт: a  =*=> bővítm ények  o ly a n  f a j t á j a ,  am ely  k ö z v e t le n ü l  n in c s
a lá r e n d e lv e  m o n d a trészn e k , nem t a r t o z i k  s z ó s z e r k e z e th e z ,  s  a  m ondato t 
e g é sz é b e n  j e l l e m z i ;  r e n d s z e r i n t  a  mondat, e l e j é n  h e ly e z k e d ik  e l .  I ly e n  
s z e r e p e t  a  ha tározó  é s  a  tá rgy  t ö l t h e t  be . a) A ~ h a tá ro z ó  h e ly e t ,  i d ő t ,
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o k o t, c é l t  s tb .  j e l ö l  ( k i f e j e z h e t ő  h a tá r o z ó sz ó v a l, fü ggő  e se tb e n  á l l ó  
fő n é v v e l e lö l j á r ó s z ó v a l  v. a n é lk ü l):  Здесь  же, на опушке соснового л еса, 
вне зоны огня, Иверзеев приказал выстроить первый батальон (Бондарев). В 
стор он е, на свежей, отливавшей бархатом пахоте ползли три пары быков. 
(Шолохов). Ь) А ~ tá r g y  sokkal r itk á b b . (K ife je z h e tő  fü ggő  e se tb e n
á l l ó  fő n é v v e l e lö l j á r ó s z ó v a l  v. a n é lk ü l) :  При мне исправлял должность 
денщика линейный казак (Лермонтов).

d ia k r it ik u s  je le k  [ g ö r .  d i a k r i t i k o s  ' m e g k ü l ö n b ö z t e t ő ’ ] ,  диакритиче» 
ские 3 H á K H : b e tű  a l á  . m e l l é  v. f ö l é  i r t  m e g k ü l ö n b ö z t e t ő  j e l e k , a m e l y e k
a z t  j e l e n t i k ,  hogy a z  a d o t t  b e t ű t  m á s k é p p e n  k e l l  o l v a s n i , m i n t  n é l k ü l e ,  
( v ö .  =*=> fo n e t ik a i  á t í r á s ,  nem zetközi á t í r á s )

diakrónia [gör. d ia  'k e r e s z tü l '  + chronos * i d ő ' ] ,  диахрония: a  =*=> 
nyelvtudom ánynak  az a  v i z s g á la t i  m ódszere, am ely a  n y e lv i  je le n s é g e k e t  nem 
e g y id e jű  k a p cso la tb a n  (=»=> s z in k r ó n ia ) , hanem id ő b e l i ,  t ö r t é n e t i
f e j lő d é s é b e n , v á lto z á s a ib a n  tanulm ányozza (p l .  a  hangok f e j lő d é s e ,  a 
sz ó tö v e k  v á lto z á s a  é s  o k a i, a  szavak je le n té s é b e n  b e á l ló  v á lto z á s o k ) .  
Ha a rokon n y e lv ek  m e g fe le lő  t é n y e it  elem ezzük, h a s o n l í t ju k  ö s s z e ,  
ö s s z e h a s o n lító  a  módszerünk, ha azok v á l t o z á s a i t  k ro n o lo g ik u sa n  elem ezzük! 
tö r té n e t i  a  v iz s g á la tu n k . A k e t tő  kom b in ációját ö s s z e h a s o n lító  tö r té n e t i  
m ódszernek nevezzük . (=*=> tö r té n e t i  n y e lv é s z e t )

diakronikus nyelveszot: t ö r t é n e t i  n y e lv é s z e t
d ia le k to ló g ia : =Ф=> n y e lv já r á s ta n
d ia lek tu s: =£=> n y e lv já r á s
d i a l ó g u s  [g ö r . d ia lo g o s  ' b e s z é l g e t é s ' ] ,  диалоѴ, диалогическое единство, 

диалогическая речь: а  fo ly a m a to s beszédben  egym ással ta r ta lm i,  lo g ik a i ,
gram m atikai k a p cso la tb a n  á l l ó  mondatok nagyobb =*=> kommunikációs  
e g y sé g e t  a lk otn ak : а  monológot é s  a  ~ t .  A ~ a  b e s z é lő  é s  t á r s a i  i )
m eg n y ila tk o zá sá b ó l, i l l .  v á la sz á b ó l á l l ó  fu n k c io n á lis  n y e lv i  egység. 
S a já to ssá g a i:  m e g sze rk e s z te tle n sé g , a s z i tu á c ió h o z  k ö tö t ts é g ,  g e sz tu so k , 
mimika, (=>-> p a r a l in g v i s z t ik a ) , =*=» m odális szók , m ódosítószók ,
in d u la t s zó k , s t i l i s z t i k a i l a g  á rn ya lt szavak  ( i s m é t lé s e k , v is s z a k é r d e z é s  
s t b . ) .  A ~ a  m eg n y ila tk o zá s c é l j a  a la p já n  az a lá b b i s z e r k e z e t i - f u n k c io n á l i s  
t íp u so k r a  o sz th a tó :  1. K é r d é s - fe le le t  ~ (.вопросно-ответный ~ ) :  — Сколько 
тебе  лет? Мне 15 л § т . — Ты, конечно, придёшь? — Да, ( обязательно  
приду). 2. A ka ra tk i f e j e z ő  ~ ( волеизъявляющий ~ ): а  t á r s a lg á s  e g y ik  
r é s z t v e v ő j e  k é r é s t ,   ̂ m eghívást, t i l t á s t ,  k ív á n sá g o t, j a v a s la t o t  s tb .  
to lm á c s o l, a  t á r s a ( i )  b e leeg y ező en  v. e lu t a s í t ó a n  r e a g á l(n a k ) ,  i l l .  
e lv é g z i ( k )  a c s e le k v é s t :  — Принеси книгу! —  Хорошо. — Принеси книгу! (А 
b e s z é lő t á r s  sz ó  n é lk ü l v é g r e h a jt ja  a  c s e l e k v é s t . ) 3. H ír k ö z lé se s  ~ (~ c 
обненон сообщениями): Это очень интересная книга. L e h e tsé g es  v á la sz o k : — 
Да^ конечно ( h e ly e s lé s ) ;  — Нет, не согласен  ( e l l e n v e t é s ) ;  — Что вы! 
Неужели? Интересная? (c so d á lk o z á s);  а  t e t s z é s - n e m t e t s z é s  okának r é s z l e t e s  
k i f e j t é s e  s tb .

d ia t é z is  [gör. d ia t h e s i s  ' e lh e ly e z k e d é s ' ] ,  диатеза: leggyakrabban a 
m ondattani szem antikában é s  a  szem a n tik a i le x ik o g r á f iá b a n  h a sz n á la to s  
fogalom , am ely a  szem an tik a i é s  a  s z in t a k t ik a i  eg y ség ek  m e g fe le lé sé n  
a la p u l;  az =*=» aktánsok  e lr en d e zé sé b e n  különböző, de ugyanolyan
je le n t é s t a r t a lm ú  v isz o n y . ~ s e l  j e lö lh e t j ü k  a z t ,  hogy m ilyen  s z in t a k t ik a i  
ak tán sok  (m ondatrészek) s e g í t s é g é v e l  fe je z z ü k  k i a  =>=> s z i tu á c ió
szub jek tu m át, tá r g y á t  s t b . :  Ag = Sb, Pt = 0brec, ahol az Ag = a  s z i t u á c ió  
szubjektum a [ l a t .  á g en s]; Sb = a la n y  [ l a t .  subjectum ]; Pt = a  s z i t u á c ió  
objektum a [ l a t .  p a t ie n s ] ;  Ob ec= egyen es tá r g y  [ l a t .  objectum  rectum ]; x  = 

s z i t u á c ió  a d o tt  ö s s z e t e v ő j é t  nem le h e t  k i f e j e z n i ;  0bag = c s e le k v ő  tá rg y .
А строить i  ge  
0b‘ ~ag 1. Ag = Sb, Pt Ob (Плотники строят дом). 2. Ag

Pt -  Sb (Дом строится плотниками). 3. Ag = X, Pt = Sb (Строится дом)
4. Ag -  X, P t = 0brec (Строят дом). (=»=* ig e fa j )
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=*=* d ifto n g u ssá , v á lá s;d i f t o n g i z á c i ó  [=>=> d if to n g u s ] ,  дифтонгизация: 
p l .  az o r o sz  nyelvjárásokban : о > yo: в[%о]ля.

d i f t o n g u s  [gör. d i ( s )  *k e t f ő ( s )  ’ "+ phthongos 'han g’ ] ,  k e ttő sh a n g zó , 
д и ф т о н г : 1 .  k ét magánhangzó e g y sz ó ta g o s  k a p cso la ta ; az e g y ik  a
s z ó ta g a lk o tó ,  a  m ásik sim ulóhang, é s  k is e b b  nyom aték  e s ik  rá . Az =*=> 
ő s s z lá v  n y e lv  kora i korszakában a  ~ ok r ö v id  é s  h o ssz ú  s z ó ta g a lk o tó  e , o, 
a -b ó l ,  nem sz ó ta g a lk o tó  i - b ő l  ó s  u -b ó l á l l t a k  ( ő s s z l .  * ko in a ). Ha a  két 
magánhangzó közül a  m ásodik a  s z ó ta g a lk o tó  (ди ), em elkedő (восходящий ~ ) ,  
ha az  e l s ő  (ou), ereszked ő  (нисходящий ~ ) ~ r ó l b eszé lü n k . D ifto n g ik u s  v.
~ j e l l e g ű  'k a p cso la to k a t  a lk o t ta k  az ő ssz lá v b a n  a  f e n t i  s z ó ta g a lk o tó  
magánhangzók é s  az utánuk k ö vetk ező  sz o n o r ik u s  n, m, i l l .  r é s  1 
( ő s s z l .  xronka > ог . ги к а ). A =*=> d ifto n g u s o k  mono f  to n g izá c ió  ja  so rá n  h o sszú  
magánhangzók k e le tk e z te k . 2 .  Az o ro sz  beszédben  a  magánhangzóknak v á lto z ó  
iz o m fe s z ü lt s é g g e l  v a ló  k ép zése , am ely nem " t is z ta " ,  nem homogén
beszédhangokat eredm ényez; ke ttő sh a n g zó  ( d i f t o n g o id ) , néha hármashangzó 
( t r i f t o n g o id )  j e l le g ü k  van h an gsú lyos h e ly z e tb e n  é s  lá g y  m ássalhangzóval 
v a ló  k a p cso la ta ik b a n : мыть [мыит ’ ] ,  чай [ч  а  ^].

d i f t o n g u s o k  m o n o f t o n g i z á c i ó  j a  [=*ф d if to n g u s , m o n o fto n g iz á c ió ] , 
монофтонгизация дифтонгов: az =ф=» ő s s z lá v  n y e lv пек a  rég eb b i korszakában  
gazdag =*ф d i f  tongusrendszere  v o l t ;  a  k ettő sh a n g zó k  tö b b sé g é t  az 
ind oeu róp a i a la p n y e lv b ő l ö r ö k ö lte . Ezek k iz á r ó la g  ereszk ed ő  d ifto n g u so k  
v o lta k ,  v a g y is  a  h a n g sú ly o s , a  szó ta g k ép ző  m eg elő zte  a m e llék e le m et. Az 
ő s s z lá v  korszak  v é g é tő l  az i ly e n  k ettő sh a n g zó k  eg y sz er ű  magánhangzókká
v á l t o z t a k ,  azaz végbement a  ~: ou > u: xsojzsos > suxt>; ед > и ( ’ u ): *keu te i
> S u ti;  o i > i: Xs t o l o i  > s t o l i ;  (o i  > S ) : xk w o ito s > cv^tb .

d i k c i ó  [ l a t .  d i c t io  'b e sz é d * ] ,  дикция: 1 .  a  sza v a k  k ie j t é s é n e k  módja. 
Jó ~ ja  van annak, ak i а  =ф=ф k i e j t é s i  norma s z a b á ly a it  b e ta r tv a , а  =*ф 
re d u k c ió  m e g fe le lő  e s e t e i t  f ig y e lem b e  v év e , é r th e tő e n  é s  v i lá g o s a n  b e sz é l  
o r o sz u l (=>=> k i e j t é s i  mód); 2 .  b eszéd , sz ó n o k la t;  3 .  a  szövegm ondás v. 
e lő a d á s  módja.

d i s s z i m i l á c i ó :  =*=» e lh a s o n u lá s
d i v e r g e n s :  k o n t r a s z t í v  n y e lv é s z e t
d o r z á l i s  [ l a t .  d o r s a l i s  (dorsum) ' h á t - ' ] ,  дорзальный, дорсальный: 

n y e lv h á t ta l  k é p z e tt;  1 .  a  ~ m ássalhangzók  ( переднегізынные) a  =»=> fonémák 
o ly a n  h a n g te s te t  ö l t ö t t  =ф=ф beszédhangja.i ,  am elyek képzésében  a  n y e lvh át  
e lü l s ő  r é s z e  úgy v e sz  r é s z t ,  hogy a  s z á jp a d lá s  f e l é  púposodik  (p l .  [ t , 

t * , д , д ’ ] ) ;  2 .  ~ m ássalhangzó (среднеязычный) a n y e lv h á t k özépső  r é s z é v e l  
k é p z e t t ,  lá g y , p a l a t á l i s  [ j ]  (=*=> p a la tá l i s  m ássalhangzók); 3 .  =*ф
p o s z tp a la tá l i s .

d u á l i s  : =ф=ф k e t tő s  szám
d z - z é s ,  дзеканье: az a  hangtani j e le n s é g ,  amikor a lá g y  [ д ’ ] h e ly e t t  

lá g y  [д ^ з ’ ] - t  e jte n e k  (a z  é sz a k i o ro sz  é s  a  B e lo r u s z iá v a l  h a tá r o s  t e r ü le t e k  
n y e lv j á r á s i  c so p o r tja ib a n ):  и [ д ' з ’ ]и, [ д ’ з ’ ] е н ь . c - z é s )

d z - z i k ,  дзекать: lá g y  [ д* ] h e ly e t t  lá g y  [ д ’ з* ] - t  e j t .  (=*=> d z - zé s )
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egybevető n yelvészet: =Ф=> k o n t r a s z t í v  n y e lv é s z e t
egyenértékűség: =>=» k o n t r a s z t í v  n y e lv é s z e t
egyenes beszéd: =*=> i d é z e t
egyenes szórend: s z ó re n d
egyenes tárgy: t á r g y
egyes szám: szám
eg y ez te tés , согласование: 1 .  az  a lá r e n d e lő  =*=* sz ó sz e r k e z e tb e n

a =*=> főszónak  é s  a  =*ф függőszón ak  az a  k a p c so ló d á s t  módja, amikor az 
az  u tób b i (=*=» j e l z ő ) f e l v e s z i  az  e lő b b i sz ó  nem ét, e s e t é t  é s  szám át 
v. e  k a teg ó r iá k  v a la m e ly ik é t:  низкий дом, твоему знакомому, каждую девочку, 
в городе Москве, двум ученикам. А) T e l j e s  ~ ( полное  ~) e s e té n  а  fü g g ő szó  а 
fő s z ó v a l m egegyezik nemben, számban é s  e se tb e n  (в широком окне, к одной 
новой школе). В) R é sz le g e s  ~ког (неполное  ~) а  fü g g ő szó  а fő szó n a k  nem 
minden grammatikai form ájáva l e g y e z ik  meg: к аэропорту Шереметьево, село
Горки, на острове Сахалин. K ü lö n leg es e s e t e i :  а) ha az  é r te lm e ző i j e l z ő s
sz e r k e z e tb e n  két különnemű sz ó  van, a  fü g g ő sz ó t  (a  j e l z ő t )  m indig a 
s z é le s e b b  körű fogalommal e g y e z te t jü k :  знаменитый роман "Воскресение" Льва 
Толстого был написан в конце XIX века; b) а  j e l z ő t  а  közösnemű fő n é v v e l nem 
annak n y e lv ta n i,  hanem te r m é sz e te s  neme s z e r in t  e g y e z te tjü k : Иван круглый 
сирота. Мария круглая сирота; с )  több  fő s z ó  e s e té n  а  fü g g ő szó t á l ta lá b a n  
tö b b es  számba te sszü k : старшие брат и сестр а , дорогие Вера и Виктор; d) ha 
k é t v. több j e lz ő  á l l  egy  fő n é v  e l ő t t ,  az eg y es  számú je lz ő k  u tá n , a 
fő n e v e t  á lta lá b a n  tö b b es számba te ssz ü k : Встретились представители
университетской и институтской групп. E lő fo r d u l, hogy а  fő n év  i s  eg y es  
számban marad: / І /  ha e l l e n t é t e s  v. v á la s z tó  k ö tő szó  á l l  a  k ét j e l z ő
k ö z ö tt:  не медицинский, а  г уманитарный Факультет; Дебреценский или
Будапештский университет: / і і /  ha а  j e l z ő  sorszám név v. m ellék n év i névmás: 
между третьим и четвертым этажом; та  и другая сторона. 2 .  Az =*=> a la n y  é s  
az =*=> á llítm á n y  ~ é t  a  szakirodalom ban ú ja b b a n ) á lta lá b a n  =ф=>
k oord in ációnak  n ev ezik .

e g y e z te te tt  je lző : j e l z ő
egy fő részes  mondat, односоставное предложение: а k é t  fő r é s z e s

mondat t ó i  e lt é r ő e n  egy  fő r é s z b ő l  á l l :  a lanybó l v . á ll í tm á n y b ó l ,
i l l .  =*=» a la n y i r é sz b ő l v . =*=> á ll í tm á n y  i  r é s z b ő l, típusai: 2. A
h a tá r o z o tt  alanyú  ( szem élyű ) ~ban (определённо-личное  ~) a
szö v eg k ö rn y eze t, a  s z i t u á c ió ,  i l l .  az  ig e  a la k ja  ( j e le n / j ö v ő  id ő , 1 . ,  2. 
szem é ly , f e l s z ó l í t ó  mód) eg y értelm ű en  m egm utatja a  c s e le k v é s  v é g r e h a jtó já t:  
Стою под деревом. Иди со  мной! 2 . А h a tá ro za tla n  a lanyú
(неопределённо-личное  ~ ) nem m egh atározott szem ély ek  á l t a l  v é g r e h a j to t t  
c s e le k v é s r e  u t a l .  I g e i  á l lí tm á n y a  k i f e j e z h e t ő :  a) j e le n / j ö v ő  id e jű ,
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tö b b es szám 3. szem élyű  ig é v e l :  Шапки и пальто у  нас оставляют в 
гардеробе. Об этом тебя не будут спрашивать: b) tö b b es számú m últ id e jű  
ig é v e l:  В то время об этом говорили очень много; с )  tö b b es számú m últ id e jű  
=*=* seg éd ig éve l  é s  a  h ozzákapcso lódó  fő n é v i ig e n é v v e l: В деревне как-то
стали его  уважать. 3. Az Á lta lá n o s  alanyit ~ [обобщённо—личное ~) c s e le k v é ­
s é t  bárki v é g r e h a j th a t ja  ( j e l e n / j ö v ő  id ő , eg y es  szám 2 . szem ély; f e l s z ó l í t ó  
mód v . az ig e  más a la k ja ) :  Любишь кататься —  люби и саночки возить. Сделай 
дело, гуляй смело.Что имеем — не храним, потерявши — плачем. Моя хата с  
краю — ничего не знаю. Közmondásokban g y a k o r i. 4 . А s z e m é ly te le n  ~ ѵ. 
s z e m é ly te le n  s z e r k e z e t  [безлйчное  ~ , безличная конструкция) а  szubjektum  
a k a r a tá tó l fü g g e t le n ü l végbemenő fo ly a m a to t, b e k ö v e tk e z e tt  f i z i k a i ,  l e l k i ,  
k ö r n y e z e t i ,  te r m é sz e t i  á l la p o t o t  j e l ö l i  [gramm atikai =** a la n y  nem
s z e r e p e lh e t ,  nem i l l e s z t h e t ő  be a  mondat s z e r k e z e té b e ) .  Á llítm á n y a
k ife j e z h e t ő :  а) =ф=ф s z e m é ly te le n  ig éve l:  В ечереет. Его сл егк а тошнило;
b) szem é ly ra g o s ig e  s z e m é ly te le n  j e le n t é s é v e l :  Утром зд есь  пахнет свежим 
воздухом; с) =*ф á ll í tm á n y i  h a tá rozószóva l:  Вчера на улице мне было
холодно; d) а  m e llék n év i ig en év  r ö v id  a la k já v a l:  Уж послано з а  доктором: е) 
=»=> tagadószóval (tagad ó  s z e r k e z e t t e l ) :  Нет ни Пети ни Кати. 5. А fő n é v i  
ig en eves  ~ [инфинитивное ~) а  c s e le k v é s  kü lönböző j e le n t é s á r n y a la t a i t  
( e lk e r ü lh e t e t le n s é g e ,  le h e t e t le n s é g e ,  s z ü k sé g e s sé g e , in g a d o zá s a  
v ég reh a jtá sb a n  s t b . ) f e j e z i  k i (#=» m o d a litá s ) . Az ig e i  á llítm á n y  sz e re p é b e n  
ún. fü g g e t le n  =*=*• fő n é v i ig en év  á l l .  Grammatikai a la n y  n in c s , de a  lo g ik a i  
=*=> a lany  o d a é r th e tő , k i t e h e t ő  ( r é s z e s  e s e t ) :  О чём писать? Нам пойти домой, 
б. А n o m in á lis  ( m egnevező) ~ ( [ l a t .  nőmén ‘n é v ‘ , ‘e ln e v e z é s *], номинативное 

назывное ~) tá r g y a k a t, j e le n s é g e k e t  nevez meg, m e g er ő s ítv e  azok  
m e g lé té t , a  je le n b e n  v a ló  l é t e z é s é t ;  á llítm á n y  n é lk ü li  mondat: Тишина.
Красная площадь. Пять часов утра. Az ~okat а  szép iro d a lm i műfajokban  
gyakran h a sz n á ljá k , mert s a j á t o s  töm örséget é s  k i f e j e z ő e r ő t  adnak a 
szövegnek .

1. а ) Нас н е  бы ло на выставке.
Ь) Мы н е  бы ли н а  выставке.

На o t t  k e l l e t t  v o ln a  le n n ü n k  a  k i á l l í t á s o n  (m e g b e s z é ltü k , k ö t e l e z ő  v o l t  
s t b . ) ,  a k k o r  a z  a )  v á l t o z a t o t  h a s z n á l ju k ;  h a  még nem j á r t u n k  a  
k i á l l í t á s o n ,  a k k o r  a  k é t f ő r é s z e s ,  v a g y is  a  b ) m o n d a to t k e l l  í r n u n k  v . 
m ondanunk. I l y e n k o r  g y a k ra n  а  ещё, н и  р а з у ,н и к о г д а , давно  s z ó  i s  s z e r e p e l .

2 . а )  Я н и ч е г о  н е  д е ла л .
Ь ) Мне н е ч е г о  делат ь.

k z  а )  m onda t [ 'S e m m it sem  c s in á l ta m ’ ) a  c s e l e k v é s  v é g r e h a j t á s á n a k  
t a g a d á s á t ,  a  b )  v á l t o z a t  ( 'N in c s  m it  c s in á ln o m '  ) p e d ig  m in d e n fé le  c s e l e k v é s  
k i z á r á s á t  j e l e n t i .

3 . а )  Мне н е  о  чём  рассказат ь.
b )  Мне н е  о  ч ё н  бы ло рассказат ь.
c )  Мне н е  о  ч ё н  будет  рассказат ь.

А k o p u la  h a s z n á l a t a  а  m ú lt é s  jö v ő  id ő  k i f e j e z é s é r e  k ö t e l e z ő .  Az
e l ö l j á r ó s z ó  a  ta g a d ó  névm ás k é t  t a g j a  k ö z é  k e r ü l .

4 . Н е за ч е н  говорит ь о б  этон.
А н е з а ч е н  h a t á r o z ó s z ó t  m in d ig  fo ly a m a to s  fő n é v i  i g e n é w e l  e g y ü t t  
h a s z n á l ju k .

5 . а )  Мне н а д о  ( след ует ) купить эту к н и гу .
Ь) Мне н е  надо  (н е  след ует ) покупат ь этой кн иги .

Az а )  m o n d a tb an  lé v ő  ig e  h e l y e t t  a  b )  m onda tban  —  ta g a d á s k o r  —  fo ly a m a to s  
i g e  + b i r t o k o s  e s e t  á l l .
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6 . а )  В комнату н е л ь з я  входит ь, так к а к  в  н е й  лежит б о л ьн о й .
Ь) В комнату н е л ь з я  войти, так как  она заперт а.

Az а) v á l t o z a t b a n  ( н е л ь з я  + fo ly a m a to s  ig e )  nem s z a b a d , t i l o s  a  c s e l e k v é s t  
e l v é g e z n i ,  m íg a  b ) m ondat ( н е л ь з я  + b e f e j e z e t t  i g e ) a z t  j e l e n t i ,  h o g y  a 
c s e l e k v é s t  l e h e t e t l e n  v é g r e h a j t a n i .

7 . а )  В чит альном з а л е  можно громко разговариват ь?
Ь) В чит альном з а л е  н е л ь з я  громко разговариват ь.

Az á l l í t ó  m o n d a tb an  h a s z n á l t  можно á l l í t m á n y i  h a tá ro z ó s z ó n a k  ta g a d á s k o r  a  
н е л ь з я  f e l e l  meg ( хн е  можно a z  o ro s z b a n  n in c s ) .

8 . а ) Мне придёт ся этим летом поехат ь н а  с е в е р .
Ь) Мне н е  придёт ся этим летом поехат ь н а  с е в е р ,  

а) А c s e l e k v é s  v é g r e h a j t á s a  s z ü k s é g s z e rű ,  e l k e r ü l h e t e t l e n ;  b ) a  c s e l e k v é s  
e lm a ra d á s á n a k  s a j n á l a t á t  f e j e z i  k i  (g y a k ra n  а  жаль, к  сож алению, 
больш е, н и к о гд а  s t b .  s z a v a k k a l e g y ü t t ) .

9 . а )  Тяжело б и л о  там жить.
Ь) Т рудно  передат ь, что там с л у ч и л о с ь .

а )  А b e s z é lő ' k e l l e m e t l e n  é lm é n y e iv e l ,  b e n y o m á s a iv a l , é r z é s e i v e l  k a p c s o l a to s  
m onda tban ; b ) e g y é b  e s e tb e n  h a s z n á l a to s .

10. а ) Он уже н е с к о л ь к о  лет н е  поёт. 
b ) Ему с е й ч а с  н е  поёт ся.

а ) Az a l a n y  а  c s e l e k v é s t  h o s sz a b b  i d e j e  nem v é g z i ;  b ) a  c s e l e k v ő  f i z i k a i  v . 
l e l k i  á l l a p o t á v a l  m a g y a rá z h a tó , hogy a z  a d o t t  p i l l a n a t b a n  nem é n e k e l .

11. а )  З а л  был просторный и  светлый.
b) В з а л е  было просторно и  свет ло. 

а )  Á lla n d ó  t u l a jd o n s á g  j e l ö l é s é r e ;  b ) k o n k ré t  b e s z é d h e ly z e tb e n ,  
h a s z n á l t  m o n d a t.

egyházi sz lá v  nyelv: =*=> ószláv nyelv
egyidejűség , одновременность (действий): a z t  f e j e z i  k i ,  hogy a  f ő -  é s  

m ellékm ondat(ok) c se le k v é sé n e k  l e f o ly á s a  e g y b e e s ik  ( v i s z o n y í t o t t  =*$ id ő ) .  
A) T e l j e s  ~ (полная ~ ) e s e té n  a  különböző c s e le k v é s e k  egym ással 
párhuzamosan fo ly n a k  (fo ly a m a to s  ig ék ): Читая эт у  книгу, он улыбается.
Когда он читал эт у  книгу, он улыбался. В) Nem t e l  j e s  ~ r ő l ( неполная  ~) 
akkor b eszé lü n k , ha a  c se le k v é se k  le f o ly á s a  c sa k  r észb en  e s ik  egybe  
(fo ly a m a to s  é s  b e f e j e z e t t  ig e ) :  Уходя из дому, я закрыл окно. Уезжая в
Москву, она простилась со мной. С) А m etsző  ~ ( предельная  ~ ) a z t  f e j e z i  
k i ,  hogy a  m ellékm ondat c se le k v é sé n e k  ( b e f e j e z e t t  ig e )  b ev ég ző d ése  v á l t j a  
k i a  főmondat ig é j e  á l t a l  j e l ö l t  c s e le k v é s t  (fo ly a m a to s  ig e ) :  Я не уходил, 
пока костёр не погас. Мы сидели дома, пока дождь не прошёл. D) E gyszerű  
mondatban e g y id e jű  á l la p o t r a  é s  tények  so r o z a tá r a  b e f e j e z e t t  ig é k  uta lnak :  
Он постарел и располнел. Они посидели, поговорили, посмеялись;
s z e r e p e lh e tn e k  а когда, пока, как, в то время как, по мере т ого  как s t b .  
k ö tő szó k  (По мере того как он говорил, лицо Ивана делалось в сё  сумрачнее. В 
то время как он выходил из комнаты, в коридоре послышался зв он ок ).

egyszem léletű  igék , непарные глаголы, одновидовые глаго'лы: а  leg tö b b  
o r o sz  =*=> fo lya m a to s  igén ek  é s  =*ф b e fe j e z e t t  ig én ek  van =*=>
szem lé  l e t  párja. van. Az ~ c so p o r t já t  o ly a n  ig ék  a lk o t já k , am elyekhez  
l e x ik a i  je le n té s ü k  m ia tt eg y es  morfémák (ig e k ö tő k ) nem k a p cso lód h atn ak . Az 
~nek, m int pár n é lk ü l i  igék nek , két c so p o r tju k  van: 1. Folyam atos  ~: a) az 
ig e k ö tő  n é lk ü li  =ф=ф m ozgást je l e n tő  igék  (идти, ходить); b) а  -ствовать , 
-ничать végű , fo g la lk o z á s t  j e l ö l ő  ig ék  ( шефствовать, хозяйничать); c ) az  
á l la p o t o t  j e l ö l ő  ig é k  egy  r é s z e  ( лежать, си деть); d) néhány =*=*
s z e m é ly te le n  ig e  ( с л ед у ет , смеркается) ; e) az  eredmény e lé r é s é r e  nem 
irá n y u ló  ig ék  ( иметь, принадлежать) ; f )  a  c s e le k v é s  v ég reh a jtá sá n a k  
m egh atározott m ódját j e l ö l ő  ig ék  (=»=> akcióm inőség ): посмеиваться
(r e n d s z e r te le n ü l,  nem in te n z ív e n  ism é tlő d ik );  приплясывать, подкашливать 
(k ís é r ő  c s e le k v é s ) ;  перебраниваться ( d i s z t r ib u t ív  é s  k ö lc sö n ö s  c s e le k v é s ) .
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2. B e fe j e z e t t  ~ (=>=> akcióm inőség ): a) a  c s e le k v é s  k e z d e té t  j e l ö l i k
( полететь, взбуш еваться) ; b) id ő b e li  k o r lá to k  közé s z o r í t o t t  c s e le k v é s  
( посидеть, побегать) ; c )  a  c s e le k v é s  u to ls ó  f á z i s a  ( отлюбить, и зр еза т ь ); d) 
f e lo s z t ó  j e le n t é s ű  ig ék  ( перепробовать, покусать) ; e )  in t e n z ív  c s e le k v é s t  
j e lö ln e k  ( разшуметься, добегаться ) ; f )  m ozzanatos c s e le k v é s  ( грянуть, 
рухнуть); g) a  különböző irán yú  m ozgást j e le n t ő  ig ék b ő l e lő k ép ző v e l  
a lk o t o t t  ig ék  ( съездить, сходить). 

egyszerű mondat : =>=> mondat
e k . V Í V a l e n c i a :  =£=> k o n t r a s z t ív  n y e lv é s z e t
ek v iva len s [ l a t .  aequus * e g y e n lő ’ + v a le n s  ( v a l e n t i s )  'e r ő v e l  

r e n d e lk e z ő ’ ] 1 .  (эквивалент): o ly a n  n y e lv i  e g y sé g , am ely fu n k c ió ja  a la p já n  
eg y  m ásikkal e g y b ees ik ; p l . :  слово =  s z ó ; Куда мне и д т и ?  =  Hová menjek? 
(=ф=ф e k v iv a le n s  n é lk ü l i  sza va k , k o n tr a s z t ív  n y e lv é s z e t ) ; 2 .  ( эквивалентный) 
vm ivel e g y en lő  ér ték ű  é s  a z t  íg y  h e l y e t t e s í t ő .

ek v iva len s n é lk ü li szavak [=»=» e k v iv a le n s ] ,  lakúnák [ l a t .  lacuna  
’ r é s ’ ] ,  n o n ek v iv a len s  le x ik a  [ l a t .  non ’ nem’ ] ,  r e á l iá k  [ l a t .  r e á l i s  
' v a ló s ’ ] , szem a n tik a i vákuum [g ör . sém an tik os ' j e l ö l ő '  + l a t .  vacuum 
'ü r e s s é g ' ] ,  безэквивалентная лексика: ~ nak n e v e z ik  egy  m ásik k u ltú rá b ó l v. 
n y e lv b ő l h iányzó  sza v a k a t, vmint a zo k a t, am elyeket más n y e lv re
( á l la n d ó s u l t )  eg y en érték ű  sz ó v a l nem le h e t  l e f o r d í t a n i ,  t e h á t  j e le n t é s b e l i  
szem pontból n in csen ek  egyenrangú m e g fe le lő i  egy  m ásik n yelvb en . А пирог, 
щи, квас, самовар, тройка, матрёшка, частушка, Форточка s t b .  szavaknak  
n in c s  p o n to s magyar e k v iv a le n s e , l e g f e l j e b b  k ö r ü l ír n i ,  megmagyarázni le h e t  
ők et: " h á ttér ism eret"  k e l l  a  m egértésükhöz; p l .  а  Форточка s z ó  ' k i s  a b la k ’ 
é r te lm e z é sé n  t ú l ,  az o r o sz  ember számára t é le n  a  s z e l l ő z t e t é s  e g y e t le n  
e s z k ö z é t ,  az é le lm is z e r  tá r o lá s á t  i s  j e l e n t i  (e z e n  k e r e s z tü l  t e s z i  k i az  
ab lak párkányra). A ' k i s  a b la k ’ f o r d í t á s  te h á t  mindenképpen
in fo r m á c ió csö k k en ésse l já r .  Az ~at a  k ö vetk ező  c so p o r to k r a  o sz tjá k :  a) =*=*• 
s z o v je t  izm usok  (сельпо, электричка, мичуринец) ; b) az  eg y k o r i s z o c ia l i s ta  
é le t fo r m á t  tük röző  szavak , am elyek s z o r o s  ö ssz e fü g g é sb e n  vannak a  
s z o v j e t  izm usokkal ( субботник, парк культуры, маршрутное такси, дружина; с) 
а p e r e s z tr o jk a  s z a v a i  ( перестройка, гл асн ость); d) а  tr a d ic io n á l i s
é le tfo rm a  t á r g y a it  é s  j e le n s é g e i t  k i f e j e z ő  szavak  (городки, сарафан, 
окрошка, бублики, рассольник) ; е) h is to r izm u so k  ( пуд, золотник, земство, 
боярин) (=»=» r é g ie s  sza va k);  f )  а  =»=*• f  г  azeo  lóg  izm usok  egy  r é s z e :  в Крыму 
т атар е, а  в Москве бояр е); g) а  fo l k ló r  s z a v a i  ( добрый молодец, красна 
девица, домовой, леший, водяной) ; h) az id eg en  k u ltú r á t  tü k röző  szavak  
( тайга, плов, шашлик, саман, чадра) . Egyébként а  n y e lv i- k u l t ú r á l  i s  
k a p cso la to k  eredm ényeként az ~ — k ö lc s ö n z é s s e l ,  t ü k ö r fo r d ítá s s a l  — az 
á tv e v ő  n y e lv b en  egyen érték ű vé vá lh atn ak  (=>=> jö vev én ysza va k , tü kö rszó ):  
ta jg a ,  tr o jk a , szam ovár, sz p u tn y ik ; szűk k e r e s z tm e tsz e t  (= узк ое сеч ен и е) . 

elem i mondat: =4=» magmondat
e lh ason u lás, d is s z im i lá c ió  [ l a t .  d i s s i m i l a t io  ' e lk ü lö n ü lé s ' ] ,  

(диссимиляция, расподобление): az ~ az egymás m e llé  k e r ü lt  v. egymás
k ö z e lé b e n  lé v ő , h a so n ló  képzésű  =*=> beszédhangok  a r t ik u lá c ió j á t  vm ilyen
szem pontból kü lönbözővé t e s z i  a gördülékenyebb k i e j t é s  érdekében
( ko m b in a to r iku s  =*=> h a n g vá lto zá so k ) . A) =*=> R e g re s s z ív  ~ . a) A p a l a t á l i s  
o r o sz  [к ] ,  i 11. [ч ’ ] a f f r ik á t a  néhány szóban  m e g v á lto z ta tja  az  e l ő t t e  á l l ó  
[r ]  képzésm ódját, é s  a  [ r ] - b ő l  [x ] le s z :  лёгкий — л ё[х]к и й , легче — 
л е [х ’ ]ч е , мягкий —  мя[х]кий; Ь) а  "чн" b e tű k a p c so la t  [шн] e j t é s e :  булочная 
— було[ш н]ая, нарочно —  наро[шн]но, Никитична —  Никити[шн]на; ugyan így  
ч/ш h a n g v á lto zá s  (v a g y is  ~) lé p  f e l  а  что é s  а  b e lő le  szárm azó szavak  
k ie j té s é b e n :  [ш]тобы, [ ш] то-нибудь; с ) а  d is s z im i l a t  ív  =*=ф a -zá s , o -zá s ,
ja - z á s  =ф=ф n ye lv já rá so kb a n  fo rd u l e lő .  В) =ф=> P r o g r e s sz ív  ~ f ig y e lh e t ő  
meg az irod a lm i прорубь sz ó  n é p ie s  про[л]убь k ie j t é s é b e n  v. a  r é g ie s  
Феврарь (= Февраль) szóban .

e lk ü lö n íte t t  értelm ező: e l k ü l ö n í t e t t  m o n d a tré sz e k
e lk ü lö n íte t t  határozó: e l k ü l ö n í t e t t  m o n d a tré sz e k
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e lk ü lö n íte t t  mondatrészek, обособленные члёны предложения: azok (а  
s a j á t o s  in to n á c ió v a l k i e j t e t t )  bővítm ények  ( é s  a h ozzájuk  ta r to z ó
sz a v a k ), am elyek a  mondatnak j e le n t é s b e l i  v. s t i l i s z t i k a i  t ö b b le t e t  adnak.
A hangzó mondatban az ~ h a tá r á t r e n d sz e r in t  a  pauza, a  fr á z is h a n g s ú ly  é s  a 
hangmagasság v á lto z á s a  j e l z i  (=*=» in to n á c ió , h a n g sú ly ) , írá sb a n  v e s sz ő v e l  v. 
g o n d o la t je l  l e l  em eljük k i .  (Két m ondatrészhez i s  kap cso lód hatn ak . P l. a 
Собрание состоится послезавтра в четверг mondatban а  в четверг 
gram m atikailag  az i g e i  á l l í tm á n y tó l ,  ta r ta lm i la g  p ed ig  а  послезавтра  
id ő h a tá r o z ó tó l fü g g , mert annak j e l e n t é s é t  p o n t o s í t j a .  ) A k ö vetk ező  
m ondatrészek k ü lö n íth e tő k  e l :  1. J e lző :  Молодой человек, стройный и
красивый, налил мне стакан воды. 2. É rtelm ező: К соседям вчера приехал
некий Иванов, учитель французского языка. В сегда неудержимый шалун, мальчик 
в обществе взрослых становился робким. 3. H atározó: Мы ещё поговорили у
затухающего костёрка и, уже неторопливо, побрели вверх Опарихе (Астафьев). 
Лруг мой, вопреки приказанию, спал крепким сном. 4 . А h a s o n l ító  s z e r k e z e t  
i s  r e n d sz e r in t  e lk ü lö n ü l:  Я больше люблю бывать у  вас, чем у  других
родственников. 5. А =*=» m ellékn év i ig en ev es  s z e r k e z e t  é s  а  =*=* h a tá ro zó i 
ig en ev es  s z e r k e z e t  i s  le h e t  e lk ü lö n í t e t t .

e lk ü lö n íte t t  szerkezet: =*=> e l k ü l ö n í t e t t  m o n d a tré szek
e l le n t é t e s  je le n té sű  szavak: =*ф an to n im a
e l l ip t ik u s  mondat: =Ф=̂  h iá n y o s  s z e r k e z e tű  mondat
é lő - é le t t e le n  k ategória , одушевлённость-неодушевлённость: a  fő n év  

m o r fo ló g ia i k a te g ó r iá ja  é s  a  v e le  s z ó s z e r k e z e te t  a lk o tó  m ellék név , 
m ellék n év i ig en év , számnév é s  névmás gram m atikai k a te g ó r iá ja ,  am ely nem 
m indig k ö v e tk e z e te se n  f e je z ő d ik  k i: az a la n y  é s  a tá r g y e se t  ( é l e t t e l e n
e s e t é n ) ,  i  11. a  b ir to k o s  é s  a  tá r g y e s e t  ( é lő  e s e té n )  e g y b e e s é s é v e l.  2. 
f ő n é v : a) A m ássalhangzóra végződő hímnemű szavakban az ~ mindkét számban 
k ife je z ő d ik :  Вот стол. — Вот столы. Я вижу стол. — Вижу столы; Вот 
мальчик. — Вот мальчики. Я вижу мальчика. —  Я вижу мальчиков, b) А tö b b i 
fő n é v  e se té b e n  az ~ csa k  tö b b es számban j e le n ik  meg (Я вижу дедушку. —  Я 
вижу д едушек. Мать купила рыбу. — Мать купила ры б.) Az o r o sz  nyelvb en  
azokat a  sza v a k a t ta r t j á k  "élőknek", am elyek em bereket é s  á l la t o k a t  
j e lö ln e k ,  de e lé g  sok  az  e l t é r é s  e t t ő l  a  s z a b á ly t ó l .  A) J e le n té sü k  e l l e n é r e  
é lő n ek  szám ítanak: а) мертвец, покойник, de а  труп é l e t t e l e n ,  b) Az 
iro d a lm i, z e n e i s tb .  művek c ím e i, ha e r e d e t i l e g  é lő lé n y r e  u ta ln ak : Я люблю 
"Онегина". Сейчас читаю "Рудина". с ) Azok а  szavak , am elyek á t v i t t  
érte lem b en  é lő lé n y e k e t  j e lö ln e k :  а колпак e r e d e t i  j e le n té s b e n  ' s ü v e g ’ ,
te h á t  é l e t t e l e n t  j e l e n t ,  á t v i t t  é rte lem b en  'o s to b a  t ö k f i l k ó ’ — é lő .  
Ugyanígy: мешок 'z s á k ' ,  i  11. ' t e n y e r e s - t a lp a s  ember’ , c ) Az I s te n  é s
á lta lá b a n  az i s te n e k  n e v e i:  Я верил в бога . Римляне уважали Марса, d) А 
кукла sz ó  é lő k é n t h a sz n á la to s  az одевать ig e  m e l le t t  (одевать кукол) , de 
á lta lá b a n  é l e t t e l e n  fő n év  ( играть в куклы, шить куклы) . В) É le t te le n e k :  а) 
народ, толпа; он любил свой народ; Ь) о б р а з, персонаж, кадры; с) а 
bolygók: Фотографировать Марс, наблюдать Юпитер. Ingadozás f i g y e lh e t ő  meg: 
изучать бактерии, бациллы, микробы ( бактерий, бацилл, микроб) . K iv é t e l t  
je le n te n e k  а  пойти в матросы, выбрать в депутаты, поступить в работницы 
t íp u s ú  k i f e j e z é s e k ,  am elyekben nem é rv é n y e sü l az ~. 2. m e l l é k n é v . Azoknak a 
szavaknak i s  van ~juk , am elyeket a  fő n é v v e l e g y ez te tü n k  annak m e g fe le lő e n ,  
hogy é lő  v. é l e t t e l e n  fő n év h ez  t a r to z ik  a  j e lz ő :  Я читаю новый роман ( новые 
романы) . Я вижу нового учителя ( новых учителей) . А m ellék n év i ig en ev e s  
sz ó sz e r k e z e tb e n  ugyanez a  s z a b á ly  (=*=> e g y e z t e té s ) . 3. sz á m n é v . Tőszámnév é s  
sze m é ly t j e le n t ő  fő n év  k a p cso la táb an  ( один, два, три, четыре után ) az  ~ 
k ö v e tk e z e te se n  k i f e j e z ő d ik  (Я встретил двух писателей и трёх  
артистов) , de ö tn é l  nagyobb szám é s  fő n é v  k a p cso la tá b a n  a  számnév 
" é le t te le n k é n t"  Tagozódik ( видеть пять учеников —  двадцать два
ученика); á l la tn e v e k  m e lle t t  ingad ozás ta p a s z ta lh a tó  (Я принёс двух  
щенков; вынянял два щенка) . А sorszám név  é s  а  gyű jtő szám név +
(m ellék n év ) fő n é v  k a p cso la tá b a n  i s  k ö v e tk e z e te se n  k i f e j e z ő d ik  az  ~.
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4. n év m á s . A m elléknévként v. ahhoz hason lóan  ragozódó névmások ( мой, 
каждый, любой, этот s t b . ) j e l z ő i  szerep b en , a  fő n é v v e l e g y e z t e t e t t  
form ájukkal s z in t é n  j e l ö l i k  az ~ t : Можете вызвать любого ученика.

e lő f e l t e v é s ,  p r e sz u p p o z íc ió  [ l a t .  prae ' e lő '  + s u p p o s it io  ' f e l t e v é s ’ ], 
пресуппозиция: a leg u tó b b i k é t é v t iz e d b e n  m egje len t e g y ik  le g fo n to sa b b  
s z in t a k t ik a i  foga lom ,; o ly a n  k i  nem f e j t e t t  á l l í t á s ,  am elyet a  b e s z é lő  már 
ad ottn ak  te k in t ;  o ly a n  e lő z e t e s  f e l t é t e l e k e t  j e l e n t ,  am elyeknek  
t e l j e s ü ln iü k  k e l l  ahhoz, hogy e g y  mondatnak v. s z ö v e g r é s z le tn e k  é r te lm e s  
j e l e n t é s t  tudjunk a d n i. Az Иван убрал комнату mondatnak c sa k  úgy 
tu la jd o n íth a tu n k  é r te lm e t ,  ha -k é n t f e l t é t e l e z z ü k ,  hogy a szoba  p is z k o s  
v o l t .  Tagadás h a tá sá ra  az -  j e le n t é s e  nem v á lto z ik :  Иван не убрал комнату; 
ugyanazt in d ik á lja ,  mint az á l l í t ó  mondat. Tehát az убрать ig e  - e :  az ig e  
tá rgya  a c se le k v é s  m egkezdése e l ő t t  p is z k o s  v o l t . E sz e r in t  eg y  mondat m indig  
több  in fo rm á ció t ta r ta lm a z , m int am ennyit az a lk o tó  morfémái hordoznak.

élő id éjű ség: k ü lö n b ö z ő  id e jű s é g
e lö ljá r ó s  e s e t ,  предложный пад^ж: az oro sz  n év szó ra g o zá s e g y e s  é s  

tö b b es  számú =*=» paradigm áinak  h a to d ik  *** e s e te ,  am ely m eghatározott 
j e le n té s r e n d s z e r t  f o g la l  magában (v é g z ő d é se it  ld . az eg y es  rag o zá so k n á l;  
p l.  =*=> főnévragozás, m e llék n év  ragozása s t b . ) .  Csak e lö ljá r ó s z ó k k a l  
á l lh a t  (при, о , в, на, по) t á r g y i ,  h e ly -  é s  id ő v iszon yok  k i f e j e z é s é r e :  Мы 
разговаривали о друге. При заводе работает детский сад. На следующей неделе  
уезжаю в Москву. Иван работает на Фабрике. А hímnemű eg y sz ó ta g ú  szavaknak  
( é s  a  k é tsz ó ta g ú  берег szónak) в é s  на e lö l j á r ó s z ó  után  - e  v ég ző d és h e ly e t t  
h an g sú ly o s -у /ю  vég ző d ése  van.

A HÍMNEMŰ, EGYSZÓTAGÚ FŐNEVEK ^У/ЧО VÉGZŐDÉSŰ CSOPORTJAI

1. TÉRBELI VISZONY JELÖLÉSÉRE

в аду а  p o k o lb a n на Дону а  Don m en tén
в раю а  p a ra d ic so m b a n н а  б е р е гу а  p a r t o n
в бору а  fe n y v e s b e n н а  м осту а  h íd o n
в л есу a z  e rd ő b e n на борту а  f e d é l z e t e n
в са д у а  k e r t b e n н а  в о зу а  s z e k é r e n
в г л а з у а  szem ben н а  полу а  p a d ló n
во р ту а  s z á j b a n н а  л у гу а  r é t e n
в м озгу a z  ag y b a n н а  плоту а  t u t a j o n
в тылу a  h á to r s z á g b a n н а  молу а  m ólón
в порту a  k ik ö tő b e n н а  балу а  b á lb a n
в гр о б у a  k o p o rs ó b a n н а  льду а  j é g e n
в плен у a  fo g s á g b a n в /н а  пруду а  ta v o n
в полку a z  e z re d b e n в /н а  носу a z  o r r b a n / o r r o n
в бою a  h a rc b a n в /н а  боку o l d a l á b a n / o 1d a lá n
в к р у гу a  k ö rb e n в /н а  угл у a  s a r o k b a n / s a r k o n

2 . IDŐVISZONYOK KIFEJEZÉSÉRE

в этом  го д у e b b e n  a z  é v b e n в котором  часу? h á n y  ó r a k o r ?
в шестом ч а с у  ö t  ó r a  u tá n н а  своём  в ек у a z  é l e t é b e n
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з . Állapot jelölésére

Больной в  бреду .
Сад в  ц в ету .
Мальчик о д е л с я  н а  ходу.
Он в е с ь  в  поту .
Он о с т а л с я  в  д о л гу .
Солдаты ст р е л я л и с ь  н а  б е г у /  

н а  ск аку .
Этот т о в а р  в  большом ходу.

А b e te g  f é l r e b e s z é l .
А k e r t  v i r á g b a  b o r u l t .
A f i ú  m enet k ö zb e n  ö l t ö z ö t t  f e l .  
C supa v e r e j t é k .
Adós m a ra d t.
A k a to n á k  f u t á s  k ö z b e n /v á g tá b a n  

l ő t t e k .
Ez a z  á r u  k e le n d ő .

4 . JELZŐI VISZONY JELÖLÉSÉRE

пряники на  меду 
шляпа н а  шелку 
р а б о т а  н а  дому

m é z e s k a lá c s  
s e ly e m b é lé s ű  k a l a p  
o t t h o n i  munka

5 . PÁRHUZAMOSAN LÉTEZIK MIND A KÉT FORMA (NÉHÁNY TÖBBSZÓTÁGÚ SZÓ ESETÉN 
I S ) .  AZ VÉGZŐDÉSŰ ALAK TÖBBNYIRE A TÁRSALGÁSI STÍLUSBAN HASZNÁLATOS

в о тп у ск у , в  отп уске 
в  а э р о п о р ту , в аэро п о р те  
в ц ех у , в цехе 
н а  дубу , н а  дубе 
в  с о к е , в  собственном  соку  
в  дыму пож ара, в сигаретн ом  

дыме

s z a b a d s á g o n  
а  r e p ü l ő t é r e n  
а  m űhe lyben  
а  t ö l g y f á n
s z ö rp b e n , а  s a j á t  le v é b e n  
а  tű z  ( v é s z )  f ü s t j é b e n ,  

a  c i g a r e t t a f ü s t b e n

6 . KONKRÉT ÉS ÁTVITT ÉRTELMŰ JELENTÉSBEN HASZNÁLT KÜLÖNBÖZŐ VÉGZŐDÉSŰ
KIFEJEZÉSEK

си д еть  в  первом  р яд у  —  в  ряде с л у ч а ев , с а д  в ц в ету  —  он ум ер во ц в ет е  
л е т , в к р у г у  д р у зе й  —  в замкнутом к р у г е , им еть в виду  —  в пьяном  в и д е , 
жить в л е с у  —  н уж даться  в л е с е , си д еть  в вишнёвом с а д у  —  декорац и и  в 
"Вишнёвом с а д е "

7 . ÁLLANDÓSULT SZÓKAPCSOLATOK

н а  каждом шагу
х в а т а т ь  н а  л е т у
н а  лбу  написано
(о н ) п овер н у л ся  бы в гроб у
жить в  л ад у
зи м а  н а  н осу

m inden  lé p é s b e n  
r ö p té b e n  e lk a p  
a  h o m lo k á ra  v a n  í r v a  
m e g fo rd u ln a  a  s í r j á b a n  
e g y e t é r t é s b e n  é l  
k ü sz ö b ö n  v a n  a  t é l

e lö ljá ró szó k , предлоги: a  =»=* segédszók  o ly a n  c so p o r t ja ,  am ely a  =*=» 
függő  e se tekb en  á l l ó  =n» névszókkal e g y ü tt  az  a lá r e n d e lő  s z ó s z e r k e z e t  
m ásik ta g já h o z  v. a  mondat más a lá re n d e lő  s z ó sz e r k e z e té h e z  v a ló  v isz o n y á t  
f e j e z i  k i .  J e le n té sü k  k ö z e l á l l  a  főn evek  végződ ésén ek  gram m atikai 
j e le n t é s é h e z  é s  p o n to s ít já k ,  különböző á rn y a la to k k a l e g é s z í t ik  k i azokat:  
Он шёл полем ( по полю, ч ер ез поле, к полю) . Az ~ á lta lá b a n  az e l ő t t  а



sz ó  e ló 't t  á l ln a k , am elyre vonatkoznak: перед обедом, до о б е д а . Ritkábban  
le h e t  h á tr a v e te t t  sz ó  i s :  два часа спустя; Чего ради ты пошёл туда? Az ~ а  
névszók  =>=> tá r g y e s e té v e l ,  b ir to k o s  e s e t é v e l ,  r é s z e s  e s e t é v e l ,  e s z k ö z ­
ha tá rozó  e s e té v e l  é s  e lö l já r ó s  e s e té v e l  h a szn á la to sa k . 1. Egy e s e t t e l  
ka p cso lh a tó  ~: про ( t . e . ) ,  сквозь ( t . e . ) ,  до ( b . e . ) ,  вокруг ( b . e . ) ,  к 
( r . e . ) ,  при ( é l j .  e . ) s t b .  2. Két e s e t t e l  haszná la to sak:  в_̂  на, о ( t . e . ,  
é l j .  e . ) ,  за ,  под ( t . e . ,  e sz k . e . ) ,  между ( b . e . ,  e sz k . e . ) .  3. Három
e s e t t e l  h a szná la to sak:  c  ( t . e . ,  b . e . ,  e sz k . e . ) ,  no ( t . e . ,  r . e . ,  e l j . e . ) .  A 
mondatban a  k öv etk ező  v iszo n y o k a t (VI) f e j e z h e t ik  k i: a) t é r b e l i  VI
( пространственные отношения; [ОТ]): на лугу, из школы, от л еса , напротив
театра; b) id ő b e l i  VI ( временные ОТ): в этот  день, накануне праздника, к 
вечеру; с) o kh a tá ro zó i VI (.причинные ОТ): по причине болезни, и з -за
беспокойства, из вежливости; d) c é lh a tá ro zó i VI ( целевые ОТ): идти за
газетой , подарить на память; е ) j e l z ő i  VI (определительные ОТ): мужчина 40 
лет, дети до семи лет, дом с балконом; f )  b ir to k o s  VI (притяжательные ОТ): 
уши у  лисы, победа з а  нами; Денег при мне немного; g) m ennyiség i VI
(колЛчественные ОТ): около ста  человек, ждать с ч а с; погибло до сорока  
человек; h) f e l o s z t ó  VI (распределительные ОТ): дать по яблоку/по два
яблока, получить на человека; i )  tá r g y i VI (объектные ОТ): думать о
матери, удариться о стену, говорить про н е г о ; J) h a s o n l í tó i  VI
(сравнительные ОТ): капуста с голову, покрасить под о р ех ; k) fo k -  é s
m értékh a tá ro zó i VI (ОТ меры и степени): сыт по горло, крикнуть во весь
голос s t b .  Az ~ m o r fo ló g ia i f e lé p í t é s ü k  a la p já n  i s  f e lo s z t h a to k .  A) 
ö n á lló  ~ (непроизводные ~ ) ,  v a g y is  nem szárm a zta th a tó k  más sz ó b ó l:  в̂ _ на, 
б е з , к, от , до, под. В) H atározószó i ~ (нарёчные ~) —  h a tá r o z ó szó b ó l
származnak; eg y  részü k  mindkét s z ó fa jk é n t  h a szn á lh a tó : вблизи, мимо, возле, 
около, позади, после. С) N évszói ~ (опылённые ~) — ~ból é s  а  fő n é v  függő  
e s e t e ib ő l  k e le tk e z te k :  в меру, насчёт, по поводу, в теч ен и е, за  
исключением. D) Ig e i  ~ (отглагольные ~ ) —  m egőrizték  h a tá r o z ó i ig e n é v i  
a la k ju k a t, de gram matikai j e le n té s ü k  é s  fu n k c ió ju k  m e g v á lto z o tt:  благодаря, 
включая, несмотря, сп устя . Е) ö s s z e te t t  ~ (cocmaenáe ~) ~ v . más szavak  
k om b in ációjáb ól a la k u lta k  k i:  несмотря на, в отличие от , вплоть до, 
невзирая на, начиная с , и з -з а ,  из-под.

1. ábra
Az e lö l j á r ó s z ó k  t é r b e l i  v i s z o n y a in a k  s z e m lé l t e t é s e



=Ф=> p a l a t a l  i z á c ióe l s ő  p a l a t a l i z á c i ó :  
e l v o n t  fő n é v :  =Ф=> fó'név
e m e l k e d ő  h a n g z ó s s á g :  =$=> s z ó ta g
e m f a t i k u s  h a n g s ú l y :  =>=> h a n g sú ly
e n g e d m é n y h a t á r o z ó  : =ФФ h a tá ro z ó
e n k l i t i k u s  [g ör . e n k l i t ik o s  ‘s im u ló ’ ] ,  энклитический: h a n g sú ly o s szó  

u tá n  á l l ó ,  v . ahhoz sim u ló , s a j á t  ha n g sú ly  n é lk ü li  ( s z ó ) ;  p l .  az он -то , 
мой-то szó a la k b a n  а  -т о  m ód o sító szó . (=ф=ф fo n e t ik a i  s z ó , p r o k l i t i k u s )

e r ő s  h e l y z e t ,  сильная позиция: 1 .  a  mai o r o sz  nyelvb en  a  h a n g sú ly o s  
sz ó ta g b a n  lé v ő  magánhangzó fo n o ló g ia i / fő n é t i k a i  p o z íc ió ja  (=*ф foném a),
am elyben nem red u k á lód ik  (=*=* re d u k c ió ) , de hangzásának m in őségét a  
m ássalhangzók k örn y ezete  sz a b ja  meg, íg y  a  b eszéd  során  ko m b in a to r iku s  
=*ф hangváltakozásokon  megy k e r e s z tü l ,  azaz t ö b b fé le  á rn y a la tb a n  i s  
r e a l iz á ló d h a t .  A magánhangzók k ép zése  az e l ő t t e  v. az  u tán a  á l l ó  
m ássa lh an gzó(k ) a r t ik u lá c ió já h o z  ig a zo d ik  (=ф=* ig a zo d á s ) ; p l .  а  стон szóban  
az  [o ] n a z a l iz á ló d ik , orrhangúvá v á l ik .  Az ~ben lé v ő  ugyanazon magánhangzó 
foném a k i e j t é s b e l i  v a r iá n sa i e lső so r b a n  a  kemény é s  a  lá g y  
m á ssa lh a n g zó -k ö rn y eze ttő l függnek , s  e z t  a  4. tá b l .  s z e m l é l t e t i .  A 
m ássalhangzók ~ é t i s  az ún. fo n o ló g ia i- fő n é t  ik a i  p o z íc ió  s z a b ja  meg, 
am elynek e s e t e i t  a  =#=* fonéma szó c ik k b en  r é s z le te z z ü k .

4 . t á b l .

A h a n g s ú l y o s  m agán h a n g zó k  k o m b i n a t o r i k u s  á r n y a l a t a i  

e r ő s  h e l y z e t b e n

Szó e l e j é n P á ro s  kém. msh. u tá n Lágy msh. e l ő t t

kém. msh. lá g y  msh. kém. msh. lá g y  msh. kém. msh. lá g y  msh

a а" а а* ’ a * а"/ /алы і а  л  т в ал в а  л  итл. в алыіл* в а  л  ит

о о" о о ‘ ’ о ’ о '/ /осы о с и сон СО н ь С ОЛ н и  с о т  ь

У у ' У / у ' , >  , , ,  кл  у  чу м у ч ’ ит лук лу" ч ’ л ’ ук

А А Аи И ы ы и И /
ивъ им’ ь мыс  ̂ 9мыт м’ ир »А >в м ир ь

Ѵ У
Аэ Э э э  /

эх ъ э т ’ и , >л эс »А . л  эн

2 ,  Az ó s z lá v  n y e lv ben (kb. a  11. s z . - t ó l  k ezd v e ), sorrendben  a  l e g u t o ls ó  
k özös s z lá v  h a n g fe j lő d é s i  te n d e n c ia  k ö v e tk ez téb en , a  =*=> gyenge h e ly z e tb e n  
á l l ó  red u ká lta k  fo k o z a to sa n  k ie s t e k ,  az ~ben á l ló k  t e l j e s  képzésű
[ o ] - v á  é s  [ e ] - v é  f e j lő d t e k .  ~nek szám ítanak  a  k öv etk ező  e s e te k :  a) 
h a n g sú ly o s e l s ő  szótagban : съхнути > сохнуть; тьща > тёща; Ь-* а  szó
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b e ls e jé b e n  gyenge h e ly z e tb e n  á l l ó  ь, ъ, v . a  " f e s z í t e t t "  Ь, ъ e l ő t t :  сънъ > 
сон; дьнь > день; с) =*=> l ik v id á k  e l ő t t  é s  után: зьрно > зерно; 
блъха > блоха.

é r t e l m e z ő :  = ** jelző
e s e t ,  падеж: 1 .  а  fő n é v , а fő n é v i névmás, számnév, m ellék n év , 

m ellék n év i névmás é s  a  m ellék n év i ig en év  t e l j e s  a la k ja in a k  m o r fo ló g ia i  
s z ó a la k - v á l t o z t a t ó  k a te g ó r iá ja ;  2 .  ugyanazon gram matikai j e l e n t é s t  
k é p v is e lő  különböző végződ ések  r en d szere  (p l .  r é s z e s  e s e t  — столу, герою, 
школе, армии, окну, полю) ; 3 .  o ly a n  =*=> szó a la k , am elynek z á r t  m o r fo ló g ia i  
r en d sz e r  ta g ja k én t j e l l e g z e t e s  v ég ző d ése  van, s  a  mondatban tö b b n y ire  
m eghatározott fu n k c ió t  t ö l t  be. A ragozás ~ e in ek  =*ф paradigm átik u s so r á t  
k ü lön  cím szó a l a t t  t a lá lj u k  meg (=*=> főnévragozás, m ellékn év  ragozása, 
tö r tszá m n év  ragozása, tőszám név ragozása  s t b .  ) .  Az o r o sz  n y e lv  ~ e i:  A) =*=> 
alany~  (Мальчик читает. Она готовит вкусный обед. Все присутствуют. Вова 
ученик); В) =*=» tárgy~  (Он читает интересную книгу. Всю неделю шёл снег.
Я вижу только двух мальчиков); С) =*=> b ir to k o s  ~ (Это книга Марии. Они 
встретились пятого мая. Он просил у  меня д ен ег ); D) =э=ф ré s ze sh a tá ro zó  ~ 
(Я завидую твоей подруге. Ему хочется спать. Это памятник Пушкину) ; D) =ф=ф 
e szkö zh a tá ro zó  ~ (Мы уехали поздним вечером. Вера шла лесом. Пишите 
карандашом! Письмо написано твоим другом. Ты поёшь басом ) ; Е) =*ф 
e lö l já r ó s  ~ (Вера говорит о подруге. При Фабрике работает детский сад . Иван 
учится в седьмом классе. По окончании университета я хочу работать  
преподавателем). Az a la n y ~ e t egyenes  ~nek, a  tö b b it  közös néven függő  
~eknek n ev ezik . Az ~ek j e le n t é s e  e lö l já r ó s z ó k  h a sz n á la tá v a l  
m egsokszorozód ik . M egjegyzendő, hogy az ó s z lá v  é s  az ó o ro sz  n y e lv b en  még 
l é t e z e t t  =$=$ h e lyh a tá ro zó  e s e t  é s  m e g szó lító  e s e t .

A m agyar n é v sz ó k  t a n í t á s a  s o r á n  á l t a l á b a n  nem s z o k á s  ~ r ő l  b e s z é l n i  a z  
a l á b b i  okok  m i a t t  a )  Az o ro s z  v é g z ő d é se k  s z o r o s a n  k a p c s o ló d n a k  a  s z ó tő h ö z  
{ш кол/а , ш к о л /у , ш кол/ы , ш к о л /е , ш ко л /о й , о  ш к о л /е ) , m íg а  m agyarban  e z  а  
k a p c s o l a t  s o k k a l  la z á b b , s  v a ló já b a n  a  t e l j e s  s z ó h o z  (a z  a l a n y e s e th e z )  
t e s s z ü k  h o z z á  a  r a g o k a t :  i s k o l a ,  i s k o l á / t .  i s k o l á / n a k  a . . . ,  i s k o l á / n ak , 
i s k o l á / v a l , i s k o l á / r ó l  s t b .  b ) Az o ro s z  v é g z ő d é se k  nem eg y , hanem  tö b b  
g ra m m a tik a i k a t e g ó r i á t  j e l ö l n e k .  P l .  a z  окнам  s z ó a la k b a n  a z  - ам  f l e x i ó  a 
tö b b e s  szám o t é s  a  r é s z e s  e s e t e t  k é p v i s e l i .  A m agyarban  m inden g ra m m a tik a i 
k a t e g ó r iá n a k  k ü lö n  a f f ix u m  f e l e l  meg: a b l a k - o k - n a k ; а  Чс a  tö b b e s  szám  
j e l e ,  a  - n a k  a  r é s z e s  e s e t  r a g j a  (m in d k é t s z á m b a n ) , c )  Az o ro s z  fő n e v e k  é s  
m e llé k n e v e k , vm in t a  f ő n é v k é n t é s  m e llé k n é v k é n t  r a g o z ó d ó  szám név  é s  névm ás 
e g y -e g y  ~ én ek  g ram m atik a i j e l e n t é s é t  tö b b  v é g z ő d é s  f e j e z i  k i ;  p l .  b i r t o k o s  
~ ben  (ч е г о ?  k é r d é s r e ) :  ряда , о з е р а ,  п есн и , к в а с у , л е с о в , тр а м в а е в , 
п и с ате л ей , ту ч 0 . А m agyarban а  n é v sz ó k  e g y -e g y  ~е u g y an a zo n  r a g g a l  
f e j e z ő d ik  k i  ( a z  i l l e s z k e d é s  s z a b á l y a i  s z e r i n t ) :  k ö nyvben , f a l b a n ,  h áz h o z , 
k é s h e z ,  k a p u h o z ; a b b a n  a  s z é p b e n  ( t i .  é p ü l e t b e n ) ; a  h a to d ik b a n  ( t i .  
o s z t á ly b a n ) s t b .  d )  A m agyar ~ek szám a i s  v i t á s .  A n y e lv é s z e k  v é le m é n y é tő l 
é s  i n d o k a i t ó l  fü g g ő e n  16 -2 3  ~ e t  t a r t a n a k  szám on . N év sz ó in k  szám os r a g o t  
v e h e tn e k  f e l ,  s  n éh á n y  ~ tő l  e l t e k i n t v e  ( i s k o l a ,  i s k o l á t ) , a  m ondatban  
v m ily e n  h a t á r o z ó  s z e r e p é t  t ö l t i k  b e .  E bbő l a d ó d ik  a  h a tá r o z ó r a g o s  n é v s z ó  
e l n e v e z é s ,  am ely  a  m agyar a n y a n y e lv ű e k  s z á m á ra  —  a z  ~ fo g a lm án ak  
b e v e z e té s e  n é lk ü l  —  e g y s z e rű b b é  t e s z i  a  n y e l v ta n  t a n u l á s á t  é s  
t a n í t á s á t .  A sz a k iro d a lo m b a n  é s  a  k ü l f ö l d i e k  s z á m á ra  í r t  n y e lv k ö n y v e k b e n  
az o n b an  l a t i n  te rm in o ló g iá v a l  m e g n e v e z e tt  ~ e k r ő l  b e s z é ln e k .  A h az án k b an  
k i a d o t t  o r o s z  n y e lv k ö n y v ek b en  a z  ~ ek  s o r r e n d j e  e l t é r  a  k ü l f ö ld ö n  h a s z n á l t  
s o r r e n d tő l  (m agyar: a la n y - ,  t á r g y - ,  b i r t o k o s ,  r é s z e s h a t á r o z ó ,  
e s z k ö z h a tá r o z ó ,  e l ö l j á r ó s  k ü l f ö l d :  a la n y - ,  b i r t o k o s ,  r é s z e s h a tá r o z ó ,  
t á r g y - ,  e s z k ö z h a tá r o z ó ,  e l ö l j á r ó s  ~ ) . A "m a g y aro s"  f e l s o r o l á s t  e g y r é s z t  
a z  1945 e l ő t t i  l a t i n  t a n í t á s i  hagyom ányok (N őm ., A c c ., G é n . , ) ,  m á s r é s z t  az  
a  té n y  m a g y a rázz a , hogy  a z  a l a n y -  é s  a  t á r g y - ,  i l l .  a  t á r g y -  é s  a  b i r t o k o s  
~ v é g z ő d é se  e g y b e e s h e t ,  íg y  könny eb b en  m e g je g y e z h e tő  (=*=> é l ő -  é s  
é l e t t e l e n  k a t e g ó r i a ) .
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e s z k ö z h a t - á r o z ó  e s e t ,  творительный падеж: az o r o sz  n évszó ra g o zá s eg y es  
é s  tö b b es számú =*=* paradigm áinak  ö tö d ik  =*ф e s e te , am ely az a lább  
meghatározandó je le n té s r e n d s z e r t  f o g l a l j a  magában —  e lö l .iá r ó sz ó  n é lk ü l v. 
e lö l j á r ó s z ó v a l  (v é g z ő d é se it  ld . az eg y es  rag o zá so k n á l; =>=> főn évra g o ­
zá s , m elléknév  ragozása  s t b . ) . 1 . Az ~ h a sz n á la ta  e lö l já r ó s z ó  n é lk ü l ,  a )  A 
c s e le k v é s  e szkö zéneк j e lö l é s é r e :  писать карандашом, делать руками b )  А 
c s e le k v é s  módjának k i f e j e z é s é r e :  кто-то  идёт быстрыми шагами. Иван говорит 
басом, с )  H ason lítá skor:  Время летит птицей. Тропинка вилась змеёй, d )  А 
mozgás helyének  j e lö l é s é r e :  Они шли лесом. Отряд шёл берегом реки, е )  А 
c s e le k v é s  id e jén ek  k i f e j e z é s é r e :  весной, осенью, утром, f )  Nem e g y e z t e te t t  

je lz ő k é n t:  шляпа котелком, галстук бантиком, сапоги бутылками, g )
Szenvedő s z e rk e ze tb e n  (=*=» ig e f a j )  a  lo g ik a i  =*# a la n y , a c s e le k v é s  v a ló d i  
v ég reh a jtó já n a k  k i f e j e z é s é r e :  Диссертация защищена аспирантом. Рабочими
построен дом. h )  Néhány m ellékn év  =*ф v o n za tú k é n t: Я доволен вами. Венгрия 
бедна лесами. Урал богат полезными ископаемыми, j )  Кори la  u tán  az ö s s z e ­
t e t t  n évszó i  =*=> á llítm á n yb a n : Он был ( ст а л , б у д ет ) инженером. Пароход 
издали казался точкой, к )  Néhány ig e  =*=» vonza takén t:  руководить,
интересоваться, наслаждаться s tb . 2 .  Az ~ h a sz n á la ta  e lö ljá r ó s z ó k k a l:  над,
под, за , перед, между, с .

e t i m o l ó g i a  [g ör . etymon ’ а  sz ó  v a ló d i j e l e n t é s e ’ + lo g o s  ’ s z ó ’ , 
’ t a n ’ ] ,  этимология: 1 .  a  =*=* nyelvtudománynak, az az ága, am ely a  szavak
e r e d e t é t ,  képzésm ódját, j e le n t é s é t  m agyarázza. Az e tim o ló g ia i  =*=> s z ó tá r  
egy  a d o tt  n y e lv  s z ó k é s z le té n e k  s z a v a i t  szárm azásukkal, e r e d e t i  
a la k j a ik k a l , j e le n t é s e ik k e l  e g y ü tt  ta r ta lm a zza ; példákkal ( fo r r á so k k a l)
s z e m lé l t e t i  a z t  i s ,  hogy m ely munkákban (szórványem lékek, o k le v e le k ,  
legend ák , mondák, kódexek s t b . )  é s  m ily en  j e le n té s b e n  ford u ln ak  e lő ;  2 .  
vm ely sz ó  e r e d e t i  j e le n t é s e ,  e r e d e te  ( p l .  e sz ó c ik k  cím szavának ~ j a ) .

e t i m o l ó g i a i  [=*=» e t im o ló g ia ] ,  этимологический: a  szavak  e re d e tén ek
m agyarázatával, s z ó f e j t é s s e l  k a p c s o la to s , a z z a l  ö ssze fü g g ő . (=»=> e tim o ló g ia )  

e t n o  l i n g v i s z t i k a  [gör. e th n o s ’ n ép ’ + l a t .  l in g u a  ’ n y e lv ’ ] ,  
a n tr o p o ló g ia i n y e lv é s z e t  [an th róp os ’ ember’ + lo g o s  'tudom ány’ ] 
этнолингвистика: a  20. s z .  e le j é n ,  az  ún. " p rim itív " , ír á s n é lk ü l i
(e lső so r b a n  am erikai ind ián ok) n y e lv én ek  k u ta tá sá v a l f o g la lk o z ó
tudományág.A 7 0 -e s  é v e k tő l  kezdve á l t a lá n o s  k érd ések e t tanulmányoz: n y e lv
é s  k u ltú ra , n y e lv  é s  nép (a  n y e lv  é s  b e s z é lő i  gondolkodásának v is z o n y a ) ,  a 
n y e lv h a sz n á la t  f ö l d r a j z i ,  nem enkénti, é le t k o r  s z e r i n t i  j e l l e g z e t e s s é g e i ,  
s z ó f e j t é s e k  s t b .  ; sok  vonatkozásban  a z o n o s íth a tó  a  =ф=ф s z o c i o l i n g v i s z t i -  
kával é s  a p s z ic h o l in g v is z t ik á v a l .

e u fé m iz m u s  [g ör . euphemismos > eu  ’ j ó l ’ + phemi 'b e s z é le k ] ,  эвфемизм: 
e n y h ítő , s z é p í t ő ,  r e n d sz e r in t  körül ír á s o s  k i f e j e z é s ,  o ly a n  szavak  h e l y e t t ,  
am elyet tá rsad a lm i i l le n d ő s é g ,  a  h a l lg a tó  i r á n t i  ta p in t a t ,  babonás f é le le m  
s t b .  m ia tt nem mondunk k i:  Он в почтённом в о зр а ст е . ( ’ Он стар’ . ) Он пороха 
не выдумает. ( ’ Он неумён’ . )  (=*ф kakofém izm us)

e x k u r z i ó  [ l a t .  e x c u r s io  ' k i t é r é s ’ ] ,  приступ, экскурсия: vm ely hang 
képzésének  kezdő m ozzanata a  m egelőző hang a r t ik u lá c ió já n a k  b e fe je z ő  
sza k aszáh oz  (=*ф r e k u r z ió ) k é p e s t . A fo ly a m a to s beszédben  e k é t fá z is b a n  
e lő fo r d u ló  han gképzőszerv i á l lá s o k  közül az e g y ik  hat a  m ásikra. (=^  
igazodás)

e x p l o z í v a :  zá rh an g o k
e x p r e s s z í v  s z a v a k :  =$=¥ s t i  1 i s z i l  k a i  la g  á r n y a l t  szav ak
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f á z i s ig e  [g ör . p h a s is  ’ m e g je le n é s ’ ] фазовые глаголы: a  ~k o ly a n  =*=» 
se g é d ig é k , amelyek az ö s s z e t e t t  i g e i  =*=» á llítm ányb an  a fő n é v i  ig e n é v v e l  
k i f e j e z e t t  ta g  a la p je le n té s é n e k  , v a g y is  a c se le k v é sn ek  e g y -e g y  s z a k a sz á t  
( k e z d e té t , ta r ta m á t, v é g é t )  j e l ö l i k :  начинать/начать, прини'маться/приняться, 
стан овиться /стать, продолжать/продолжить, кончать/кончить, п ер ест а в а т ь /п е -  
р естать , прекращать/прекратить, бросать/бросить. Utánuk а  f ő n é v i  ig en év  
m indig fo ly a m a to s a lakban á l l .

fe lh an g , обертоны [ném. ober ' f e l s ő *  + Tón ’ hang* ]: a  magánhangzók 
kép zések o r  a  sz á jü r e g  köb tartálm ának é s  n y ílá sá n a k  v á lto z á s a  so r á n  —  az 
alaphangokon k ív ü l — k e le t k e z e t t  k ie g é s z í t ő  hangrezgés, am elynek m agassága  
é s  e r e j e  b e f o ly á s o l j a  a  h a n g sz ín t .

f e l k i á l t ó j e l :  k ö z p o n to z á s
f e l k i á l t ó  m o n d a t:  =Ф=> m ondat
f e l s ő f o k :  =>=> m e llé k n é v  fo k o z á s a
f e l s z í n i  s z e r k e z e t :  m é ly s z e rk e z e t
f e l s z ó l í t ó  mód: =*=> mód
f e l s z ó l í t ó  m o n d a t:  =*=> mondat
f e l t é t e l e s  mód: =̂ > mód
f e l t é t e l - h a t á r o z ó :  h a tá ro z ó
f i l o l ó g i a  [g ör . p h i le ó  ’ sz e r e té m ’ + lo g o s  'b e sz éd * , ’ s z ó ’ , ’ t a n ’ ], 

Филология: 1 .  vmely nép v. - c s o p o r t  n y e lv é v e l ,  irodalm ával é s  m ű v e ltség én ek  
minden más von atk ozásáva l az í r o t t  em lékek a la p já n  fo g la lk o z ó  tudomány; 2 .  
iro d a lm i műveknek komplex m ódszerű (v a g y is  a  fo r r á sk u ta tá s , a  s z ö v e g k r it ik a  
é s  a  szö v eg elem zés ta n u ls á g a it  eg y ség b e  o lv a s z tó )  tanulm ányozása.

f i l o l ó g u s  [g ö r . p h i lo lo g o s  'b e sz é d e t  k ed v e lő ’ ] Филблог: a  
f i l o l ó g i a  m űvelője, tu d ó sa , 

f l e x i ó :  =*=» szóelem
f o g h a n g :  =*=> d e n t á i i s
f o k -  é s  m é r t é k h a t á r o z ó :  h a tá ro z ó
f o k o z á s :  =>=> m e llé k n é v  fo k o z á s a
fÓkUSZ: =*=* s z ó re n d
f o l y a m a t o s  ig e , несовершенный вид: o ly a n  ig e ,  am ely nem m utat r á  a 

c s e le k v é s  t e l j e s s é g é r e ,  b e f e j e z e t t s é g é r e ,  e lé r t  eredm ényére, s  a  m últ, 
j e l e n  é s  jövő  időben f o ly ó  c se le k v é sn e k , á lla p o tn a k  a  fo ly a m a tá t,  
ta r tó s s á g á t  j e l ö l i .  Az o r o sz  ig e  s a j á t o s  k a te g ó r iá ja  az =*=* ig e s z e m lé le t , 
az  =*=> akcióm inőség  é s  az a sp e k tu a li tá s ,  am elynek a  ~ fo n to s
a lk o tó r é s z e .  A =>=> b e fe j e z e t t  ig é k  é s  a  ~k =*=* s z e m lé le tp á r t  a lk o tn a k , de



leh e tn e k  pár n é lk ü lie k  i s  (=*=* e g y sz e m lé le tü  ig ék , k é ts z e m lé le tü  i g é k ) . A 
~ket a  k öv etk ező  m o r fo ló g ia i je g y ek  v a la m ely ik e  je lle m z i:  a) nem -и т ь végű, 
nem ig e k ö tő s ,  nem k é p z e tt , v a g y is  eg y sz er ű  tő ig e :  думать, петь, пи сать ,
молчать, крыть, нести; b )  t ő ig e  ( -ить végű) ugyan, de n in cs -а т ь /-я т ь  végű  
p á r ja  (a z  -ить végűek tö b b ség e  i ly e n ) :  любить, говорить, бить, гнить; с )  
rendhagyó -н у -  képzős ig ék , am elyek múlt id e jé b e n  ez  a  képző k ie s ik :  
сохнуть, мёрзнуть; d )  eg y  ig e k ö tő s  ig é k , am elyekben -ива/-ы ва i  11. - а / - я  
képző van: выполнять, умирать, обдумывать, разговаривать; е )  а  покупать é s  
а беспокоить(ся) egy  ig e k ö tő s  -k ; az  egy  ig ek ö tő s , több  irá n y ú  
=ф=ф m ozgást je l e n tő  ig ék  ~k: выходить, заходи ть , приводить, за б е г а т ь ,

f o n :  =Ф=> fonéma
f o n á c i ó  [g ö r . phóne' ’ h an g ’ ] ,  зву к о о бр азо ван и е , Фонация: 1 ,  vm ely  h ang  

k é p z é sé b e n  r é s z tv e v ő  h a n g k é p z ő sz e rv i  á l l á s o k  ö s s z e s s é g e ;  2 ,  a
b e sz é d fo ly a m a tn a k  a  l é t r e h o z á s a  h a l l á s  ú t j á n  tö r té n ő  f e l f o g á s  c é l j á b ó l ;  
hangzó  b e sz é d  k é p zé se , a m e ly e t nem csak a  h a l l g a tó ,  hanem maga a  b e s z é lő  i s  
f e l f o g  e l l e n ő r z é s ,  v i s s z a j e l z é s  c é l j á b ó l .

fo n é m a  [g ör . phónema ’ hang’ ] ,  Фонема: a  =*=» szóelem ek, i l l .  =»=» 
szó a la ko k  h a n g testén ek  m eg k ü lö n b ö zte té sére  é s  a z o n o s ítá sá r a  s z o lg á ló  
leg r ö v id e b b  fu n k c io n á lis  n y e lv i  e g y sé g . A -  a  =*=» fo n o ló g iá b a n
h a s z n á la to s ,  e lv o n t j e le n t é s ű  sz a k szó . E gy-egy ~ a  b e s z é lő  e g y én i  
a r t ik u lá c ió j á t ó l  függően  kü lönböző, de lé n y e g e s  jeg y e ib en , m egegyező =*=*> 
beszédhangokban v a ló su l meg (=ф=> fo n e t ik a ) .  A ~ ugyanolyan a b s z tr a k t ,  
önmagában nem sz e m lé lh e tő , m int bárm ely szóelem , teh á t c sa k  kon krét 
m e g je le n é s i form ájában ta lá lk o zh a tu n k  v e le .  A fo n  ( [g ö r . phone 'h a n g ’ ] , 
фон, фона) a  -nak a  b eszédben  e lő fo r d u ló  konkrét r e a l iz á ló d á s a  annak 
m e g á lla p ítá s á tó l  fü g g e t le n ü l ,  hogy m ely -h o z  ta r to z ik  ( p l .  а  работяга  
szónak  а  работяг szó a la k já b a n  7 fo n  van [ръблт’ а к ]) . A ~k a la p já u l  a  
lén y eg e s  fo n e t ik a i  jeg y ek  k iv á la s z t á s a ,  v a g y is  a m eg kü lö n b ö zte tő  
( d i s z t i n k t í v  [ l a t .  d is t in g u o  ‘ m eg k ü lö n b ö zte t’ ] v. re levá n s  [ l a t .  r e le v o  
'k ie m e l’ ],) jeg y ek  e lk ü lö n í t é s é r e  s z o lg á l  (различительные дифференциальные 
признаки). Ez a  fo n o ló g ia i p o z íc ió  (фонологическая позиция) a la p já n  
le h e t s é g e s  (a  -nak egy  m ásik -h o z  v . a  szó h a n g sú ly  h e ly é h e z  k é p e st  
e l f o g l a l t  h e ly z e t e ) .  P l. lá g y  m ássalhangzó után , h a n g sú ly ta la n  h e ly z e tb e n  
csa k  az [и = ь ] , [у ] magánhangzók fo rd u ln a k  e lő ,  e z é r t  k ie j t é s b e n  n in c s
k ü lön b ség  а  синее é s  а  синяя sz ó a la k  k ö z ö t t .  A m axim ális  d i f f e r e n c iá l t s á g  
p o z íc ió j a  (позиция наксипальной диф ференц^ции) az a  fo n o ló g ia i  h e ly z e t ,  
am elyben a  leg tö b b  - t  á l l í t h a t j u k  =ф=ф o p p o z íc ió ba, é s  ennek m e g fe le lő e n  a  
sz ó a la k o k  hangtani m egform áltsága a  legnagyobb m értékben k ü lönbözik .E bben  a 
p o z íc ió b a n  sz e r e p e lh e tn e k  az ö s s z e s  magánhangzók, a  m ássalhangzók p e d ig  a  
magánhangzó e l ő t t i  h e ly z e tb e n . A m in im á lis  d i f fe r e n c iá l ts á g  p o z íc ió ja  
(позиция мининальной дифференциации) e s e té n  kevesebb - t  á l l í t h a t u n k  
egym ással szembe, mint a  m axim ális d i f f e r e n c iá l t s á g  p o z íc ió já b a n , s  íg y  a 
szó a la k o k  hangtani m egform áltsága k ise b b  m értékben kü lönbözik . Azokat a 
p o z íc ió k a t ,  amelyekben a  -k  m egkü lönb öztető  j e g y e i t  fo n e t ik a i  f e l t é t e l e k  
nem b e fo ly á s o ljá k ,  =*=> e r ő s  h e ly z e tn e k  (сильная позиция) n evezzü k . E rős 
h e ly z e tb e n  vannak a magánhangzók h a n g sú ly o s p ozíc iób an : утро, вода. А
m ássalhangzók magánhangzó, i l l .  kemény =*=* szo n o r ik u s  m ássalhangzók  é s  [в] 
e l ő t t :  дом сом ром —  лом; вода, для, два. Azokat а
h e ly z e t e k e t ,  amelyekben а  ~k m egkülönböztető  je g y e in e k  é rv é n y e sü ­
l é s é t  f o n e t ik a i  f e l t é t e l e k  b e f o ly á s o l j á k ,  gyenge h e ly z e tn e k  (слабая
позйция) nevezzük . I ly e n  p o z íc ió k b a n  a  -  r e le v á n s  je g y e i  kü lönbözőképpen  
je le n n e k  meg. A magánhangzó -knak h a n g sú ly o s h e ly ze tb e n  van a  legn agyobb  
d i s z t i n k t í v  szerepük (minden magánhangzó b e t ö l t h e t i ) :  Коля, Ялта, Тула. А 
h a n g sú ly  n é lk ü li  gyenge^ h e ly z e tb e n  a  m egkülönböztető  jegyek  elm osódnak v. 
megszűnnek: леса лиса, поседеть —  посидеть, летняя — л етнее. А f e n t i e k  
s z e r in t  l é t e z i k  p e r c e p tív  [ l a t .  p e r c e p t io  ' é r z é k e lé s ’ ] é s  s z i g n i f i k a t í v  
[ l a t .  s i g n i f i c a t i v u s  ’ j e lö l ő ]  gyenge h e ly z e t .  A m ássalhangzó ~k gyenge  
h e ly z e tb e n  vannak, p l. a  sz ó  végén , z ö n g é t le n , zöngés, i l l .  lá g y  =*=>
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zörejhangok  e l ő t t ;  i ly e n  h e ly z e t  továbbá a  kemény é s  lá g y  m ássalhangzó ~k 
szám ára az [ e ] ,  [e ]  hangok e l ő t t i  p o z íc ió :  сад, сладкий, в б е д е ; голова —  
головка, отдать —  отходить (=ф=> fo n em a tiku s á t í r á s ) .  Különböző ~kat csak  
azok a  hangok j e lö ln e k  am elyek egyforma fo n e t ik a i  h e ly ze tb e n  k ü lö n b ö z te t ik  
meg a  morfémák é s  a  szó a la k o k  h a n g te s té t .  Két különböző p o z íc ió b a n  h a sz n á lt  
beszédhang egy  ~ vá lto za té .t ,  v a r iá n sé t  k é p v i s e l i .  Az e rő s  ~ beszédhangban  
v a ló  m eg v a ló su lá sa  a  ~ alapvariánsa., é s  p e r c e p t ív  gyenge h e ly z e tű  
h a sz n á la ta  v a r iá c ió t  eredm ényez. A s z i g n i f  i k a t í v  gyenge h e ly z e tb e n  
e lő fo r d u ló  hangok — ~ v a r iá n so k . P l. az / о /  a ) a lapvariánsa .: остров, 
воды, жёны; b) v a r iá c ió ja  [ o ‘ ] — почта, [ * о ] —  нёс [ ' о ' ]  —  тётя; с)
variánsa:  [л ]  — воды, нога, ношу; [и ] — неси, зв езд а , [ы ] —  жена; [ъ]
— г о л о в а . Azok а  ~k, am elyek  c s a k  eg y  m eg k ü lö n b ö z te tő  je g y b e n  t é r n e k  e l
e g y m á s tó l, k o r r e la t í v  pároka t a lk o tn a k  ( [ l a t .  c o r r e l a t i v u s  'k ö l c s ö n ö s ’ 
v o n a tk o z á s ú ’ ] ,  коррелятивные пары) a lk o tn a k .  P l .  a ) zö n g ésség -zö n g é tlen ség  
je g y  a la p j á n  (по глухости-звонкости): / п /  — / б / ,  / п ’ /  — / б ’ / ,  / ф/  —
/ в / ,  / ф’ /  —  / в ’ / ,  / т /  — / д / ,  / т ’ /  —  / д ’ / ,  / с /  — / з / ,  / с ’ /  — / з ’ / ,
/ш / —  /ж / ,  /ш ’ /  — /ж ’ / ,  / к /  — / г / ,  / к ’ /  — / г ’ / ;  Ь) kem énység-lágyság  
(по твёрдости-мягкости): / п /  —  / п 7 ,  / б /  — / б ’ /  s t b .  ; с )  n a zá lis -n em
n a z á l is  je g y  (по назальности-неназальноста): / д /  —  / н /  —  /д а м /  — /в а м /
— /н а м / s tb . Néhány ~ nem a lk o t  i ly e n  p á rt (=*ф s zo n o r ik u s  m ássalhangzók,
i 11. / и / ,  / н / ) .  A k o r r e la t ív  párok k ö z ö tt  kö lc sö n ö sség i v is zo n y
(соотносительность) á l l  fe n n , ha a  m egkülönböztető je g y ek  e g y es  
h e ly ze tek b e n  e lk ü lö n ü ln ek , másokban elmosódnak; p l .  а  / п /  é s  a  / 6 /  e r ő s  
h e ly z e tb e n  a  z ö n g é ssé g -z ö n g é t le n sé g  je g y  a la p já n  k ü lön b özik , de gyenge  
h e ly z e tb e n  / п /  v a r iá n sk én t fo r d u l e lő :  столб — [столп]. Ez az  archi~
(apxu~ ). A mai o ro sz  n y e lv b en  e r ő s  h e ly z e tb e n , v a g y is  / а / ,  / о / ,  / у / ,  / и /  
e l ő t t  37  m ássalhangzó ~ t  k ü lö n b ö ztetn ek  meg: / п / ,  / п ’ / ,  / б / ,  / б ’ / ,  / ф/ ,
/Ф ’ / ,  / в / ,  / в ’ / ,  / т / ,  / т ’ / ,  / д / ,  / д ’ / ,  / с / ,  / с ’ / ,  / з / ,  / з ’ / ,  / ц / ,  / ч ’ / ,
/ш /, /ш’ / ,  /ж / ,  /ж ’ / ,  / к / ,  / к ’ / ,  / г / ,  / г ’ / ,  / х / ,  / х ’ / ,  / j / ,  / м / ,  /м ’ / ,  / н / ,  
/ н 7 ,  / р / ,  / р ’ / ,  / л / ,  / л ’ / .  E rős h e ly ze tb e n ,  v a g y is  h a n g sú ly o s v . s z ó e l e j i ,  
kemény m ássalhangzó e l ő t t i  h e ly z e tb e n  5 m ássalhangzó ~ fo r d u l e lő :  / а / ,
/ о / ,  / э / ,  / и / ,  / у / .  А szóban  e l f o g l a l t  helyüknek, f o n e t ik a i  p o z íc ió ju k n a k  
m e g fe le lő e n , gyenge h e ly z e tb e n  különböző variánsokban r e a liz á ló d n a k . (=*=> 
red u kc ió )

f o n e m a t i k u s  á t í r á s  [=#=> foném a], fo n o lo g ik u s  á t í r á s  [=*ф f o n o ló g ia ] ,  
Фонематическая транскрипция, Ф онологическая транскрипция: а  szavak  =*=»
á tírá sá n a k  eg y ik  form ája, am ely le h e t  c i r i l l -  v . la t in b e t ű s .  А =*ф
fo n e t ik a i  á t í r á s tó l  e lt é r ő e n ,  a  ~ nem a beszédhangokat j e l ö l i  e g y -eg y
s p e c i á l i s  b e tű  s e g í t s é g é v e l ,  hanem a szóalakokban, a  m e g fe le lő  fo n o ló g ia i  
p o zíc ió kb a n  s z e r e p lő  e r ő s  é s  gyenge foném ákat á b r á z o lja . Az e r ő s  más­
sa lhangzó  ~a a  c i r i l l  áb écé  b e t ű iv e l  (a  lá g y sá g  j e lö l é s e :  ’ é s  f e lh a s z n á l ­
já k  még a  "j" b e tű t i s ) :  / п / ,  / п ’ / ,  / б / ,  / б ’ / ,  / ф/ ,  / ф7 ,  / в/ ,  / в ’ / ,  / т/ ,  
/ т ’ / ,  / д / ,  / д ’ / ,  / с / ,  / с ’ / ,  / з / ,  / з 7 ,  / ц / ,  / ч / ,  /ш / ,  /ж / ,  /ш ’ / ,  /ж Ѵ , / к / ,  
/ к ’ / ,  / г / ,  / г ’ / ,  / х / ,  / х 7 ,  / у ,  /м / ,  /м ’ / ,  / н / ,  / н ’ / ,  / р / ,  / р 7 ,  / л / ,  
/ л ’ / .  Az e r ő s  magánhangzó fonémák ábrázo lása:  / а / ,  / о / ,  / у / ,  / э / ,  / и / .  А 
gyenge m ássalhangzó fonémák  m e l le t t  job b ra  egy  szám indexet ta lá lu n k .  
Ezek j e le n t é s e :  1 = a  k em énység-lágyság  a la p já n  gyenge fonéma:
/ п ^ / лов, /п ^ j /ю; / б ^ / рат, /б ^ j /іб; 2 = а  z ö n g é ssé g -z ö n g é t le n sé g

szem pontjából gyenge fonéma: сы /т7 .  н а /т 2/ бавка, ры /т’ 2/ ,  с в а /т ’ ^ба; 3 =

а kem én ység-lágyság , z ö n g é s sé g -z ö n g é t le n sé g  a la p já n  gyenge fonéma: 
/С д/т а л ь , / с ^ / дал, / с ^ /т е п ь , / с ^ /делать. А gyenge magánhangzó fonéma

-á r a  a  görög ábécé e l s ő  b e tű jé t  ( a l f a )  h a szn á ljá k : a  = h a n g sú ly  e l ő t t i
e l s ő  szó ta g b a n  le v ő  gyenge magánhangzó fonéma; a  han gsú ly  e l ő t t i  m ásodik é s  
harmadik szó ta g b a n  (a  sz ó  e le j é n  le v ő )  gyenge magánhangzó fonéma: т /а /б а к ,

/а/вантю ра, /а/вторитетны й; = gyenge magánhangzó fonéma a  han gsú ly
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e l ő t t i  m ásodik, harmadik szó tagb an  (nem a sz ó  e le j é n )  é s  a  h a n g sú ly  u tá n i 

szótagokban: б /о ^ /р а б а н , г /а^ /л осов ой , н и в /а^ /.

Egy szövegrészlet fonematikus átírása

/у ^ ш и р о к а ^  с зт ' otn^Hoj даро 'г’ и  /н а ч а в а л ^  о т а р а  ав е ц ’ / с ^ т ’ а ^ р ’ а г ’ л 'и  j a j o

д в а  п а с т у х а  / а д ’ йн / с т а р ’ ик в а с ’ м’ и д ’ а  с ’ а т ’ и  / л ’ ах а л  н а  х и в ат е  у ^  
1 1 3  3  2  1 ' — -■

jcaM a^j д а р о г ’ и  /f l^ p y ro j  /Hcyiccaoj п а  PÍa^ н ’ с зг у с зтим ’и  ч о р ’̂ ним’ и б ^ р а в ’ вм ’ и / .

Az eredeti szövegrészlet

У широкой степ н ой  д ороги  н о ч евал а о т а р а  о в ец . С терегли  е ё  д в а  п ас ту х а . 
Один, с т а р и к  восьм и д есяти , с дрожащим лицом лежал н а  ж ивоте у  самой 
д о р о г и .. . ;  д ругой  —  молодой парень с  густы ми чёрными б р о в я м и .. .  (Ч ехов)

f  o n é m a v a r iá n s : =Ф=Ф fonéma
f o n e t i k a :  [g ör . p h ó n é tik o s ’ hangra v o n atk ozó’ ] Фоне'тика: a  hangtannak  

az az ága, am ely a b e sz é d e t  a  hangzás o ld a lá r ó l  tanulm ányozza, a  =*=> 
beszédhangok  m a t e r iá l i s ,  f i z i k a i  v o n a tk o zá sa it  Í r j a  l e .  V iz s g á la t i  
tárgyához ta r to z ik :  a  magán- é s  a  m ássalhangzók k é p z é se , a k u sz t ik a i  j e g y e i ,  
a fo ly a m a to s beszéd b en  bekövetkező v á l t o z á s a i  (=ф=ф h a n g vá lta ko zá so k , 
r e d u k c ió ) , а  =*ф fo n e t ik a i  á t í r á s ,  az é lő b e s z é d  ta g o lá s a ,  az =*=*• 
in to n á c ió , hangsú ly , s z ó ta g , szó ta g o lá s , k i e j t é s i  norma s tb .  Két v i z s g á la ­
t i  módja van: a ) a k u s z t ik a i  (m eghatározza a  beszédhangok a la p v e tő  hang­
z á s b e l i  tu la jd o n s á g a it :  hangmagasság, hangerő, h a n g sz ín , id ő ta rta m ); b) 
a n a tó m ia i - f iz io ló g ia i  (а. =*ф hangképző s z e r v e k  f e l é p í t é s e ,  működése, a 
b eszéd  f e l f o g á s a ) .  A b eszéd  komplex v iz s g á la t á t  a  ~ a  =*=> fo n o ló g iá v a l  
e g y ü tt  v é g z i .

fo n e tik a i á t ír á s  [=*ф fo n e t ik a ], fo n e t ik a i  tr a n s z k r ip c ió  [=*=» á t í r á s ] ,  
hangtani á t í r á s ,  Фонетическая транскрипция: а  beszédhangok  r ö g z í t é s é r e  
a  tudományos é s  o k t a t á s i  c é lo k a t  s z o lg á ló  szövegek ben  h a s z n á la to s  s p e c i á l i s  
j e lr e n d s z e r ,  am elyben az eg y es  hangoknak é s  azok s a j á t o s  á r n y a la ta in a k  
e g y e t le n , á lla n d ó  v. kom binált j e l  f e l e l  meg (=*ф d ia k r i t i k u s  j e l e k ) .  Az 
o r o sz  ~ a  c i r i l l  ábécén  a la p s z ik , de а  "ё", "ю", "я", "щ", é s  а  "й" b etű  
nem h a s z n á la to s . (T erm észetesen  l é t e z ik  l a t i n  b e tű s  ~ i s .  ) Az o r o sz  ~nak 
tö b b fé le  v á l t o z a t a  ism e r e te s ;  ezek  közül mutatunk be e g y e t a lá b b  é s  az 5. 
táb lá za tban .

Egy szövegrészlet fonetikai átírása

[у^ш ы рокъ і с ’ т ’ и еп но’ ^ дл ро ’ г ’ и /  н ъ ч ’ и ев а л ъ  л та р ъ , л в ’ е ц /  / с ’ т ’ ь р ’ и ег л ’ и 
і и  j ' o  д в а  п ъ с т у х а /  / л д ’ ин с т л р ’ йк л ’ е т  в а с ’ м’ й д ^ с ’ ьт*Ц/ з  д р л х а 'ш ’ им 
л ’ йцо'м/ л ’ и  х а л  нъ^хы влт’ ё  у^сам ъ і д л р о 'г и ]

Az eredeti szövegrészlet

У широкой степ н о й  д ороги  н о ч евал а о т а р а  о в ец . С терегли  е ё  д в а  п а с т у х а . 
Один, с т а р и к  л е т  в осьм идесяти , с  дрожащим лицом лежал н а  ж ивоте у  самой 
д о р о г и . . .  (Ч ехов)

f o n e t i k a i  homonima: =Ф=Ф homoníma
f o n e t i k a i  s z ó  fo n e t ik a ] Фонетическое слово: egy h a n g sú ly o s é s  egy  

h a n g sú ly ta la n  =»=> p r o k l i t i k u s  v. =*=* e n k l i t i k u s  szó  ( e lö l j á r ó s z ó ,
k ö tő sz ó , m ó d o sító szó ) közös h an gsú lyegysége. A f r á z i s  e g y -eg y  ütem én  b e lü l  
minden ~ k iem elk ed ik  hangsúlyával: за  город, и з лесу , на год, на

/ <  Г •• 1 '  -  '  i~ -  w. голову; чтобы ты, [пошел]; читал бы, нои-то.
V  j  ѵ__/  ѵ .V
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5. t á b l .

A f o n e t i k a i  á t í r á s b a n  h a s z n á l t  j e l e k  é s  b e t ű k

J e l e k ,  b e tű k J e l e n t é s P é ld á k

[ ] a z  á t í r t  sz ó  v agy  szö v eg  
j e l z é s e

[ с ’ а т ’ ]

/ / h o ssza b b  p au za

/ rö v id e b b  p au za

h a n g s ú ly ta la n  é s  h a n g sú ­
ly o s ,  a z a z  =*4 f o n e t i k a i  
s z ó  e g y ü t t e s ,  fo ly a m a to s  
e j t é s e

[в  дом]

c* , t ’ a  m ássa lh an g zó  lá g y sá g á n a k  
j e l ö l é s e

[ п у 'т ’ ]

* / о , a h a n g sú ly o s  magánhangzó [воды ], [рады]

eИ az  " а " ,  " e " ,  "я "  b e tű v e l  j e ­
l ö l t ,  lá g y  m ássa lh an g zó  u tá n ,  
a  h a n g s ú ly t  m egeló'ző s z ó ta g -  
ban  e j t e t t  hang

[н ’ и есу]
[ п ’ и  т а к ]

V ЭЫ а  [ж ], [ш] é s  [ц] u tá n ,  
a  h a n g sú ly o s  s z ó ta g  e l ő t t i  
h e ly z e tb e n  e j t e t t  hang

Г / 1 г ѵ Э  / чІхы н а ] , [цы на]
г  ̂э / • • ч [ ШЫ СТО 1]

ЭЫ а  [ x ] ,  [ш], [ц] u tá n  kemény 
m ássa lh an g zó  e l ő t t ,  h a n g sú ­
ly o s  h e ly z e tb e n ,  a z  " e "  b e ­
t ű  h e ly é n  e j t e t t  hang

[хы эс т ] ,  [шыэст] 
[цыэл]

Л Ли, e lá g y  m ássa lh an g zó k  k ö z ö t t i  
h a n g sú ly o s , z á r t  [и] é s  [e ]

[ б ’ и т ’ ] 
[м ’ е т ’ ]

a ' ,  o ' ,  * y" lá g y  m ássa lh an g zó k  k ö z ö t t i  
h a n g sú ly o s  [ a ] ,  [ o ] ,  [y ]

[м’ а т ’ ] 
[б ’ й р ’ ' о ’ з ’ ь] 
[л ’ ‘ у д ’ и]

*a, *o, e , *y lá g y  m ássa lh an g zó  u t á n i  é s  
kemény m ássa lh an g zó  e l ó ' t t i  
[ a ] ,  [ o ] ,  [ e ] ,  [y ]

[м* 'а л ] ,  [ н ’ ’ о с ] 
[ к л * 'уф] ,  [л * ес]

• . л  а ,  о , э ,
. AУ , ьі

lá g y  m ássa lh an g zó  e l ő t t  é s  k e ­
mény m ássa lh an g zó  u tá n  e j t e t t  
hangok

[ма* т ’ ] ,  [ ко * н ’ ] 
[ н у 'т ’ ] ,  [ шэс’ т ’ ] 
[был’ ]
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J e le k ,  b e tű k J e l e n t é s P é ld á k

л sz ó  e l e j é n  é s  a  h a n g sú ly t [трлваЧ
m eg e lő ző  s z ó ta g b a n  e j t e t t  hang [влда]
a z  "o "  é s  a z  "a "  b e tű  h e ly é n [лвец]

ъ kemény m ássa lh an g zó  u tá n  (a z [гъплва]
" a ” é s  a z  "o " b e tű  h e ly é n )  
e j t e t t ,  középsó ' n y e lv á l lá s ú  
e r ő s e n  r e d u k á l t  magánhangzó, 
am ely  h a n g s ú ly ta la n  h e ly z e t ­
b e n  ( a  h a n g sú ly o s  s z ó ta g  
e l ő t t i  h e l y z e t e t  k iv é v e )  
f o r d u l  e lő

[къръндлш а' м’ g]

ь lá g y  m ássa lh an g zó  u tá n  (a z [ д ’ ьл л в о ’ і ]
" a " ,  é s  а  " я " ,  "e "  b e tű  h e - Іч ’ ь с л в о ’ jL ]

ly é n )  e j t e t t  f e l s ő  n y e lv á l ­
l á s ú ,  e l ü l k é p z e t t ,  e rő s e n  
r e d u k á l t  m agánhangzó

[ іьзы клво* i ]л А Л

e l s ő  g y en g e  h e ly z e tb e n  l é - І т  у л п а н ] ,
v ő  r e d u k á l t  ( r ö v id )  magán- [н ’й к то ]

у , й, э ,  й h an g zó k  a z  " у " ,  "ю", "и" [п ъ эт ’ и ч ’ ь с к * и і  ]
" э "  é s  "ы" b e tű k  h e ly é n [ф^гылу]

У, И, ыh л ^ m ásod ik  gyenge  h e ly z e tb e n [п ’иш ут], [ з н а Ч у т ]
lé v ő  e r ő s e n  r e d u k á l t  ( n a - Г #■ ,  1 '**■ІГАТО в им] 

[выымыт* Тgyón  r ö v id )  magánhangzók 
a z  "у"» "ю", "и " , "ы" b e ­
tű k  h e ly é n

J h a n g s ú ly o s  m agánhangzó [ j ’ a ' c ’ л ’ и ] ,
e l ő t t i  [ j ] [ MA' j  * у  ]

і a z  ö s s z e s  tö b b i  h e ly z e tb e n [т* * ОПЛЫІ]
le v ő  [ j ] [д ’ е ц к ’ и і ]АЛ

в : , в h o s s z ú  m ássa lh an g zó [ в ’ :е р х ] ,  [ в ’ ерх]

м, н, Л, р z ö n g é t le n e d é s ,  [и , н, л , p] [драхм ], [ п ’ * о т р ]
а’ а’ e s e té n Л л

Г z ö n g é s  ré s h a n g ,  h á tu lk é p - [соу  бы]
z e t t  [x ] Vb**

Л
ДЗ z á r - r é s h a n g  ( a f f r i k á t a ) [ а т’ е д з  бы]Л
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f o n e t i k a i  t r a n s z k r i p c i ó :  =*=*> f o n e t ik a i  á t í r á s
f o n o g r á f i a  [g ö r . phóné ’ h an g ’ + g rap h ó  ' í r o k ’ ] ,  Фонография: a

szóelem e  k é t ,  s z ó a la k o k a t  =>=> fo ném ákra  v. =ф=ф s z ó ta g o k ra  b o n tó  é s  íg y  
á b r á z o ló  írásm ód . (=*=> fonogramma). A s z ó t a g í r á s r a  p é ld a  le h e t  a z  i n d i a i ,  a  
fo n ém ák at tü k rö z ő  b e t ű í r á s r a  a  magyar v. az  o ro sz n y e lv .  A foném a — b e tű  
m e g f e le l t e t é s  azonban  c s a k  a  tudom ányos c é l r a  h a s z n á l t  =ф=ф fo n em a tiku s  
á t í r á s b a n  v a ló s í t h a tó  meg k ö v e tk e z e te s e n .

fonogram ma [g ö r . phóné 'h a n g ' + gramma ' í r á s j e l ’ , ' v o n a l ' ] ,  Фо­
нограмма: o ly a n  í r á s b a n  r ö g z í t e t t  ( g r a f i k a i )  j e l ,  am ely  a  sz a v a k  é s  a  s z ó ­
elem ek  h a n g te s té n e k  (fo n ém á in ak ) m e g k ü lö n b ö z te té sé re  s z o lg á l .

f o n o l ó g i a  [g ör . phóné 'hang' + lo g o s  ' t a n ' ] ,  ф о н о л о г и я : a hangtannak  
az az  ága , am ely a  szóe lem ek  é s  a  szavak  h a n g testén ek  f e l é p í t é s é r e  s z o lg á ló  
=*ф fonémák n y e lv i  é r té k é t  tanulm ányozza, m egkülönböztető  j e g y e i t  v i z s g á l j a .  
M e g á lla p ít ja  az a d o tt  n y e lv  foném áinak r e n d sz e r é t  (számuk, k a p cso ló d á sa ik , 
c s o p o r t ja ik , o p p o z íc ió ik  s t b . ) ,  az  eg y es  foném avariánsokat é s  b e sz é d b e li  
m eg v a ló su lá su k a t, а  =ф=ф fo n em a tiku s á t í r á s  s z a b á ly a i t .  A ~ é s  a  =*=> 
fo n e t ik a  közösen  a lk o t j a  a  hang tan t;  nem szabad m ereven e lv á la s z t a n i ,  mert 
a komplex v iz s g á la t o t  (a k u s z t ik a i ,  a n a t ó m ia i - f iz io ló g ia i ,  f u n k c io n á l is  
s t b . ) a  k e t tő  e g y ü tte s e n  ad.

f o n o l ó g i a i  p o z í c i ó :  =¥=¥ foném a, fo n e m a tik u s  á t í r á s
f o n o l o g i k u s  á t í r á s :  fo n e m a tik u s  á t í r á s
f o r d í t á s ,  перевод: a  ~ a  =*=* fo r d í tá s e lm é le t  a lapfogalm a; a  =>=>

fo r r á s n y e lv i  szöveg  á t a la k í t á s a ,  á t v i t e l e  а  =*ф c é ln y e lv re  a  k ö z lé s i
ta r ta lo m  m eg őrzésével. A ~ folyam atának k ét r é s z e  van: 1. az  e r e d e t i  sz ö v e g  
é r te lm e zé se  ( dekódo lá s) a  fo r r á sn y e lv e n ;  2. a  sz ö v e g  ~a ( á tk ó d o lá s ) a 
c é ln y e lv r e .  Tehát a  ~ az e r e d e t i  szavak  je le n té s é n e k  m eghatározásával 
kezdőd ik , majd m e g á lla p ítju k  a  m ondatrészek ö s s z e f ü g g é s e it .  Nem szabad  a 
fo r d íta n d ó  szö v eg  s t í l u s á t ,  n y e lv i  f o r d u la t a i t  s z o lg a i  módon
k ö v e tn i!  Л) L ex ika i  ~ (лексический  ~ ) e s e té n  a  sz ó  v. s z ó sz e r k e z e t
j e l e n t é s é t  a  szö v eg b ő l l o g ik a i la g  k ö v e tk e z te t jü k  k i .  a) A sz ó  m e g fe le lő  
j e l e n t é s é t  k e l l  k iv á la s z ta n i  ( p l .  решение задачи ‘fe la d a tm e g o ld á s’ , решение 
правительства ‘a  kormány h a tá r o z a ta  v . d ö n té s e ’ ) , b) Ha a  szó tá rb a n  
m egadott o r o sz  sz ó  j e l e n t é s e i i )  nem f e l e l ( n e k )  meg, akkor ( t e l j e s e n )  ú j  
m e g f e l e l t e t é s s e l ,  a  szö v eg h ez  i l l ő v é  k e l l  te n n i ( много шума из ничего 
‘sok  hűhó sem m iér t') . В) Grammatikai ~ ( грамматический ~) e s e té n  a 
c é ln y e lv b e n  a fo r r á s n y e lv tő l  e l t é r ő  n y e lv ta n i s z e r k e z e te k e t  
(m on d atrészek et) alkalm azunk. S z ó s z e r k e z e t i  s z in te n  tö r té n h e t:  a) tö m ö r íté s  
ú t já n  ( прочность на разрыв ‘s z a k í t ó s z i lá r d s á g ’ ; b) b e to ld á ssa l  ( требования 
к студентам ‘a h a llg a tó k k a l szemben tá m a sz to tt  követelm ények’ ; c) 
s z ó ia jv á l tá s s a l  ( умение решать задачи ‘fe la d a tm e g o ld á s i k é p e ssé g ’ ); d) a 
szó ren d  m eg vá lto z ta tá sá va l  ( Дети слушали сказку, затаив ды хание.‘А gyerekek  
l é le g z e t ü k e t  v i s s z a f o j t v a * h a l lg a t t á k  a  m e sé t .)  Mondat s z in te n :  a) a
fo r r á s n y e lv i  mondatot több  mondatra v. m ellékm ondatra bon thatju k; b) a  több  
fo r r á s n y e lv i  mondatból a c é ln y e lv b e n  egy  mondat l e s z  ( tö m ö r íté s ,  
b e o lv a s z t á s ) .  A n y e lv i  m egfogalmazás szem pon tjábó l a  ~nak három t íp u s a  van: 
/ І /  szabad  ( свободный ~ ):  csa k  a  ta r ta lo m  v is sz a a d á s á r a  tö r e k sz ik ;  / і і /  szó  
s z e r i n t i  ~ ( дословный. ~ ): a  sz a v a k a t, s z ó s z e r k e z e te k e t ,  gyakran még a
morfémákat i s  e r e d e t i  s z ó t á r i  j e le n té s ü k k e l  fo r d í t já k ;  / і і і /  iroda lm i ~ 
(художественный ~ ): a  fo r r á s n y e lv i  szö v eg  a  c é ln y e lv e n  t e l j e s  é r té k ű  (o ly a n  
p o n to s , magyaros v. o r o sz o s , m intha e r e d e t i l e g  i s  azon a  n y e lv en  ír tá k  
v o ln a ; v e r s  ~akor gyakran m űvészi ú jr a a lk o tá s  t ö r t é n ik ) .  Az ember á l t a l  
v é g z e t t  ~on k ív ü l géppel i s  k é sz íth e tü n k  ~ t .  Az au tom atikus  v. g ép i  ~ 
e s e té n  ( автоматический ~ , нашинный ~) a  f o r r á s n y e lv i  sz ö v e g  c é ln y e lv r e  
tö r té n ő  á t v i t e l é t  e le k tr o n ik u s  szá m ító g ép p e l v é g z ik  m eghatározott 
a lg o r itm u so k  a la p já n , am elyek különböző in form ációk  ( tá b lá z a to k ,  
sz ó jeg y z é k e k , sz ó tá ra k  s tb . ) form ájában (segéd)program okat a lk otn ak .
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f o r d í t á s e l m é l e t ,  теория перевода: az =*=> a lka lm a zo tt n y e lv é s z e tn e k  az  
az ága, am ely a  =»=> f o r d í t á s  egyed i e s e te in e k  m e g fig y e lé sé b ő l lev o n t  
k ö v e tk e z te té se k e t  á l t a lá n o s í t j a ,  é s  s e g í t i  a  f o r d í t ó i  g y a k o r la to t .

f o r d í t ó ,  переводчик: fo r d í t á s t  végző  v. a z z a l h iv a tá ss z e r ű e n
fo g la lk o z ó  szem ély .

f o r d í t o t t  s z ó r e n d :  =ИФ s zó ren d
f o r m a k é p z é s :  =>=£ s z ó a la k k é p z é s
fo rm a k ép ző k :  szó e lem
fo rm á n s:  =*Ф szóelem
f o r r á s n y e l v ,  исходный язык, язык-источник, язык оригинала: az а  n y e lv ,  

am elyről а  =»=» c é ln y e lv r e  á tv is s z ü k  az in fo r m á c ió t, am elyről fo r d ítu n k . 
(=*=» f o r d í t á s )

f ö l d r a j z i  név: fő n é v
f ő n é v ,  имя существительное: a  ~ é lő lé n y t ,  tá r g y a t , e lv o n t  d o lg o t

j e le n t ő  ^  s z ó fa j .  A - e k e t  l e x ik a i  je le n té s ü k  é s  gram matikai
s a já to s s á g a ik  a la p já n  az a lá b b ia k  s z e r in t  o s z th a tó  f e l :  1. Köznév
[нарицательное ~ ): több é lő lé n y ,  é l e t t e l e n  tá r g y , d o lo g , j e le n s é g  közös
neveként h a sz n á lt  á l t a lá n o s  m egnevezés. A) K onkrét -  [конкретное —): o ly a n  
m egszám lálható é lő lé n y e k e t ,  tá rg y a k a t, j e le n s é g e k e t  j e l ö l ,  am elyek а  каждый 
névm ással é s  szám nevekkel =ф=ф a lá ren d e lő  s z ó s z e r k e z e te t  a lk o th a tn a k :
каждый мальчик, три стола, мало занятий, несколько прогулок) . В) G yű jtőnév  
[собирательное - ) :  több  é lő lé n y b ő l  v. é l e t t e l e n  tá r g y b ó l á l l ó  c so p o r t neve; 
v. csak  eg y es  v. c sa k  tö b b es  száma van, é s  csak  h a tá r o z a tla n  v. 
törtszám nevekhez k a p cso ló d h a t; a  каждый- j e l  nem a lk o t  s z ó s z e r k e z e te t :  
крестьянство, родня, листва, детвора; много листвы, две трети студен ч еств а. 
С) Anyagnév [вещёственное - ) :  o ly a n  dolognak а  n ev e , am elynek а  le g k ise b b  
r é s z é t  i s  úgy h ív já k , mint az e g é s z e t ;  á l ta lá b a n  csa k  eg y es v. csa k  tö b b es  
számú, h a tá r o z o tt  szám névhez nem k ap cso lód hat: вино, стал ь , мука; чернила, 
ши, дрова, консервы; много чернил (дров) . А hímnemű anyagnevek s a j á t o s  
gram matikai je g y e  az ún. =»=> r é s z b ir to k o s  e s e t  ( кусок сахар у) . D) Egyedi 
név [единичное ~ ): anyagnevekből v. csa k  töb b es számú -é k b ő l k é p z e tt  szavak  
neve, am elyek anyag v. tárgyak  töm egéből k iem elt  eg y ed i (eg y  darab) tá r g y a t  
j e lö ln e k ;  képzők: -и н ( а ) , ^ к (а ), -инк( а ) ; картофель — картофелина, пыль — 
пылина, марковь — марковка, волосы — волосинка: Е) E lvon t
[отвлечённое - ) :  é s z l e l t  v. c sa k  gondolatban  á l l í t o t t  j e le n s é g ,  á l la p o t ,
é r z é s  s t b .  neve: красота, см елость, холод, любовь. А konkrét é s  az e lv o n t  
~ek k ö z ö tt  n in c s  m indig é l e s  határ; vö. обеденный стол ' e b é d lő a s z t a l ’ , 
диетический стол 'd i é t á s  k o s z t ’ ; забить гвоздь в стену 'b e v e r i а  f a lb a  а 
s z ö g e t ’ , гвоздь сезон а  'a z  évad legnagyobb s ik e r e '  s tb .  2. Tu la jdonnév  
[собственное - ) :  egy  b izo n y o s é lő lé n y n e k , tárgynak v. dolognak s a j á t  neve, 
a m e lly e l m ástól m egkü lön b öztetik ; eg y ed i fogalom  k i f e j e z ő j e ;  а) =*ф
szem élynév, u tónév , apai név , becenév  (á ln é v , ragadványnév): Юрий
Алексеевич Гагарин, Ваня (Горький, Снегурочка): b) á l la tn é v  [клички
животных)-. Барбос, Искра, Жучка; с) f ö l d r a j z i ,  c s i l l a g -  é s  c s i l l a g z a t  név  
( географические и астрономические названия): Урал, Москва, Юпитер,
созв езди е Близнецов; d) tö r té n e lm i események, ko rszakok , ünnepek neve  
[названия исторических событий, праздников): эпоха Возрождения, Рождество 
Христово, Пасха; е) in tézm énynév  [названия учреждений, ассоциаций, фирн и 
т - Д - ) : коммерческое общество "Импорт", ресторан "Пельмени", гостиница
"Спутник"; f )  könyvek, ú jságok , fo ly ó ir a to k  cím e [названия книг, журналов, 
газет): "Война и мир", г а зе т а  "Ринг". 3. А ~ek lex ik a i-g ra m m a tik a i
s a já to s s á g a  az =ф=» é l ő - é l e t t e l e n  ka teg ó r ia ,  am ely fo r m a ila g  a  =»=» 
főnévragozásban  m utatkozik  meg, mert kü lönbség  van az é lő lé n y e k  é s  az 
é l e t t e l e n  dolgok  tá r g y e s e te  k ö z ö t t .  A -  ra g o zá sa  során  (=*=*• paradigma) 
különböző =»=> e se tb e  k erü l a  mondatban e l f o g l a l t  s z in t a k t ik a i  szerep én ek  
m e g fe le lő e n . A leg tö b b  ~nek van eg y es é s  tö b b es száma (=*=> szám ). A =*=>
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nem ragozha tó  fő n e v e k  száma v isz o n y la g  k e v é s . A r a g o z á s i típ u so k
m eghatározásában a  ~ek =*=* neme fo n to s  s z e r e p e t  j á t s z ik .

f ő n é v i  i g e n é v ,  i n f i n i t i v u s z  [ l a t .  i n f i n i t i v u s  (modus) ’ h a tá r o z a t la n  
(mód’ ) ] ,  инфинитив, неопределённая Фо'рма глагола: az  ig e  s z ó t á r i  a la k ja , am ely  
a c s e le k v é s t ,  l é t e z é s t  é s  á l la p o t o t  sz e m é ly tő l,  sz á m tó l, id ő t ő l  é s  módtól 
fü g g e t le n ü l j e l ö l i .  A ~ e t  az =ф=* ig e s z e m lé le t , az  =*=> i g e f a j  k a te g ó r iá ja  
j e l l e m z i ,  i l l .  le h e t  tá r g y a s  v. tá r g y a tla n  (=ф=ф tá rg ya s ig é k , tá rg y a tla n
ig é k ) .  (A magyar - t ő i  e lt é r ő e n ,  nem r a g o z h a tó .)  K épzése: a ) Az o r o sz  ig ék  
legnagyobb részé n e k  ~ i  a la k já b a n  -ть  form aképző van: читать, взять, петь, 
молоть, бить, мыть, дуть, лезть. Ma csak  e z  а  képző p r o d u k tív ,  v a g y is
az ú j ig ék  csa k  -т ь  képzősek  leh etn ek : десантировать, катапультировать,
левычить. b) Egy k i s  ig ecso p o rtn a k  -т и  a  k ép zője: идти, везти ,
ползти, пасти, спасти , расти, вести, цвести, плести, мести, нести , брести ,
грести , скрести , трясти s tb . А ^ти, i l l e t v e  az ig e  r a g o z o tt  a la k ja ib a n  a 
végződ és m indig h a n g sú ly o s ( k iv é t e l :  выйти, вывести, выползти, вынести
s t b . ) ;  e z  a  képző ma már nem produ ktív , c ) S z in té n  k i s  c so p o r to t  a lk o tn a k  
az írá sb a n  -ч ь -г е  végződő ~ek: жечь, лечь, печь, беречь, сеч ь , течь,
стричь, мочь, помочь, пренебречь s tb . V alójában а  -ч ь  i t t  nem а -  k ép ző je , 
hanem а tő  u t o ls ó  foném ája: влечь — влеку, влекла; печь — пеку, 
пекла, ah o l а  ч а  tőb en  lé v ő  к-v a l  v á lta k o z ik . А -чь "képző" i s  =»=»
im produk tív . A -  tö v é b ő l az ig e  kü lönböző a la k ja i  k ép ezh etők  (=иф
ig e tö v e k ) . A -  a mondatban mind a  =*=> fő r é s z e k ,  mind a  =*=> bővítm ények  
sz e r e p é t  b e t ö l t h e t i :  Он начал читать. Он учил меня плавать. Желание
учиться в университете стало в тебе сильнее. Он склонен переувеличивать. 
Á llítm á n y i fu n k ciób an  á l lh a t :  а) k i j e le n t ő  mód je le n té s é b e n :  Он как
закричит, а  я бежать ('начну бежать’ ); b) f e l t é t e l e s  mód j e le n té s é b e n :  Нам 
бы поужинать; с ) f e l s z ó l í t ó  mód h e ly e t t :  Не курить! Построиться в ряды! 
S zerep e l az ö s s z e t e t t  jö v ő  időben: буду читать. Az o ro sz  —e t  gyakrabban  
h a szn á ljá k , m int a  m agyart. Az orosz  -  le h e t :  a) o b je k t ív  -  ( объективный 
~ ); o ly a n  c s e le k v é s t  j e l ö l ,  am elyet nem az a la n y , hanem más szem é ly  végez:  
Врач запретил больному курить. ’ Az orvos m e g t i l t o t t a  a  b eteg n ek , hogy
d oh á n y o zzék .’ (=*=*• fő n é v i igeneves mondat r ö v i d í t  é s ) ; b) s z u b je k t í v  -
(.субъективный - ) ;  a  szubjektum  az a la n y  á l t a l  v é g z e t t  c s e le k v é s t  j e l ö l i :  
Они перестали разговаривать. 'Abbahagyták a  b e s z é l g e t é s t . ’ (=*ф á l l í tm á n y ) . 
A ~ le h e t  fü g g ő  é s  fü g g e t le n , a) Függő -  (зависимый - ) :  a  mondatban az  
ö s s z e te t t  ig e i  =ф=* á llítm á n y  a lk o tó r é sz e k é n t s z e r e p e l:  Он бросил курить. 
b) A fü g g e t le n  -  (независимый ~ ): az =*=*> e g y fő r é s ze s  mondatban,
pontosabban a  fő n é v i ig e n e v e s  mondatban h a s z n á la to s  (k it e h e t ő  m e llé  a  fő n év  
v. a  sz e m é ly es  névmás r é s z e s  e s e te ,  v a g y is  a  ~nek le h e t  v o n z a ta ):  (что
/ нам/ дел ать ?) .  Az a lá b b i szavak  után m indig fo lya m a to s  - á l l :  =*=>
fá z i s ig é k ,  i l l .  любить, у стать; не надо, не должен, н а д о ед а ть / надоесть, 
наскучить, уставать/ у с тать , учиться/научиться, привыкать/  привыкнуть, 
и збегать , понравиться. B e fe je z e t t  -  h a sz n á la to s  а  забыть, удаться é s  az 
успеть b e f e j e z e t t  ig ék  után .

fŐ neV Í i g e n e v e s  mondat.: =>=> e g y fő ré s z e s  mondat
f ő n é v i  i g e n e v e s  m o n d a t r ö v i d í t é s ,  употребление инфинитива: а 

fő n é v i ig en év  o ly a n  fun kciób an  v a ló  h a sz n á la ta , am ely magyar n y e lv i  
szem pontból eg y  m ellékm ondatot v. mondatmagot r e j t  magában. A) J e lz ő i  az  
=*=> í r o t t  n ye lvb en  g y a k o r i, a) Közös a lannya l ( необходимость, попытка, 
стремление, возможность, способность, готовность, задача, цель s t b .  + 
fő n é v i ig e n é v ): Машина даёт  возможность набирать тексты на японском и
корейском языках. ’ А gép le h e tő s é g e t  ad a rra , hogy j apán é s  k o rea i 
ny e lv e n  s z e d jé k  a  s z ö v e g e k e t . ’ Миллионы людей ездя т  на тёплые морские 
курорты с определённой целью — использовать свой годовой отпуск. 'Emberek 
m i l l i ó i  u taznak  а  m e leg ten g er i fü rd ő h ely ek re  a z z a l a  c é l l a l ,  hogy 
k ih a sz n á ljá k  é v i  sza b a d sá g u k a t. ’ b) Különböző a lannya l ( v is z o n y la g  r i t k a ) :



просьба  + fő n é v i igenév: Мы можем обратиться к одному из прохожих с
просьбой помочь вам. 'M egkérhetünk egy  j á r ó k e lő t ,  hogy s e g í t s e n  ö n n ek .’ 
B) Tárgyi é s  ha tá ro zó i f ő l e g  k é r é s t ,  m egen ged ést, r á b e s z é lé s t ,  t i l t á s t  
k i f e j e z ő  ig ék  után . a) Közös a lannyal (разрешать, позволять, пытаться, 
браться, стремиться, соглашаться, бояться + fő n é v i ig e n é v ): Я не беру
суди ть , кто из нас лучше выполняет свои о б я за н н о сти .’ Nem v á lla lk o zo m  a rra , 
hogy eld ön tsem , m elyikünk t e l j e s í t i  jobban a  k ö t e l e s s é g é t . ’ Разрешите мне 
представиться. Engedje meg, hogy bemutatkozzam. B) Különböző a lannyal 
( просить, велеть, поручать, предлагать. уговаривать, заставлять. советовать  
+ fő n é v i ig en év ): В тот день она заставила меня остаться дома. ’ Arra 
k é n y s z e r ! t e t t ,  hogy aznap o tth o n  m aradjak .’ A fő n é v i  ig e n e v e s  sz e r k e z e t  
gyakran á ta la k íth a tó :  Он уговорил её  бросить курить. Он уговорил е ё ,  чтобы 
она бросила курить. Мать посоветовала ему немедленно обратиться к врачу. 
Мать посоветовала ему, чтобы он немедленно обратился к врачу.

f ő n é v i  i g e n é v  t ö v e :  igctörek
f ő n é v r a g o z á s ,  склонение имени существительного: а  =*$ főnévnek  а  =*=» 

sz ó sz e r k e z e tb e n , і  11 - а  =»=> mondatban h a s z n á lt ,  különböző gram matikai 
v isz o n y o k  k i f e j e z é s é r e  s z o lg á ló  a la k j a i .  A ~ a  főnévnek  а  szám, e s e t
é s  a  =»=» nem k a te g ó r iá ja  s z e r i n t i  =»=* paradigmat ik u s  v á l t o z á s a i ,  melynek 
so rá n  az a b sztr a k t morfémák különböző allom orfokban  r e a liz á ló d n a k  (=»=̂  
szó e lem ) . Az oro sz  főnévnek  hat e s e t e  (=»=» a la n y e s e t, tá r g y e se t, b ir to k o s  
e s e t ,  ré sze sh a tá ro zó  e s e t ,  eszkö zh a tá ro zó  e s e t ,  e lö l já r ó s  e s e t ) ,  i l l .  eg y es  
é s  tö b b es száma van (6 . t á b l . ).

f ő n é v v é  v á l t  m e l l é k n e v e k :  =Ф=* szófaji átcsapás
f ő r é s z e k :  =$=$> alany, állítmány
f ő s z ó ,  главное слово, подчиняющее слово, стержневое слово: az

a lá re n d e lő  =ф=> sz ó sz e r k e z e tb e n  s z in t a k t ik a i la g  fü g g e t le n  h e ly z e tb e n  lé v ő ,  
a =** függőszó  k a p cso ló d á sá t m eghatározó sz ó  (a  példákban a lá h ú zv a ). A 
k a p cso ló d á s form ája le h e t  =»=> e g y e z te té s  (сильный мальчик, сильного 
мальчика) , vonzat ( верить другу, говорить правду) é s  =ф=» c sa tla k o zá s
( заставить читать, разговаривать гуляя).

f Ő S Z Ó e l e m :  =>=Ф szóelem
f r a z e o l ó g i a  [g ö r . p h r a s is  ' k i f e j e z é s ’ + lo g o s  ’ ta n ’ ] , Фразеология: 

1. a  =>=>• nyelvtudom ánynak  az az ága, am ely a  n y e lv  f r a z e o ló g ia i  k é s z l e t é t ,  
azaz  =*ф fra ze o ló g  izm u sa it  í r j a  l e ,  l e í r ó  é s  t ö r t é n e t i  szem pontból 
v iz s g á l j a ;  2. vmely n y e lv  fra zeo ló g izm u sa in a k  ö s s z e s s é g e ;  3 . vmely 
s z o c i á l i s  c so p o r t, s z e r z ő  v. i r o d a lm i- p u b l ic i s z t ik a i  irá n y za t j e l l e g z e t e s  
k i f e j e z é s k é s z le t e .

f r a z e o l o g i z m u s  [ ^ f r a z e o l ó g i a ] ,  f r a z e o ló g ia i  e g y sé g , Фразеологизм, 
Ф разеологическое единство: a  gazdag =̂=ф fr a z e o ló g ia i  szakirodalom ban egy  
szűkebb é s  egy tágabb m eghatározásával ta lá lk o zu n k . A) A ~ o ly a n  k ész , 
á lla n d ó s u l t  s z e r k e z e t ,  am elyben a  szavak  e lv e s z t e t t é k  ö n á lló  j e le n t é s ü k e t ,  
a la k v á lto z á s u k a t, egységes (ú j )  j e le n té s ü k  van, é s  a  k ö z lé s  szem pontjából 
nem a lk o tn a k  b e f e j e z e t t  m ondatot. В) A ~ á lla n d ó s u lt  j e l e n té s s e l  ren d e lkező  
s zó  v. mondat é r té k ű  n y e lv i  egység, am elybe b e le ta r to z n a k  a  megnevező 
(n o m in a tív ) fu n k c ió jú , s z ó k a p c so la t  form ájú é s  a  k ö z lő  (kommunikatív) 
fu n k c ió t  b e t ö l t ő  mondatformájú é s  ér ték ű  közmondások, s z á l ló ig é k  i s .  Ez 
u tó b b i é r te lm e z é s  s z e r in t  a  ~ok leh etn ek : a) id io m a tiku sa k  ( [g ö r .  idióm a  
' s a j á t o s s á g ’ ] ,  szó lá so k , идиона), v a g y is  az a lk o tó  r é s z e ik  ö n á l ló ,  egységes  
j e l e n té s ű  n y e lv i  egysége t  hoznak lé t r e :  ни зги  не видать 'k orom sötét van’ , 
РУтка сказать ’ nem tr é f a d o lo g ’ , класть зубы на полку ’ fe lk o p ik  az á l l a ’ , 
стреляный воробей 'r a v a sz  ró k a ’ ; b) közmondások (пословицы ): m indig t e l j e s  
mondatot a lk o tó , vm ilyen  á lta lá n o s  érvényű m e g á lla p í tá s t ,  é l e t  ig a z s á g o t ,  
ta n á c so t  fogalm az meg konkrét v. á t v i t t  érte lem b en : Нет дыма, б е з  огня.

Nem zörög  a  h a r a sz t , ha a  s z é l  nem f ú j j a ' . Сколько домов, столько и умов. 
'Ahány ház, annyi s z o k á s ’ . У семи нянек дитя б е з  гл азу . 'Sok bába közt



e lv é s z  a  gyerm ek’ ; c ) s z á l ló ig é k  ( a fo r izm ák  [g ö r . aphorism os ' e l k ü l ö n í t é s ' ,  
афоризмы, крылатые выражения): vm ely é l e t b ö lc s e s s é g e t ,  ig a z s á g o t ,  
e lm é sség e t k i f e j e z ő ,  tömör, s z e lle m e s , m ondatértékű  k ö z lé s .  S z e r z ő je  
leg tö b b sz ö r  ism e r t, de fe le d é s b e  m erülhet: Ума палата, но палата № 6 
(Чехов). Я знаю только то, что ничего не знаю (Сократ). Человек рождается 
свободным ( Р у ссо ).

6. t á b l .

А f o n é v r a g o z á s  ö s s z e f o g l a l ó  t á b l á z a t a

s E А tő típusai és а végzó'dések*
z s kém. lá g y -и й kém. lá g y - J kém. lá g y lá g y t ő b ő -

á e msh. msh. - и msh. msh. - i j msh. msh. msh. v ü lé s

m t
( i ) (2 ,3 ) (4) (А) ( В ) ( С , D ) (а)

- i j
<b ,c) (1 ) d l )

A. 0 0 0 -о - е - е - а - я 2 0
E J  XX

0 0 0 - о - е - е -у —Ю 0 0
g B. - a - я - я - а - я - я -ы —и -и -е р -и

У
R. -y —Ю - ю -у - ю - ю -е - e  ( i ) -и - е р -и

e -и  (c)

s E szk . -ом -ем -ем -ом -е м -е м  (С) -ой -е й -ью -ер ь -ю

É l j . - e - e -и - е - е - е  Cd) - е - e  ( i ) -и - е р - и
-и - и ( с )

A. -Ы —и -и - а - я - я -ы -и -и - е р - и

T .J. XX -ы -и - и - а - я - я -ы -и - и - е р -е й

B. - O B -е й  (г) - е в - е й - е в  (С) -е й - е й - е р -е й
- е в  (3) 0 0 0 » 0

e R. -а м -ям -ям -а м -ям -ям -ам -ям -я м -е р -я м

s E szk . -ам и -ям и -ям и -ам и -ям и -ям и -ами -ями -ям и -ер -я м и

É l j . - а х -я х - я х - а х - я х - я х - а х -я х - я х -е р - я х

I. fönévragozásx x x II. f önéѵ- 
ragozás

III. főnév­
ragozás

hímnem semlegesnem nőnem nőnem

xM ive l а  hangzó  b e s z é d  í r o t t  k é p e , a  h e l y e s í r á s  nem tü k r ö z i  p o n to s a n  a n n a k  
m in d en  s a j á t o s s á g á t ,  a  s z ó tő  é s  a  v é g z ő d é se k  m e g h a tá ro z á s a  k é t f é l e  l e h e t :  
P l .  [TpAM Baj0], [T pA M B aj-t], т р а м в а -й , т р а м в а -я  (=*=> / j /  foném a j e l ö l é s e ) . 
A t á b l á z a t b a n  in k á b b  a  s z ó  í r o t t  k é p é t  v e t t ü k  f ig y e le m b e , d e  o ly k o r  a  
h an g z ó  b e s z é d  ta g o ló d á s a  i s  m e g f ig y e lh e tő .
XXA t á r g y e s e t  é l ő l é n y t  j e l ö l ő  fő n é v  e s e t é n  a  b i r t o k o s ,  é l e t t e l e n  e s e t é n  a z  
a l a n y e s e t t e l  e g y e z ik  meg, k iv é v e  a  nőnemű fő n e v e k  e g y e s  sz á m á t é s  a  
sem leg esn em ű  fő n e v e k e t  (d e : д и тя ; д е т и  —  д е т е й , д е т е й ) . А k ü l f ö l d ö n  
k i a d o t t  o r o s z  n y e lv ta n o k b a n  a z  I .  é s  а  I I .  ~ s z á m o z á sa  f o r d í t o t t .
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A t á b l á z a t  r a g o z á s i  m in tá i :  (1 )  б и л ет , (2 )  р о ял ь , (3 )  м узей , ( 4 )  сан ато р и й ; 
(А) б о л о то , (В) м оре, (С) п л а т ь е , (D) зд а н и е ; ( а )  шко'ла, (Ь ) н ед ел я , ( с )  
линия; ( і )  т е т р а д ь , ( і і )  д о ч ь , м ать.
M e g je g y z é s e k :  1. А ~ s o r á n  а  s z ó h a n g s ú ly  v . á l l a n d ó  v . v á l to z ó .  A) M ind ig  a 
tö v ö n  v a n  ( ан а л и з , м узей , опыт, го с у д а р с т в о . к а р т а , б у м а га , н ы сл ь . 
площ адь) ; В) M in d ig  а  v é g z ó 'd é s re  e s i k  ( ст о л , дождь, к у л а к , д е к а б р ь ,
вещ ество , ч е р т а ) ; С) e g y e s  szám ban а  tö v ö n , tö b b e s  szám ban a  v é g z ő d é s e n  v a n
( б ал , д о л г , д е л о , м оре, н е б о ); D) а  С) t í p u s  f o r d í t o t t j a  ( сап ож ок , з в е н о , 
с е л о , в е с н а ,  ж ена) ; £ ) eg y e s  szám ban v é g ig ,  tö b b e s  szám  a l a n y -  é s
t á r g y e s e t b e n  a  tö v ö n  v a n , a  tö b b i  e s e t b e n  a  v ég z ó 'd é s re  e s i k  ( в о л к , г о д ,  
г о с т ь ,  вещ ь, гр у д ь , см е р т ь ) :  F) tö b b e s  szám  a l a n y -  é s  t á r g y e s e tb e n  a  tö v ö n , 
a  t ö b b i  e s e t b e n  a  vég zó 'd ésen  v an  (г в о з д ь ,  ко н ь , вы со та , к о л б а с а , п росты н я). 
P o n to s  e l i g a z í t á s t  а  s z ó t á r a k  ad n a k . 2 . А (к , г ,  х ]  v ég ű  s z ó tö v e k  "ы" 
e s e tv é g z ó 'd é s é t  "и" b e tű v e l  Í r j u k  (м альчики) . 3 . А hímnemű fó 'n e v e k  e g y e s  
szám  e s z k ö z h a tá r o z ó  e s e t é b e n ,  (ж, ч , ш, щ, ц ) u tá n ,  h a n g s ú ly t a l a n
h e l y z e tb e n  -е м  á l l  (товарищ ем ). 4 . T íz  -м я - г а  végzó'dó' s em leg esn em ű  fó 'n év  
v a n  ( имя ’ n é v ’ , вымя ’ tó 'g y ’ , бре'мя ’ t e h e r ’ , сем я ’ mag’ , с т р е м я  ’ k e n g y e l’ , 
врем я ’ id ő "  , зн ам я  ’ z á s z l ó ’ , пламя ’ l á n g ’ , тем я ' f e j t e t ő ' ’ , пле'мя ’ t ö r z s ’ ) .  
R a g o z á s i m in tá ju k :  врем я, врем я, врем ени , врём ени . временем , о в р ем ен и ;
врем ен а , врем ен а , в р ем ён , временам , временами, о врем енах.

f r á z i s  [#=» f r a z e o ló g ia ] ,  фраза: 1. mondat; 2 . а  legnagyobb le z á r t
k ö z lé s t  ta r ta lm azó  f o n e t ik a i  e g y sé g , in to n á c ió s  b e sz é d sz a k a sz , am elyet 
egym ást k öv ető  k ét pauza k ö z ö tt  e jtü n k  k i:  Позвякивает оружие, консервные 
банки, I I кто-т о  бормочет во сн е . | | негр Милисиано. прикрыв гл аза , 
выстукивает на кружке сложный синкопический ритм | | ( Гайдар); 3 . а  =»=>
g e n e r a t ív  nyelv tanban  а  sza v a k  а  mondatokban ~oknak n e v e z e tt  egységek b e  
töm örülnek ( NP, VP).

f r á z i s h a n g s ú l y :  =Ф=> h an g s ú ly
f r i k a t í v a :  =#=> ré sh a n g o k

f u n k c i o n á l i s  n y e l v é s z e t ,  Функциональная грамматика: a  n y e lv le í r á s  
e k le k t ik u s  e lm é le te ,  am ely a  grammatikai e le m e k e t , k a te g ó r iá k a t
s z in t a k t ik a i ,  szem a n tik a i é s  pragm atikai (=>=£ n y e lv i  s z i n t e k )
k ö lcsö n h a tá sb a n  v i z s g á l j a  ta r ta lm i,  form ai é s  fu n k c ió b e li  szem p ontb ól. 
Lényegében a  fo r m á lis  n y e lv s z e m lé le t t e l  (=** n y e lv é s z e t i  s tr u k tu r a liz m u s ,  
g e n e r a t ív  n y e lv ta n ) v a ló  szem b efo rd u lá st j e l e n t i ,  de úgy, hogy annak számos 
eredm ényét h a s z n o s ít ja .  H ív e i s z e r in t  а  n y e lv i  j e l e k  ta r ta lm i ( план
содержсіния) é s  k i f e j e z é s  (план выражения) vonatkozásában eg y a rá n t vm ilyen  
j e l e n t é s t  k ö z v e t íte n e k , e z  a  fu n k c ió juk. A ~ nemcsak a  fo rm á tó l a 
j e l e n t é s i g ,  hanem a  j e l e n t é s t ő l  a  form áig  v i z s g á l j a  a  gram m atikát, é s  
szem a n tik a i jeg y ek  a la p já n  c s o p o r t o s í t .  (Ez u tób b i minden n y e lv  e se té b e n  
l e í r h a t ó ,  te h á t  u n i v e r z á l i s . )  A grammatikai formában r e j l ő  űn. fu n k c io n á l i s  
p o te n c ia ^  (r észb en  gram m atikai j e l l e g ű )  nem m indig e g y e z ik  meg az ún. 
k a te g o r iá l i s  j e l e n t é s s e l ; p l .  a  b e f e j e z e t t  ig e  ugyan a  c s e le k v é s  e g é s z é t ,  
( e l é r t )  h a tá rá t j e l ö l i  ( k a te g o r iá l is  j e l e n t é s ) ,  de v a ló já b a n  az  
is m é tlő d é s s e l  (Он в сегд а  поможет ему) é s  а  fo ly a m a tta l  i s  (Он медленно 
поднялся) k a p cso la tb a  h ozható  а  sz ö v eg k ö rn y eze t, а  s z i t u á c ió  h a tá sá ra , 
v a g y is  e z  u tóbbi a  fu n k c io n á l i s  je l e n té s e .  A ~ s z e r in t ,  a  k ö z lé sb e n  
a la p v e tő , uralkodó sz e r e p e  a  funkc iónak  van, s  az  a lá r e n d e l t ,  a  
m eghatározott szerk ezet^  a  forma. Ennek a la p já n  k ü lö n b ö z te t ik  meg az  
аспектуальность, темпоральность, персональность, залбговость, локативность 
s t b .  k a te g ó r iá k a t . А ~ s z o r o s  k a p cso la tb a n  van а  =** t i p o l ó g iá v a l , 
k o n tr a s z t ív  n y e lv é s z e t  t e l ,  s zö veg ta n n a l , p sz ic h o  l in g v is z t i k á v a l  s t b .  Főbb 
o ro sz  é s  s z o v j e t  k é p v is e lő i:  A. A. Potebnya  (1 8 3 5 -1 8 9 1 ), I .  A. Sahmatov 
(1 8 6 4 -1 9 2 0 ), I . A. Baudouin de Courtenay  (1 8 4 5 -1 9 2 9 ), le n g y e l szárm azású  
o r o sz  n y e lv é s z ,  A. M. P e s k o v s z k ij  (1 8 7 8 -1 9 3 3 ), L. V. Scserba  (1 8 8 0 -1 9 4 4 ) , 
V. V. Vinogradov  (1 8 9 5 -1 9 6 9 ) s tb .
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fu n k c io n á lis  s t ílu so k : =*Ф s t í l u s r é t e g e k
f u t ó h a n g o k ,  kötőhangok, беглые гласные: az  о é s  a  e  magánhangzó

v á lta k o z á sa  zéru s hanggal ( 0 ) a  mai o r o sz  n y e lv  sza v a in a k  a lak k ép zéséb en :  
брать —  бер у , сон —  сн а , пень —  пня, отец —  отца, (=*=> m ellékn év  rö v id  
a la k ja ) .  Ezek а  ~ tö r té n e t i  hangvá ltakozások  a z z a l  m agyarázhatók, hogy
а  gyenge h e ly z e tb e n  á l l ó  ó o ro sz  =*■=> r e d u k á lta k  (ъ é s  ь) =*=> erő s
h e ly z e tb e  k erü lésü k  e s e té n  o -v á , e -v é  v á lto z ta k :  сънъ — съна —  сон —
сн а ; пьнь '—  пьня —  пень —  пня. А =»=> re d u k á lta k  k ie s é s e  m ia tt  
m á ssa lh a n g zó -to r ló d á s e s e té n  i s  k ia la k u lh a tta k  a  ~ a  könnyebb k i e j t é s  
érdekében: земель (земль h e l y e t t ) .  A n y e lv f e j lő d é s  tovább i szak aszáb an  
а ~ =ф=> ana lóg ia  ú tjá n  t e r je d te k  e l  azokban a  szavakban, szóa lak ok b an ,
am elyekben e r e d e t i l e g  nem v o lta k  red u k á lt  magánhangzók: потолок —  потолка, 
л ёд  —  льда. А mai o r o sz  n ye lv b en  minden - o k . - е ц  képzőjű  hímnemű fő n é v  
eg y es  szám b ir to k o s ,  é s  а  ^ к (а ) végű nőnemű fő n ev ek  töb b es szám b ir to k o s  
e se té b e n  m egjelennek а  ~: свисток — свистка, молодец —  молодца; кнопка — 
кнопок, кошка — кошек. (На az  -рк , -е ц  e l ő t t  k é t m ássalhangzó van, 
n in cse n e k  ~: ездок  — езд о к а , храбрец — храбреца, кузнец —  кузнеца (de: 
столбец —  столбца! ).

futurum exactum, futurum  secundum [ l a t .  ' jö v ő '  + ' b e f e j e z e t t ’
(+ 'm ásodik’ ) ] ,  будущее второе, преждебудущее время: az ó s z lá v
n ye lvb en  é s  kb. a  17. s z . - i g  az =ф=ф óorosz n ye lvb en  a  jö v ő  id e jű  c s e le k v é s  
k i f e j e z é s é r e  h a sz n á lt  o ly a n  =>=> a n a l i t i k u s  forrnák (a la k o k ), am elyeknek meg 
k e l l e t t  e lő z n iü k  eg y  m ásik jö v ő  id e jű  c se le k v é s t .^  A ~ ő s s z lá v  ö rö k ség; a 
быти a la k ja ib ó l  é s  az -ль végű m ellék n év i ig en év b ő l képezték : кто будетъ  
хачаль, тому платити ('к т о  начнёт, тому платить’ ); vö. l e .  bqdq г  o b i t  
( r o b i c ) .

futurum secundum: fu tu ru m  exactum
fü ggetlen  főn év i igenév: =̂=Ф fő n é v i ig e n év
függő beszéd: =*ф id é z e t
függő esetek , косвенные падежи: más s z a v a k tó l v a ló  s z in t a k t ik a i  függő  

v isz o n y t  j e lö ln e k .  ~nek n e v e z ik  —  az a la n y e s e t  k iv é t e l é v e l  —  az
ö s s z e s  tö b b i e s e t e t :  =ф=> tá r g y e s e t , b ir to k o s  e s e t ,  r é s ze sh a tá ro zó  e s e t ,
e szkö zh a tá ro zó  e s e t ,  e lö l já r ó s  e s e t .

függő főn év i igenév: =>=» főnévi igenév
függőszó, зависимое слово, подчинённое слово: az a lá re n d e lő  =*ф 

sz ó sz e r k e z e tb e n  az  ö ssze k a p cso ló d á s  form áját e ld ö n tő  =*=» fő s z d t ó l
s z in t a k t ik a i la g  m eg h a tározott, a lá r e n d e lt szó  (a  példákban d ő lt  b e t ű v e l ) .  A 
fő s z ó  m eg k ö v e te lh e ti а  ~ =*=» e g y e z te té s é t  ( голубая  рубашка, голубую
рубашку, голубьін рубашкам) ѵ. m eghatározott =ф=» vonzaté.t  (гордый наной, 
звонить подруге, говорить с  н ей ). А ~ é s  а  f ő s z ó  k ö z ö t t i  k a p c s o la to t  
k if e j e z h e t j ü k  l e x ik a i la g ,  sz ó r en d d e l, in to n á c ió v a l ,  azaz =*=*
c s a t la k o z á s s a l  i s  ( гронко читать, га зе т а  поинтереснее). 

függő tárgy: =*=> tá r g y

49



gen eratív  nyelvtan, g e n e r a t ív  grammatika [ l a t .  gen erare  ' e l ő á l l í t ’ + 
gör. grammatiké 'n y e lv ta n ’ ] ,  генеративная грамматика, пораждающая 
грамматика: o ly a n  sz a b á ly r en d sz e r , am ely s t r u k t u r á l i s  le ír á s o k  halmazának 
lé tr e h o z á sá r a , g e n e rá lá sá r a  k ép es, íg y  terem tve  m e g fe le lé s t  hangsor é s  
j e l e n t é s  k ö z ö tt  egy  n y e lv  v é g te le n  számú mondatához. A =»=> n y e lv é s z e t i  
struk.tu.ralizmu.ssa.1 t ö r té n t  s z a k í t á s  után  az ö tv e n e s  években az USA-ban 
k e le t k e z e t t ,  e lső so r b a n  Noam Chomsky (1928) n ev év e l é s  m unkásságával 
f é m j e lz e t t  n y e lv é s z e t i  ir á n y z a t . A ~ e ls ő d le g e s  tá r g y a  a  =*=$ kom petencia, 
am elyet m egkülönböztet a  perform anciá t ó i .  E gyik  komponense a  s z ó tá r ,
am ely l e x ik a i  sz a b á ly o k a t, s z ó k in c s b e l i  ad atok at ta r ta lm a z . T örtén etén ek  
e ls ő  korszakában  (az  5 0 -e s  é v e k tő l a  6 0 -a s  évek  k ö z e p é ig ) a z t  b iz o n y í t o t t a ,  
hogy a  "grammatika az elm ében van" ( grammar i s  in  th e  m ind). A m ásodik  
k o rsza k  (1965-1970) h ev es v i t á i  a r r ó l f o ly t a k ,  szám ot k e l l - e  a d n i, s  ha 
ig en , miképpen a szavak  é s  a  mondatok j e le n t é s é r ő l .  Ez az  ún. 
" k i t e r j e s z t e t t  standard  e lm é le t"  korszaka. A harm adik sza ka sz  lén y eg e , hogy  
egyed ü l a  =§>=> m ély sze rk e ze t  ta r ta lm a z za  a  mondat je le n té s é h e z  sz ü k sé g es  
ö s s z e s  in fo r m á ció t, de j e le n té s é n e k  k ia la k u lá sá h o z  h o zzá já ru l a  f e l s z í n i  
s z e r k e z e t .  K utatások fo ly n a k  az u n iv e r z á l i s  grammatika  t e r ü le t é n  i s  (mi 
szám ít l e h e t s é g e s  em beri nyelvnek; az ö s s z e s  n y e lv ek  k özös, egyetem es  
n y e lv ta n a  s t b . ) . A ~ o ly a n  sz a k sza v a k a t, i  11. m ódszereket h a szn á l, mint 

k ö z v e t le n  ö s s ze te v ő k , á g ra jz , magmondatok., tra n szfo rm á ció  s tb .  
Term ékenyítőén h a to t t  a  p s z ic h o ló g iá r a , p s z ic h o l in g v is z t ik á r a ,  
kom m unikáció-elm életre , a lk a lm a zo tt  n y e lv é s z e tr e ,  

gesztusok: =Ф=> p a r a l  i n g v i s z t  i ka
g la g o lica : g l a g o l i t a  í r á s
g la g o l ita  ír á s , g la g o l ic a ,  глаголица, глаголическое письмо: а

le g r é g ib b  fennmaradt s z lá v  írásmód. (E zt m egelőzően  r o v á s ír á s t ,  i  11. a 
l a t i n  é s  a  görög ábécé k ev ert b e t ű i t  h a szn á lh a ttá k . ) Egyes k u tatók  s z e r in t  
C i r i l l  (K on stan tin ) nem а  c i r i l l  í r á s t ,  hanem a  ~ t  a lk o t t a  meg, mások
s z e r in t  a  ~ már korábban m e g sz ü le te t t ,  de párhuzamosan i s  l é t e z e t t .  B etű i 
nagyob brészt a  9. s z . - i  görög k is b e tű s  (m inuszk ula) ír á s b ó l szárm aztak (vö.
7. t á b l . ) .  Az egyszerűb b, sz im m etrik u s, j ó l  o lv a sh a tó  betűkből á l l ó  
k i r i l l i c a  t e r j e d t  e l  a  n ehézkes ~ sa l szemben (ma már csa k  e lv é t v e ,  Dalmácia 
néhány te le p ü lé s é n  h a szn á ljá k  i s t e n t i s z t e l e t  k e r e té b e n ),  

glosszéma: =̂=Ф m o n d a tré szek
glosszem atika: n y e l v é s z e t i  s t r u k tu r a l i z m u s
gon d olatjel: k ö zp o n to zás
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7. t á b l .

A g l a g o l i t a  í r á s

+  a 5 и го т £ Ъ

£  6 M м ягкое г Г О - У к ь

V  в к * Ф % < £ ы

%  r A л ■6" ѳ А ея

< Л э  A T м ІО X Р *
ю

Э . ■ P н О 0 « €
е  носовое 
юс м алы й

ж Э 0 W шт Ж
о носовое 
юс большой

$  A3 r п V Ц Э €
йотированный 
юс м алы й

О э  3 b р % ч & €
йотированный 
юс большой

9 с ш ш 8 - иж ица

g r a f é m a  [g ör . graphé ' r a j z o lá s ’ ] , графема: az í r á s  (a  nyom tatás)
le g k ise b b  e lv o n t  e g y sé g e , am ely e se te n k én t kü lönböző konkrét =ф=ф betűkben  
é s  b e tű típ u so k b a n  r e a l i z á ló d ik  (nagybetű , k isb e tű , k é z z e l í r o t t  b e tű  s t b . ). 
A b e tű  úgy v isz o n y u l a  ~hoz, mint а  beszédhang  a  =*=* fonémához. Az
=иф írásm ód  szó c ik k b en  m egadott betűrend a  ~k kon krét, t e s t e t  ö l t ö t t  
m e g je le n é s i form ái ( ld . 15. t á b l . ) .  

g r á f  i k a  : =Ф=Ф írásm ód
g r a f i k a i  h om o n im a  : homonima
g r a m m a tik a :  =*=£ n y e lv ta n
g r a m m a t ik a i  a la n y :  =Ф=> a  1 any
g r a m m a t ik a i  fo r m a : n y e lv ta n
g r a m m a t ik a i  j e l e n t é s :  =Ф=Ф n y e lv ta n
g r a m m a t ik a i  k a t e g ó r i a :  =Ф=> nye 1 v ta n
g r a m m a t ik a i  nem: nem
g r a m m a t ik a i  s z i n o n i m a  : =£=>=> sz in o n im a
g r a m m a t i k a l i z á c i ó  [g ö r . grammatiké ' n y e lv ta n ’ + la t .  kép zők ], 

грамматикализация, десемантизация [ l a t .  de ( 'm e g fo s z tá s ’ ) + gör . sém an tik os  
' j e l ö l ő ' ] :  a  szavak  le x ik a i  j e le n té s é n e k  e lv e s z t é s e  é s  segéd fu n k ciók b an
v a ló  h a szn á la ta ;  p l . :  а) а  быть l é t i g e  =>=̂ kopula  szerep éb en  v . ö s s z e t e t t  
jö v ő  időben: Он был учителем. Он будет читать; b) az  идти r é g i  птьды 
m ellék n év i ig en év  a la k ja  -хды képzővé a la k u lt :  дважды, трижды; с )  egyk ori 
fő n é v i ,  m e llék n é v i, i g e i  szó a la k o k  e lö l j á r ó s z ó v á ,  k ö tő szó v á  v á lta k :  
вследствие, вокруг. в теч ен ие, согласно, среди , благодаря; значит, будто  
(< будь то) s t b .  (vö . =>=> le x ik a i i z á c ió )

gram m ém a [g ör . grammatiké 'n y e lv ta n ' + -éma (k é p z ő )] , граммема: o ly a n  
elem i gram m atikai j e l e n t é s  {=*=* n y e lv ta n ) , am elyet szók ép ző  affixum m al 
(=*=* szóelem )  v. =ф=ф seg éd szó kka l (p l .  e lö l j á r ó s z ó v a l )  fe je z ü n k  k i .  Egy 
szó e lem  (morféma'). k é t ( s ő t  több) ~ t  i s  j e lö lh e t ;  p l .  а  в о д -а  szób an  az  
eg y es szám a la n y e s e te t  é s  a  nőnemet ugyanaz az ^a morféma k é p v is e l i ;  két  
o ly a n  am ely csa k  eg y  jeg y b en  té r  e l  egym nástó l, eg y  gram m atikai
k a te g ó r iá t  a lk o t  (vö . az eg y es  é s  a  töb b es szám ~ j a ) .  

g ú n y n é v :  =7=7* szem élynevek

51



g y e n g e  h e l y z e t ,  слабая позиция: 1 . a  mai o r o sz  n y e lv b en  a  =*=> fonémák 
é s  =ф=ф beszédhangok  f o n o ló g ia i- f o n e t ik a i  p o z íc ió j á v a l  k a p c so la to s
k i f e j e z é s ;  o ly a n  p o z íc ió ,  am elyben a fonémák m egkülönb öztető  je g y e in e k  
é r v é n y e s ü lé s é t  fo n e t ik a i  f e l t é t e l e k  b e fo ly á s o ljá k . (A m ássalhangzók ~ének  
f e l s o r o l á s á t  ld . a  fonéma s z ó c ik k b e n .) A magánhangzók d í s z t i n k t í v  je g y e i  
~ben elm osódnak v. megszűnnek (=>=> fo ném á tikus á t í r á s ,  fo n e t ik a i  á t í r á s ) .  
А =*ф red u kc ió  fo k a  több  té n y e z ő tő l  fü g g  (=»=» r e d u k á lt magánhangzók):
a) a  magánhangzó a r t ik u lá c ió j á t ó l  (a  magas n y e lv á llá s ú a k  red u k c ió ja
ig e n  a la c so n y  fo k ú ); b) a  h a n g sú ly ta la n  magánhangzó a  sz ó  e le j é n  v. a 
sz ó v é g i  n y í l t  =ф=ф szótagb an  van -e  (k iseb b  fokú  r ed u k c ió );  c ) a  beszéd  
ü tem étő l (=*•=> k i e j t é s i  mód); d) a  magánhangzónak a  h a n g sú ly o s szó ta g h o z  
v i s z o n y í t o t t  h e ly z e t é t ő l .  Ez u tób b i tén y ező  a la p já n  a  magánhangzók az 
a lá b b i p o z íc ió k a t  f o g la lh a t j á k  e l :  A) a  h a n g sú ly o s s z ó ta g  e l ő t t i  e ls ő  ~
(предударная первая  ~) —  k iseb b  fokú  red u k c ió : по[тл]лок; fi) a
h a n g sú ly o s s z ó ta g  e l ő t t i  m ásodik  ~ {.предударная ~ , вторая ~) —  erősebb  
red u k ció : [пъ]толок; C) a  hangsú lyos szó ta g  u tá n i ~ {заударная  ~ , вторая ~) 
— a  legnagyobb fokú  red ukció: но [въ] (vö . =>=> erő s  h e l y z e t ) . 2 . Az
ó o ro sz  n y e lv ben (kb. a  11. s z . - t ó l  kezdve) a  =*=*> red u ká lta kn a k  az a
p o z íc ió j a ,  am elyben nem e j t e t t é k .  I ly e n  ~ben v o lta k  a  magánhangzók a 
k öv etk ező  e se tb en : a) sz ó  végén: кънязь, сынъ (князь, сын); b) ha а 
k öv etk ező  szó ta g b a n  t e l j e s  képzésű  magánhangzó v o l t :  къто, чъто (кто, что); 
с) ha а k ö vetk ező  szó ta g b a n  =*=» e rő s h e ly z e tb e n  lé v ő  red u k á lt  v o lt :  
сънъмь, съвьрстьникъ (сном, сверстник). Ezekben а  h e ly ze tek b e n  az ъ 
magánhangzóknak az e j t é s e  fo k o za to sa n  m egszűnt; az  ь i s  k i e s e t t ,  de az 
e l ő t t e  á l l ó  m ássalhangzó (ha m ásodlagosan meg nem kem ényedett) lágy
maradt: дьнь > [d ’ e n ’ ].

g y ű j t -ő s z á m n é v ,  собирательное имя числительное: o ly a n  =*ф számnév, 
am ely tárgyaknak é s  szem élyeknek ö s s z e s s é g é t  j e l ö l i ;  c sa k  2 é s  10 k ö zö tt  
fo r d u l e lő :  дв ое , т р о е , четверо, пятеро, ш естеро, сем еро, восьмеро,
девя теро, д еся тер о . 5 -n é l  nagyobb m ennyiség e s e té n  á lta lá b a n  =*ф
tőszám neve  k é t használnak  a  ~ek h e ly e t t .  A ~ u tán  a  m ellék n év  é s  a  főnév  
tö b b es  szám b ir to k o s  e se tb e  kerü l (=*ф számnév, m ellékn év  é s  fő n év
k a p c so la ta ) .  H asználhatjuk: a) hím - é s  közösnemű, sz e m é ly t  j e l ö l ő  fő n év v e l 
e g y ü tt:  двое мальчиков, четверо сирот (nőnemű fő n é v r e  nem v o n atk ozh at);
b) névm ásokkal, á l ta lá b a n , ha hímnemű szem é ly ek rő l van szó : Их было там 
пятеро. Не было там вас двоих; с) fő n é v i szerep b en , ö n á lló a n : Трое стояли 
на у гл у . Семеро одного не ждут; d) á l la tk ö ly k ö k e t  j e l ö l ő  fő n ev ek k e l:  семеро 
козлят; е )  c sa k  tö b b es számban h a sz n á la to s  fő n e v e k k e l:  трое суток , четверо 
ворот. Az о б е , оба ( 'm in d k e ttő ')  bárm ely hím -, n ő - é s  sem legesnem ű fő n é v v e l  
a lk o th a t  s z ó k a p c s o la to t  (e g y es  szám b ir to k o s  e s e tb e n ) :  оба брата, обе  
книги, оба окна.
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gyűjtőszámnév ragozása, склонение собирательных числительных: А =*=> 
gyű jtőszám neves  sz ó sz e r k e z e t  minden ta g j á t  ragozzuk (=*=» számnév, m elléknév  
é s  fő n é v  k a p c so la ta ) . А д в о е , трое úgy ra g o zó d ik , mint a  lá g y tö v ű  
m ellék n év , а  четверо, пятеро s tb . , m int a  keménytövű m ellék név  (=*=> 
m ellék n év  ragozása). S zó szerk ezetb en  =»=> függő  e se te k b e n  á lta lá b a n  
tőszám nevet  használunk: четырёх мальчиков, четырём лыжникам.

8. t á b l .
Az оба, обе g y ű j t  ó'számnév r a g o z á s a

E set оба обе
A. e . оба (брата) обе (сестры)
T. e . обоих ( братьев) обеих (сест ёр )
B. e . обоих (братьев) обеих (сестёр )
R. e . обоим (братьям) обеим (сёстрам )
Eszk. e . обоими (братьями) обеими (сёстрами)
É lj .  e . (о б ) обоих (братьях) обеих (сёстр ах)

halm ozott mondatrészek, однородные члены предложения: а  ~
azonos s z in t a k t ik a i  fu n k c ió t ,  ugyanazon m ondatrész s z e r e p é t  t ö l t i k  be, más 
mondatrészekhez* azonos módon kapcsolódnak, f e ls o r o lá s u k r a  s a j á t o s  
h a n g le j t é s  je llem zó'. ~ k ö z ö tt  sz e r e p e lh e tn e k  fó 'részek  é s  bó'vítmények 
egyarán t: 1. Halm ozott a lany  ( однородные подлежащие): На столе лежат книги, 
тетради и карты. Родителей провожал не Пётр, а  Анна. 2. H alm ozott á ll ítm á n y  
( однородные сказуемые): Вертолёт сделал круг и спустился на поле. Утро было 
тихое, тёплое и с ер о е . 3. H alm ozott j e l z ő  ( однородные определения): Они
пели русские, украинские. молдавские песни. Egy je lz ó ' akkor nem szám ít 
halm ozottnak , ha nem t a r to z ik  k ö z v e tle n ü l a  j e l z e t t  szó h o z , é s  különböző  
módon je l le m z i  az a d o tt  sz e m é ly t , tá r g y a t v. d o lg o t:  Мы жили в подвале 
большого каменного дома. Пр небу тихо проходят белые круглые облака. Мы 
долго гуляли по красивым московским улицам. 4. H alm ozott é r te lm ező  
( однородные приложения): Отец мой, бывший охотник. опытный следопыт и
тонкий наблюдатель. до самозабвения любил л ес. 5. H alm ozott tá rgy  
( однородные дополнения). Á lta lá b a n  azonos e se tb e n  fo rd u l
e lő :  Здесь строили машины и механизмы, которые там, з а  мрачными стенами 
завода , наполняли жизнь светом , теплом, движением, разумностью, роскошью 
(А. Толстой). 6. H alm ozott ha tá rozó  ( однородные обстоятельства). Csak 
azonos határozók  t ö l t h e t ik  be e z t  a  fu n k c ió t:  Она покраснела от смущения и 
от радости. Я в умиленье, нежно любуюсь вами, как дитя (Пушкин).

hangátvet-és, m e ta té z is  [g ö r . m e ta th e s is  ' á t h e ly e z é s ’ ] ,  м етатеза: а  
ko m b in a to r iku s =& hangvá lto zások  f a j t á j a ,  amikor =*=* hasonu lás  v. =*=»
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e lh a so n u lá s  ú t já n  eg y  szóban  k ö lc sö n ö s hang-, r itk á b b a n  s z ó ta g c s e r e  megy 
végbe. E lő fo rd u l a  t á r s a lg á s i  s t í lu s b a n ,  a  n y elv já rá so k b a n  é s  a  n é p ie s  
k ife je z é s e k b e n  eg yarán t ( ларёк —  ралёк, сигнал —  сингал, лаборатория — 
раборатория) , s ő t  időn ként h a so n ló  ~ es a lakok  honosodnak meg az irod a lm i 
n yelvben  i s :  ném. T e l le r  > ог . талерка h e ly e t t :  тарелка. A m inőségi ~ 
magukat a  hangokat é r i n t i ,  a  m ennyiségi p ed ig  c sa k  azok h o s sz ú sá g á t. A ~ 
oka v a ló s z ín ű le g  a z , hogy a  b e sz é lő k  e l  akarják k e r ü ln i a  n y e lv  h a n g ta n á tó l 
id eg en  han gk ap cso la tok  k i e j t é s é t .  T ö r tén e ti szem pontból а  =ф=» n y í l t  szó ta g  
tö rvénye  az ő s s z lá v  xt o r t , t o l t , t é r t , t e l t  t íp u s ú  h an g k a p cso la to k a t a  d é l i  
s z lá v  n yelvek ben  m ennyiség i é s  m inőségi ~ ú tjá n  v á l t o z t a t t a  meg: gordb > 
górd > grő-db  > ó s z l .  градъ; a  nyugati s z lá v  n ye lv ek b en  c sa k  m in őség i ~ 
ment végbe: *gordb  > len g y . gr ód. A nem t e lj e s h a n g z ó s  formákkal 
e l le n t é t b e n ,  a  k e l e t i  s z lá v  nyelvekben , íg y  az oroszb an  i s ,  =*=* p le o fó n ia  
a la k u lt  k i a  f e n t i  p o z íc ió b a n .

hangerő: =*=> in to n á c ió
hangképző szervek, речевой аппарат, органы речи: az em beri te s tn e k  

azok a  r é s z e i ,  am elyek az a r t ik u lá c ió s  le v e g ő v e l  k ö z v e t le n  k a p cso la tb a  
kerülnek , h a n g fo rrá sk én t, sz ín e ző k én t vagy m ódosítók én t s z e r e p e ln e k . A 
tüdőből a  reke sz izo m  m e g fe le lő  működésének k ö v e tk ez téb en  a  lev e g ő  a 
gégefőbe  áram lik , ahol zönge  képződik , majd továbbmegy a  to ld a lé k c ső b e , 
ahol a  z ö r e je k  k e le tk ez n e k . A tüdőből jövő  le v e g ő  beszédhanggá tö r té n ő  
á ta la k ítá sá b a n  a  2. ábrán  lá th a tó  ~ vesznek  r é s z t .

h an g lejtés: =*=> in to n á c ió
hangmagasság: =»=*• in to n á c ió
hangsúly, a k cen tu s [ l a t .  a ccen tu s 'h a n g sú ly ’ ] ,  акцент, ударение: а 

=»=> szupraszegm en tá l i s  tényezőkhöz  ta r to z ik ;  а  s z ó , a =*=» szin tagm a  é s
=*=> mondat b e s z é d b e li  m egform álásának e sz k ö z e . 1. D inamikus szódnak

2. ábra

A b e sz éd k é p zé s  s z e r v e i

T o ld a lé k c sö  ( I - I I I . ) ;  I .  szá jÜ re g ; I I .  g a ra tU re g ; I I I .  o r rü re g ;  IV . gégefS ; 
1 . v a ló d i  hangszalagok ; 2 .  á lh a n g s z a la g o k ;  3 .  g ég e fed ő ; 4 .  u v u la  ( ín y c s a p ) ;  
Б . l á g y  s z á jp a d lá s  á s  a z  i n y v i t o r l a ;  6 .  a l s ó  a jk a k ;  7 .  f e l s ő  a jk a k ; 8 . 
fo g a k ; 9 . kemény s z á jp a d lá s ;  1 0 . a l v e o l a  (fo g m ed e r); 11 . a  n y e lv h á t  e lü l s ő  
r é s z e ;  12. a  n y e lv h á t k özépső  r é s z e ;  13 . a  n y e lv h á t h á ts ó  r é s z e

Н адставная труба ( I - I I I ) ;  I .  п о лость  р т а ; I I .  полость глотки; I I I .  полость 
н о са ; IV . гортань; 1 . истинные голосовы е связки ; 2 .  ложные голосовые 
св я зк и ; 3 . надгортанник; 4 .  язы чок; 5 .  нягкое  нёбо и  нёбная зан а в е с к а ; 6. 
нижняя губа ; 7. верхняя губа ; 8 . зубы ; 9 .  твёрдое нёбо ; 10 . альвеолы ; 11. 
п ередняя спинка языка; 12. средн яя спинка язы ка; 13 . зад н я я  спинка языка

Речевой  аппарат
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( словесное  ~) nevezzük а  szavak  é s  а  fo n e t ik a i  szó  к egy  szó ta g já n a k
nagyobb hangerővel (сила звучания) v a ló  e j t é s é t  (v á lt o z t a t h a t ó  hangerő' = 
nyom aték) . A ~ os sz ó ta g  (ударяемый слог) a  legnagyobb nyom atékkai e j t e t t  é s  
hangzásban a  legh osszab b  (=*ф in to n á c ió ) , a  tö b b i s z ó ta g  ~ ta la n  (неударяемый 
сл о г) .  A ~ ta la n  szó ta g o k  (magánhangzók) nyom atéktalan , e lm o só d o tt e j t é s e  
=»=> re d u k c ió t  id é z  eló'. A m ennyiségi red u k ció  é s  az o r o sz  k ö t e t le n  ~ m iatt 
a ( f o n e t ik a i )  szavaknak s a j á t o s  r itm ik á ja  ( ритмика слова)  van, am elyet a 
szó tagszám  é s  a  ~ h e ly e  h atároz  meg. P l. az ö ts z ó ta g ú  szavaknak az a lá b b i  
r itm ik á ja  le h e t :  a ) -  -  -  -  -  (н ек отор ое); b) -  -  -  -
(промышлен н ости ); с )  -  (революция); d) -  -  -
язы кового) e )  -  ( удовлетворить). Az o r o sz  é s  magyar szó ~  k ö z ö tt
lé n y e g e s  e l t é r é s e k  vannak ( ld .  a  9. t á b l . - o t ) .

9 . t á b l .

A m agyar é s  az o ro sz  C f o n e tik a i)  szók. h a n g sú ly án a k  e g y b ev e té se

Az o ro s z  sz a v a k  h a n g s ú ly a A m agyar s z a v a k  h a n g s ú ly a

DINAMIKUS, KVANTITATÍV, v a g y is  a  
h a n g s ú ly o s  m agánhangzók a  h a n g -  
s ú ly ta la n o k h o z  k é p e s t  k ü lö n b ö z n e k : 
a )  h a n g e rő b e n , b )  id ő ta r ta m b a n , 
c )  m in ő sé g b en  ( [ ч ’у д ^ ])

DINAMIKUS, NYOMATÉKOS, v a g y i s  a 
h a n g s ú ly o s  s z ó t a g o t  a  b e s z é d s z e rv e k  
nagyobb  ( i z o m ) f e s z ü l t s é g e  j e l l e m z i  
( MAgyarán)

HELYHEZ NEM KÖTŐDŐ, SZABAD, v a g y is  
a  s z ó  b á rm e ly  s z ó t a g j á r a  e s h e t  
(ЧУдо, окНО, руКАни)

HELYHEZ KÖTÖTT, v a g y is  m in d ig  
u g y a n a r r a  a  s z ó t a g r a  e s i k  
(M Agyarán)

VÁLTOZÓ, v a g y is  nem e g y  k o n k ré t  
m orfém ához k ö t ö t t  (окнО , ŐKHa)

ÁLLANDÓ,vagyis a  s z ó  e l s ő  s z ó t a g -  
van  (M Agyarán)

NEM TARTÓS, v a g y is  e g y e s  e s e t e k b e n  
e g y  s z ó n a k  k i e j t é s i  v a r i á n s a i  l e ­
h e tn e k  (твоРО Г, TBŐpor)

TARTÓS, v a g y i s  m in d ig  a  s z ó  e l s ő  
s z ó t a g j á r a  e s i k  (M Agyarán)

A szó~ fu n k c ió i:  A) a különböző' szavak  je le n té s é n e k  m egkü lön b öztetése: мука 
’ k ín ’ — мука * l i s z t *  f замок ’ la k a t ’ — замок 'k a s t é l y ’ ; b) különböző' 
sza v a k  gram matikai a la k ja in a k  az  e lk ü lö n í t é s e :  мою ( b ir t .  névmás) — мою
( ig e )  уже ( h a t . s z ó ) ,  уже (m ellék n év , közép fok ); c )  ugyanazon sz ó  különböző  
gram m atikai a la k ja in a k  a  m egkü lönb öztetése: руки (b. e . ) —  руки ( t b . s z .  
a . e . ) ,  ходите (k ij .m . j e l . i . )  — ходите ( f é l s z . m . ); D) k i e j t é s i  
varián sok b an  időnként s t i l i s z t i k a i  e lk ü lö n ü lé s :  начатый (iro d a lm i n y e lv )  — 
начатый ( Í r o t t  n y e lv , a rch a ik u s) 2. F rázis~  ( фразовое~ ).  A sz ó  az
ö ssz e fü g g ő  beszédben  e l v e s z í t i  f o n e t ik a i  ö n á l ló s á g á t ,  fo n e t ik a i  szóvá , фф 
f r á z i s s á  a la k u l.  A f r á z i s ~  a  v é g ső  sz in tagm a u to ls ó  szavának h an gsú lyos  
m agánhangzójára e s ik ;  íg y  em eljük k i a mondat a k tu á l i s  tagolásában  a  rémát 
(=*=> s z ó r e n d ) . 3. A s z in ta g m á tik a i  ~ (синтагнатическое речевой такт) а 
f r á z i s o n  b e l ü l i  k iseb b  eg y ség ek , az ütem ek  v .sz in ta g m á k  ~a; i ly e n k o r  a ~ 
r e n d sz e r in t  a  sz in tagm a u to ls ó  szavának h an g sú ly o s m agánhangzójára e s ik .  4. 
Mondat~ ( главное фразовое ~) a  leg e rő seb b  f r á z i s ~  neve , m elynek á t la g e r e j e  
é s  nyom atéka a  tö b b i f r á z i s  f ö l é  em elkedik: Позвякивает оружие, консервные 
банки, /  /  кто-то бормочет во сне, /  /  негр милисиано, прикрыв гл аза , 
выстукивает на кружке сложный синкопический ритм (Г а й д а р ).Az o ly a n  mondatot 
am elyben n in c s  mondat~os r é s z ,  nyom atékta lan  mondatnak nevezzük  5 . A
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lo g ik a i  ~ ( логическое ~ )  az e d d ig i  ~ típ u so k n á l szorosabb  k a p c s o la to t  a lk o t  
az  =*=> in to n á c ió va l  é s  а  =*ф sz ó r en d d e l. Lényegében a  f r á z i s ~  k iem elő  
szerep b en  (hangm agasság-em elkedés, nagyobb nyomaték, h a n g erő sség , a  
h a n g sú ly o s magánhangzó k ie j t é s é n e k  m eghosszabbodása), v a g y is  a  ~ á t v i t e l e  a 
sz in ta g m a  u to ls ó  sz a v á r ó l vm ely m ásikra: Мы вышли, | [когда он замолчал. Мы 
II вышли, II когда он замолчал. 6. Az em fa tiku s  ~ ( [ g ö r .  em phatikos 
‘k i f e j e z ő ' ] ,  эмфатическое ~ )  a  s z ó  érz e lm i o ld a lá n a k  k i f e j e z é s é r e  s z o lg á ló  
e sz k ö z . A ~os s z ó ta g  m agánhangzóját érze lm et k i f e j e z ő  h a n g le j t é s  
k ís é r e té b e n  m egnyújtjuk; p l .  Это страашно! A k a teg o r ik u s á l l í t á s  é s  parancs 
em fa tik u s ~ára azonban a  r ö v id sé g  je lle m z ő .

hangsúlyos magánhangzók: =*=* e r ő s  h e ly z e t
hangsúlytalan magánhangzók =Ф=Ф gyenge h e l y z e t ,  re d u k c ió  
hangszín: =*ф in to n á c ió
hangtan: =>=* f o n e t ik a
hangtani á tírás: =»=» f o n e t i k a i  á t í r á s
hangtörvények: =*=* h a n g v á lto z á so k
hangutánzó szavak: onom atopeia [g ö r . onom atopoiia ’ n év a lk o t ás* ] ,

звукоподражательные слова, ономатопея: а  ~ hangalakjuk s z e r in t  az  emberek 
ö sz tö n ö s  f e lk iá l t á s a in a k ,  á l la t o k ,  madarak hangjainak , a  t e r m é sz e t i  
je le n s é g e k  é s  tárgyak á l t a l  o k o z o tt  zajoknak a  reprodukálása; a  v a ló sá g  
e x p r e s s z í v - s t i l i s z t i k a i  tü k rö zésén ek  e sz k ö z e i .  Hangalakjuk s z e r in t
k ö z e lá lln a k  az =*=» in d u la t szókhoz  de különböznek i s  tő lü k , mert nem a  
b e s z é lő  é r z é s e i t  a k a ra tá t f e j e z i k  k i .  A ~ b ó l különböző képzőkkel fő n e v e t ,  
m e llék n e v e t , ig é t  a lk oth atu n k : кукареку, кукарекать ’ k u korikú’ ,
'k u k o r ék o l’ , чирик- чирик, чирикать ’ c s i r i p - c s i r i p ’ , ' c s i r i p e l ' ,  тик- так , 
тикать ’ t i k - t a k ’ , ’ k e ty e g ’ ; шип, шипение ’ s z i s z e g é s ’ , ' s í p o l á s ' ,  шипеть 
' s z i s z e g ' ,  ' s í p o l ' ,  шипячий ' s z i s z e g ő ' ,  шипун, шипуня ' s z i s z e g ő  f é r f i  
( n ő ) ’ . ,

hangváltakozások, han gtörvények , звуковые законы (изменения^чередова­
ние звуков, Фонетические законы: beszédünkben а hangok nem e l s z i g e t e l t e n
következnek  egymás után , hanem egym ásra hatnak, m ódosítják  az  a r t ik u lá c ió t .
A mai n y e lv á lla p o t  érv én y es h a n g tö rv é n y e it  fo n e t ik a i  ~nak, a  n y e lv  
f e j lő d é s é n e k  egy  korábbi szak aszáb an  uralkodó tö rv én y ek et =¥=* tö r té n e t i  
hangvá ltozásoknak  nevezzük . A f o n e t ik a i  ~ (фонетические ~) f e lo s z t á s a .  1. A 
ko m b in a to r iku s ~ (комбинаторные ~ ) a szavakon b e lü l  v. a  szavak  h a tárán  a 
hangok egym ásrahatása k ö v e tk ez téb en  jönnek l é t r e .  А) =*ф Igazodás: 
[ко* к ’ ] (=*=¥ e rő s h e ly z e t ) .  B) =*=» H asonulás: a) r é s z le g e s  hasonu lás;  / і /  
zöngésedés:  от злобы — о[д]-злобы ; / і і /  zön g é tlen ed és:  надпись
на[т]пись; / і і і /  lá g yu lá s: ко[н ’ ч ’ ]ить; b) t e l j e s  hasonulás: б е з  жира — 
бе[ж:]ира. С) =n> E lhasonu lás:  облегчить — обле[х]чить. D) =ф=ф
M ássa lhangzó-kiesés: солнце —  с о [н ц ]е . 2. P o zíc io n á l i s  ѵ. h e ly h e z  k ö tö t t  ~ 
(позиционные ~ ), am elyek az a d o tt  hangnak (=»=*• fonémának) a  szóban  e l f o g l a l t  
h e ly é b ő l,  fo n e t ik a i  p o z íc ió já b ó l  következnek . I ly e n  az oroszban  a  sz ó v é g i  
zö n g é tle n e d é s  (оглушение звонких на конце слова), mert sz ó  végén , z ö n g é t le n  
p á rra l ren d e lk ező  zön gés m ássalhangzók nem á llh a tn a k : зу б  —  з у [ п ] ,  голубь  
- -  голу[п*]. А [ j ]  k iv é t e lé v e l  az  o r o sz  szo n o r iku s  m ássalhangzók a sz ó
végén  á lta lá b a n  nem zön g étlen ed n ek ; ez  c sa k  akkor k ö v e tk e z ik  be, ha e lő t t ü k  
z ö n g é t le n  m ássalhangzó á l l :  риф[%]. (A h a n g sú ly ta la n  =*=» gyenge h e ly z e tb e n
lé v ő  magánhangzók k ie j t é s e k o r  a  hangképzőszervek f e s z ü l t s é g e  la z u l ,  a  
k ép zés időtartam a m egrövidü l, v a g y is  a  magánhangzó red u k á lód ik ; =*=* 
r e d u k c ió .)

harmadik p a la ta liz á c ió :  =n » p a i a t a i i z á c i ó
h a so n lítá s , сопоставление, сравнение: o ly a n  m o r fo ló g ia i, l e x ik a i  v. 

szem a n tik a i e sz k ö z z e l k i f e j e z e t t  v is z o n y , am ely a rra  u t a l ,  hogy v k i v. vmi 
tö b b é-k ev ésb é  o ly a n , mint a  m ásik, i l l .  az a lapfokban j e l ö l t  tu la jd o n sá g  
nagyobb mértékben je lle m z ő  v k ir e  v . vm ire. A s o k f é le  k i f e j e z é s i  mód közül



ism erte tü n k  néhányat. 1. S zó kép zé s i mód (словообразовательный способ); а )  а 
п о- e lő lé p z ö v e l :  по-весеннему светило солнце; b) az -образный, -подобный, 
-видный u tó ta g ú  m ellék n evek k el: клинообразная бородка, женоподобная
внешность, грушевидная детал ь . 2. L ex ika i s z in ta k t i k a i  mód
(лексико-синт аксический способ): напоминать к о го /ч то , похожий на к о г о /ч т о , 
сходный с кем/чем, вылитый к то . 3. А ~ gyakran o ly a n  vonatk ozó  
m ellék n evek k el tö r té n ik ,  am elyek az a d o tt  sz ó sz e r k e z e tb e n  tu la jd o n sá g r a ,  
m inőségre uta lnak : ястребиный в згл я д , гусиная кожа, волчий аппетит (=*=»
m eta fora , m eton ím ia ). 4. M o r fo ló g ia i- s z in ta k t ik a i  mód
( норфоло го-синтаксический способ): k i f e j e z h e t ő  а  fő n év  e sz k ö z h a tá ro z ó
e s e t é v e l ,  i l l .  а  подобно sz ó v a l é s  r é sz e sh a tá r o z ó  e s e t t e l :  У него нос
картошкой. Он вёл себя  подобно всем начальникам. 5. S z i n ta k t i k a i  mód 
( синтаксАческий способ): а  mondatnak o ly a n  fő n é v b ő l, m e llék n év b ő l vagy
h a tá r o z ó szó b ó l á l l ó  r é s z e ,  am elyet h a s o n l í t ó i  k ö tő szó  v e z e t  be: как, чем, 
как и, нежели, как если бы, словно, точно, подобно тому как, б у д т о , как 
будто (бы ), словно как s tb . Здесь  гораздо жарче, чем у  нас. Как буря, 
смерть уносит жениха (Пушкин). Он выглядит словно как старик. А как a la p - ,  
а чем középfokú m ellék név  e s e té n  h a sz n á la to s . Он был (такой) белый, как 
сн ег. Olyan fe h é r  v o l t ,  mint a hó. Несмотря на твои юные годи, ты оказался  
более опытным, чем я. F ia ta l é v e id  e l le n é r e  ta p a sz ta lta b b n a k  b iz o n y u l tá l ,  
mint én. K ötőszó n é lk ü l,  b ir to k o s  e s e t t e l  i s :  Лена бега ет  быстрее Евы.
Ilo n ka  gyorsabban f u t  É ván á l. (=*ф m elléknév  fo k o zá sa )

h a s o n l ó  h a n g z á s ú  s z a v a k :  paronima
hasonulás, a s s z im i lá c ió  [ l a t .  a s s im i la t io  'h a s o n u lá s '] ,  ассимиляция: 

az a  m á ssa lh a n g z ó -v á lto z á s , am ely során  az eg y ik  m ássalhangzó =иф fonéma  a 
m ásik h a tá sá ra , egy  v . több (m egkülönböztető) je g y é r e  nézve e g y  m ásik
m ássalhangzóval l e s z  azonos kép zésű . Ezt a  v á l t o z á s t  a  h e ly e s ír á s  á lta lá b a n  
nem j e l ö l i .  E ko m b ina to r ikus  =*=> hangvá lto zások  f a j t á i :  1. R é s z le g e s  ~
(неполная ~ )  e s e té n  k é t egymás m e lle t t  á l l ó  m ássalhangzó közül az e g y ik  a 
m ásikhoz r é szb en  h a so n ló v á  v á l ik .  A) Zöngésedés (озвончение):  z ö n g é t le n
m ássalhangzó a  sz ó  b e ls e jé b e n  e lő k ép ző  é s  a  s z ó tő  v. a  g r a f ik a i la g  k ü lö n ír t  
morfémák h a tárán  z ö n g é ssé  v á l ik  a  következő  zöngés m ássalhangzó h a tá sá ra  
(v is z o n y la g  r i t k a ,  5 m ássalhangzópárnál f ig y e lh e t ő  meg): отбить
о[д]бить, молотьба —  ноло[дг ]ба, сбросить — [з]бросить, просьба —
п р о [зг ]ба, также — та[г]же, к жене — [г]-ж ене, зажечь бы —  заже[ду ж’ ]бы.
В) Z ö n g é tlen ed és  (оглуш ение) e s e té n  zöngés hang h e ly e t t  a  z ö n g é t le n  p á r já t
e j t jü k :  ошибка — оши[п]ка, ловкий — ло[ф]кий, улёгся — у л ё [к ]с я ;  над
селом — на[т-с]елом, б е з  капусты — бе[с-к]апусты. А z ö n g é t le n e d é s  akkor 
i s  végbem egy, ha a  k ö vetk ező  szó  magánhangzóval v . s z o n o r ik u s
m ássa lh an gzóva l, i l l .  [в ]-ѵ е1  kezdődik: недве[т’ -у]бит, дро[ф -н]ало, 
дру[к-в]аш . M egjegyzendő, hogy az o ro sz  s zo n o r ik u s  m ássalhangzók  nem
z ö n g é s íte n e k  é s  nem zö n g étlen ed n ek  (k iv é v e  a  s z ó v é g i ,  z ö n g é t le n
m ássalhangzó u tá n i z ö n g é t1e n e d é s t ): ocm[p], драх[н]; а  [в] z ö n g é t le n e d ik ,
de nem z ö n g é s í t i  az e l ő t t e  á l l ó  z ö n g é t le n  m ássalhangzót: вчера —  [ф]чера; 
de: св ет , квас. (A sz ó v é g i  z ö n g é tle n e d é s  a  p o z ic io n á l is  =ф=>
hangvá lto zásokhoz  t a r to z ik .  ) Az o r o sz  =*=> irod a lm i nyelvb en  a  ~ m indig  

r e g r e s s z ív ,  h á tra h a tó . C) Lágyuláson (смягчение) a z t  a m ássalhangzó ~t 
é r t jü k , amikor lá g y  m ássalhangzó e l ő t t  az e r e d e t i l e g  kemény m ássalhangzó  
lá g g y á  v á lik ;  A) az - ck- , ~h~ . - ctb-  képzők e l ő t t  a  tő v é g i - л -  m eglágyu l: 
отдел — отде[л’ ]ный; село — се[л* ]ский; b) а  k ö zn y e lv  gyakran h a s z n á lt  
sz a v a ib a n  (á lta lá b a n  a  sz ó  b e ls e jé b e n )  a  lá g y  m ássalhangzó e l ő t t i  lá g y u lá s  
а [т , д , c , 3 ,  h] e s e té b e n  norma: к у [ з , н , ]еи, в е [ з '  ö ’ ]e, [ c ’ m’ ]ена, 
[с , н , ]ег , з о [ н 'm* }ик, стипе[нуд ’ ]ия, пе[н’ с ’ ]ия. 2. А t e l j e s  ~ (полная ~) 
so rá n  k é t egymás m e llé  k e r ü lt  m ássalhangzó k i e j t é s e  t e l j e s e n  azon os l e s z  a  
k ép zés h e ly e  v . módja s z e r in t :  отцвести — о[ц]вести, переводчик
перево[ч']ик, сжёг —  [ж']ёг.



h atározatlan  alanyú mondat: e g y fő ré s z e s  mondat
h atározatlan  névmás, неопределённые местоимения: а  névmások

lex ik a i-g ra m m a tik a i c so p o r to s ítá sá b a n  a  -  o ly a n  szem é ly , é lő lé n y ,  d o lo g , 
j e le n s é g ,  i l l .  ezek  tu la jd on ságán ak , m ennyiségének neve h e ly e t t  s z e r e p e l ,  
a k it  v . am elyet nem akarunk, nem tudunk m egnevezni; a  ~ a  =*=>
h a tá ro zo ttsá g -h a tá ro za tla n s á g  e g y ik  k if e je z ő e s z k ö z e .  A -o k á t  a  =*=*
kérdőnévm ásokból =*=> m ódosító szókkal képezzük. А) А кое— v a l a lk o t o t t  -ok  
( к о е -к т о , к о е-ч то , кое-какой, к ое-ч ей ) o ly a n  sz e m é ly t , tá r g y a t ,
tu la jd o n sá g o t  s tb . j e lö ln e k ,  am elyet a  b e s z é lő  ism er , a  h a l lg a t ó  azonban 
( f e l t e h e t ő e n )  nem: Он встретил кое- кого из своих друзей . Я хочу тебе
кое-что подарить. В) А -т о  u tó ta g g a l (к т о -т о , ч т о -т о , какой-то, ч ей -то ) 
k é p z e tt  -o k k a l j e l ö l t  é lő lé n y t ,  d o lg o t a  b e s z é lő  nem tu d ja  konkrétan  
m egnevezni (mások azonban ism e rh e tik ):  Потом появился какой-то человек.
Чья-то книга с большим шумом упала на пол. С) А -нибудь ѵ. а  -либо u tó ta g ú  
-o k  ( кто-ни будь, что-нибудь, чей-нибудь, сколько-нибудь, кто-либо s t b . ) nem 
t é n y le g e s ,  hanem csa k  le h e t s é g e s ,  e s e t l e g e s  sz e m é ly ek e t , d o lgok at j e lö ln e k ,  
s  azok  mind a  b e s z é lő ,  mind a  h a l lg a tó  szám ára ism e r e tle n e k  v. nem 
szü k sé g e s  ő k e t m egnevezni, k iv á la s z ta n i  eg y  nagyobb e g y sé g b ő l,
fogalom körből (vö . lo . tá b l . ) :  Позови кого-нибудь из группы. Лайте мне
что-нибудь почитать. А -нибудь а  t á r s a lg á s i ,  а  -либо az í r o t t  nyelvb en  
h a s z n á la to s .  D) А нечто, некто csak  a la n y -  v . az a la n y e s e t t e l  megegyező  
tá r g y e se tb e n  á l lh a t .  А нечто sem legesnem ű, а некто hímnemű. Я вижу нечто 
удивительное. Пришёл некто Иванов. Е) А некий nem, szám é s  e s e t  s z e r in t  
v á l t o z ik ,  a  mondatban =»=» j e l z ő  s z e r e p é t  t ö l t i  be; fü ggő  e se te k b e n  csak  
r itk á n  h a sz n á la to s :  Приехал некий художник. Выступала некая Иванова. F) А 
некоторый j e le n t é s e  k ö ze l á l l  а  кое- e lő ta g ú  -okhoz: Я взял с  собой  
некоторые вещи (= кое-что из вещей).

10. t á b l .

А h a tá r o z a t l a n  névmások e g y ik  c s o p o r t já n a k  á t t e k i n t é s e

A b e s z é lő ( k )  i s m e r i(k ) A b e s z é lő (k )  é s  a A b e s z é lő ( k )  szám ára
h a l I g a tó ( k )  szám ára i s m e r e t le n
is m e r e t le n ,  közömbös

KONKRÉT ÁLTALÁNOS KONKRÉT

KOE- -НИБУДЬ
-ЛИБО -ТО

h atározatlan  névmás racjozasa: =Ф=> k é rd ő  névm ás ra g o z á sa
h atározatlan ság-h atározottság: =»"=> h a t á r o z o t t s á g - h a t á r o z a t l a n s á g
h atározatlan  számnév: =Ф=£ szám név
h atározó, обстоятельство: a  mondat e g y ik  bővítm énye (=*=* bővítm ények ) , 

am ely a  c s e le k v é s  vég reh a jtá sá n a k  körülm ényeit j e l ö l i .  L exik ai-gram m atik ai 
c s o p o r t j a i :  A) Hely~ песта): a c s e le k v é s  v ég reh a jtá sá n a k  h e ly é t ,
ir á n y á t , a  mozgás ú t j á t  j e l ö l i  (k é r d é se i:  где, куда, откуда). K ife je z h e tő :  
h a tá r o z ó sz ó v a l, fü g g ő  e se tb e n  á l l ó  fő n é v v e l ( e lö l j á r ó s z ó v a l  v . a n é lk ü l) ,  
s z ó s z e r k e z e t t e l :  Гром покатился по небу справа налево, потом н а за д . В
комнате их было двое. Они стояли в тридцати шагах от дома. В) Idő~ (~ 
вре'нени): а  c s e le k v é s  vég reh a jtá sá n a k  id e jé r e  u ta l  (когда, как долго, с
каких пор, до каких пор) K ife je zh e tő :  h a tá r o z ó sz ó v a l, fü ggő  e se tb e n  á l ló
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fő n é v v e l ( e lö l j á r ó s z ó v a l  v . a n é lk ü l) :  Наутро они совсем успокоились. Она 
всю зиму жила в городе. Мы работали до полуночи. Несколько минут тому назад  
она ещё была зд есь . С) 0к~ причины): а  c s e le k v é s  v. tu la jd o n sá g  k iv á l t ó
okát n e v e z i meg ( почену, отчего, по какой причине). K ife je z h e tő :
h a tá r o z ó sz ó v a l, függő' e se tb e n  á l l ó  fő n é v v e l ( e lö l j á r ó s z ó v a l  v. a n é lk ü l) ,  
s z ó s z e r k e z e t t e l :  Чему ты обрадовался сдуру? У него от испуга сжалось и
похолодало сердце. Я еду  от нечего дел ать . D) Cél~ (~ цели):  а  c s e le k v é s  
v ég reh a jtá sá n a k  c é l j á t  j e l ö l i  {зачем., с  какой целью). K ife je z h e tő :  
h a tá r o z ó sz ó v a l, függő e se t i!  fő n é v v e l,  fő n é v i  ig en év v e l:  Она дел ает это
напоказ, назл о . Он едет  к родителям за  помощью. В свободное время он уходил 
в сарай колоть дрова. Е) Mód~ (~ образа действия): а  c s e le k v é s
v ég reh a jtá sá n a k  v. а tu la jd o n sá g , m inőség k ia la k u lá sá n a k  módját j e l ö l i  
{как, каким образом). K ife je z h e tő :  h a tá r o z ó sz ó v a l, függő  e s e tű  fő n é v v e l,  
h a tá r o z ó i ig e n é v v e l , á l la n d ó s u lt  s z ó s z e r k e z e t t e l :  Солнце светит ярко. Ты
стоишь к дому не боком, а  лицом. Он рассказывал историю улыбаясь. Дети 
бегают сломя голову. F) Fok~ é s  m érték~ (~меры и степени): vm ilyen
c s e le k v é s  tu la jd on ságán ak , m ennyiségének v . á lla p o tá n a k  a  fo k á t ,  m értékét  
h a tá r o z za  meg {сколько, как, в  какой степени). K ife je zh e tő :  h a tá r o z ó sz ó v a l,  
fü ggő  e s e tű  fő n é v v e l, m ennyiségi s z e r k e z e t t e l :  Он очень честный человек. 
Она влюблена до безумия. Она уже трижды ходила просить свидание с Ирой. 
Пакет весил несколько килограммов. G) F e l t é t e l~ (~ условия):  a z t  а 
f e l t é t e l t  j e l ö l i ,  am ely m eg léte  e s e té n  a  c s e le k v é s  végbem ehet {при каком 
условии ). K ife je zh e tő :  а  при é s  а  в случае e lö l j á r ó s z ó v a l  + а  fő n év  
e lö l j á r ó s ,  i  11. b ir to k o s  e s e t é v e l :  При наличии характера — школа хорошо 
воспитывает. В случае необходимости я обязательно позвоню т еб е . Н) 
Engedménye (~ уступки): a z t  а  f e l t é t e l t  n e v e z i meg, am ely e l l e n é r e  a
c s e le k v é s  végbemegy {несмотря на что). K ife je z h e tő :  а  несмотря на, невзирая  
на, вопреки e lö ljá r ó s z ó k k a l .  Несмотря на ранний ч а с , его не было дома. 
Вопреки предсказанию моего друга, погода прояснилась. А ~k á lta lá b a n  =и» 
determ inánskén t i s  sz e r e p e lh e tn e k . Az o r o sz  nyelvb en  —  a m agyartól 
e lt é r ő e n  —  n in c s  h a so n lító , á lla n d ó , e s z k ö z - ,  tá r s - ,  e r e d e t- ,  r é s z e s - s tb .  

m e g fe le lő je  leggyakrabban a  függő  =>=» tá rgy .
határozói igenév, деепричастие: az  ig e  nem szem élyragozha tó

a la k ja ih o z  t a r to z ik ;  a  c s e le k v é s t  v. á l la p o t o t  egy  m ásik c s e le k v é s  v. 
á l la p o t  körülm ényeként n e v e z i meg. Ig e i  tu la jd o n sá g a i: ig e s z e m lé le t ,
ig e fa j ,  vo n za t,  továbbá le h e t  v is s z a h a tó  é s  kap cso lód hat hozzá  h a tá r o z ó szó .  
H atározó i s z e r e p e t  t ö l t  be a  mondatban ugyanúgy, mint a  h a tá r o z ó szó .  
képzése: 1. A fo lyam a tos  ~ e t  (~  несовершенного вида) a  fo ly a m a to s ig e  j e le n  
id e jé n e k  tö v é b ő l (=*ф ig e tö v e k )  képezzük - а / - я , r itk áb b an  -учи/-ю чи  
k ép ző v e l: читая, играя, молча, стуч а , боя сь , будучи, крадучись, играючи.
K iv é te le k :  а )  А -в а -  képzős igék nek  а  múlt id e jű  töv éh ez  k a p cso ló d ik  a 
képző: давая, узнавая, отставая, b) А -ч ь , -нуть végű ig é k b ő l, i l l .  а 
ждать, спать , шить, бить, петь, писать, х о теть , плясать ( é s  eg y  so r  más 
ig é b ő l)  nem k épezhető . 2. A b e fe j e z e t t  ~ e t  совершенного вида) az ig e  
múlt id e jű  v . fő n é v i ig e n é v i tö v e  é s  a -^ k ép ző  a lk o tja :  прочитав, проиграв. 
V issza h a tó  ig e  e s e té n  a  képző: -вш и-сь, -ш и-сь ( собравшись, умывшись) .  Néha 
k e t t ő s  a lak ok  i s  e lő fo rd u ln a k : увидя —  увидев, услыша —  услышав,
встретясь — встретившись, окрспнув —  окрепши s tb . А h a tá ro zó i
ig en ev es  s z e r k e z e t  gyakori az o r o sz  í r o t t  nyelvb en  (=ф=> h a tá ro zó i ig en eves  
m o n d a trö v id íté s ) . I g e i  tu la jd o n s á g a it  e l v e s z í t v e ,  h a tá ro zó szó v á  v á lh a t  (#=* 
s z ó fa j i  á t c sa p á s ).

határozói igeneves m ondatrövid ítés, употребление деепричастного  
оборота: а  ~ az oro sz  =ф=» í r o t t  n ye lvb en  g yak ori =n* h a tá ro zó i ig en ev es  
s z e rk e z e tn e k  a  neve —  magyar e k v iv a le n sén ek  szem p on tjáb ó l, ahhoz 
v is z o n y ítv a .  A ~ u gy a n is  a  m ondanivaló s a j á t o s  ta r ta lm i é s  form ai 
tö m ö r íté se , am ely magyarra ( le g tö b b sz ö r )  id ő h a tá r o z ó i ö s s z e t e t t  m odattal



fo r d íth a tó :  Лети возвращались домой, весело разговаривая (vö. l l . t á b l . ) ;  а) 
А gyerekek  vidáman b e s z é lg e tv e  t é r t e k  haza (e g y sze r ű  m. ); b )  Amikor a 
gyerekek  h a z a fe lé  m entek, vidáman b e s z é lg e t te k  ( ö s s z e t e t t  m .) .  Ha a 
h a tá r o z ó i ig e n e v e s  s z e r k e z e t  é s  a  főmondat a la n y a  különböző =*=> h a tá ro zó i  
ig en ev e t  nem teh etü n k  a  mondatba: Когда дети возвращались домой, родители  
весело разговаривали. Az o ro sz  k özös a la n y t csak  a  főm ondatban t e s s z ü k  k i ,  
a magyarban v is z o n t  a  mellékm ondatban i s  s z e r e p e lh e t:  Получив посылку,
Пав ал подписал квитанцию, а) M iután megkapta а  csom agot, P avel a l á í r t a  а 
fe la d ó v e v é n y t . b) M iután P a v el megkapta a  csom agot, a l á í r t a  a
f e l  adó ve vény t . (=*=* e g y id e jű sé g , kü lönböző  id e jü s é g )

11. t á b l .

A h a t á r o z ó i  i g e n e v e s  m o n d a t r ö v i d í t é s  á t a l a k í t á s a  когда  
k ö t ő s z ó s  m e l lé k m o n d a t t á

Pé1damondat ok Az á t a la k í t á s  után M egjegyzés

Слушая передачу о гер о­
ях войны, она волнова­
лась.

Когда она слушала пере­
дачу о героях войны, 
она волновалась.

E gyidejű  c se le k v é se k :
—  f o ly .  ig e
— f o ly .  ig e

Слушая эт у  передачу, 
она вспомнила своего  
отца.

Когда она слушала эту  
передачу, она вспомнила 
своего  отца.

A c se le k v é se k n e k  c sa k  
eg y  r é s z id e j e  e s ik  
eg y b e:

— f o ly .  ig e
— b e f . ig e

Услышав знакомое имя, 
девушка остановилась.

Когда девушка услышала 
знакомое имя, она оста­
новилась.

Egymást k ö v e tő  c s e ­
lek vések :
— b e f . ig e
—  b e f . ig e

h a t á r o z ó i  i g e n e v e s  s z e r k e z e t ,  деепричастный оборот: а  =»=ф h a tá ro zó i  
ig en év  é s  a  h o z z á ta r to z ó  bővítm ények ( tá r g y , h a tá ro zó ): прочитав интересную  
книгу; гуляя по улицам Москвы; возвратившись из больницы. А ~ v i s z o n y í t o t t  
=*ф id ő  k i f e j e z é s é r e  a lk a lm as, é s  minden ún. =*$ h a tá ro zó i ig en ev es
m o n d a trö v id íté s  á ta la k íth a tó  когда k ö tő sza v a s m ellékm ondattá (2 1 . t á b l . ) .  A 
~ á lta lá b a n  az e l k ü l ö n í t e t t  m ondatrészek  k ö z ö tt  s z e r e p e l:  Переходя
улицу, будьте осторожны. Мы шли медленно, останавливаясь возле каждой 
витрины. (=*ф eg y id e jű ség , kü lönböző  id e jü s é g ) 

h a t á r o z ó i  j e l z ő :  =$=> jelző
h a t á r o z ó s z ó ,  наречие: a  ~ek az =»=» ö n á lló  je l e n té s ű  szavakhoz

ta r to zn a k ; a  c s e le k v é s  körülm ényeire  u ta ló  sza v a k a t ( хорошо п о ё т ) , а  
tu la jd o n sá g o t  m in ő sítő  ( политически грамотный) é s  tá rgyak at tu la jd o n sá g g a l  
b ő v ítő  sz ó k a t (яйца всмятку) j e l ö l i k .  M o rfo ló g ia i j e g y e i:  a) nem ragozha tó ; 
b) k ép ző i:  - o ( - e ) , - у , -ом у , -ем у , - и , п о - , -жды, в - , н а - , и з - , з а - , п о д - , 
с -  s t b . ; с )  á l ta lá b a n  vm ilyen  más s z ó fa jb ó l  származnak. A ~ le x ik a i
j e le n t é s e  é s  más szavakhoz v a ló  k ap cso ló d á sa  a la p já n  k é t c so p o r tr a  
o sz th a tó :  1. h a t á r o zó i ~ (обстоятельственное ~):  a  c s e le k v é s  h e ly é t ,
i d e j é t ,  okát é s  c é l j á t  j e l ö l i .  A) fíely~  (~ песта): сл ев а , в ни зу , т у т ,
з д е с ь , никуда; В) idő~ (~ врем ени): завтра, вовремя, весной, сей ч а с; С) ок~ 
(~ причйны): сгоряча, с о зл а , сосл епу, сдуру; D) cé l~  (~ цели):  н азл о ,
нарочно, умышленно, зачем . 2. j e l z ő i  ~ (определительное ~): а ) m inőség i ~
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(качественное ~);  а  c s e le k v é s  é r té k e lé s e :  быстро, блестяще, н аотр ез,
иронически; b ) m ennyiségi ~ (количественное ~ );  а  c s e le k v é s  v . tá r g y  
tu la jd o n sá g á n a k  m értékére u ta l  ( fo k -  é s  mérték~; ~ меры и сте'пени): очень, 
весьма, г о р а зд о , чуть, дважды; с )  mód~ образа действия); а  c s e le k v é s
le fo ly á sá n a k  módját j e l ö l i :  пешком, вручную, верхом, вслух. 3. Az ún. =*ф 
á ll í tm á n y i h a tá ro zó szó ka t  a  n yelv tan ok  v. a  ~ok c so p o r tjá h o z  s o r o l já k ,  v. 
ö n á lló  s z ó fa jk é n t  k e z e l ik  (мне холодно, на улице гр я зн о). Az / о / - г а  végződő  
m inőségi ~ ugyanúgy fo k o zh a tó , mint a  m ellék n év  (=ф=ф m ellékn év  fo k o z á s a ) . A 
~ a  mondatban leggyakrabban h a tá ro zó i  szerep b en  h a s z n á la to s , de =*=>
u ta ló s zó k ént i s  e lő fo r d u l.

h a t á r o z ó s z ó  f o k o z á s a :  =Ф=Ф m e llé k n év  fo k o z á s a
h a t á r o z ó s z ó v á  v á l t  s z a v a k :  s z ó f a j i  á t c s a p á s
h a t á r o z o t t  a l a n y ú  m o n d a t:  e g y fó 'ré s z e s  mondat
h a t á r o z o t t s á g - h a t á r o z a t l a n s á g ,  определённость-неопределённость 

a ~ a z t  j e l ö l i ,  hogy a  beszédben  e m líté s r e  k e r ü lő  (k e r ü lt )  szem élyek , 
tá rgyak , d o lg o k , tu la jd o n sá g o k , m ennyiségek a  b e s z é lő  v. a  h a l lg a t ó  számára 
ism ertek  v . nem, e lő s z ö r  e m lí t ik  v. nem. A ~nak k i f e j e z é s é r e  a  magyarban 
( é s  p l .  eg y  so r  indoeurópai n yelvb en ) a  h a tá r o z o tt  é s  h a tá r o za tla n  néve lő , 
e s e t l e g  annak h ián ya  s z o lg á l .  Az o r o sz  n y e lv b en  n in c s  n é v e lő , a  ~ különböző  
lex ik a i-g ra m m a tik a i e szk özök k el f e je z h e t ő  k i .  1. l e x ik a i  e s z k ö z ö k : A) A
=»=*• h a tá r o za tla n  névmások a  b e s z é lő  é s  a  h a l lg a tó  szem szögéből j e l ö l i k  a 
m e g em líte tt  szem ély , d o lo g  ism e r e t le n  v o l t á t .  A mindennapi 
n y e lv h a szn á la tb a n , a  f ő  szabályokon  k ív ü l,  gyakran más p éld á k k a l i s  
ta lá lk o zu n k ; a )  a  b e sz é lő n ek  az a d o tt  p il la n a tb a n  nem sz ü k sé g es  m egneveznie  
a sz e m é ly t , d o lg o t  s t b . , bár tu d ja , ism eri: Я когда-то  была в этом городе; 
b )  а  b e sz é lő n e k  h a tá r o z o tt  e lk é p z e lé s e  v o l t  v m irő l, de e l f e l e j t e t t e :  Мне
что-то рассказывали об этой истории, но я уже забыл что; с )  а  b e sz é lő n ek  
n in c s  konkrét e lk é p z e lé s e  vm iről: Я куплю что-нибудь на ужин; d )  а 
h a tá r o z a tla n sá g  fo k a  o ly a n  nagy, hogy a  b e s z é lő  c sa k  á lta lá n o ssá g b a n  tu d ja  
m egnevezni a  d o lg o t:  Выяснить что-либо от кого-либо или откуда-либо; е )  а  
h a tá r o z a tla n sá g o t  а  t e l j e s s é g  h ián ya  okozza: Я кое-что о нём знаю; f )
h a tá r o z a tla n  tá r g y a t  v. tu la jd o n sá g o t  j e lö lü n k ,  de m égis (pon tosan )  
je llem ezzü k : Рядом возвышалось некое растение с  пышными белыми цветами.
Цветок может передавать нечто и даже наполнять нашу душу чувством
таинственности; g )  neve v. tu la jd o n sá g a  a la p já n  ism ert sz e m é ly t je lö lü n k :  
На эту  тему написал диссертацию некто ( некий) Иванов; h )  а  c so p o rtn a k  csak  
egy  (k ie m e lt )  r é s z e  v é g z i a  c s e le k v é s t ,  c sa k  rá ju k  v o n a tk o zik  b izo n y o s  
tu la jd o n sá g : Некоторые студенты нашей группы увлекаются спортом. В) А
h a tá r o za tla n  =>=* számnevek а  szem élyek , tá rgyak , do lgok
h a tá ro za tla n sá g á n a k  különböző á r n y a la ta it  f e j e z i k  k i:  Я читала много
(несколько) рассказов этого писателя. Az один tőszám név  h a tá r o z a tla n  
névm ási fu n k ciób an  o ly a n  sz e m é ly t , d o lg o t  j e l ö l ,  am elyet a  b e s z é lő  
ism er ( h é t ) :  Я купил тебе  одну вещь. 2. l o g ik a i  h an gsú ly  é s  s z ó r e n d : а  =*ф 
p o s z tp o z i t í v ,  lo g ik a i  h a n g sú lly a l e l l á t o t t  a la n y  sok k a l h a tá ro za tla n a b b , 
mint а  =*ф p r e p o z it ív ;  [vö . Все ждали прихода поезда , и вот п о езд  пришёл 
(П оезд * пришёл) . —  Пришёл поезд. Пассажиры ещё до остановки п оезд а  стали  
выскакивать на перрон (Пришёл ’ п о езд ). 3. s z ó r e n d : Он  придёт в часа два  
( часа ч ер ез д в а , часам к двум) . Рядом стоял мальчик лет д еся ти . Покупай 
килограмма три яблок.

h a t á r o z o t t  s z á m n é v :  =»=> számnév
h e l y e s í r á s ,  орфография [g ö r . o r th o s  ' h e ly e s ’ + graphó ' í r o k ' ] ,  

правописание: a  szavak é s  a  szóe lem ek  írá sb a n  tö r té n ő  e g y sé g e s  r ö g z í t é s é r e  
s z o lg á ló  szab á lygyű jtem én y . Az o ro sz  n y e lv é sz e tb e n  k ü lö n v á la sz tjá k  a  ~ t ,  a 
=ф=* k ö zp o n to zá s t  é s  az =*=» írásm ódot. Az o r o sz  ~ a  k övetk ező  a la p e lv e k r e  
ép ü l. 1. A fo n ém á tiku s  a la p e lv  ( фоненатический принцип) a z t  j e l e n t i ,  hogy  
minden =>=> szóe lem et foném aállom ányának m e g fe le lő e n  ábrázolu nk  (a
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k i e j t é s b e l i  e l t é r é s e k e t ,  p l .  a  z ö n g é t le n e d é s t , a  magánhangzók r e d u k c ió já t ,  
nem j e lö l j ü k ) :  голова, вторник, любовь. Ezt az  e lv e t  gyakran m o rfo ló g ia in a k  
i s  n e v e z ik , mert az írásképben  á lta lá b a n  v i lá g o s a n  nyomon k ö v e th e tő  e g y -e g y  
sz ó  morfémaállománya. 2. A fo n e t ik a i  a la p e lv  (фонетический принцип) s z e r in t  
a ~ a  fonémáknak a  fo n e t ik a i  h e ly z e t t ő l  fü ggő  r e a l i z á c i ó i t ,  a  =*=$ 
beszédhangokat tü k rö z i (úgy e j t j ü k ,  ahogy ír ju k ) :  безбедный, беспредельный; 
разделить, расписать, столицы. 3. А hagyomány e lv e  (традиционный принцип) 
abban n y ilv á n u l meg, hogy egy é s  ugyanazon konkrét morfémának m indig egy  é s  
ugyanazon írá sk é p  f e l e l  meg, v a g y is  a mai k i e j t é s i  é s  g r a f ik a i  norm áktól 
fü g g e t le n ü l  ír ju k  ők et: читаешь, строишь, рожь, ночь; жить, de: [жыт'],
шить, de: [шыт’ ]. 4 . А m egkü lönbözte tés e lv e  (дифференцирующий принцип)
egyform a hangzású, de különböző j e le n t é s ű  sza v a k  é s  szó a la k o k  (=*ф paronim a) 
e lk ü lö n í t é s é r e  s z o lg á l:  полоскать (бельё) —  поласкать (ребёнка); бал
('танцевальный вечер’ ) — балл ('о ц ен к а ’ ); умалять ('дел ать  малым’ ) — 
умолять ( 'п р о с и т ь ');  компания (друзей) — кампания (посевная). А szavak  é s  
а  morfémák e g y sé g es  r ö g z íté s é n e k  e l v e i t  a  h e ly e s ír á s i  s z a b á ly za t  
(орфографйческий cnoeápb) ta r ta lm a zza .

h e l y e s  k i e j t é s :  =S>=̂ k i e j t é s i  norma
h e l y h a t á r o z ó :  =#=Ф h a tá ro z ó
h e l y h a t á r o z ó  e s e t ,  lo c a t iv u s  [ l a t .  lo c a t iv u s  ’ e lh e l y e z é s i ’ ] ,  локатив, 

местный падеж: az =*=> ó sz lá v  n y e lv ben é s  az =*=$ óorosz n y e lv ben a  h e ly  
m eghatározására  s z o lg á ló ,  e lö l j á r ó s z ó  n é lk ü li  e s e t  ( h o l k é r d é sr e ):  княжилъ
КыевѢ; r itk á b b a n  időh atározó  k i f e j e z é s é r e  i s  h a szn á ltá k .

h e l y h e z  k ö t ö t t  h a n g v á l t a k o z á s o k :  h a n g v á lta k o z á s o k
h e t e r o n í m i a  [g ör . h e te r o s  'm ásik' + onyma 'n é v ' ] ,  гетеронимия: o ly a n  

s z ó s o r , am elynek t a g j a i  ugyanannak a  s z é le s e b b  terjed e lm ű  o sz tá ly n a k  
párhuzamos a lo s z t á ly a i t  a lk o tjá k ;  p l .  [благородный неталл] золото, сер еб р о , 
платина; [вренена года ] весна, л ето , осен ь , зима.

h i á n y o s  i g é k ,  недостаточные глаголы: o ly a n  ig ék , am elyeknek n in c s  
t e l j e s  =»=> paradigm ájuk. 1. H ián yzik  az ig e  eg y es  é s  töb b es szám 1. é s  2. 
szem ély ű  a la k ja . Á lta lá b a n  á l la t o k r a ,  növényekre, t e s t r é s z e k r e ,  a
hétk özn ap i é l e t  tá r g y a ir a  vonatkozó c s e le k v é s e k e t  j e lö ln e k :  (о )пор оси ться , 
(о )к оти ться ; Дождь капает. Железо ржавеет. Зуб ноет. 2. Egyes számban nem 
h a sz n á la to sa k  azok az ig ék , am elyek le x ik a i  j e le n t é s e  csa k  több szem ély re  
vonatk ozh at: Мы поженились. Все цветы перемёрзли. Муравьи кишат в 
муравейнике. Студенты толпятся у  входа. 3. F o n e tik a i okok m iatt h iá n y z ik  az  
ig e  e g y e s  szám e l s ő  szem élyű  a la k ja  ( t i .  a  f e l l é p ő  m á ssa lh a n g zó -v á lto zá s  az  
o r o sz  ember számára sz o k a tla n u l h an gzik ): победить, убедить, пылесосить,
очутиться. 4. N incs j e le n  id e je  а  быть ig én ek , =*=> kopulának. Az ó o ro sz  
n y e lv b en  lé t e z ő  hat form ája közül ( есмъ, е с и , е с т ь , есм ь, е с т е , с у т ь ) csa k  
а k é t 3. szem élyű  maradt meg. А суть csa k  а  tudományos m eghatározásokban é s  
f e ls o r o lá s o k b a n  h a szn á la to s:  Львы, тигры и пантеры суть хищные животные.

h i á n y o s  s z e r k e z e t ű  m o n d a t ,  k ih a g y á so s mondat, неполное предложение: 
а =*=*> t e l j e s  s z e r k e z e tű  mondathoz v is z o n y í t v a ,  a  ~nak n in c s  ö n á lló
s tr u k tú r á ja , mert egy  másik mondatra é p ü l, v. n y e lv en  k ív ü l i  s z i t u á c ió n  
a la p sz ik :  Ты куда? [идёшь] — В институт [= Я иду в институт]. На столе не 
было никаких карандашей: зелёные [карандаши] взял Петя, а  красные
[карандаши взяла] —  Валя. А hián yzó  m ondatrészek k ik ö v e tk e z te th e tő k , а 
mondatba b e i l l e s z t h e t ő k .  1. K o n te x tu á lis  ~ ( [ la t .  c o n te x tu s  
’ ö s s z e k a p c s o lá s ’ ], контекстуальное ~ )t a  sz ö v eg k ö rn y eze tb ő l k ie g é s z í t h e t ő :  
Иван смотрел на них, а  они на него. Вся женская родня прочила его  на 
военную службу, мужская — в гражданскую. 2. S z i tu á c ió s  ~ ( [ l a t .  s i t u a t i o  
' h e l y z e t ' ] ,  ситуативное v a g y is  а h ián yzó  r é s z e k  а  b e sz é d h e ly z e tb ő l
k ik ö v e tk e z te th e tő k :  Куда её? —  k é r d e zh e tik  а  rakodómunkások, amikor
b e v is z ik  a  b ú to rt a  lakásb a . V agyis: Куда её  ( 'м еб е л ь ')  ставить? А ~ е k ét  
t íp u s á b ó l bárm ely m ondatrész h iá n y o zh a t, s ő t  e g y sz e r r e  több i s :  Я завтра
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уезжаю. — Она взглянула испуганно: —  Куда? — В Смоленск. —  Зачем? 3. Az 
e l l i p t i k u s  ~ban (Ig o r . e l l i p t i k o s  *k ih a g y á so s’ ] ,  эллиптическое ~ )  a  h ián yzó  
m ondatrész k ik ö v e tk e z te té sé n e k  f e l t é t e l e i t  maga a  mondat ta r ta lm a z za . Az 
Иван в школу mondat в школу r é s z e  (gram m atikai m egform áltsága) a r ra  enged  
k ö v e tk e z te tn i ,  hogy a  h ián yzó  á llitm á n y  а  пошёл, поехал, побежал, бросился, 
кинулся, устремился s t b .  ig e  bárm elyike le h e t .  A ~ok e ls ő so r b a n  a
t á r s a lg á s i  nyelvben  é s  a  sz é p iro d a lm i müvekben gyakoriak . Az =*ф
e g y fő r é s ze s  mondatok az o ro sz  grammatikában nem ta rto zn a k  a  ~okhoz, mert 
bennük az e g y ik  fő r é s z  h ián ya  s z e r k e z e t i l e g  " törvényszerű" .

h iá tu s  [ l a t .  h ia tu s  ' n y í l á s ’ ] ,  зияние, хиатус: az a r t ik u lá c ió s  lev e g ő  
szabad  mozgása k ét v. több  k ö z v e t le n ü l egymás után  k ö v etk ező , kü lönböző  
s z ó ta g o t  a lk o tó  magánhangzó k ö z ö tt  egy sz ó n  b e lü l ( b e ls ő  внутренне ~) v. 
a szó h a tá ro n  ( k ü ls ő  внёшнее ~ ): Фиалка,аорта; и у  Анны, у  окна, за
озером.

hímnem: =$=> nem
historizm us: =Ф=Ф ré g ie s  szavak
h ip o ta x is  [g ör . h y p o ta x is  ' a lá r e n d e lé s ' ] ,  гипотаксис: a  mondatok

a lá r e n d e lő  v isz o n y a , v a g y is  annak k i f e j e z é s e ,  hogy vm ely elem
s z in t a k t ik a i la g  függ  a  m á sik tó l (=*=> a lá r e n d e lt ö s s z e te t t  mondat); p l .  Я 
надеюсь, что вы придёте. (=í>̂> p a ra t ах is )

h iv a ta lo s  k ife jez é sek : =N=> h iv a ta lo s  s t í l u s
h iv a ta lo s  s t í l u s ,  официально-деловой стиль: а  s t í l u s r é t e g e k  eg y ik  

f a j t á j a ;  az =»=> í r o t t  n y e lv i  s t í lu s o k h o z  ta r to z ó  ~ban fogalm azzák  meg a 
tö r v én y ek e t , jo g i  é s  k ö z ig a z g a tá s i  dokumentumokat, k ére lm ek et, 
közlem ényeket, a  k eresk ed e lm i, ü g y v i t e l i  l e v e le k e t  s tb . jellemzői: A)
á lla n d ó s u lt  n y e lv i  sab lonok (канцеляризмы): вступать в законную силу, 
обжалованию не подлежит, ставить в и звестн ость , в устоновленном порядке, 
доводить до сведения, в порядке оказания помощи, в ходе переговоров; В) az 
eg y ér te lm ű ség re  v a ló  tö r ek v és  m ia tt á l ta lá b a n  nem haszná lnak sz in o n im á ka t:  
На в сех  предприятиях, в учреждениях, организациях создаются здоровые и 
безопасные условия труда. Обеспечение здоровых и безопасных условий труда  
возлагается на администрацию предприятий, учреждений, организаций; С) а  
l e í r á s  té n y m eg á lla p ító , f e l s z ó l í t ó  v . s z e m é ly te le n  je l le g ű :  На работах c 
вредными условиями труда рабочим и служащим выдаются бесплатно по 
установленным нормам молоко и другие равноценные пищевые продукты. 
Утверждённый план научно-исследовательских работ будет выслан в ближайшее 
время. Обязать руководителей научно-исследовательских институтов
создавать специалистам необходимые условия для самостоятельной работы над 
диссертациями и оказывать им помощь в этой работе; D) j e l l e g z e t e s  
e lö l já r ó s z ó k :  а) ok h a tá ro zó i je le n té s b e n :  ввиду, в связи , в р езу л ь та те , в 
силу, з а  неимением; b) c é lh a tá r o z ó i  je le n té sb e n :  в целях, с  целью, во
избежание; с )  id ő h a tá ro zó i je le n té sb e n :  сроком н а , с . . , по, по истечении.
( возвращении, прибытии); Е) а  mondatok sz e r k e sz té sé b e n  ( tu d a to s )
körü lm ényességre v a ló  tö r e k v é s  f i g y e lh e t ő  meg. 

homofon: =Ф=Ф homonima
homoforma: =Ф=Ф homonima
homomorfemikus szavak: =*=> homonima
homonima [g ör . homónyma; homos 'egyform a' + onyma, onoma 'n é v ' ,  

' s z ó ' ] ,  azonos a lak ú  szavak , омонимы: o ly a n  szavak  é s  szó a la k o k , am elyek  
ha n g a la k ja  ( í r o t t  képe) azonos, de je le n té s ü k  különböző: кран 'daru ' (g é p ) ,  
'v íz c s a p ' ;  брак ’ s e l e j t ’ , 'h á z a s s á g ' ,  típusai: 1. F o n e tika i  ~k (homofonok; 
фонетические омофоны): azok az azonos a lak ú  szavak , am elyek a  han gtan i 
tö rvén yek  ( p l .  z ö n g é tle n e d é s)  ú t já n  jönnek lé t r e :  с т о г , сток —  [сток]
'k a z a l ' ,  ' c s a to r n a ';  гр уздь , грусть — [г р у с ’ т ’ ] ’ keserűgom ba’ ,
'szom orú ság '; посвятить. посветить — [пьс* в ’ иет’ ит '] ' a j á n l ' ,
'm e g v i lá g ít ' .  2. M orfo lóg ia i ~k (homoformák; грамматические омоформы)
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e s e té n  ugyanazon szavak paradigm átiku s a la k j a i  azonosak: степи —  e. s z .  b. 
e . , r .  e . , é l j .  e . ; tb . s z .  a .e . ,  t . e ;  солдат — e. s z .  a .e . ;  tb . s z .  b. e. 
R itkábban különböző s z ó fa jú  szavak  n y e lv ta n i a la k ja i  i s  egybeesh etn ek : пила 
'fű r é s z *  (nn. , f n . , a . e . ) ,  пила ' i v o t t '  ( i g e ,  múlt i  dő); стали 'a c é lo k '  
(nn. , f  n. ) ,  стали ( 'с т а т ь ')  ( i g e ,  múlt id ő ) .  3. G ra fika i  (=*=> írásmód) ~k 
(графические омографы); azonos ír á sk é p p e l í r o t t ,  de különböző hangzású  
é s  j e le n t é s ű  szavak: мука ' l i s z t ' ,  мука 'k ín ' ;  замбк ' l a k a t ' ,  3áMOK* 
' k a s t é l y ' ;  выкупать ( f o ly .  ) ' k i v á l t ' ,  выкупать ( b e f . )  'm eg fü rd et'; засыпать 
( f o l y .  ) ,  засыпать ( b e f . )  'b e sz ó r * . 4. =>=> Szóelem ek  i s  leh e tn e k  azonos  
alakú ak ( homomorfemikus szavak; омоморфемы); p l .  szem é ly t é s  tá r g y a t  
j e l ö l ő  fő n e v e t  egyaránt képez а  - т е ль: строитель, водитель, писатель; 
выключатель, глушитель, усилитель.

"Nyelvközi" ~knak lehetne nevezni azokat a szavakat, amelyeknek egy 
másik nyelvben több jelentés fe le l  meg. Az orosznyelv-oktatás szempontjából 
egy ilyen fogalom bevezetése, s  az alábbi példagyűjtemény hasznosnak 
bizonyulhat: anyag — вещество, материал, материя; bőr — кожа, пенка,
шкура; cím — адрес, заглавие, заголовок, звание, название; csomag — 
багах, бандероль, пакет, пачка, посылка, свёрток; eszköz — инструмент, 
орудие, средство; idő — вреня, погода, пора; jegy — билет, карточка, 
отметка, оценка; kocsi — вагон, коляска, машина, повозка; levél — 
записка, лист, письмо; osztály — класс, отдел, отделение, секция; pont — 
балл, очко, пункт, точка; sor — очередь, ряд, строка; szünet — антракт, 
интервал, каникулы, пауза, премена, перерыв; templom — костёл, собор, 
храм, церковь; verseny — конкурс, соревнование, состязание. А fen ti példák 
egy része — bizonyos értelemben — a =*=> lexikai-szemantikai
szócsoportokkal is  azonosítható.

homonímia, омонимия: a zo n o sa ia k ú sá g , v a g y is  az  a j e le n s é g ,  am ikor egy  
n y e lv b en  ugyanahhoz a  hangsorhoz k é t  v. tö b b  egym ástól fü g g e t le n  j e l e n t é s  
k a p c so ló d ik . (=»ф homonima)

h u n g a r iz m u s  [ l a t .  H ungaricus 'm a g y a r '] , венгеризм: 1 ,  a  magyar n y e lv r e  
j e lle m z ő  s a j á t o s  k ife jezésm ó d , s z ó h a s z n á la t ,  s z e r k e z e t  s t b . ; 2 ,  magyaros 
k ife je z é sm ó d , s z ó h a sz n á la t , s z e r k e z e t  más nyelvek ben . Olyan n y e lv i  h ib a ,  
a m elyet az =>=> in te r fe r e n c ia  id é z  e l ő .  Finnugor anyanyelvűnk sok  
vonatk ozásban  e l t é r  az indoeurópai ( s z lá v )  o ro sz  n y e lv tő l;  i ly e n  ~ le h e t ,  
p l .  e g y  magyaros vo n za t, szó ren d  v. az  ig e s z e m lé le t i  formák 
in t e r f e r e n c iá n  a la p u ló  h a szn á la ta .



г

idegen szavak, иностранные слова: vmely n yelvb e  id eg en  n y e lv b ő l k e r ü lt  
sza v a k , am elyek még nem honosodtak meg (te h á t  nem =»=» jö vev én ysza va k ), 
v a g y is  hangzásukon é s  je le n té sü k ö n  az átvevő' n y e lv k ö z ö ssé g  t a g j a i  é r z ik  az 
id eg en  e r e d e te t ;  p l .  az  o r o sz  nyelvben: жабо, жетон, м истер, нокаут, 
ноктюрн, продюсер, э с с е ) .  (=*ф nem zetközi szavak)

id é z e t , чyжáя речь: b e s z é lő  (az  ir ó )  m egny ila tk ozásáb a  s z e r k e s z t e t t  
id eg en  k ö z lé s .  1. Az egyenes beszéd  (s zó  s z e r in t i  id é z e t;  прянйя речь) 
mások sza v a in a k , m ondatainak p o n to s, sz ó  s z e r i n t i  to v á b b ítá s á t  j e l e n t i ,  
m elynek so rá n  t e l j e s  e g észé b e n  megó'rződnek az id eg en  b e sz é d  (sz ö v eg )  
l e x ik a i  é s  s z in t a k t ik a i  s a j á t o s s á g a i :  Он вдруг остановился, протянул руку 
вперёд и промолвил: "Вот куда мы идём" (Тургенев). T erm észetesen  а  s a j á t
k ö z lé s e in k e t  i s  id é zh e tjü k  sz ó  s z e r in t :  Я ему скажу завтра: "Я никуда не
пойду!" 2. Az á t t é t e l e s  egyenes beszéd (несобственно-пряная речь) az 
egyenes  é s  a  függő  beszéd  ( ld .a lá b b ! )  j e g y e i t ,  i l l .  a  s z e r z ő  é s  a  b e sz é lő  
k i j e l e n t é s e i t  k ev ert formában e g y e s í t i :  Теперь же письмо катера вдруг как 
гронон в  него  ударило. Во что бы ни стало надо решиться хоть на что-нибудь 
(Достоевский). 3. А függő  beszéd  (косвенная речь)  mások sz a v a in a k  é s  
m ondatainak ta r ta lm i to v á b b ítá s á t  j e l e n t i ,  am elyhez a  b e s z é lő  (a z  ír ó )  a 
s a j á t  m ondanivalóját n y e lv t a n i la g  " h o zzá ig a z ítja " ; az e g y en es b eszéd b en  az 
ig e  szem élye  é s  a névmások a rra  vonatkoznak, ak in ek  a  s z a v a i t  id ézzü k , a 
fü ggő  b eszédben  p ed ig  a  b e sz é lő h ö z  kapcsolódnak: Он выразил такое мнение, 
что нам не предлагается исключить Иванова.
Az eg y en es b eszéd e t az a lá b b ia k  s z e r in t  le h e t  függő  beszéd d é a la k í t a n i :  a) 
Врач сказал: "Вы больны, и я освобождаю Вас от занятий". Врач сказал , что я 
болен, и он освобождает меня от занятий. Ь) "Идите домой и ложитесь в 
п ост ел ь !" сказал он мне. Он сказал мне, чтобы я шёл доной и ложился в 
постель, с )  На третий день он спросил меня: "Как вы себ я  чувствуете
теперь?" Я спросил у  врача: "Скоро я смогу пойти в школу?" На третий день 
врач спросил меня, как  я теперь себя  чувствую. Я спросил у  врача скоро ли я 
смогу пойти в школу, d )  "Я навещу Вас через три дня и тогда  решу" — сказал  
врач. Врач сказал, что он навестит меня через три дня и тогда  решит. 

id éz ő je l:  =Ф=» központozás
idióma: =Ф=£ f r a z e o lодizmus
idő, время: az ig e  e g y ik  grammatikai k a te g ó r iá ja , am ely fu n k c io n á lá sa  

so rá n  e lv á la s z t h a t a t la n  k a p cso la tb a n  van a =*=» móddal, az =>=>
ig e s z e m lé le t  t e l ,  =*=*• a sp ek tu a l i tá s s a l  é s  az =ф=» ig e r a g o zá s s a l . Az ige~ k  a
c s e le k v é s ,  tö r té n é s ,  á l la p o t  id ő b e l i  l e f o ly á s á t  v. a  b e s z é lé s  id e jéh ez  
(a b s z o lú t  ~ ) ,  v. a  mondat eg y  m ásik c s e le k v é sé h e z  v is z o n y í t j á k
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( v i s z o n y í t o t t  ~ ) . I .  A b szo lú t idő  (абсолютное ~ ) . I . J e le n  ~ 
( настоящее ~): a  c s e le k v é s ,  tö r té n é s  a  b e s z é lé s s e l  egy  ~ben megy végbe.
A fo ly a m a to s ig e  j e l e n  ~ jén ek  tö v é b ő l (=*ф ig e tö v e k )
v ég ző d ések k e l képezzük (=ф=ф /  j /  fonéma j e l ö lé s e ) :  / ч ' HTá - j - y / ,
/ c T p ó -j- а т / ,  / п' иш-0- у / ,  / п ’ иш-еі- у т /  — читаю, строят , пишу, пишут (=»=» 
ig e r a g o zá s ) . Egyes é s  tö b b es =*=> számban 3 -3  szem élye  van. B izonyos
sz itu á c ió k b a n  é s  szöveg k ö rn y ezetb en  a  j e le n  ~nek s a j á t o s  á r n y a la ta i  
f ig y e lh e t ő k  meg. A) Tulajdonképpeni j e l e n  ~ (собственное настоящее ~ ) — a 
c s e le k v é s  a  beszéd  p illa n a tá b a n  megy végbe: Сейчас я пишу письмо. В) Nem 
v a ló d i j e l e n  ~ ( несобственное настоящее ~) —  a  p o n to s id ő b e h a tá r o ltsá g  
h iá n y z ik ; a ) k i t e r j e s z t e t t  j e l e n  ~ (расширенное настоящее ~ ):  Лампочки в 
тоннелях светят поездам; b) á lla n d ó  je l e n  ~ (постоянное настоящее ~ ) : Течёт 
на сев ер е Иркутской области река Витим; с) e lv o n t j e l e n  ~ ( абстрактное 
настоящее ~ ): Боль врача ищет (közm .); d ) p o te n c iá l i s  j e l e n
( потенциальное настоящее ~ ): Ночью злой хищник- филин охотится, а  днём 
прячется; е )  á tk é p z e lé s e s  j e l e n  {p raesens h is to r ic u m ; историческое 
настоящее ~ ) — m ú ltb e li c s e le k v é se k  je le n b e n  v a ló  á b r á zo lá sá ra : Вчера иду 
по улице, и вижу, что навстречу мне идёт Иванов. А j e l e n  ~ h a s z n á la to s  jö v ő  
~ jű  j e le n té s b e n  is :  Мы переезжаем в Москву в июне. 2. Múlt ~ ( прошедшее ~) 
—  а  c s e le k v é s ,  а  tö r té n é s  а m egn y ila tk ozás e l ő t t  ment végbe. A fo ly a m a to s  
é s  a  b e f e j e z e t t  fő n é v i ig en év  tö v é b ő l képezzük ^л a lak k ép ző  szu ffix u m m a l. A 
szám é s  a  nem k a te g ó r ia  k if e j e z ő d ik ,  a  szem ély  azonban c sa k  szem é ly es  
névm ással e g y ü tt:  у п а -л -0 , у п а -л -а , у п а -л -о , у п а-л -u ; de: он упал, она
упала, мы упали s tb . (А rendhagyó a lak ok at ld . а  12. tá b J .-b a n ) . а) А 
fo ly a m a to s  ig ék  múlt ~ je  a  m últban l e f o l y t  t a r tó s  v . ism étlő d ő  c s e le k v é s t  
j e l ö l  ( im p e r fe r k tív  je l e n té s ) :  На митинге спорили, кричали до хрипоты, b) А 
b e f e j e z e t t  ig ék  múlt ~ je  a  m últban l e z a j l o t t ,  b e fe je z ő d ö t t  fo ly a m a tra  
u ta ln a k ; a  c s e le k v é s  eredménye a  je le n b e n  i s  megvan ( .p e r fe k t ív  je l e n té s ) :  
Небо заволокло тучами, с )  На az u g y a n ily en  c se le k v é sn e k  az  eredménye a 
je le n b e n  már n in cs  meg, =** a o r is z to s z i  j e le n t é s r ő l  b eszé lü n k : Травка
собака подошла к рыдающей Насте и лизнула её  солёную от с л ё з  щёку
(Пришвин), d )  Múlt ~ t haszn á lh atun k  a hamarosan é s  f e l t é t l e n ü l  bekövetkező  
c s e le k v é s  k i f e j e z é s é r e :  До свидания, мы поехали! 3. Jövő  ~ ( будущее ~) — а 
c s e le k v é s ,  а  tö r té n é s  а  b e s z é lé s  után  megy végbe. A) Az eg ysze rű  jö vő  ~ 
( простое будущее ~ ) a la k j a i t  a  b e f e j e z e t t  ig e  jö v ő  ~ jű  tö v é b ő l a lk o tju k  
meg: прочита-ю, прочита-ешь. . . , напиш-у, напиш-ешь, напиш-ут (=ф=>
s z i n t e t i k u s  form a), а ) Az eg yszerű  jö vő  ~ — az  ö s s z e t e t t  jö v ő  ~ v e l 
e l l e n t é t b e n  "határok közé s z o r í t o t t  c s e le k v é s t  j e l ö l :  Клён потеряет свою 
ярко-красную листву и будет стучать своими обледенелыми ветками (Лесков); 
Ь) k i f e j e z h e t i  а  je le n b e n  e lk e z d ő d ö tt , de а  jövőben b e fe je z ő d ő  c s e le k v é s t :  
Я напишу письмо к пяти часам; с )  j e lö l h e t  p o t e n c i á l i s ,  k ö te le z ő e n  
v ég reh a jta n d ó  c s e le k v é s t :  С кем победёшься, от того и наберёшься (közm .). 
В) Az ö s s z e t e t t  jövő  ~ (сложное будущее ~ ) — a n a l i t i k u s  forma: а  быть
r a g o z o tt  a la k ja ib ó l  é s  а  fo ly a m a to s fő n é v i ig en év b ő l á l l :  я буду читать, ты 
будешь читать. . . , они будут читать. I I .  А v i s z o n y í t o t t  ~ ( относительное ~) 
k i f e j e z é s é r e  egy  so r  nyelvb en  (b o lg á r , ném et, a n g o l, f r a n c ia  s t b . ) külön  
gram m atikai a lakok sz o lg á ln a k ; a  magyarban é s  az oroszban  az ö s s z e t e t t  
mondatok ig e~ jén ek  v is z o n y ítá s á r a  n in csen ek  k ü lön  formák. Az o ro sz  
ig e s z e m lé le t  é s  a s p e k tu a l i tá s  fo n to s  s z e r e p e t  j á t s z i k  a v i s z o n y í t o t t  ~ 
j e lö l é s é b e n  (=ф=ф eg y id e jű ség , kü lönböző  id e jü sé g ) .  Az ig e  szem élyragozh ató  
a la k ja in a k  van j e le n ,  múlt é s  jö v ő  ~ je ,  a  m e llék n év i ig e n e v e t  csa k  j e le n  é s  
múlt ~ben k ép ezh etjü k , a  h a tá r o z ó i igenévnek  csak  v i s z o n y í t o t t  ~ je  van, míg 
a fő n é v i  igenévnek n in c s  ~ k a te g ó r iá ja .

időhatározó: =£=Ф határozó
igazodás, akkomodáció [ l a t .  accom odatio ' ig a z o d á s ' ] ,  аккомодация: a 

beszédhangok egym ásrahatása k ö v etk ez téb en  f e l l é p ő  o ly a n  kom binatorikus
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hangm ódosulás, amely során  ugyanazon fonéma vm ilyen v a r iá n sa  j e le n ik
meg (=*=* h a n g vá lto zá so k ).  Ha vm ely k ö vetk ező  hang a r t ik u lá c ió jának
k e z d e te  (=ф=ф e x k u rz ió )  a  fo ly a m a to s beszédben  a m egelőző hang képzésének  
b e fe je z ő  fá z is á h o z  (=*=> r e k u r z ió )  ig a zo d ik , az  ~ p ro g re ssz ív .  P é ld á u l, az  
[ a ] ,  [ o ] ,  [y ] kezdő a r t ik u lá c ió j a  lá g y  m ássalhangzó u tá n i h e ly z e tb e n  k i s s é  
e lő b b r e  h ely ezk ed ik : мясо [м’ ’ а ]с о , нёд  [м **о]д, люк [л * 'у ]к . R e g re s s z ív  ~ 
e s e té n  vm ely e lő z ő  hang b e fe je z ő  f á z i s a  ig a zo d ik  a  következő  beszédhang  
a r t ik u lá c ió já n a k  kezdő fá z is á h o z :  нать [м а 'т ’ ] ,  ноль [м о'л ’ ] ,  куль  [к у 'л * ].

i g e ,  глагол: az =*=> ö n á lló  j e l e n té s ű  szavakhoz  t a r to z ik ;  c s e le k v é s t ,  
t ö r t é n é s t ,  l é t e z é s t  f e j e z  k i ( играть, происходить, сущ ествовать) .  Egy 
s a j á t o s  =*=> le x ik a i- s z e m a n tik a i s zó c so p o rt j a  — a m agyartól e l t é r ő e n  — 
e g y -  v . több irányú , e g y sz e r i  v. ism é tlő d ő  m ozgást j e l ö l  (=*=> m ozgást j e l e n tő  
ig é k ) .  Az ~ á l t a l  j e l ö l t  c s e le k v é s  irá n y u lh a t tá rg y ra  (=*=» tá rg ya s  ig e )  é s  
á l lh a t  tá r g y  n é lk ü l (=^ tá r g y a tla n  ig e ) .  Az ~ i  sz ó sz e r k e z e tb e n  а 
fő s z ó  hoz (a z  ~hez) a  =»=> függőszó  =»=» vonza t t á l  é s  =*ф c s a t la k o z á s s a l  
k a p cso ló d ik  (заведовать кафедрой; говорить п о-р усск и ). Az ~ gram m atikai 
k a te g ó r iá i:  =»=> ig e s ze m lé le t (vö.=*$ a s p e k tu a l i tá s ) , =ф=ф ig e fa j  ( c s e le k v ő ,
sz e n v e d ő ), idő  ( j e le n ,  m últ, jö v ő ) ,  =*=» mód ( k i j e le n t ő ,  f e l s z ó l í t ó ,
f e l t é t e l e s ) ,  =»ф szám  (e g y es  é s  tö b b e s ) ,  szem ély  ( e l s ő ,  második,
harm adik), nem (csak  múlt időben é s  a  f e l t é t e l e s  módú a la k o k b a n ). Az =»=> 
ig eragozás  során  az =n» ig e tö v e k h e z  kü lönböző végződ ések  kap cso lód nak  é s  
v á lto zn a k  az id ő , a  mód, a szám, a  szem ély  függvényében (=*=> szem é ly  rágós  
ig e , ig e o s z tá ly o k ) . A =ф=ф s z e m é ly te le n  igének  csa k  3. szem élyi! a la k ja  van, 
nem k ap cso lód h at hozzá gram matikai =ф=ф a lany. Az ~k -с я  ( - с ь ) p o sz tfix u m o s  
a la k ja in a k  egy  r é s z e  a  =*=* v is s z a h a tó  igékhez  t a r to z ik .  (Он моется; ящик 
выдвигается) . Az ige  nem ragozható  a la k ja i:  fő n é v i igenév , m e llé k n év i
ig en év , h a tá ro zó i igenév .

i g e f a j ,  залог: o ly a n  gram matikai k a te g ó r ia , amely a  c se le k v é sn e k  az 
alan yh oz (szubjektum hoz) é s  a  tárg y h o z  (objektum hoz) v a ló  v is z o n y á t  j e l ö l i  
k é tta g ú  =*=> o p p o zíc ió  form ájában. Ha a  c s e le k v é s  a  szubjektum ból ind u l k i 
v. magában a  szubjektum ban k o n ce n tr á ló d ik , akkor c se le k v ő  ( a k t ív )  
s z e r k e z e tr ő l  b eszélü nk: Сергей пишет письмо. Он умывается в ванной.
Ily en k o r  а  f ig y e le m  központjában а  c s e le k v é s t  végző  v. vm ilyen  á l la p o tb a  
ju tó  a la n y  á l l .  Szenvedő (p a s s z ív )  s z e rk e ze tb e n  a z t  a tá r g y a t  em eljük  k i ,  
am elyre a  c s e le k v é s  irá n y u l, am elyet az e ls z e n v e d  (a  c s e le k v é s t  végző  
szubjektum  j e l ö l é s e  nem k ö te le z ő ) :  Эти товары продаются (магазинами) по
различным ценам. Строительство объекта завершено (рабочими) в ср ок , k é p z é s e  
é s  h a s z n á l a t a : 1. C selekvő  ( a k t í v )  s z e r k e z e t  (действительная конструкция,
активный оборот): а) c s e le k v ő  (gram m atikai) =*=» a lany  (a la n y e se tb e n )  + 
v is s z a h a tó  ig e  + egyéb  m ondatrészek: Солнце окунулось в море; b) 
gram matikai a la n y  + =*=*• tá rg ya s  ig e  + egyen es =ф=ф tárgy: Семья дяди
строит новый дом; с )  gram matikai a la n y  + =ф=ф tá rg ya s ig e  + egyéb  
m ondatrészek: Он сидит дома. Egyenes =*=> szórend  e s e té n  a  c s e le k v é s t
v é g r e h a jtó  szubjektum  a k ö z lé s  témája., az e z t  k övető  r é s z  a  réma: Вновь 
нахлынувшая толпа бегущих захватила его  с собой и повлекла ня^яд (л. 
Толстой). C selekvő  s z e r k e z e te t  használunk akkor i s ,  ha a  c s e le k v é s  tá rg y a  
a d o t t ,  ism ert ( f o r d í t o t t  s zó ren d d e l):  Чистым воздухом подышим в тесном  
царстве ивняка, песню иволги услышим, а  в осоке —  кулика (В асильев). Az 
a k t iv  s z e r k e z e te t  gyakran é s  minden s t í lu s r é t e g b e n  h a szn á ljá k . 2. Szenvedő  
(p a s s z ív )  s z e r k e z e t  (страдательная конструкция, пассивный оборот): а)
gram matikai a la n y  (va ló jáb an : l o g ik a i la g  tá r g y ) + tá rg y a s  ig é b ő l k é p z e tt ,
szen v ed ő  j e le n t é s ű  v is s z a h a tó  ig e  + függő  tá r g y  (a  c s e le k v é s  v a ló d i  
v é g r e h a j tó ja  eszk ö zh a tá ro zó  e se tb e n , f a k u lt a t ív  ta g k én t): Собственные имена 
пишутся (нами) с большой буквы. Ъ) B e f e j e z e t t  ig e  h a szn á la ta k o r  az  e lő b b i  
sz e r k e z e t  f e lc s e r é lő d ik :  gram matikai a la n y  ( lo g ik a i  tá r g y )  + szenvedő
m ellék n év i ig en év  rö v id  a la k ja  (+ f a k u lt a t ív  függő  tá r g y ):  Стадион будет
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построен (строителями) (=*=> d i a t é z i s ) . P a ssz ív  sz e rk ez e tb en  a  k ö z lé s  témája. 
a c s e le k v é s t  e lsze n v e d ő  gram m atikai a la n y  ( lo g ik a i  tá r g y ) ,  a  rémát  p e d ig  a 
c s e le k v é s t  végző  szubjektum  a lk o tja :  Волнистая равнина вся исхлестана
серыми дорогами (Горький). А szenvedő sz e r k e z e t  h a s z n á la t i  köre  
k o r lá t o z o t t ,  f ő l e g  az =ф=ф í r o t t  n y e lv i  s t í lu s o k r a  t e r j e d  k i.

ig e i  állítm ány: =»=> á l l í t m á n y
igekötő: =£=> akcióm inőség, s ze m lé le tp á r, s zó a lk o tá s , szóelem
ig e  nem szem élyragozható a la k ja i, неспрягаемые Формы глагола: az  

i g e i  é s  n é v sz ó i tu la jd o n sá g o k k a l ren d e lk ező  =*=» fő n é v i igenév , m e llé k n é v i  
igenév , h a tá ro zó i ig en év  k ö zö s, ö s s z e f o g la ló  neve; minden a la k ju k  egyform a  
( читать, читая) v. gram matikai form áikat nem az =»=> ig era g o zá s  s z e r in t  
k é p e z ik  (читающий, прочитавший, читаемый, прочитанный).

ig eosztá lyok , клбссы глаго'лов: az =ф=> ig era g zá s  é s  az =»=» ig e tö v e k  
( j e l e n ,  m últ, fő n é v i ig e n é v i t ő )  t íp u s a i  a la p já n  az ig é k e t  ~ ra  o s z t j á k  (az  
-  é s  a lc s o p o r t ja in a k  m ennyisége, i l l .  szám ozása az eg y es  n y e lv le ír á s o k b a n  
e l t é r h e t ) .  A 12. tá b l.  16 o s z tá ly á b ó l az e l s ő  négy =*=> p ro d u k tív  ( k i v é t e l t  
je le n te n e k  azok a  3. o sz tá ly h o z  ta r to z ó  ig ék , am elyek múlt id e jű  tö v e  
m ássalhangzóra v ég ző d ik , é s  а  -н у -  k i e s ik ) .  Az e ze k e t k öv ető  -  (5 -1 6 )  =*ф
im produktívak  (=*=» tö r té n e t i  h a n g vá lto zá so k ). A 16 t íp u so n  k ív ü l e s i k  néhány 
rendhagyó ig e: а) реветь {реву, ревёшь, ревут); Ь) ехать (ед у , едешь,
едут); с )  идти (иду, идёшь, идут; шёл, шедший); d )  хотеть (хону, хочешь,
хочет, хотин, хотите, хотят)-, е )  бежать (б егу , бежишь, бегут)-, f ) чтить
(чту, чтёшь, чтут)-, g )  дать, создать (дан, дашь, даст, дадин, дадите,
дадут)-, h )  е ст ь , надоесть (ем, ешь ест, един, едите, едят) s tb .

i g e p á r :  =>=> szem lé le tp á r
igeragozás, спряже'ние: az  ig e i  =#=> lexéma  v á lto z á s a ,  =*=»

paradigmája., az =ф=ф ig e tö v e k h e z  já r u ló  végződ ések  a la p já n , v a g y is  az ig e  
v á l to z á s a  szem élyben, számban, időben, módban (m últ id e jű  é s  f e l t é t e l e s  
módú a lak ok  e s e té n  nemben i s ) ;  szűkebb érte lem b en  c sa k  az  ig e
je le n /e g y s z e r ű  jövő  id e jű  a la k j a i t  n ev ezik  ~nak A j e le n /e g y s z e r ű  jö v ő  idő  
v é g ző d ése in ek  magánhangzói a la p já n  két ~ t k ü lö n b ö ztetn ek  meg: a ) e ls ő  v.
e - s o r o s ,  b ) második, v. и- s o r o s  ~ t ,  amelynek eg y es  a la k ja ib a n  ún. k ö te le z ő ,  
=*=» tö r té n e t i  hangvá ltakozások  lép nek  f e l .  Az ~ i  t íp u s  m e g á lla p ítá sá r a  az  
a lá b b i g y a k o r la t i  s z a b á ly  a  mérvadó. A m ásodik -h o z  ta r to z n a k  az  - ить 
végűek (k iv év e: брить), h é t - еть végű (вертеть, видеть, зави сеть ,
ненавидеть, обидеть, смотреть, терпеть) é s  ö t  -а т ь  végű ig e  ( держать, 
гн ать, слышать, дышать, мяукать). А tö b b i ig e  az e l s ő  -h o z  t a r to z ik .  
K iv é t e l t  képeznek, te r m é sz e te se n , az =*=> ig e o sz tá ly o k b a  nem s o r o lh a tó k , a 
rendhagyó ig é k  (p l .  е ст ь , дать, хотеть). А 13. tá b l.  m u tatja  be aZ ~  
p arad igm áit.

ig e sz em lé le t , a sp ek tu s  [ l a t .  a sp ec tu s  ' t e k i n t e t ’ ] ,  аспект, виды 
глагбла, категория вида: o ly a n  lex ik a i-g ra m m a tik a i k a te g ó r ia , am ely a  =*=» 
fo lya m a to s  ig e  é s  a b e fe j e z e t t  ig e  =ф=ф o p p o zíc ió s  ren d szeréb en
k ife je z ő d ő  c s e le k v é s t  j e l ö l i .  A b e fe j e z e t t  (b . ) ig e  a  c s e le k v é s  határok  
közé s z o r í t á s á t  ( te r m in a tív  ig e  [ l a t .  term inus 'h a tá r p o n t’ ] , предельный 
гла го л) , annak e g é s z é t  (целостность дёйствия) f o g l a l j a  magában, a 
fo lya m a to s ( f . )  ig e  v is z o n t  nem r en d e lk ez ik  e z z e l  a  tu la jd o n sá g g a l, v a g y is  
a c s e le k v é s  fo ly a m a tá ra , l e f o ly á s á r a  ( процесс) u t a l ,  s  r észb en , á  c s e le k v é s  
határának e lé r é s é r e  irá n y u l ( in te r m in a t ív  ige; непредельный гл а го л) . А 
h a tá r  (предел) az a  k r i t ik u s  pont, am ely e lé r é s e  u tán  a  c s e le k v é s  
m egszűnik, leg tö b b sz ö r  eredm ényesen b e fe je z ő d ik :  Левочка долго переписывала 
работу, наконец, перепи сал а е ё . Ez le h e t  id ő b e l i h a tá r  i s ,  p l .  a  c s e le k v é s  
k ezd ete: они запели. Minden ig én ek  van ~e. Legtöbb ig e  =*=» s z e m lé le tp á r t  
a lk o t ,  vannak azonban e g y sze m lé le tü  ig ék  é s  =*=» k é t s zem lé le tű , ig ék
i s .  Az - t e l  s z o r o s  k a p c s o la to t  a lk o t  az =*=» akcióm inőség, s  e g y ü tt  k ép ez ik  
az =*=» a s p e k tu a li tá s  k a te g ó r iá já t .  Az -  már e m lí t e t t  á l t a lá n o s
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12. t á b l .

Igeosztá lyok

Ige- 
о.-к

Rag.
típ.

A főnévi igenév és 
a múlt idő tövének 

utolsó fonémái

A jel. idő 
tövének ut. 

fonémái |
Példák

1. 1. -a- -aj- ч и т а - т ь ,  ч и т а - л  — ч и т а / j - y / ,  ч и т а / j - e / T
- e - -ej-

-------------------------1
б е л е - т ь ,  б е л е - л  —  б е л е / j - y / ,  б е л е / j - e / T

2 . 1 . - о в а - -yj- р и с о в а - т ь »  р и с о в а - л  —  р и с у / j - y / ,  р и с у / j - e / T

3 . 1. - н у -  —  f n . - i  i g e n é v - H - т о л к н у - т ь ,  т о л к н у - л  —  т о л к н - у ,  т о л к / н ’ - о / т
- н у -  v .  m s h . — m . i d ő - h ’ -

________________ J
м ё р з н у —г ь ,  м ё р з  —  м ё р з н - у ,  м ё р з / н ’ - е / т

l á g y  m s h . в а р и - т ь ,  в а р и - л  —  в а / р ’ - у / ,  в а / р ’ - и / т
- и - V. к р а с й - т ь ,  к р а с и - л  —  к р а ш - у ,  к р а / с ’ - и / т

s u s o g ó с у ш и - т ь ,  с у ш и - л  —  с у ш - у ,  с у ш - и т

-a- l á g y  m s h . с п а - т ь ,  с п а - л  —  с п / л ’ - у / ,  с / п ’ - и / т
5 . 2. V . л р о ж а - т ь ,  д р о ж а - л  —  д р о ж - у ,  д р о ж - и т

- e - т е р п е - т ь ,  т е р п е - л  —  т е р п / л ’ - у / ,  т е р / д - ’ и / т
s u s o g ó о б и д е - т ь ,  о б и д е - л  — о б и ж - у ,  о б и / д ' - и / т

п и с а - т ь ,  п и с а - л  —  п и т - у ,  п и ш - е т
6 . 1 . -a- m s h . д р е м а - т ь ,  д р е м а - л  —  д р е м / л ’ - у / ,  д р е м / л ’ - е / т

________________ |
ж д а - т ь , ж д а - л  —  ж д - у , ж / д ’ - о / т

-3-, -c- — fn.-i г р ы з - т ь ,  г р ы з  —  г р ы з - у ,  г р ы / з ’ - о / т
н е с - т и ,  н ё с  —  н е с - у ,  н е / с ’ - о / т

i g e n é v б р е с - т и ,  б р ё - л  —  б р е д - у ,  б р е / д ’ - о / т
m s h .  v .  m g h . m s h . м е с - т и ,  м ё - л  —  м е т - у ,  м е / т * - о / т

р а с - т и ,  р о с  —  р а с т - у ,  р а с / т ’ - о / т
m ú l t  i d ő г р е с - т и ,  г р ё б  —  г р е б - у ,  г р е / б ’ - о / т

m g h . —  f n . - i
i g e n é v  ( - ч ь ) ; p o s z t p a l . п е - ч ь ,  п ё к  —  п е к - у ,  п е / ч ’ - о / т
p o s z t p a l a t á l i s
—  m ú l t  i d ő s u s o g ó б е р е - ч ь ,  б е р ё г  — б е р е г - у ,  б е р е / х - о / т

- e p e -  —  f n . - i
9. 1 . i g e n é v -P- т е р е - т ь ,  т ё р  —  т р - у ,  т / р ’ - о / т

- e p -  —  m ú l t  i d ő P
у м е р е - т ь ,  у м е р  —  у м р - у ,  у м / р ’ - о / т

10 . 1 . -О Л О - -л’ - к о л о - т ь ,  к о л о - л  —  к о / л ’ - у / ,  к о / л ’ - е / т
- o p o - - P ’ - п о р о - т ь ,  п о р о - л  —  п о / р ’ - у / ,  п о / р ’ - е / т

11 . 1 . - и - -J- б и - т ь ,  б и - л  —  б / j - y / ,  б / j - O / T

- и - -nj- г н и - т ь ,  г н и - л  —  г н и / j - y / ,  г н и / j —о / т
- O j - м ы - т ь ,  м ы - л  —  м о / j - y / ,  M O / j - e / т
-ej- б р и - т ь ,  б р и - л  —  б р е / j - y / ,  б р е / j - e / T

-y- -yj- д у - т ь ,  д у - л  —  д у / j - y / ,  д у / j - e / T
-e- -oj- п е - т ь ,  п е - л  —  n o / j - y / ,  n o / j - o / т
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I g e - Rag. A f ő n é v i  ig e n é v  é s A j e l .  id ő
o . - k t í p . a  m ú lt id ő  tö v é n ek tö v é n e k  u t . P é ld á k

u t o l s ó  foném ái foném ái

13. 1. - а в а - - j - д а в а - т ь ,  д а в а - л  —  д а / j - y / ,  д а / j - o / T

- H -
х а - т ь ,  ж а - л  —  ж н - у ,  ж / н ’ - о / т

» __ х а - т ь ,  ж а - л  —  ж м - у ,  ж / м * - о / т
14. 1. - a - п о д н я - т ь ,  п о д н я - л  —  п о д н и м - у ,  п о д н и / м ’ - е / т

з а н я - т ь , з а н я - л  —  з а й м - у ,  з а й / н ’ - о / т
в з я - т ь ,  в з я - л  —  в о з ь м - у ,  в о з ь / н ’ - о / т

IS. 1. - e - - е н - ,  - е н ’ - д е - т ь ,  д е - л  —  д е н - у ,  д е / н ’ - е / т
- a - - а н - , - а н  ’ - с т а - т ь ,  с т а - л  —  с т а н - у ,  с т а / н ’ - е / т

1 6 . 1 . - и - —и в —, - и в ’ - х и - т ь ,  ж и - л  —  ж и в - у ,  ж и / в ’ - о / т

( k a t e g o r iá l i s )  j e le n t é s e i  a  különböző sz itu á c ió k b a n  s p e c iá l i s  j e l e n té s e k  
( частные eudoeúe значения) form ájában je le n n e k  meg. 1. a z  e g y s z e r i , nem 
is m é t l ő d ő  c s e l e k v é s  s z i t u á c i ó j a . a) A f .  ig e  fo ly a m a t- je le n té s e
(.конкретно-процессное зн . ) t a r t ó s ,  f e j lő d ő  c s e le k v é s t  f e j e z  k i:  Сейчас он 
читает книгу. Вчера он долго гулял по парку. Завтра он будет заниматься 
английским языком. (А =¥=¥ fá z  i s  ig é k  csa k  i ly e n  j e le n té s b e n  h a szn á la to sa k . ) 
A szö v eg k ö rn y eze t e g y es  e lem ei (h a tá ro zó szó k ) — i t t  p l .  сей ч а с , вчера, 
завтра —  i s  k iem eli az a d o tt  c s e le k v é s  j e l l e g é t .  b ) A b. ig e
té n y je le n té s e  (конкретно-фактическое зн .  ) b e f e j e z e t t ,  l e z a j l o t t  v. a 
jövőben  bevégződő c s e le k v é s t  j e l ö l :  Я уже написал письмо. Подожди, 
обязательно напишу. M inim ális k o n tex tu s  i s  e legen d ő: Замолчите! Нашёл!
Приняли? с )  А p o te n c iá l i s  j e l e n t é s  (потенциальное зн . ) а  t é n y j e le n t é s  
m od ális á rn y a la tú  (=*=» m o d a litá s ) v á lto z a ta ;  a  c s e le k v é s  le h e tő s é g e  adva  
van, bárm ikor végbemehet: Надобно было сказать что-нибудь о тётк е, а  — что 
скажешь? (Горький). d) А f .  ig e  k o n a tív  j e l e n té s e  ( [ l a t .  con atu s  
'k í s é r le t ' ,  ‘tö r e k v é s ’ ] ,  конативное з н .)  a  fo lyam at j e le n t é s  v á lto z a ta ;  a 
c s e le k v é s  c é ljá n a k  e lé r é s é r e  v a ló  tö r ek v és: Объяснял, да не объяснил. Долго 
догонял и наконец догнал, е )  А p e r f e k t í v  j e l e n t é s  (перфективное зн . ) а 
t é n y j e le n t é s  m ásik v á lto z a ta ;  az ' e l é r t  eredmény j e l ö l é s e ,  am ely
k a p cso la tb a n  van a  j e le n n e l  i s ;  az  ig e  m últ id e jű , m ellék n év i é s  h a tá r o z ó i  
ig e n é v i  a la k ja i  sz e r e p e lh e tn e k  ebben a  je le n té s b e n :  Ты, наверно, озя б  в 
твоих танцевальных туфлях? Она стояла у  его  кровати прижав руку к груди, f )  
Ö sszegző je le n té s b e n  (суммарное зн . [ l a t .  summa 'ö s s z e g ’ ])  fo r d u l e lő  a 
t é n y j e le n t é s  akkor, ha konkrétan v. m eg k ö ze lítő en  u ta lu n k  az aktusok  
m ennyiségére: Он постучал три раза  (трижды) коротко и решительно, g ) А 
s z e m lé lte tő - is m é tlő d ő  j e l e n té s  (наглядно-примерное з н .)  а  szö v eg k ö rn y eze t, 
а s z i t u á c ió  ism étlő d ő  c s e le k v é s é t  egy  kon krét tén y en  k e r e s z tü l  s z e m lé l t e t i  
úgy, hogy mind az e g y s z e r i ,  mind az ism é tlő d ő  j e l l e g e t  magában f o g la l j a :  
После обеда  бабушка имела обыкновение отдохнуть (Конашевич). 2. a z  állandó  
c s e l e k v é s  sziTUÁciÓJÁban o ly a n  h o ssz ú  fo ly a m a to t, á l la p o t o t
je lö lü n k ,a m e ly h e z  nem kap cso lód hat konkrét id ő  (постоянное з н .) :  В комнате 
на стене висела: картина, изображающая Елену Ивановну. 3. a z  á lt a lá n o s  tény  

s z i t u á c i ó j a . A) A f .  ig e  á l ta lá n o s í tó  té n y  je l e n té s é  ben
(обобщённо-фактическое зн . ) a  b e s z é lő  szám ára csa k  az a d o tt  c s e le k v é s  
m eg lé te  v. h ián ya  a  fo n to s  ( v o l t ,  le s z ,  l e h e t e t t  vo lna  i l y e n  c s e l e k v é s ! ): 
Недавно пришлось посылать Ольге денег. Ты читал этот  роман? В) А n e g a tív
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1 3 .t á b l .

Az o r o sz  ig era g o zá s

Főnévi

ig en év

E lső  ra g o zá s Második ra g o zá s

решать

(fo ly a m a to s)

копнуть

( b e f e j e z e t t )

любить

(fo ly a m a to s)

закричать

( b e f e j e z e t t )

Szám М с dmély

KIJELENTŐ MÓD
J e le n  id ő

1. решаю — люблю —
E. s z . 2. решаешь — любишь —

3. решает — любит —

1. решаем — любим - -
T. s z . 2. решаете — любите —

3. решают — любят —

Jövő id ő

1. буду решать кольну буду любить закричу
E. s z . 2. будешь решать кольнёшь будешь любить закричишь

3. будет решать кольнёт будет любить закричит

1. будем решать кольнём будем любить закричим
T. s z . 2. будете решать кольнёте будете любить закричите

3. будут решать кольнут будут любить закричат

Nem Múlt id ő

hn. решал кольнул любил закричал
E. s z . nn. решала кольнула любила закричала

sn . решало кольнуло любило закричало
T. s z . решали кольнули любили закричали

FELTÉTELES HÓD

hn. решал бы кольнул бы любил бы закричал бы
E. s z . nn. решала бы кольнула бы любила бы закричала бы

sn . решало бы кольнуло бы любило бы закричало бы
T. s z . — решали бы кольнули бы любили бы закричали бы

Szem FELSZÓLÍTÓ MÓD

E. s z .
1.
2. решай кольни люби закричи
3. пусть решает пусть кольнёт пусть любит пусть закричит

1. решаем(те) кольнём(те) люб им ( те) закричим(те)
T. s z . 2. решайте кольните любите закричите

3. пусть решают пусть кольнут пусть любят пусть закричат
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j e l e n t é s  (негативное зн . ) az á lta lá n o s ítá s n a k  o ly a n  e s e te ib e n  fo r d u l e lő ,  
amikor a  b. ig é j ű  á l l í t ó  mondat h e ly e t t  f .  ig é j ű  tagadó mondatot 
használunk: Не надо продавать» Не вставать! Не рассказывайте об этом. С) А 
k o r lá to z o t t  (számú) ism é tlő d é s  ( ограниченно-кратное з н . )  az  
á lt a lá n o s í t á s n a k  az a  f a j t á j a ,  amikor m e n n y isé g ile g  p on tosan  u ta lu n k  a rra , 
hányszor v o l t  ( l e s z )  i ly e n  c se le k v é s :  Он дважды ( два р а за ) приходил к ней. 
D) P e r fe k t ív  [=*=». p e r fe k t  ív ]  ( перфективное з н . )  j e le n t é s e  akkor van az
á l t a lá n o s í t ó  té n y t  j e l ö l ő  f .  igén ek , ha o ly a n  c s e le k v é s  m e g lé tér e  v. 
h iá n y á ra  u t a l ,  am elyet az a d o tt  p illa n a tb a n  a  szubjektum  á l la p o t a  je lle m e z :  
В сё-таки он много видел, образован. Я ещё не завтракал. Е) M egsemm isítő  
je l e n té s e  (зн . аннулированного результата [ l a t .  a n n u lla re  'm egsem m isít’ ])  
van az á lt a lá n o s í t á s n a k  akkor, ha a  m ú ltb e li té n y  a  je le n b e n  m egszűnt, s  a 
b eszéd  p illa n a tá b a n  a z z a l e l l e n t é t e s  c s e le k v é s  megy végbe: Уже я дожидаться 
ни в каком случае не могу. Потрудись сказать, милая, что я сам заезж ал (А. 
Островский). 4 . AZ ismétlődő cselekvés szituációja. А) А f .  ig e  k o r lá t la n  
ism é tlő d ő  j e l e n té s e  ( неограниченно-кратное з н . ) :  Я в сегд а  помогаю маме. Я 
часто помогаю ей; b) p o te n c iá l i s  je le n té sá rn y a la ta . (потенциальное зн . ) 
e s e té n  sz ü k sé g sz e r ű sé g , а c s e le k v é s  v ég reh a jtá sá n a k  k ö te le z ő  v o l t a ,  a 
tá r g y , a  szubjektum  á lla n d ó  tu la jd o n sá g a , k é sz sé g e  f e je z ő d ik  k i:  Здесь
следует копать большой шанцевой лопатой. При нагревании тела расширяются. 
— Ты танцуешь? — Танцую, только плохо; с ) s z e m lé l te tő - is m é tlő d ő  j e l e n t é s  
(наглядно-примерное з н . ): ld . 1. g ) pont.

i g e t ö v e k ,  основы глагола: az =*=» ig e  l e x ik a i  j e l e n t é s é t  hordozó  
tőmorféma (=ф=> szó e lem ), amely különböző paradigm átiku s form áinak k ép z é sé re  
s z o lg á l ,  i l l .  ezek b ő l az a lakok ból nyerhető  (=*=» ig e ra g o zá s) . A n é v sz ó k tó l  
e lt é r ő e n ,  az igén ek  nem egy , hanem három tö v e  van. 1. A j e l e n /  egy s z e rű  jö vő  
id ő  tö v é t  úgy kapjuk meg, hogy az ig e  tö b b es számú, j e le n  v . e g y sz e r ű  jövő  
id e jű , 3. szem élyű  a lak ján ak  a v é g ző d ésé t e lh a g y ju k : чита-ют
/ ч 'HTaj- у т / , по-ют /n o j - у т / ,  умр-ут. пиш-ут (=*ф / j /  fonéma j e l ö l é s e ) .  Ebből 
а  tő b ő l képezhetők: a) je le n /e g y  szerű, jö v ő  idő: (про)чита-ю, (_про)чита-ешь; 
b) f e l s z ó l í t ó  mód: чита-й, ищ-и, напиш-и . с )  c se le k v ő  é s  szen ved ő  j e l e n
id e jű  m e llé k n é v i igenév: чита-ющий, чита-емый; d ) fo lya m a to s  h a tá ro zó i
igenév: чита-я . 2. A fő n é v i igenév  tö v é t  a  form aképző sz u ffix u m  n é lk ü li  
s z ó tő  j e l e n t i :  чита-ть, умере-т ь . нес-ти , кл ас-ть , в е с -т у , бере-ч ь . Ebből 
а  tő b ő l képezhetők: а) fő n é v i igenév: чита-ть, унере-ть, п е -ть; Ь) m últ 
idő: чита-л , н е с -ла, кла -ла , в ё -л ;  с) f e l t é t e l e s  mód: читал бы, нёс  бы, 
вела__бы; d ) c se le k v ő  é s  szenvedő  m últ id e jű  m e llé k n é v i igenév: чита-вший, 
прочита-нный, принёс-ший, принес-ённый; е )  b e fe j e z e t t  h a tá ro zó i igenév: 
прочита-в, унёс-ши. 3. А m últ id ő  tö v é t  úgy kapjuk meg, hogy e lh a g y ju k  a 
múlt id ő  form ak ép zőjét é s  a nemre, i l l .  szám ra u ta ló  v é g ző d ésé t:  чита-л . 
умер-ла, виде-ли . A fő n é v i ig en év  é s  a múlt id ő  tö v e  néhány e s e tb e n  e l t é r :  
гчь, -е р е т ь , -т и , -н у т ь . Ezeknek az igéknek az  a lá b b i a la k j a i t  a  m últ idő  
tö v é b ő l képezzük: a) m últ idő: пёк, берёг, грёб, упер, озяб; b) f e l t é t e l e s  
mód: испекла бы, озябла бы; с ) c se le k v ő  é s  szenvedő  m últ id e jű  m e llé k n év i 
igenév: запёр-ший, запер-тый, испеч-ённый, высох-ший, озяб-ший; d)
b e f e j e z e t t  h a tá ro zó i "'igenév: j n e p e -в , запере-в . Az e l s ő  é s  a  második 
ig era g o zá sh o z  v a ló  t a r to z á s ,  vmint a  j e le n / j ö v ő  id ő  é s  a  fő n é v i  ig en év  
eg y b eeső  v. kü lönböző tö v e  a la p já n  az ig é k e t  ig e o s z tá ly o k b a  s o r o ljá k .
Van o ly a n  f e l f o g á s  i s ,  amely s z e r in t  csa k  egy  ig e t ő  l é t e z i k  (усечённая  
оснбва), v a g y is  az ig e  minden a lakjában  azonos m axim ális r é s ze ;  p l .  ч и та-, 
люб~ - Ezen b e lü l  b izo n y o s h e ly ek en  k ö te le z ő  tö r té n e t i  h a n g vá lto zá so k
lép h e tn ek  f e l .  Mig a  magánhangzóra végződő tö v ek  ré szé b e n  nem k ö v e tk e z ik  be 
v á l t o z á s ,  a d d ig  a m ássalhangzókra végződő tövekben  á lta lá b a n  h an gcserék  
tö r tén n ek .

i l l a b i á l i s  [ l a t .  in  (tagadó e lő k ép ző ) l a b i á l i s  'a ja k k a l k a p c s o la to s ’ ], 
нелабиализованный, неогублённый, неокруглённый: a ja k k e r e k íté s  n é lk ü l
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k é p z e tt;  az ~ magánhangzók a  =*=* fonémák o ly a n  h a n g te s te t  ö l t ö t t  =»=> 
b eszéd h a n g ja i, am elyeket a ja k k e r e k íté s  n é lk ü l képzünk: [и, ы, э  а ] .  (=*ф
l a b i a l i z á l t )

i l l o k ú c i ó :  b eszéd ak tu s-e lm é le t
im p e r f  e k t í v  [ l a t .  im perfect iv u s  ’ b e f e je z e t le n s é g e t  s u g a l ló ’ ]: 1.

(ипперфектіівный) fo ly a m a to s ( ig e a la k ) ;  2 . a  m últban l e f o l y t  t a r tó s  
( c s e le k v é s ) ;  3 . (инперфектный) az im p erf ek tu im a l k a p c so la to s .

im p e r f  e k t i v á c i ó  [=^ im p e r fe k t ív ] , имперФективация; fo ly a m a to s  ig e  
k ép zése  b e f e j e z e t t  ig é b ő l.  (=*=> p e r fe k t iv á c ió ,  s z e m lé le tp á r )

i m p e r f  ektum  [ l a t . im perfectum  tempus ’ b e f e j e z e t  le n  ( id ő ) ’ ] ,  имперфект: 
az ind oeu róp a i a la p n y e lv b ő l származó e g y sz e r ű  (=#=> s z in t e t i k u s  form a) múlt 
id e jű  ig e a la k  neve az ő ssz lá v b a n , az  ó sz lá v b a n  é s  az óoroszban , am ely a 
m últban l e z a j l o t t ,  t a r tó s  v . tö b b ször  ism é tlő d ő  c s e le k v é s t  j e l ö l t .  Az 
ó sz lá v b a n  a  fő n é v i ig en év  tö v éh ez  az -a c h -  vagy az  -e a c h -  i d ő j e l ,  i  11. 
m ásodlagos szem élyragok já r u lta k ;  az óoroszb an  az  ~ képzésének  módja: 
magánhangzóra végződő t ő  e s e té n  - a x - , m ássa lh angzós tő  e s e té n  -я х -  + 
m ásodlagos szem élyvégződ ések  (^ъ, - e ,  -ом ъ, - е т е ; - о у ( т ь ) , -ов'Ё) - е т а ) ; 
óor. д$лати ( ' c s i n á l ’ ) ,  быти [ l é t i g e ] :  ( e .  s z .  ) 1. дѣлахъ, бяхъ; 2 . ,  3.
д£лаше(т ь ) , бяше(т ь ) ; ( tb . s z .  ) 1. д!>лахомъ, бяхомъ; 2 . д'Влашате, бяшате; 3. 
дѢ л ахоу(ть), б я х оу(ть ),; (k . s z .  ) 1. д&паховъ, бяхой’Ѣ; 2. д# лаше т а , бяшета. 
F e l t é t e l e z ik ,  hogy az ~ а  k e l e t i  s z lá v o k  t á r s a lg á s i  n y e lv éb ő l már a  13-14. 
s z .- b a n  h iá n y z o t t ,  de az egyházi s z lá v  n y e lv en  í r o t t  művekben, e z t  k övetően  
még h o ssz ú  id e ig  h a szn á ltá k . A mai k e l e t i  s z lá v  nyelvek ben  már n in c s  meg, 
h e ly é t  az oroszban  a  =»=» p erfek tum  f o g l a l t a  e l .

im p r o d u k t í v  [ l a t .  in -  (ta g a d á s) + productus 'term ék en y’ ], 
непродуктивный: új szavak  é s  szó a la k o k  k é p z é sé re  nem h a sz n á la to s  (v ö . =ф=ф 
p r o d u k tív ) .  P l.  а  пра- (прабабушка) , с у -  (сумерки) ~ to ld a lé k o k . (=»=* 
ig e o s z tá ly o k )

i m p r o d u k t í v  i g e o s z t á l y o k :  ig e o s z tá ly o k
i n d o e u r ó p a i  n y e l v e k ,  индоевропёйские языки: a  v i lá g  legnagyobb

n y e lv csa lá d já n a k  e g é sz  földünkön e l t e r j e d t  n y e lv e i .  Az ~ rokonságát az 
a la p s z ó k é s z le t  e g y e z é s é v e l ,  a  k özös h a n g fe j lő d é s i  ten d en c iá k  
é r v é n y e s ü lé s é v e l ,  a  m o r fo ló g ia i r en d szer  m e g fe le lé s e iv e l  b iz o n y ít já k  (=»=> 
r e k o n s tr u k c ió ) . Mindez v a ló sz ín ű v é  t e s z i ,  hogy az ~ egy  közös indoeurópai 
a la p n y e lv b ő l ( индоевропейский язык-основа) f e j lő d t e k  k i .  Az i .  e . 5. 
é v ez re d  e l ő t t  m egindult az a la p n y e lv  n y e lv já r á s s z e r ű  s z é tta g o ló d á s a , s  ez  
később az  ~ k ia la k u lá sá h o z  v e z e t e t t .  A r é g i  ~ k é t c so p o r tra  o sz la n a k  
a s z e r in t ,  hogy a  k, g , gh ( p a l a t a l i z á l t  v e lá r i s )  zárhangok réshangokká  
( s ,  z , s ,  z )  v á lto z ta k -e  v. v á lto z a t la n o k  maradtak. Az e lő b b i c so p o r tb a  
ta r to z n a k  a  sza tem  n y e lv e k  ( сатэн языки; az a v e s z ta i  sat3m  ’ s z á z ’ sz ó  után; 
az a lb á n , az in d o ir á n i n y e lv ek , az örmény, a  b a l t i  é s  a s z lá v  n y e lv e k ) , az 
u tó b b ib a  a  kentum  n y e lv e k  ( кентун языки; a  l a t i n  centum  ’ s z á z ’ sz ó  a la p já n ;  
görög , k e l t a ,  to k fá r , germán, a n a t ó l ia i  á g ) . Az indoeurópai n y e lv c s a lá d o t  
az egym ással tö b b é-k ev ésb é  szorosab b  k a p cso la tb a n  á l l ó  (fő )á g a k  a lk o tjá k .
1. balti ÁG: l i tv á n ,  l e t t ,  óporosz, ja tv á g , i l l .  =*=* s z lá v  n ye lv ek .
2 .  germán ág. A) k e l e t i  csoport: g ó t- B) n yu g a ti c so p o r t: ó fe ln ém e t, ó szá sz , 
ó fra n k , óangol; a fe ln ém et d ia le k tu so k b ó l f e j l ő d ö t t  k i a  német iroda lm i 
n y e lv ,  az  ó frankb ól a  ho lland  é s  a  flam and, míg az óangol a  mai angol ő se;  
C) é s z a k i c soport: svéd , norvég, dán, iz la n d i .  3. itáliai ÁG: A)
l a t i n - f a l i s c u s i ,  B) oscus-um ber. A l a t i n  so k k a l nagyobb t e r ü le t e n  h ó d í t o t t ,  
s  a  tartom ányokban e l t e r j e d t  ún. v u lg á r is  l a t i n ,  am elyet j e le n t ő s  m értékben  
b e fo ly á s o l t a k  a  különböző h e ly i  n y elvek ; e z  l e t t  a  román n y e lv e k  fo r r á sa :  
o la s z ,  s zá rd , fr a n c ia , retorom án, p ro v e n szá l, k a ta lá n , p o r tu g á l, spanyo l, 
román. 4 . KELTA ÁG: A) gael ( í r ,  m anxi), B) b r i t  (b re to n , w a le s i ) ,  C)
g a l l .  5. albán ág (a lb á n ). 6. görög ág: az  ógörög  a t t ik a i  d ia le k tu s á b ó l  
f e j l ő d ö t t  k i a  középgörög  é s  az  újgörög. 7. ind ág: leg rég eb b rő l ism ert az
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óind  é s  annak  k é t  v á l t o z a t a ,  a  v é d ik u s  ind  é s  a  s z a n s z k r i t . Az ún. közép ind  
d ia le k tu s b ó l  k e le t k e z e t t  a  h in d i ,  b en g á li, urdu, b ih a r i, m ara th i, 
pendzsáb i, g u d zsa ra ti  é s  a  c igány. 8. iráni ág: A) ó ir á n i (a )  a v e s z ta i , b) 
ó p erzsa ), B) kö zép irá n i (a )  kö zép p erzsa , b ) p a r th u s) , C) ú j  ir á n i  (a )  
ú jp e r zsa , b) afgán, c )  ja g n o b i, d )  kurd , e )  b e lu d z s i ,  f )  ő s z é t  s t b .  ) 9. 
örmény ÁG: (óörmény, ú jörm ény), lo . tokhár ág (k é t  egym áshoz k ö z e l á l l ó  
n y e lv , a  to khár "A" é s  a  tokhár "B" a l k o t j a ) .  11. hettita v . anatóliai ág: 
lu v , p a la i .

indulatszó, междометие: o ly a n  s z ó f a j ,  am ely a  b e s z é lő  é r z e lm é t,
in d u la tá t ,  a k a ra tá t s tb .  f e j e z i  k i .  Tehát nem sz e m é ly ek et, j e le n s é g e k e t  v. 
fogalm akat nevez meg, hanem a v e lü k  k a p c s o la to s  f e lk iá l t á s o k a t  j e l z i .  A 
beszédben gyakran m ondatértékűek (=*=» szóm ondat) . J e le n té sü k  s z e r in t  több  
(a l)c s o p o r tb a  so r o lh a tó k . 1. É rze lm et k i f e j e z ő  ~k: айда, батушки, браво,
ах, увы, ух , ого. 2. A ka ra to t, f e l s z ó l í t á s t  je lö lő e k :  а) á l la t o k a t  
h ív o g a tó , t e r e lő ,  m e g sz ó lító  szavak: цып-цып, ки с-к ис; b )  a  c s e le k v é s
e lk e z d é sé r e  v . b e fe je z é s é r e  u ta ló k : вон, марш, чш, стоп. 3. Ü d vö zlé s t,
b ú csú zá st, h á lá t  s tb .  k i f e j e z ő  ~k: прости, до свидания, спасибо, добрый 
день s tb .  Az ~k szerep éb en  haszn álh atun k ig é t  ( брось! 'hagyd a b b a ', вали! 
'u ccu  n e k i ! ' ) ,  fő n e v e t  ( боже мой! ' is t e n e m ', ужас! ' s z ö r n y ű ') ,  névm ást (да. 
что ты! 'hová  g o n d o lsz ? ) , h a tá ro zó szó t  ( полно! ' e l é g ! ' )  é s  o ly a n  sz a v a k a t,  
am elyek sem m ilyen más s z ó fa jh o z  nem tartozn ak : ай, ой, ах, ну, б и с , алло. 
Egyes n y e lv észe k  а  k ü lső  form ájuk, hangalakjuk m ia tt а  hangutánzó
szavaka t i s  az  ~khoz s o r o ljá k , de ezek  a  szavak  különböznek az ~ k tó l ,  mert 
nem f e j e z ik  k i a  b e s z é lő  é rz e lm é t, a k a ra tá t.

inf initíVUSZ: ФФ főnév i igenév
infixum: =Ф=> szóelem
információ [ l a t .  in fo rm a tio  ' t á j é k o z t a t á s ' ] ,  информация: vmel у  konkrét 

b eszéd tev ék en y ség b en  s z e r e p lő ,  n y e lv i  j e le k  form ájában m egje len ő  h ír ,  
é r t e s ü lé s ,  a d a t, f e l v i l á g o s í t á s ,  am elyet a  to v á b b ítá s , t á r o lá s  é s  
fe ld o lg o z á s  szem p ontjáb ól v iz sg á lh a tu n k . (=*=> in fo rm á c ió -e lm é le t)

információ-elmélet [=*=> in fo r m á c ió ],теория информации: a  m atem atikának  
а =>=* s t i l i s z t i k á v a l  é r in tk e z ő  ága, am ely az in fo rm á c ió  nak
k a p cso la tren d szerek  ú tjá n  tö r té n ő  á ta d á s i fo ly a m a ta it ,  a  h ír to v á b b ítá s t  
tanulm ányozza. K id o lg o zza  egy  a d o tt  közlem ényben lé v ő  h írm en n yiség  
m érésének á l t a lá n o s  m ó d szere it — a k ö z lé s  konkrét te r m é s z e té tő l  
fü g g e t le n ü l .

informatika [=*ф in fo r m á c ió ], информатика: a g ép i ren dszerekb en  az =*=> 
in form áció  tá r o lá sá n a k , fe ld o lg o z á sá n a k , autom atikus k iv o n a to lá sá n a k  a 
k é r d é se iv e l  fo g la lk o z ó  tudományág, am ely a m e ster sé g e s
in t e l l i g e n c ia - k u t a t á s ,  a  d o k u m en tar isztik a , a  program ozás, az a lk a lm a zo tt  
m atem atika é s  a  n y e lv é s z e t  é r in t k e z é s i  t e r ü le t e ,  

ingadozó nemű főnevek: =ф=> nem
interakció: [ l a t .  in te r  'k ö z ö t t '  + a c t io  ' c s e l e k v é s ' ] ,  интеракция: a  

b e s z é lő  é s  a  tá r s a  k ö z ö tt  k ia la k u lt  o ly a n  p a r tn e r k a p c so la t, am ely a  b eszéd  
folyam án k ö zös, k ö lc sö n ö s  te v ék en y ség e t  f e l t é t e l e z  ( r e a g á lá s  az  
e lh a n g z o tta k r a  szóban é s  c s e le k v é s  form ájában s t b . ) .

interferencia [ l a t .  in te r  'k ö z ö t t '  + fe r e n s  ' á t v iv ő ' ] ,  n e g a t ív  
t r a n s z fe r  [ l a t .  t r a n s fe r r e  ’ á t v i s z ’ ] ,  интерференция: az
a n y an yelv i já r ta s sá g o k  é s  k é sz sé g ek  á t v i t e l e  az id eg en  n y e lv re  v . fo r d í tv a ,  
i l l .  e g y ik  id eg en  n y e lv r ő l  a m ásikra. А =*ф fo r r á s n y e lv  é s  а  c é ln y e lv
(r itk á b b a n  k ét id eg en  n y e lv )  k ö z ö t t i  e l t é r é s e k  okozzák a  k ö z v e t le n  v . k ü ls ő  
~ t (.межъязыковая ~ , прямая ~ ) .  P l. a  h a n g k ép zésb e li v. az in to n á c ió s  
e l t é r é s e k  =*=> akcen tushoz  v eze tn ek . A k ö z v e te t t  v. b e lső  ~ ( косвенная  ~, 
внутриязыковая ~) e s e té n  egy  é s  ugyanazon n y e lv  sz a b á ly o s  é s  =*=» p ro d u k tív  
e lem ei hatnak a  kevésbé produktívnak , rendhagyónak szá m ító  a lakok ra; p l . :  a 
=ф=ф hangvá ltakozások  t e r ü le t é n ,  az =*=> e lö l já r ó s  e se tb en  - y - r a  é s  a  - e - r e
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végződő, e g y szó ta g ú  hímnemű főn evek  e s e té n . A k ü lső  ~ t  a  =*=> hungarizm usok  
id é z ik  e lő .  Ahol az anyan yelv  é s  az id eg en  n y e lv  szemben á l l ó  e le m e it  e r ő s  
k o n tra sz t  j e l l e m z i ,  o t t  á l ta lá b a n  kevésbé k e l l  ta r ta n i  az ~ t ó l ,  m int o ly a n  
e se te k b en , amikor r é s z le g e s ,  de nem t e l j e s  h a so n ló sá g  f ig y e lh e t ő  meg ( p l .  a  
s z lá v  n y e lv ek  e s e té n ) .  Az ~ v a l az a lk a lm a zo tt n y e lv é s z e t  e g y ik  ága, a 
=*ф k o n tr a s z t ív  n y e lv é s z e t  fo g la lk o z ik .

A negatív  transzfer hatása jelentkezhet a  következő típusú  főnevek esetén: 
аркада — áirkád, афера — a ffé r , баррикада — barikád, блокада — blokád, 
бригада — brigád, бронза — bronz, гитара — g itá r ,  икона — ikon, кабина
— kabin, каска — maszk, оперетта — opere tt, napa pár, программа — 
program, реклама — reklám, реформа — reform, р и Ф « а  — rím, серенада — 
szerenád, терраса — terasz, трибуна — tribün, Фреска — freskó, эстрада
— esztrád; анекдот — anekdota, антоним — antonima, аромат — aroma, 
атлет — a t lé ta ,  аФоризн 1— aforizma, бюрократ — bürokrata, диплом — 
diploma, дипломат — diplomata, климат — klíma, коллектив — kollek tíva , 
орган — orgona, патриот — p a trió ta , синоним — szinonima, солист — 
s z ó lis ta ,  специалист — sp ec ia lis ta , турист — tu r is ta ,  флот — f lo t ta .

i n t e r f  ixum: szóelem
i n t e r  l i n g v i s z t i k a  [ l a t .  in te r  'k ö z ö t t '  + lin g u a  ' n y e lv ' ] ,  

интерлингвистика: 1. az  =>=> a lka lm a zo tt n y e lv é s ze tn e k  az az ága, am ely a 
t e r v e z e t t  (m es ter sé g es )  n y e lv ek k e l fo g la lk o z ik :  az eszp era n tó t  é s  egyéb
n em ze tkö z i n y e lv ( te r v e z e t ) e k e t ,  a  m atem atikai k ö z v e t í t ő  n y e lv e k e t,  az  
in fo r m á c ió s - lo g ik a i  je lr e n d s z e r e k e t  é s  a  gép i =*=> fo r d ítá s h o z  sz ü k sé g e s  
k i s e g í t ő  k u lc so k a t, k ód ren d szerek et tanulm ányozza; 2 . szőkébb érte lem b en  a 
n y e lv  t e r v e z é s é v e l ,  m o d e llá lá sá v a l fo g la lk o z ó  tudományág.

i n t e r m i n a t í v  i g e :  =>=Ф ig e s z e m lé le t
i n t o n á c i ó  [ l a t .  in to n a re  'énekbe k ezd ’ ] ,  h a n g le j t é s ,интонация: a  =»=> 

szupraszegm en tá l i s  tényezőkhöz  ta r to z ó  ~ a  b eszéd  m agassági h u llá m zá sa ib ó l  
adódó da llam von a l, ö s s z e t e v ő i : A) a  hangsz ín  (h a n g fekvés, тембр [ f r .  tim bre  
’ h a n g sz ín ’ ] )  —  a beszédhangok, kü lönösen  a  magánhangzók j e l l e g z e t e s  
s z ín e z e té n e k  egymáshoz v a ló  v isz o n y a , i l l .  a  hangképzésnek minden emberre 
s a já to s a n  je lle m z ő  módja; В) a  b eszéd szü n e t (pauza  [ l a t .  pausa ' s z ü n e t ' ]  
пауза )  — a b eszéd  ta g o lá s á r a  s z o lg á ló ,  h a n g tes t  n é lk ü l i  űr; C) a 
beszédtem pó (тейп речи)  —  egy  id ő e g y sé g re  ju tó  b e sz é d je le n s é g e k  
m ennyisége; D) a  hangerő (интенсивность [ l a t .  in t e n s io  ' f e s z ü l t s é g ' ] ,  сила 
звучания)  — a beszédhangnak en erg iáb an  é s  nyomatékban m eg n y ilván u ló , a  
b e sz é lő s z e r v e k  izom m űködésétől függő tu la jd o n sá g a  (=»=» h a n g sú ly ); E) a 
m elódia  (мелодика [g ö r . m elod ikos 'm e lo d ik u s '] )  —  a b e sz é d b e li  ( z e n e i)  
hangmagasság ( тон [g ö r . to n o s  ' f e s z ü l t s é g ' ,  'h a n g s ú ly '] )  v á lta k o z á sa ,  
dallam a. A k u ta tá so k  e lső so r b a n  az ~nak az  é rz e lm e k tő l m entes a la p fo r m á it  
igy ek ezn ek  f e l t á r n i ,  v a g y is  a zo k a t, am elyeknek a  m ondanivaló érte lm én ek  
to lm á cso lá sá b a n , a  j e le n t é s e k  m egk ü lönb öztetéséb en  van szerep ü k . Az 
érze lm ek et k ö z v e t ítő  formák száma u g y n is v é g te le n . A m ondanivaló é r te lm i  
m egform álásában sz e r e p e t  j á t s z ó  ~ s  a la p típ u so k  három egységből á llh a tn a k :
a ) a  lo g ik a i  h a n g sú ly t hordozó sz ó  (предикат eonpóca), s  benne az ~ s  
centrum , v a g y is  az intonéma  [ l a t .  in to n a re  + gör . k ép ző ], a  da llam csúcso t 
j e le n t ő  h an gsú lyos s z ó ta g  [ 1 . ]  (ударная часть, интонема, центр 
интонационной конструкции); b ) а hangsú lyos sz ó ta g  e l ő t t i  r é s z  [ 2 .]  
(предударная часть); с )  а hangsúlyos szó ta g  u tá n i r é s z  [ 3 . ]  (заударная  
часть). Az u tób b i k e t t ő  v . az  eg y ik  elm aradhat. M eglétük e s e té n  a 
h a n g sú ly ta la n  szó ta g o k  =*=> red u k c ió ja  m ia tt gyorsabb e j té s ű e k ,  kevésbé  
a r t ik u lá lta k :
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плавать? Врач?

_  _ Л _ А

2 . 1 . 3 .

Вчера вы были в ки|но?

f 2.  1.

А beszédfo lyam atn ak  k é t pauza közé e ső  r é s z é t  =>=» fr á z isn a k  nevezzük . 
R észe a  beszédütem , ta k tu s  ( [ l a t .  ta c tu s  ’ ütem ’ ] ,  речевой такт), am ely  
rö v id eb b  pauzával é s  b e f e j e z e t le n  ~val kü lönü l e l .  Egy f r á z i s
tö b b fé le k é p p e n  o sz th a tó  ta k tu so k ra  (e g y e s  n y e lv é sz e k  te r m in o ló g iá ja
s z e r in t  =*=*• szin tagm ákra.), s  e z  leg tö b b sz ö r  a  j e l e n t é s  m e g v á lto z ta tá sá v a l  
já r  e g y ü tt:  Как поразили его  | | слова брата. —  Как поразили его  слова | 
брата. Az o r o sz  mondat d a lla m csú csá t m indig a  sz ó h a n g sú ly  m eg n yú jtásáva l, a  
h a n g sú ly o s s z ó ta g  dallam vonalának é l e s  e m e lk e d é s é v e l-e s é s é v e l  e m elik  k i .  A 
magyarban a  szó h a n g sú ly  nem hosszabb odik  m e^ ,és é l e s  d a lla m em elk ed és-esés  
sem f ig y e lh e tő '  meg. E zért tű n ik  a  magyarok szám ára az  o r o sz  ~ dallam osnak, 
az o ro szo k  v is z o n t  monotonnak é r z ik  a  magyar ~ t . Az o r o sz  ~ t íp u s a i t  ( ИК,
IK —  интонационные конструкции) а  24. tá b l .  m utatja  be.
L ényeges e l t é r é s e k  f ig y e lh e tő k  meg az o ro sz  IK -típ u so k  é s  magyar m e g fe le lő i  
k ö z ö t t .  IK -1 .  A h a n g sz in  e s é s e  az o r o sz  intoném ában nagyobb, mint a 
magyarban. IK -2 .  Az intoném át sok kal magasabb h a n g sz in n e l é s  a  szó h a n g sú ly  
m egnyújtásával em elik  k i .  IK -3. Az o r o sz  é s  a  magyar ~ s szintagm ák  
h a n g sú ly o s részén ek  h an gsz in e  em elkedik , de az oroszban  ennek fo k a  nagyobb. 
IK -4 .  A magyar kérdőszó n é lk ü li  kérdő mondatban a  hangmagasság m indig az 
u t o ls ó  e l ő t t i  szó ta g o n  em elkedik ,m ajd az u to ls ó n  h ir t e l e n  e s ik  (a  l o g ik a i ­
la g  h a n g sú ly o s szó  k ö z v e tle n ü l az á llitm á n y  e l ő t t  á l l ;  vö. =»=> szó ren d ), az  
oroszb an  a  lo g ik a i  h a n g sú ly t hordozó sz ó  h an g sú ly o s s z ó ta g já n  k ö v e tk e z ik  be 
az e m e lk e d é s-e sé s . IK -5 .  A h ián yos kérdő ~ s sz in ta g m á t a  magyarok v. 
k i j e l e n t ő  ~ v a l e j t i k  (e z  az o r o sz  IK -4 -g y e l e l l e n t é t e s ) ,  v. é r z e lm ile g  
t e l í t e t t  ~ v a l ( t e l j e s  e g y b e e s é s ) . I K - 5 . , 6 . , 7 . Az o r o sz  ta k tu so k ra  á lta lá b a n  
a h i r t e l e n  dallam em elkedés je llem z ő ; magyar m e g fe le lő ik r ő l  leggyakrabban  
ugyanez mondható e l ,  de utána e g y e n le te s  s z in t ű  dallam m al fo ly ta tó d n a k ,  

in to n é m a :  in to n ác ió
i n v e r z i ó :  =Ф=Ф szórend
í r á s j e l e k :  központozás
í r á s m ó d ,  g r a f ik a  [g ör . graphó ’ ír o k ’ , ’ r a j z o lo k ’ ] , графика: a  n y e lv

hangzós o ld a lá n a k  ír á s b e l i  á b r á z o lá sá v a l f o g la lk o z ó  tudományág, a  =*$ 
b e tű k  r en d sz e re . Az ~ а  =*ф fonémáknak b etű k k el (=*=» grafém a) v a ló  
r ö g z í t é s é t  j e l e n t i  úgy, hogy a  konkrét =*=» szóelem ek ír á s á t  nem v e s z i  
f ig y e le m b e . (A szavak  é s  a  morfémák sz a b á ly o s  ír á s á t  а  =м» h e ly e s ír á s  ad ja  
meg, az  í r á s j e l e k  h a sz n á la tá t  p ed ig  a  =*=> kö zp o n to zá s  f o g l a l j a  ö s s z e .  A 
magyar n y e lv sz e m lé le tb e n  e három eg y ség  A Magyar H e ly e s írá s  Szabá lya ib an  
e g y ü tt  é r v é n y e sü l. ) Az ~ tanulm ányozza é s  m eghatározza a  betűk  a la k j á t ,  a 
sz ó k ö z ö k e t, a  k i s  é s  nagy k ezd őb etű k et, a  b ek ezd ések e t, i 11. a  nyomdai 
b e tű típ u so k a t [шрифт). A betűk  (grafém ák) m eghatározott (hagyományos) 
sorren d ű  c s o p o r to s ítá s a  az ábécé [алфавит), am elyet a  15. tá b l .  mutat be.
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14. t á b l .

Az in to n á c ió s  k o n stru k ció k  (IK) t íp u s a i

T íp u s 1 , 2 ,  3
------------- Ш---------------------

2 , 1 1 , 3
------*

1

IK -1
*» *» fef fc*.»
Он сд е л а л  домашнее за д ан и е . Я в а н  пом огу.

і
ІІ

ч
Сам.

IK -2 К огда б удет л екц ия?
— «* *«*

Какой т е к с т  ч и тат ь ?
--------------------------Н

Ч \  — “7
Где б удет л екц и я?

ч
Где?

IK -3
а& ^ * * » • * » < *
Он сд е л а л  домашнее за д ан и е ?

ж  м. ес
Он п е р е в ё л  т е к с т ?

/ * \  « * ч
Всё понятно?

і-------------

Г
В сё?

IK -4 А п осл е  зан яти й ?
-  « /
А п отон? Ваш пример?

/
Ваш?

ІК -Б
т
К акое вы ступление?

-  Г  * - , Ч
Какой та л а н т !

Я -  V -
Как з д е с ь  тихо!

ІК -Б

-  «* та т  ш  ж
Какой день тёплый!

тт еде «Э  « к  /
Какой тёплы й день!

£  «га к »  ею  рк»

День какой  тёплый!
Л

День!

IK -7
шш іт ш т

Какие там  ягоды!
— і і---------------

ЯШ  №  с=+

Не го в о р и !
------------ 1

т  ш
Что э т о  з а  грибы!

/■
Нет!

* *
1 a  d a l la m c s ú c s , a z  in toném a ; 2  a  h a n g s ú ly o s  s z ó ta g  e l ő t t i  r é s z ;  

*
3 a  h a n g s ú ly o s  s z ó ta g  u tá n i  r é s z

Minden grafém a szám os típ u sb a n , v é g t e le n  egyed i e lő fo r d u lá sb a n  
r e a l iz á ló d ik ,  mert az í r o t t  é s  a  n y o m ta to tt betűk  az egyén  í r á s á t ó l ,  i 11. a 
nyomdai b e tű típ u so k  —  p l.  f e t t ,  fé lk ö v é r ,  d ő l t ,  a n tik v a  s t b .  
s o k f é le s é g é t ő l  függnek. Az i d e á l i s  ~ban minden fonémának k ü lön  b etű  
f e l e l ( n e )  meg, a  va lóságban  azonban e z  soh a  s in c s  íg y  (k iv év e  az e sz p e ra n tó  
n y e lv e t ) .  Az oro sz  ábécé 33 b e tű je  á lta lá b a n  egy, néhány e s e tb e n  két  
foném át j e l ö l ;  a  =*=» lágy  j e l  é s  а  =*ф kemény j e l  s a j á t o s  szerep ű . Az o ro sz  
n y e lv  5 magánhangzó foném áját 10 b e tű v e l j e l ö l i k  ("а", "я", "у"» "ю", "э", 
"е", "о", "ё", "ы", "и"). А "я", "е", "ё", "ю" b e tű  ho l k é t e g é sz e n  
különböző' foném át j e l ö l ,  ho l csa k  eg y  foném át, é s  e m e l le t t  u ta l  a r ra , hogy 
az e l ő t t e  lé v ő  m ássalhangzó lá g y  (=*ф / j /  fonéma je lö lé s e ) .  Az "э" b e tű  az 
/ э /  foném át r ö g z í t i  sz ó  e le j é n  ( эт о т , эх о , э р а ) , magánhangzó u tán  ( маэстро, 
статуэтк а) , nem lá g y  m ássalhangzó u tán , id eg en  szavakban (сэр , мэр) . А "e" 
b etű  ugyancsak / э /  foném át j e l ö l  páros lá g y  é s  pár n é lk ü li  m ássalhangzók
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15. t á b l .
Az oro sz  ábécé

Betűk Aa Бб Вв Гг Дд Ее Ёё Жж Зз

A betűk  
neve

a бэ вэ г э дэ е ё жэ з э

Betűk Ии Йй Кк Лл Нм Нн Оо Пп Рр

A betűk  
neve

и и крат­
кое

ка Э Л эм эн о пэ эр

Betűk Cc Тт Уу фф Хх Цц Чч Шш Щщ

A betűk  
neve

эс тэ У Э Ф ха цэ чэ ша ща

Betűk Ъъ Ыы Ьь Ээ Юю Яя

A betűk  
neve

(е р х)
твёрдый знак

(ерых) (ерьх)
мягкий знак

э оборотное ю я

X
Régies elnevezés

után  (вера, лето, цены, ш ёст). А f a k u lt a t ív  h a szn á la tú  "ё" b etű  
(r e n d sz e r in t  k ü lfö ld ie k n e k  sz á n t tankönyvekben, id eg en  szavakban,
lex ikon okb an) / о /  foném át j e l ö l  magánhangzók, susogó m ássalhangzók
é s  lá g y  m ássalhangzók u tán  ( нёбо, сёла, звёзды , жёлтый, шёлк, продаём, 
Дьёндьёш, Дьёрь). Az "ы" b e tű  / и /  fonémát r ö g z í t  (am ely  [ы і-k én t  
r e a l iz á ló d ik )  a  sz ó  e le j é n  é s  kemény m ássalhangzók után: ыкать, тыл, рыба, 
овцы, az / и /  fonéma j e lö l é s é r e  az "и" b e tű t h a szn á lju k  — sz ó  e le j é n ,  páros  
é s  pár n é lk ü li  lá g y  m ássalhangzók után: ил^ пил, чисто, чьих. Kemény
susogó  hangok é s  а  / ц /  u tán  [ы] hangként r e a l iz á ló d ik :  жир, шил, цинк. 
21 b e tű  m ássalhangzó fonémának f e l e l  meg, de i t t  sem m indig é r v é n y e sü l az  
"azonos fonéma — azonos betű" e lv .

i r o d a l m i  n y e l v ,  литературный язык: egy n y e lv k ö zö sség en  b e lü l  az
irodalom , a  tudomány, a  tömegkommunikáció n y e lv h a sz n á la ta , а  =*ф nem zeti 
n y e lv  í r o t t  v á lto z a ta ,  am ely az ig én y es  ír á s b e lis é g b e n  c s i s z o ló d o t t  k i;  a 
leggazdagabb n y e lv i  r é te g ,  mert a  le g v á lto z a to sa b b  é s  a  leg k én y eseb b  n y e lv i  
igényeknek  k e l l  m e g fe le ln ie .  Különböző s t í lu s r é te g e k r e  o s z th a tó ,  annak
m e g fe le lő e n , hogy m ilyen  e lvárások n ak  k e l l  e le g e t  te n n ie  (=*=» h iv a ta lo s ,  
p u b l i c i s z t i k a i ,  tá r s a lg á s i ,  tudományos, szép iro d a lm i s t í l u s ) .  A t á r s a lg á s i  
s t í l u s  а  b e s z é l t  n y e lv i  s t í l u s o k a t ,  a  tö b b i az í r o t t  n y e lv i  s t í ­
lu so ka t  k é p v i s e l i .  Az ~ b e s z é l t  v á l to z a tá t  =»=> k ö zn y e lv nek n e v e z ik , s  e z t  
az o r o sz  n y e lv  s t i l i s z t i k á j á b a n  gyakran a z o n o s ít já k  az ig én y es , a  =>=> k ö z ­
n y e lv i  normát b e ta r tó  t á r s a lg á s i  s t í l u s s a l .  Az ~ é s  a  k ö zn y e lv  l a s s ú  f o ly a ­
matban hat a  =*=>-. n y e lv já r á s i  é s  а  =фф csoport nyelvekben  m eglévő k ü lö n b sé­
g ek re, ugyanakkor ezek  a  n y e lv i  v á lto z a to k  az ~ ( azon  b e lü l  a  sz é p iro d a lm i  
s t í l u s )  gazdag t a r t a lé k a i ,  mert sok  t á j -  é s  c so p o r tn y e lv i sz ó  k erü l be a 
k ö zn y e lv , i 11. az ~ s z ó k é s z le té b e ,  

i r ó n i a :  =*Ф szókép
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ír o t t  nyelv, книжный язык: az =*ф í r o t t  n y e lv i  s t ílu so k ra ,  je lle m z ő  
közlésm ód (=*=> h iv a t a l i ,  p u b l i c i s z t i k a i ,  s zé p iro d a lm i, tudományos s t í l u s ) .  
Időnként e lő a d á s , beszám oló , h iv a t a lo s  f e l s z ó l a l á s  form ájában i s  e lő f o r d u l,  
de m indig az ~ i  s t í l u s r a  je lle m z ő  m egfogalm azásban é s  s z e r k e sz té sb e n .  
E lle n t é t e  a  =*=> b e s z é l t  n y e lv i  s t í l u s o k  (=** tá r s a lg á s i  s t í l u s ) .  Az ~ a 
b e s z é l t  n y e lv h ez  k é p e st sok k a l sz ig o rú b b  sz a b á ly o k a t, f e l é p í t é s t ,  
sz ó fo r d u la to k a t s t b .  tük röz  é s  ig é n y e l.

ír o t tn y e lv i  s t ílu so k , книжные стили: fu n k c io n á l is  s t í lu s r é t e g e k ,
azaz a  szép irodalom ban, a  tudományokban é s  a  sa jtó b a n  h a sz n á la to s  különböző  
n y e lv i  k ife je z ő e s z k ö z ö k  g y ű jtő n ev e . G ondalataink to v á b b ítá s a  so rá n  az 
e l t é r é s e k  nemcsak a  =*=* s t í lu s á r n y a la to k b ó l ,  hanem abból i s  adódnak, hogy 
a k ö z lé s  írá sban  v. é lő szóban  t ö r té n ik - e  (=*=» b e s z é l t  n y e lv i  s t í l u s o k ) .  Az 
~ra a  p o n to ssá g , az  ig é n y e s sé g , az eg y érte lm ű ség  je lle m z ő . H a sz n á ló i, a  
b o n y o lu lta b b  tartalom nak m e g fe le lő e n , b o n y o lu lta b b  s z e r k e z e te k e t ,  
k i f e j e z é s e k e t ,  a lá r e n d e lé se k e t  alkalm aznak ( p l .  =*ф m e llék n év i ig en eves  
s z e r k e z e t ,  h a tá ro zó i ig en ev es  s z e r k e z e t ) .  Az ~on b e lü l  minden s t í lu s n a k  
s a j á t o s  von ása i vannak. A =*=* p u b l i c i s z t i k a i  s t í l u s  v á l t o z a t o s  n y e lv i  
elem ekkel hat az o lv a só r a , gyakran é r t e lm i ,  é r z e lm i, a k a r a ti  
m eg n y ilv á n u lá st, r e a g á lá s t  s z e r e tn e  e lé r n i .  А =*ф h iv a ta lo s  s t í l u s t  a 
tá r g y ila g o s ,  a  v i lá g o s s á g r a  é s  eg y érte lm ű ség re  törek v ő  hangnem j e l l e m z i ,  de 
gyakran m égis b o n y o lu lt  a  s z ó -  é s  k i f e j e z é s k é s z le t e ,  m o n d a tszerk esz tése . A 
=ф=ф tudományos s t í l u s  é r te lm i,  lo g ik u s , tá r g y sz e r ű  k ife jez ésm ó d o t h a sz n á l. A 

szép iro d a lm i s t í l u s  a  k ö z lé s i  fu n k c ió t  o ly a n  m értékű érz e lm i é s  
h a n g u la ti ,  i 11. f e s t ő i  h a tá sra  v a ló  tö r e k v é s s e l  k a p c s o lja  ö s s z e ,  a m e lly e l a  
tö b b i s t í lu s r é t e g b e n  nem ta lá lk o zh a tu n k , bár b izo n y o s e s z t é t i k a i  
c é lz a to s s á g o t  a  leg tö b b  n y e lv i  m egnyila tk ozásban  fe lfe d e z h e tü n k .

i - z é s ,  иканье: az o ro sz  =*ф irodalm i n y e lv re  é s  a  középső  =>=> n y e lv ­
já r á s i  c so p o r tr a  je lle m z ő  f o n e t ik a i  s a j á to s s á g , amikor a  szavak  e l s ő  hang- 
s ú ly t a la n  sz ó ta g já b a n  ( lá g y  m ássalhangzó u tán) a  nem f e l s ő  n y e lv á llá s ú  ma­
gánhangzókat [и ] - s z e r ű  hangoknak e j t ik :  [н ’ ‘ и с у ] , [н ’ ‘ и с ’ * и ] , [е в ’ ‘ ито-і ].

i - z ik ,  икать: lá g y  m ássalhangzó u tán  b izo n y o s fo n e t ik a i  h e ly z e tb e n  
[и ]- s z e r ű  hangokat e j t .  (=*=> i - z é s )

iz o g lo ssz a  [g ör . i s o s  'egyform a*, 'h a so n ló ' + g lo s s a  ' n y e l v ' 3, 
j e le n s é g h a tá r , изоглосса: a n y e lv já r á s i  térk ép ek en  az azonos h e ly i  n y e lv i  
je le n s é g e k e t  ö ssz e k ö tő  görbe.
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J
jaty: =Ф=Ф s z lá v  n y e lv e k
ja-zás, яканье: az  o ro sz  é s  a  b e lo r u sz  n y e lv n ek  az a  hangtani

j e le n s é g e ,  amikor a  nem f e l s ő  n y e lv á llá s ú  magánhangzó fonémák ( lá g y  
m ássalhangzó után) h a n g sú ly  e l ő t t i  sz ó ta g b a n  v. á lla n d ó a n  [a ] - s z e r ű  
hangokban, v . — a  fo n e t ik a i  h e ly ze tn e k  m e g fe le lő e n  — [а ] ,  [и ] , [e ]  
h a n gvá ltak ozásb an  fe je z ő d n e k  k i .  A d i s s z i m i la t í v  ~ (=*=* e lh a so n u lá s ) f ő l e g  a 
d é l i  =*ф n y e lv já r á s i  c so p o r t nyu gati t e r ü le t e i n  fo r d u l e lő :  [н *‘ а с у ] ,
[в* ' а д ’ и ] .

ja-zik, якать: b izo n y o s fo n e t ik a i  h e ly z e te k b e n , lá g y  m ássalhangzó után  
[ a ] - s z e r ű  hangot e j t .  (=*■=> ja - zá s )  

jelen idő: idő
jelen idő töve: =#=> ig e tö v e k
jeleriséghatár: =Ф=> izoglossza
jelentés: =Ф=Ф szó  je l e n t é s e
jelentésbővítő közbevetett szerkezet, вставная, конструкция: 

a ~ o ly a n  k ie g é s z í t ő  in fo rm á ció v a l ren d e lk ező  s z ó s z e r k e z e t  v. mondat, am ely  
beép ü l v a la m ely  más mondatba; m eg jeg y zést, p o n t o s í t á s t ,  m agyarázatot, 
h e l y e s b í t é s t  ta r ta lm a z . А =нф k ö z b e v e te tt  s z ó ( s z e r k e z e t ) hez é s  a  =*=» k ö z ­
b e v e te t t  mondathoz h a s o n l í t ,  mert s z in t a k t ik a i la g  nem k a p cso ló d ik  az a la p ­
mondathoz, s ő t  a  beszédben  hosszabb pauza v á la s z t j a  e l  a t t ó l ;  írá sb a n  gondo­
l a t j e l  v. z á r ó je l  közé é k e lő d ik . A ~ azonban nem a b e sz é lő n ek  a mondaniva­
ló h o z  v a ló  v isz o n y á t f e j e z i  k i (=>=» m o d a litá s ), hanem ú j in fo rm á ció v a l eg é ­
s z í t i  k i a  k ö z lé s t .  Az alapm ondathoz k a p cso ló d h a t =*=» k ö tő szó v a l v. 
a n é lk ü l;  az eg ész  mondat v. csa k  egy m ondatrész j e le n t é s é t  b ő v í t h e t i ;  
m ondatrészként azonban nem sz e r e p e lh e t  (=*=» s z e r v e t l e n  mondat tagok)-, Я был 
уже в квартире Ивана ( имя друга) . Иваныч ( как узнал я после) каждый день 
ходил с  другом на охоту. За полтора месяца она немножко похудела — слишком 
много плакала и загорел а так, что была похожа на галчонка (Симонов). 
Фельдшер нехотя тронулся с места ( ему как будто хотелось ещё что-то  
ск а за т ь ), пошел в переднюю и остановился там в раздумье (Чехов), 

jelentéstan: s zem an tik a
jelöletlen tag: =£=> o p p o z íc ió
je lö lt tag: o p p o z íc ió
je lze tt S Z Ó : =Ф=> e g y e z te t é s ,  je lz ő '
jelző, определение: a  =»=> bővítm ényekhez  ta r to z ó  m ondatrész, am ely  

v a la m ely  tá r g y , d o lo g , szem ély  k ü lső  v . b e ls ő  tu la jd o n sá g á t , m inőségét 
j e l ö l i .  M indig főnévhez v. fő n é v i szerep b en  h a s z n á lt  más s z ó fa jú  szóh oz  
k a p cso ló d ik : хорошая книга; Твоё "не хочу" звучит страшно. Утром прибыли



новые отдыхающие. A ttó l függően , hogy а  ~ (=*$ fü g g ő szó )  hogyan k a p cso ló d ik  
a j e l z e t t  szóh oz  (=*=* fő s z ó ) — =*=> e g y e z t e t é s s e l  v. a n é lk ü l — ,
m egkülönböztetünk: a) e g y e z t e te t t  ~ t ( согласованное  ~) é s  b ) nem
e g y e z t e te t t  ~ t  ( несогласдванное  ~ ): а )  в этом доме, интересная тема,
третья деревня, купленные товары; Ъ) работа по-новому,жизнь вдвоём; человек 
высокого роста , вещи его  отца. (А nem e g y e z t e t e t t  ~ s  k i f e j e z é s e k e t  а 
magyarban gyakran h a tá ro zó i  ~ s  sz ó sz er k e z e tn ek  n e v e z ik . ) A ~ s a j á t o s  
f a j t á j a  az é r te lm ező  (приложение) . Á lta lá b a n  fő n é v v e l k i f e j e z e t t  
s z ó ( c s o p o r t ) ,  amely p o n t o s í t j a ,  k ö rvon a lazza  a  j e l z e t t  sz ó  t u la jd o n s á g a it ,  
j e l l e g é t  (16 . t á b l . ) .  Lehet egyszerű  é s  b ő v í t e t t .  Ha e g y  fő n év b ő l á l l  
e g y sz er ű , ha sz ó sz e r k e z e tb ő l  —  b ő v í t e t t .  Vö. Я уже был в городе Воронеже. 
— Он уже был в Тетереве, самом большом сел е  нашего района. Омуль водится в 
Байкале, самом глубоком озер е  мира.

j e lz ő i  névmás, определительные местоимения: а  =*=> névmásoknak az а 
lex ik a i-g ra m m a tik a i c so p o r t ja ,  amelynek m eghatározó, j e l z ő i ,  m inőségi
k iem elő  j e le n t é s e  van. A ~ok rámutatnak tá rgyak , szem ély ek , dolgok  
ö n á lló sá g á r a , h a so n ló sá g á ra  ( сам, самый) , t e l j e s s é g é r e ,  ö s s z e sé g é r e  
( в есь , вся, в сё , в с е ) , e lk ü lö n ü lé s é r e ,  k ie m e lé sér e  ( всякий, каждый, любой) 
é s  k ü lö n b ö ző ség ére  ( иной, другой) . А) А сам v a la m ely  sz e m é ly es  névm ással 
v. é lő lé n y t  j e le n t ő  fő n é v v e l eg y ü tt á l ta lá b a n  a  c se le k v ő  ö n á lló sá g á t
h a n g sú ly o zza  (Я сам видел его  на улице. Иван сам привёз нужную тебе  
м ебель). В) А самый é l e t t e l e n t  j e l ö l ő  fő n ev ek k e l e g y ü tt  h a sz n á la to s  
(Расскажи о самом д е л е ! ) ,  і 11. rám utat а  szób a n fo rg ó  tá rg y
k ö z e ls é g é r e ,  m e g er ő sít i annak t é r -  v. id ő b e li  l é t e z é s é t  (Они подошли к 
самому б е р е г у . Метель бушевала до самого утра) . А m inőséget j e l ö l ő  
m e llék n év v e l e g y ü tt annak f e ls ő f o k á t  k ép ezi (=*=* m ellék n év  fo k o z á s a ) : самый 
красивый. С) А весь minden egyéb  j e l z ő t  m egelőz. J e le n t é s e  eg y es  számban:
’ e g é s z ’ , tö b b es számban: ’ ö s s z e s ’ , ’ minden’ ( Весь пятый класс работает. Все 
классы - работаю т). А sem legesnem ű всё a la k  nyomós í t  á s  ké n t , =*=>
m ódosító szó ként s z e r e p e lh e t :  Всё больше людей интересуются кибернетикой. Не 
всё коту масленица. А m ellék név  fe lső fo k á n a k  k é p zésére  а  весь b ir to k o s  
e s e t é t  h a szn á lju k : сильнее в сех  ( в сег о ) . А sem legesnem ű всё ('m in d en ’ ) é s  а 
tö b b es számú все fő n é v i szerep b en  ( ’ m in d e n k im in d n y á j a n ’ ) 
tá rgyak , szem élyek  ö s s z e s s é g é t  j e l ö l i  ( всё в порядке, все были дома) . D) А 
всякий, каждый, любой szinon im ak én t h a szn á lh a tó , mert egy  c so p o r tb ó l k ie ­
m elt szem ély ek re , tá rgyak ra  vonatk ozik: Это зн ает  каждый ( всякий, любой)
ученик. Többnyire azonban különböző j e le n té s b e n  sz e r e p e ln e k . A le g á l t a lá n o ­
sabb érte lem b en  а  всякий ( 'm in d e n fé le ’ ) ~ t h a szn á lju k  ( Всякое бывает. В 
Дунае водится всякая рыба). £) А каждый ( ’ minden’ , ’ minden e g y e s ’ ) akkor 
s z e r e p e l  a  mondatban, ha v a la m ily en  egynemű c so p o r tb ó l v. e lk ü lö n í t e t t  
r é s z b ő l e g y e t  (néhán yat) kiem elünk (Он каждый день работает до пяти. Каж­
дый и з нас получил по книге). F) А любой ( 'b á r m e ly ik ’ ) a rra  s z o l g á l ,  hogy 
egynemű tá rg y a k , szem élyek  é s  do lgok  c so p o r tjá b ó l k iv á la s s z u k  a z t ,  am elyet 
e lő n y b en  r é s z e s í tü n k  a  tö b b iv e l  szemben (Вы можете прийти ко мне в любое 
время. Он преодолеет любые трудности на пути к цели). G) Az иной az 
=ф=ф í r o t t  n y e lv i  s t ílu so k ra ,  j e lle m z ő , а другой minden s t í lu s r é t e g b e n  haszná­
la t o s .

j e l z ő i  névmás ragozása, склонение определительных местоимений: а 
каждый, любой, всякий, иной, другой, самый m ellék névként Tagozódik (=*=> 
m ellékn év  ragozása, i l l .  17. tá b l . )

/ j (  fonéma j e lö lé s e ,  обозначение Фонемы / j / :  az í r o t t  szavakban a 
/ j /  =ф=» fonémának különböző betűk kel é s  b e tű k a p c so la to k k a l v a ló
á b r á z o lá sa , írásm ódja. A =*=> szó ta g o n kén ti í r á s  le h e tő v é  t e s z i  a  fonémák 
lágyságának-kem énységének i l l .  a  ~nek tö b b fé le  m ódját. А "я", "e", "ё", "ю" 
betűk  ho l c sa k  egy ( p l .  / а / ,  / о / ) ,  ahol k é t foném át ( / j + a / )  r ö g z ít e n e k .E ls ő  
e se tb e n  u ta ln a k  arra  is ,h o g y  az e lő t tü k  lé v ő  m ássalhangzó lá g y . A f e n t i
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b etűk  k é t foném át ( te h á t  / j / - t  i s )  j e lö ln e k :  a) sz ó ta g  e le jé n :  яма [ j 'a u b ] ;
b) s zó  b e ls e jé b e n  magánhangzó után: ноей [M A j'e * j] ;  c ) szó  b e ls e jé b e n

lá g y  j e l  é s  =*ф kemény j e l  u tán , am ely j e l z i ,  hogy ú j s z ó ta g  kezdődik: 
бельё  [ б ’ и л ^ ’ о ] ,  съезд  [ c ’ je c T ] . Szó tag  végén  (s z ó  végén , i l l .  sz ó  
b e ls e jé b e n  akkor, ha a  szó ta g k ép ző  magánhangzó után k ét v. több  
m ássalhangzó á l l )  a lá g y je l  a  sz ó ta g v é g i  m ássalhangzó lá g y sá g á t  j e l z i

16. t á b l .

Az é r te lm e ző  c s o p o r t ja i  j e le n t é s e  a la p já n

J e le n t é s P éld a

F o g la lk o z á s , szakma, 
h iv a t á s ,  cím , tá r s a ­
dalm i sz e rv e ze tek h e z  
v a ló  ta r to z á s  s tb .

Спросите об этом инженера Панина.
Мы беседовали с  инженером-технологом. 
Обратитесь к капитану Лысенко.

Rokonsági k a p cso la t ,  
n e m z e tisé g i h ovatar­
to z á s  s tb .

Посоветуйся с  братом Иваном. Вот тётя  Мария. 
Ты знаешь венгра Сабо?
Скоро приедут туристы-французы.

Tárgy v . szem ély  
p o n to s je lle m z é se

Я ненавижу эти  дома-коробки. Недалеко есть  
телефон-автомат.

A j e l z e t t  sz ó  ta r ­
talm ának pontos 
f e l t á r á s a

С первым вопросом повестки дня —  выборами 
секретаря — покончили быстро. Нам, выпуск­
никам, понравилось это предложение.

Irodalm i művek, 
ú jsá g o k , film e k , s z ín ­
házak, intézm ények, 
hajók  s tb . neve

Вы читали роман "Война и мир"? (de: Вы читали 
"Войну и мир"?) Купите мне журнал "Искусство"! 
Эта опера идёт в театре "Эстония". Отец 
работает на заводе "Вольта". Поезд прибыл на 
станцию Москва.

É rzelm i m eg erő sítés Наконец-то наступила матушка-зима.
Он подарил ей простой цветок-гвоздичку.

1 7 .tá b l .

А 'сам" é s а  "весь 1 j e l z ő i névmás rago zá sa

А. сам сама само сами весь вся всё все
Т. самого саму само самих весь всю всё все

(сам оё) всего всех
В. самого самой самого самих всего всей всего всех

R. самому самой самому самим всему всей всему всем
E szk. самим самой самим самими всем всей всем всеми

É lj . (о ) самом самой самом самих всём всей всём всех
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{день, герой  [ д ’ ’е  н’ ] ,  [ r ’ n ep o ' j ] ,  а  "й" p ed ig  a z t ,  hogy а  s z ó ta g v é g i  
m ássalhangzó / j /  fonéma ( горький , пайка, [ г о 'р ’ к’ и і ] ,  [M a'jicb ]).
K iv é te le se n , v is z o n y la g  ú j k ö lcsönszavak ban , s z ó ta g  e le j é n  i s  Írnak "й" 
b e tű t:  йод, найор, район. А ~ге а  "ьо" é s  а  "ьи" b e tű k a p c so la t i s  s z o lg á l:  
почтальон, бульон, чьи. А "ь" é s  а  "и" betűk а  lá g y sá g , і  11. а  ~ге csa k  
v ég szü k ség  e s e té n  je le n n e k  meg; p l .  , ha ragozáskor  az a d o tt  lá g y
m ássalhangzó v . / j /  szám ára m egszűnik a  s z ó ta g v é g i  h e ly z e t ,  а  "я", "e", 
"ё", "ю" betűk v á l t j á k  f e l :  день — дня, дню; герой —  героя, героем; армия 
— армий; няня —  няней.

j ó t  [а  héber "J" b e tű  n e v e ] , йот: а  n y e lv h á tta l  а  s z á jp a d lá s  középsó' 
r é s z é n  k é p z e tt  nem s z ó ta g a lk o tó  réshang, szonáns  (=»=> szo n o r ik u s
m ássalhangzók); =ф=ф fo n e t ik a i  á t  írásban  a j e l e  [ j  ]: бью [6* j ‘ y ] (=*=* / j /  
fonéma j e l ö l é s e ).

j o t á c i ó  [=*=* j ó t ] ,  йотация: a  [ j ]  m eg je len ése  magánhangzó e l ő t t
s z ó e le j é n  v. magánhangzók k ö z ö tt:  ó s z l .  рунъ — óor. юнъ.

j o t i z á c i ó  [=*=» j ó t ] ,  йотизация, lá g y u lá s:  1. a  m ássalhangzó lá g y u lá sa  
[ j ]  e l ő t t i  p o z íc ió b a n ; p l .  ő s s z l .  ko n jo s  > ó s z l .  конь [кон*]; 2 . а
n y e lv h á t középső  r é szén ek  k ie g é s z í t ő  mozgása a  kemény s z á jp a d lá s  irányában. 
(=*ф p a la t i z á l t  mássalhangzók)

j o - z á s ,  ёканье: az é sz a k i o r o sz  =>=» n y e lv já r á s i  c so p o r t e g y e s  t e r ü ­
l e t e i r e  je lle m z ő , lá g y  m ássalhangzó u tá n i h a n g sú ly ta la n  [o ] e j t é s e :  
[б у д ’ ' о т ] (* б у д ет ’ ).

j o - z i k ,  ёкать: lá g y  m ássalhangzó után  h a n g sú ly ta la n  [ o ] - t  e j t .  (=*ф
j o - z á s )

j ö v e v é n y s z a v a k ,  k ö lc sö n sza v a k , заимствованные слова: vm ely n y e lv b e
más id eg en  n y e lv b ő l k e r ü lt  szavak , am elyek tö b b -k ev eseb b
id ő  ó ta  r é s z t  vesznek  az á tv ev ő  n y e lv  f e j lő d é s é b e n , e n n é lfo g v a  han gtan i é s  
a la k ta n i vonatkozásban an n y ira  meghonosodtak, hogy a  b e s z é lő  azok at nem 
é r z i  =#=> idegen  szavaknak; a k e t t ő  k ö z ö tt  azonban n in c s  m indig é l e s  h a tá r . 
A p é t e r i  korszak  nagy á ta la k u lá s a i  szü k ség szerű en  sok  ú j fogalom  
k e le tk e z é s é v e l  já r ta k  e g y ü tt . A 17. s z .-b a n  a  ~ le n g y e l k ö z v e t í t é s s e l  
ju to t t a k  e l  a  n y u gat-eu róp a i n y e lv ek b ő l az o roszb a , i l l .  I . P é te r  korában  
legnagyobb részü k  k ö z v e t le n ü l a  ném etből, h o lla n d b ó l, fr a n c iá b ó l é s  az  
a n g o lb ó l k e r ü lt  á t .  Az a d m in is z tr a t ív  szavak at f ő l e g  a  ném etből (ранг, 
контракт, штраф, архив, бухгалтер , ордер) , а  h ad ászat te r m in u sa it  а  
fr a n c iá b ó l é s  а  ném etből k ö lc sö n ö z té k  ( армия, корпус, гарнизон, команда, 
д еса н т , ефрейтор, в ахта , л агерь , штурм) . А t e n g e r é s z e t i  szak sza v a k  
H o lla n d iá b ó l é s  A n g liá b ó l származnak (гавань, рейд, руль, док , катер , рей с; 
бриг, мичман, б от ) . А népek k ö z ö t t i  g a zd a sá g i, k u l t u r á l i s  é s  p o l i t ik a i  
k a p cso la to k  rév én  a  ~ eg y  r é s z e  =*=> nem zetközi szavakká, v á l t  ( радио, алло, 
история, нейтрон, космос, экспорт s t b . ) . Ez а  fo lyam at napjainkban i s  ta r t  
( гамбургер, виндсерфер, солярий) . А magyar nyelvb en  j e le n t ő s  számban 
vannak s z lá v  n y e lv ek b ő l á t v e t t  ~ (=#=> s z lá v  jö v e v é n y sza v a in k ) . Ism eretük  
m egkönnyíti az  o ro sz  n y e lv  t a n u lá s á t .  A ~ " r e j t e t t  fa j tá ja "  az ún. k a ik  (=*=» 
tü k ö r s z ó ) .

j ö v ő  id ő :  =*ф idő
j - z é s ,  еканье: az  é sz a k i =*=* n y e lv já r á s i  csop ortb an  (V ologda é s

Kosztroma környékén) a  sz ó  e l s ő  h a n g sú ly ta la n  sz ó ta g já b a n  ( lá g y  
m ássalhangzó u tán) a  nem f e l s ő  n y e lv á llá s ú  magánhangzóknak [ e ] - s z e r ű  
e j t é s e :  [ т ’ е н у ], [н ’ е с у ] ,  [в л ’ е су ] (vö . h an gsú lyos h e ly ze tb e n : [ т ’ ’ ан’ е т ] ,  
[н ’ 'о с ] ,  лес  — [л ’ е с ] ) .

j - z i k ,  екать: lá g y  m ássalhangzó u tán  а  b e s z é lő  b izo n y o s magánhangzó 
foném ákat [ e ] - s z e r ű  hangban r e a l i z á l .  (=*ф j - z é s



kakof émizmus [g ö r . kakos ' r o s s z ’ + phémi ’ b e s z é l ’ ] ,  сквернословие: 
f a m i l i á r i s ,  v u lg á r is ,  durva sz ó  h a szn á la ta  а  =ф=ф k ö zh a szn á la tú  szavak  
h e ly e t t ;  p l .  есть  'e s z ik '  h e ly e t t :  жрать * z a b á i’ . (#=» eu fém izm us)

kaik: =>=Ф tü k ö rs z ó
k a p c s o l ó d á s i  k é p e s s é g ,  сочетаемость слов: а  =ф=» lexémának az  a 

tu la jd o n sá g a , am ely m egszabja, hogy más lexém ával sze m a n tik a i, l e x ik a i ,  
s t i l i s z t i k a i  v . gram matikai szem pontból h e ly e s  s z ó s z e r k e z e te t  a lk o sso n . 1.
A s ze m a n tik a i  ~ ( семантическая ~) m eg léte , i l l .  h iá n y a  m ia tt , p l .  le h e t  
mondani: обильные дожди ( осадки) , de n in cs  хобильный снег (град) k i f e j e z é s .  
Ugyanígy: длительный ( продолжительный) период, de: долговременный период; 
длинный путь, de: длительный путь. 2. А gram m atikai ~ {.грамматическая ~)
h a tá r o z za  meg а  =*=> fő s z ó  vo nza tá t ( мешать маме nem: хмешать маму),
az =ф=» e g y e z te té s  módját (дорогой Иван é s  nem: хдорогая Иван), а  mondat 
s z e r k e z e t é t  (Я решил пойти в кино é s  nem: ХЯ решил, что я пойду в кино
s t b . ) . E gyes lexémák szem an tik a i ~ csaknem k o r lá t la n  ( p l .  красный. 
холодный. ст о л . дом. видеть) másoké e lé g g é  k o r lá to z o t t  (О держать  
поражение, приятное переживание, хуютное впечатление h e ly e t t :  одержать
п обеду , приятное впечатление, огромное впечатление). 

k a t a f о г а :  =>=> u ta ló s z ó
kemény j e l ,  твёрдый знак: az oro sz  áb écé  e g y ik  b e tű je ; a  ~ ( é s  a 

l á g y j e l )  a  hagyományos =ф=» írásmódban a rra  s z o lg á l ,  hogy a  / j /  foném át 
b izo n y o s h e ly ze tek b e n  j e l ö l j e  (=*=» /  j /  fonéma j e l ö l é s e ) . E lk ü lö n ítő  j e lk é n t  
{разделительный зн ак ) alkalm azzák, ami a z t  j e l e n t i ,  hogy az után a  á l l ó  "e", 
"ё", "ю", "я" k ét foném át ( / j /  + magánhangzó fonéma) j e l ö l .  H asználják: a) 
m ássalh angzóra  végződő ig ek ö tő k  után ( съ ест ь , предъюбилейный. съ ёрзн уть); 
b) ö s s z e t e t t  szavakban, ha az e lő t a g  д в у х - , т р ё х - , четы рёх-. ( двухъярусный, 
четырёхъязычный) ; с) а  l a t i n  ered e tű  v. más id eg en , e lő k ép ző  j e l l e g ű  
m ássalh angzóra  végződő morfémák után  (адъютант, инъекция, конъюнктура, 
трансъевропейский).

keménytövű melléknév, имя прилагательное с  твёрдой основой: а
=ф=> m ellé k n é v  tö v e  kemény m ássalhangzóra v égződ ik : (хол оди -, м олод-,
хорош -); írá sb a n , a la n y e se tb e n  az a lá b b i v é g ző d ések et kapja: а) холодный, 
-а я , -o e ,  -н е  (a  ha n g sú ly  m indig a  sz ó tő n  van); b) молодой, -а я , -ó e , -ые 
(a  h a n g sú ly  m indig a  végződ ésen  van); с )  хороший, -а я , - е е ,  -ue .
A la n y ese tb en  é s  a  ragozásban  ún. kemény vég ző d ése i vannak. (=n> m ellékn év  
ragozása, lá g y tö vü  m e llé k n év )

kentum nyelvek: =Ф=Ф in d o e u ró p a i n y e lv e k
képző: szóelem
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kérdőjel: =£=> k ö zp o n to zás
kérdő mondat: =>=*• mondat
kérdő névmás: =>=» вопросительные местоимения: а  névmásod

lex ik a i-g ra m m a tik a i c so p o r to s ítá sá b a n  a  ~ szem ély ek re , é lő lé n y e k r e ,  
é l e t t e l e n  d o lgok ra , e lv o n t  fogalm akra v. ezek  tu la jd o n sá g á r a , számára 
kérdez rá . Tehát a ~ok leh etn ek : a) é lő lé n y e k r e , é l e t t e l e n  dolgokra, u ta lók :  
кто, что; b) tu la jd o n sá g ra  kérdezők: какой, каков-, c ) a  tá rg y
tu la jd o n v is zo n y é ra  kérdezők: чей; d) m ennyiségre  u ta ló k : сколько; e) az
egynemű tárgyak  sorában e l f o g l a l t  h e ly re  kérdezők: который; f ) a  c s e le k v é s  
kö rü lm én ye ire  kérdezők: как, почену, зачем, (nem ragozód nak). A ~ok
h a sz n á la tá v a l k a p cso la to s  leg fo n to sa b b  tu d n iv a ló k . A) A m agyartól e lt é r ő e n ,  
а кто ( ’ k i *) á l la to k r a  i s  v o n atk ozik : Кто там возится в кустах? Зайчик, что 
ли? В) А кто után az á llítm á n y  m últ id e jű  a la k ja  m indig e g y e s  számú, 
hímnemű: Кто из девушек был в м узее? А что ( ’ m i’ ) u tán  az á l l í tm á n y  egyes  
számú é s  sem leg es a lakban á l l :  Что было задано на дом? С) А какой  é s  а 
каков  j e le n t é s e  k ö ze l á l l  egymáshoz. Az u tó b b iv a l á llítm á n y k én t á l ló ,  
r ö v id  a lak ú  m elléknevekre kérdezünk. Kérdő é s  f e l k i á l t ó  mondatokban 
h a sz n á la to sa k  'm ily e n ’ , ’ m icsoda’ j e le n té s b e n  (а  каков, какова, 
каково, каковы а r é g ie s  каковой, каковая, каковое, каковые r ö v id  a la k ja ):  
Какое у  вас мнение об Ире? Каково ваше мнение об Ире? D) А чей  ( ’ k in ek  а 
v a la m ije ’ ) ~ t  nemben, számban é s  e se tb e n  e g y e z te t jü k  a  j e l z e t t  s z ó v a l:  В 
чьём доме вы живёте? Е) А h a tá r o z a tla n  m ennyiségre kérdező  сколько  után  
á l l ó  fő n év  e s e té r e  a  =>■=» számnév, m elléknév , fő n é v  ka p cso la tá ra  vonatkozó  
sza b á ly o k  érvényesek . F) А ~ =ф=ф vonatkozó  névmás fu n k c ió já b a n  az 
ö s s z e t e t t  mondatban =*ф k ö tő s zó  szerep ű  szó k én t h a szn á lh a tó . A ~k
m ellék n évk én t v. ahhoz hason lóan  ragozódnak. (=*=ф kérdő  névmás ragozása )

kérdő névmás ragozása, склонение вопросительных местоимений: а
=*=» kérd ő  névmás e s e t ,  szám (nem) s z e r i n t i  =ф=ф paradigm áinak  form aképzése. 
А какой, который ugyanúgy T agozódik , mint a  keménytövű m ellék n év  (=»=> m el­
lé k n é v  ragozása ) . A =*=» vona tkozó  névmás, tagadó névmás, h a tá ro za tla n  
névmás r a g o z o tt  a la k j a i t  a  18. tá b lá za t  s z e r in t  képezzük, 

keresztnév: =*=> u tó n é v
k é tfő része s  mondat, двусоставное предложение: o ly a n  e g y sz e r ű  mondat, 

am ely =*=* alanyból é s  a  hozzá  ta r to z ó  bővítm ényekből (=*ф a la n y i r é s z ) ,  
i  11 - =*=> á llítm á n yb ó l  é s  a  h ozzá  ta r to z ó  bővítm ényekből (=*=* á ll í tm á n y i
r é s z )  á l l  (vö . =*ф e g y fő r é s ze s  mondat): В то время Иван ещё жил у  нас. 
T erm észetesen  csak k ét fő r é s z b ő l  i s  á l lh a t :  Она засм еялась. Катя красивая. 

kétnyelvű: =*Ф b i l i n g v i s
kétnyelvűség: b il in g v iz m u s
k étszem lél etű igék, двувидовые глаголы, непарные глаголы: az

=ф=ф e g y sze m lé le tű  ig é k tő l  e l t é r ő e n  a  ~ ugyanazon a la k ja  fo ly a m a to s  é s  
b e f e j e z e t t  c s e le k v é s t  egyarán t j e lö l h e t  (=^ ig e s z e m lé le t ) . (Több mint 600 
i ly e n  pár n é lk ü li  ig e  van az o r o sz b a n .)  a) Az e r e d e t i  o r o sz , - и - , - a - , - e -  
k ép ző jű  igék : ж енить(ся), родить [Она родила ( b e f . ) дочь; Она никогда не 
родила ( f o l y . ) ) ,  обещать, велеть; b) néhány s z lá v  tö v ű  -овать végű ige:  
использовать. исследовать; с ) s z lá v  tövű , de id eg en  k ép zőjű  igék:
болыпевизировать, советизировать. национализировать, славянизировать; d) 
id eg en  n y e lv b ő l á t v e t t  s z ó tő b ő l é s  o r o sz  -о в а -  képzőből á l l ó  igék: 
автоматизировать. демобилизовать, инвентаризовать. M indig а
szö veg kö rn yeze t, a s z i tu á c ió  d ö n ti e l ,  hogy a  ~ fo ly a m a to s v. b e f e je y e t t  
j e le n t é s b e n  sz e r e p e ln e k -e  a  mondatban ( p l .  а  бежать ig e  ’убегать /убеж ать’ 
'm eg szö k ik ’ je le n té s b e n ):  Солдаты тысячами бегут  ( f o l y . )  с  Фронта. Он 
в сегд а  бежал ( f o ly .  ) от соблазна. Если его  не арестовать, он завтра же 
бежит ( b e f . ) .  Из тюрмы бежал ( b e f . )  опасный преступник. Он бежал ( b e f . )  из 
плена. А ~ egy r é s z e  múlt időb en  csak  b e f e j e z e t t  j e le n té s b e n  h a sz n á la to s  
( образовать , велеть, реализовать) .  A m ellék n év i é s  a  h a tá r o z ó i ig en év
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1 8 .t á b l .

A kérdő névmások ra g o zá sa

A. кто что чей чья чьё чьи сколько

T. кого что чей, чьего чью чьё чьи, чьих сколько, скольких

B. кого чего чьего чьей чьего чьих скольких

R. кому чему чьему чьей чьему чьим скольким

Eszk. кем чем чьим чьей чьим чьими сколькими

É lj . (о )  ком чём чьём чьей чьём чьих скольких

k ép zése  so rá n  a  ~ =*=> s z e m lé le tp á r t  a lkotnak : исследующий -  исследовавший,
исследуемый -  исследованный; исследуя -  исследовав. Egyéb e se tb e n  i s  —  а 
p o n to s ig e s z e m lé le t i  j e le n té s á r n y a la t  k i f e j e z é s e  m ia tt — fo ly a m a to s  v. 
b e f e j e z e t t  a la k o t  képezhetünk; a) ha az -о в а -  képző végén  van a  hangsú ly:  
образовать — образовывать , реализовать — реализовывать (=*ф
im p e r fe k t iv á c ió ) ; b) á lta lá b a n : про/демонстрировать, про/анализировать, с) 
координировать, за/бронировать, по/обещ ать, о/характеризовать (=ф=»
p e r f e k t i v á c ió ) .

k e t t ő s h a n g z ó :  =#=> diftongus
k e t t ő s p o n t :  központozás
k e t t ő s  s z á m , d u á lis  [ l a t .  d u á l is  'k e ttő s*  ] ,  двойственное число: az 

=ф=» ó s z lá v  n y e lv ben é s  az =н» óorosz n y e lv ben (kb. a  14. s z . - i g )  az eg y es  
é s  a  tö b b es  számmal s z e m b e á l l í to t t  k a t e g o r iá l i s  formák, a  r a g o z á s i  
típ u sok n ak  m e g fe le lő  =s=> p a ra d igm asorra l. A páros tá rg y a k , t e s t r é s z e k  
m egnevezésekor, i  11. а  два , оба u tán  h a szn á ltá k . A mai o r o sz  n y e lv b en  a 
nyomai még f e l l e lh e t ő k :  (бок) бока, (рог) р ога , (ухо) уши, (^рукав) рукава, 
s t b .  ; два часа (de: и часа не пришло — b ir t .  е . ) ,в  два ряда (de: вышел из 
ряда) . =ф=» A nalógiás  ú ton  később а  три, четыре u tán  i s  e l t e r j e d t :  три
( четыре) ч аса .

k e t t ő s  t a g a d á s :  =̂=Ф tagadás
k i e g é s z í t ő  s z ó k i n c s  : szókészlet
k i e g é s z ü l é s e s  f o r m á k :  szuppletivizmus
k i e j t é s i  m ód, стили произношения: az o ro sz  =*ф k i e j t é s i  norma

sz a b á ly a in a k  m e g fe le lő , egym ástól tö b b é-k ev ésb é  e l t é r ő  v a r iá n so k  e j t é s e ,  
i  11 - ennek g y ű jtő n ev e  (=^ m oszkvai k i e j t é s ) .  A) A t e l j e s  ~ban (полный 
стиль) a  sza v a k  f o n e t ik a i  szem pontból id e á l i s a n  vannak megformálva: a  la s s ú  
beszédtem pó m ia tt gondos az  a r t ik u lá c ió ,  k i s  fokú  а  =ф=ф redukció : 
зд р а ( в )ств уй те, человек , говорит. В) А nem t e l j e s  ~o t (непольный стиль) 
g y o rs tem pójú, e ln a g y o lt ,  e ln y e l t  hangképzés, nagyfokú red u k c ió , 
s z ó ta g k ie s é s e k  je lle m z ik :  зд р а сь т е , чек, грит. A k é t f é l e  ~ k ö z ö tt  számos 
á tm en eti á r n y a la t  le h e ts é g e s :  Здра( в ) ствуй те, Александр Александрович!
Здрасьте, Альсан Альсаныч! Здрась Сан Санч! s t b .  Egy m ásik f e lo s z t á s  
s z e r in t  l é t e z ik :  a) em e lked e tt ~ (высокий стиль) — n y ilv á n o s  f e l lé p é s e k e n ,  
fo n to s  esem ények k ö z lé sek o r  a  rád ióban , a  t e le v íz ió b a n ,  versm ondáskor 
h a szn á ljá k . P l. а  бордо, ноктюрн, сомбреро sza v a k a t az [о ] r e d u k c ió ja  é s
az "e" e l ő t t i  m ássalhangzó lá g y u lá sa  n é lk ü l e j t ik ;  b ) n e u t r á l i s  ~ 
(нейтральный стиль) — a  h étk ö zn a p i, é rze lm i s z ín e z e t ű  b eszédün ket j e l le m -
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z i :  [к а г д а ] , [тол*къ], [y^jr’ и6б ’ а ] ; с )  а  tá r s a lg á s i  ~ (разговорной стиль) а 
k ö z v e t le n , а  f e s z t e l e n  b e s z é lg e té s e k  s t í l u s a .  А =»=* s zo n o r ik u s
m ássalhangzók  m e l l e t t i ,  h an gsú ly  u tá n i magánhangzó gyakran s z i n t e  a  n u l lá ig  
red u k á lód ik : проволока — про[въл]ка , некоторые — не[ктъ]ры е, вообразить — 
в [ъ ]бр ази ть .

k ie j t é s i  norma, o r to é p ia  [gör. o r th o s  ' h e ly e s ’ + ep o s 'b e s z é d ’ ], 
орфоэпия: a  =*=» k ö zn y e lv i  h e ly e s  k i e j t é s  s z a b á ly a i ,  i l l .  az  e z z e l
fo g la lk o z ó  tudományág (=*=* fo n e t ik a ) .  Magában f o g l a l j a  a  párhuzamosan egymás 
m e lle t t  l é t e z ő  különböző' =*=* k i e j t é s i  módokat. Az o r o sz  irod a lm i k i e j t é s  
t ö r t é n e t i  fogalom . A 17. s z .  e lsó ' f e lé b e n  k e z d e tt  k ia la k u ln i  á  m oszkvai 
t á r s a lg á s i  n y e lv  a la p já n , amely a  16. s z .- b a n  még é sz a k i d ia le k tu s  v o l t .  
S z e r e n c sé se n  e g y e s í t e t t e  magában az é s z a k i  (a  m ássalhangzók e j t é s e )  é s  a 
d é l i  (=*$ a -z á s )  =ф=» n y e lv já rá so k  fo n to sa b b  v o n á s a it ,  s  a  19. s z .- b a n  a 
k ö z n y e lv i ~ t  a la p jáb an  véve a  =*=» m oszkvai k i e j t é s  h a tá r o z ta  meg. a mai 
o r o s z  ~  l e g f o n t o s a b b  s z a b á l y a i: 1. A h a n g sú ly ta la n  magánhangzók k ie j t é s é b e n
a =ф=* red u kc ió  é rv é n y e sü l. 2. A m ássalhangzók k ie j t é s é b e n  a  fo ly a m a to s  
beszéd b en  fo n e t ik a i  =*=» hangvá ltakozások  lép nek  f e l .  3. Az "щ" b e tű v e l  
j e l ö l t  foném a [ш’ ] hangnak f e l e l  meg: щи — [ш’ и ]. 4 . А "чн" b e tű k a p c so la ­
t o t  e g y e s  szavakban [шн]-пек (коне[ш н]о), másokban [ч ’ н ]-п ек  e j t jü k  
(с р о [ч ’ н ]о ) .  5. A m ellék név , а  m ellék n év i ig en év , a  sorszám név, i l l .  az 
ugyan így  ragozódó egyéb  szavak  b ir to k o s  e se té n e k  -о г о /-е г о  végzó'désében, 
vm int а  сегодня, сегодняшний. итого s t b .  szavakban a  "r" betűnek  
(foném ának) [в] hang f e l e l  meg: [стАръвъ], [ с ’ ин’ ьвъ ], [йтдво]. 6. Az -ы й/ 
-uu  végzó'dés k ie j t é s e :  [ы і] , [и і]  v. [ ъ і ] ,  [ь і  ]: CTáptui] —  с т а р [ъ і] ;
с и н [и і]  —  с и н [ь і] ;  az -а я /-о е  végződ és h e ly e s  k i e j t é s e  p e d ig  [ іъ ] :  
[Ф тлраіъ], [ Фтлроіъ]. 7 . А v is s z a h a tó  ig e  - с я  a la k ja , а  r é g i  m oszkvai
k i e j t é s s e l  e l le n t é t b e n ,  ma már á lta lá b a n  lá g y ; vö. [6A jyc] — [6 A jy c’ ] .ő .  A 
-т ся/-т ься  hangcsoportokban m indig kemény h o ssz ú  [ Ц]- t  e jtü n k : [брацъ],
[у ч ’ ицъ], [учъцъ]. 9. Idegen ered e tű  sza v a k  h a n g sú ly ta la n  sz ó ta g já b a n  
tö b b n y ire  [ o ] - t  e jtü nk : 6 [o ]á ,  м [о]дёрн, [о ]т 0 л ь , п [о ]э т , x á [o ]c ,  KaKá[o], 
Ш[о]пён s t b .  lo . A =*=» jövevényszavakban  [ e ]  e l ő t t  lá g y  m ássalhangzót 
ejtü n k : а к а [д ’ ]0мия, [д ’ ]ебют, [ д ’ ]enó, [ т ’ ]0нор, [ т ’ ]ерапёвт, В е[н ’ ]ёция, 
[Н’ ІеАполь, Же[н’ ]ёва , [д ’ ]емобилизАция s t b .  Kemény az  [e ]  e l ő t t i  
m ássalhangzó a  következő  szavakban: Андрё, атеизм, ательё, дёмпинг,
депрёссия, интервью, кабарё, кашнё, крёдо, морзе, н ессесёр , тембр, темп, 
эстёти ка s t b .  Kemény é s  lá g y  m ássa lh angzóval egyarán t h e ly e s :  
азербайджАнец, кинемАтика, Фонёма.

kihagyásos mondat: h iá n y o s  s z e r k e z e tű  mondat
k ije le n tő  mód: =*=* mód
k in ezika: =*=» p a r a l  in g v i s z t i k a
k i r i l l i c a :  c i r i l l  í r á s
koherencia: szöveg
kohézió: =т>=Ф szöveg
kombinatorikus hangváltakozások: =>=> h a n g v á lta k o z á s o k
kommunikáció [ l a t .  com m unicatio ‘r é s z e s í t é s ' ] ,  к о м м у н и к а ц и я : az

egym ással k ap cso la tb a n  lév ő  szem élyek  =ф=> in te r a k c ió já b a n  végbemenő 
k ö lc sö n ö s , a k t ív  k ö z lé s fo ly a m a t. A n y e lv en  k ív ü l i  ~ =ф=> p a r a l in g v is z t ik a i
j e l l e g ű  k ö z lé s .  A n y e lv i  ~ í r o t t  é s  hangzó = .̂ beszédben  r e a l i z á ló d ik .  
TÉNYEZŐI: a )  az ü z e n e te t  kezdeményező fe la d ó  v. k ü ld ő , b )  az  e z t  f e l f o g ó  
vevő  v . c ím z e t t ,  c )  a ~ e sz k ö z éü l s z o lg á ló  je lr e n d s z e r :  a  n y e lv , d) 
a k ö z len d ő  ü z e n e t, közlem ény , e )  a  f e la d ó t  é s  a  c ím z e t te t  ö s sz e k ö tő  csa to rn a  
( k o n ta k tu s  [ l a t .  c o n ta c tu s  ‘é r i n t k e z é s ' ] ) ,  f )  а  =ф=ф k o n te x tu s ,  v a g y is  az  
ü z e n e tv á ltá s  k ü lső  körülm ényei ( tá r g y i  é s  n y e lv i  k ö rn y ezet, a  f e la d ó  é s  a 
vevő  k özös is m e r e te i) .  A fe la d ó  az ü z e n e te t  n y e lv i  je le k k é  a l a k í t j a  
(k ó d o lja ) ,  a  vevő a  j e l e t  f ö l f o g j a ,  d e k ó d o lja  a z t .  Ha a  k o n tak tu s é s  a 
k o n tex tu s  m e g fe le lő , lé t r e j ö n  a  m egértés. A n y e lv i  ~ a la p v e tő  fu n k c ió i:  a)
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r e f e r e n c iá l i s  [ l a t .  r e fe r r e  ‘v o n a tk o z ta t ']  v. k ö z lő , b) em o tív  [ f r .  ém otion  
‘f e l in d u lá s * ,  ‘ izgalom *] v. é rze lm i, c ) k o n a tív  [ l a t .  co n a tu s ‘k í s é r le t * ]  
v. f e lh ív ó ,  d )  =*=> m etanye lv  i ,  e ) fa t i k u s  [g ö r . fami ‘b e sz é le k * ]  v. 
lé tr e h o zó , f )  p o é tik a i  v. e s z t é t i k a i .  Ezek a  fu n k c ió k  a  b eszédben  nem 
v á la sz th a tó k  e l  é le s e n ,  de a  m eg n y ila tk o zá s t íp u s á t ó l  függően  az e g y ik  v. a 
m ásik k erü lh e t e lő t é r b e .  A ~ tanu lm ányozásával а  =*=ф kom m unikációelm élet 
f o g la lk o z ik .

kommunikációelmélet [=*=» kom m unikáció], тебрия коммуникёции: 
ü z e n e tk ö z v e t í t é s s e l  é s  =*=» in fo rm ációk  c s e r é j é v e l  fo g la lk o z ó
in t e r d is z c ip l in á r i s  tudomány, amely s z o r o s  k a p cso la tb a n  á l l  a  
k ib e r n e tik á v a l,  a  =»=> szem a n tiká va l, az =*=> in fo rm á c ió e lm é le tte l  é s  a  
s z o c io ló g iá v a l.  N y e lv é s z e t i  érte lem b en  a  ~ a  n y e lv i  =ф=ф kommunikáció 
je lle m z ő in e k , té n y e ző in e k  é s  fu n k c ió in a k  v i z s g á la t á t  j e l e n t i .

kommutáció [ l a t . com m utatio ‘v á l t o z t a t á s * ,  ‘f e l c s e r é l é s * ] ,  коммутёция: 
lén y eg e  az , hogy egy b izo n y o s form ai elem  b e h e ly e t t e s í t é s e  maga u tá n  v o n ja  
egy  m ásik j e le n té s é n e k  a  m eg v á lto zá sá t (p l .  а  "ты" szóban а  / т /  — / в /  
foném acsere egy  m ásik s z ó t  hoz l é t r e :  "вы". A =*=> n y e lv é s z e t i
s tru k tu r a lizm u s  h ív e i  fő k én t m o r fo ló g ia i v iz s g á la t o k  során  a lkalm azzák  a  
~ t; p l .  íg y  p r ó b á ljá k  e ld ö n te n i ,  hogy egy  sz ó  v a ló já b a n  a la p sz ó  v. 
szárm azékszó.

kom parativista [ l a t .  com parativus ‘ö s s z e h a s o n l í t ó * ] ,  компаративист: az 
ö s s z e h a s o n l ító  t ö r t é n e t i  módszer a lkalm azója .

kom parativisztika: =*=> t ö r t é n e t i  n y e lv é s z e t
kompetencia [ l a t . co m p eten tia  ‘közös c é l r a  ir á n y u lá s  ‘ , * ódat a r t  o zá s ‘ ] , 

компетёнция: а  g e n e r a t ív  n y e lv ta n  v iz s g á la tá n a k  tárgya; a  b e sz é lő n ek ,
a  h a llg a tó n a k  az a  n y e lv i  tu d á sa , am ely s e g í t s é g é v e l  ú j , soh a  nem h a l l o t t  
mondatokat tud a lk o tn i  ( g e n e r á ln i) ,  m egérten i a n é lk ü l, hogy m indegyiket  
külön meg k e lle n e  ta n u ln ia . A n y e lv i  ren d szerh ez  kötődő n y e lv k é sz sé g e t  a 
g e n e r a t ív  e lm é le t  működésében, k r e a t iv itá sá b a n  ra g a d ja  meg é s  v i z s g á l j a  (=*-> 
perform ancia ) . A kom m unikatív  ~ a z t  j e l e n t i ,  hogy a  n y e lv ism er et nem csa k  
a z t  a  k é p e sség e t  f o g l a l j a  magában, am elynek s e g í t s é g é v e l  a  b e s z é lő  
gram m atikailag  é s  sz e m a n tik a ila g  h e ly e s  mondatokat hoz l é t r e ,  hanem a z t  a 
k é p e sség e t  i s ,  hogy e z e k e t  m indig a  kommunikációs sz ü k sé g le tn e k  m e g fe le lő e n  
h a sz n á lja .

k on fron tatív  n y e lv é sz e t:  k o n t r a s z t í v  n y e lv é s z e t
kongruens: =Ф=̂  k o n t r a s z t í v  n y e lv é s z e t
konkrét főnév: =*=*• főnév
konszekutív to lm ácsolás: =Ф=> to lm á c s o lá s
konszonantizmus [ l a t .  consonans ‘m ássa lh angzó*], консонантизм: egy  

n y e lv  m ássalhangzó foném áinak r en d szere , s a j á t o s s á g a i  é s  egymáshoz v a ló  
v iszo n y a .

kontamináció [ l a t .  con ta m in a tio  ‘b e sz e n n y e z és* ], контаминёция, 
скрещёние: k iseb b  v. nagyobb n y e lv i  elem ek k ev ered ése , k ö lc sö n h a tá sa ,
s z e r k e z e t i ,  fu n k c io n á l is  v . a s s z o c ia t ív  k ö z e lség ü k  a la p já n ; az i ly e n  
v e g y ü lé s  j e l e n t é s b e l i ,  form ai v á lto z á s h o z , e s e t l e g  új s z e r k e z e t  
k ia la k u lá sá h o z  v e z e t .  A ~ végbemehet: a ) s z ó s z e r k e z e t i  s z in te n : хподнять
тост ( поднять вокал + педложить т о с т ) ; хиграть значение (иметь значение + 
играть роль); b) m o n d a tsz in ten  ( mondat á ts zö v ő d é s ) : Я шла, был дождь = Когда 
я шла, был дождь. Это ты, нарочно, да?, чёрствые булки принёс? = Ты нарочно 
принёс эти чёрствые булки, да? А ~ á lta lá b a n  az é lő b e s z é d  sa já to s s á g a ,  

k o n tex tu a lis  hiányos mondat: =>=> h iá n y o s  s z e r k e z e tű  mondat
kontextus [ l a t .  c o n te x tu s  ‘e g y b e sz ő tt* , ‘eg y b e fü g g ő * ], 

szö veg kö rn yeze t, s zö veg ö ssze fü g g és , контёкст: 1 .  az  í r o t t  b eszéd  v is z o n y la g  
l e z á r t  szak a sza ; e g y -e g y  sz ó  e l ő t t  é s  u tán  á l l ó  szavak  k ö rn y e z ete , am ely  
s e g í t  m eghatározni az a lk o tó e lem ek  j e l e n t é s é t .  А В пять часов утра дворники 
начинают убирать улицы mondatban а  дворники sz ó a la k  j e l e n t é s é t
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( ‘házm ester*) a  ~ h a tá r o z za  meg, de ugyanígy: Я купил эт у  машину вчера, а  
дворники уже не работают! mondat azonos szavának j e le n t é s e  ( ‘a b la k tö r lő * )  
i s  a  ~ a la p já n  v i lá g o s o d ik  meg (=*=> m eta fo ra ) . Az azonos form ával k i f e j e z e t t  
f e l t é t e l e s  módú ig e a la k  a  ~ a la p já n  kap ja  meg j e l e n t é s é t  —  j e l e n  v.
múlt idó'ben. 2 .  a  =*=» kommunikációban az ü z e n e t -k ö z v e t í t é s ,  - v á l t á s  k ü lső  
körülm ényei; p l .  t á r g y i  é s  n y e lv i  k örn y ezet, a  f e la d ó  é s  a  v evő  közös  
ism e r e te i s tb .

k o n tra sz tív  n y e lv é sz e t [ l a t .  c o n tr a s ta r e  ‘szemben á l l  ‘ ] ,  k o n fr o n ta t ív  
n y e lv é s z e t  [ l a t .  con  ‘e l le n *  + fr o n s  ( f r o n t i s )  ‘hom lok*], e g y b ev ető  
n y e lv é s z e t ,  сопоставительное языкознание: az  a lk a lm a zo tt n y e lv é s z e t
eg y ik  ága, am ely k é t (v . több) nem rokon n y e lv  eg észé n e k , eg y es  
r ész r e n d sz e r e in e k , s t r u k t u r á l i s  sa já to s sá g a in a k  sz e m b e á l l í tá s á v a l  
(k o n fr o n tá c ió já v a l)  f o g la lk o z ik ,  i 11. a  köztük lé v ő  eg y ez ések , kü lön b ségek  
pon tos f e ld e r í t é s é r e  é s  l e ír á s á r a  s z o lg á l .  A k o n tr a s z t ív  v i z s g á la t i  módszer 
a k o rszerű  id e g e n n y e lv -o k ta tá s  e g y ik  a la p v e tő  e lv e ;  az a n y an yelvb ő l 
k iin d u lv a , a z z a l e g y b ev etv e  t á r ja  f e l  az id eg en  n y e lv (e k )  azo n o s, de f ő l e g  
e l t é r ő  v o n á s a it  (=*=» in t e r f e r e n c ia ) . Számos t e r ü le t e  van: fo n e t ik a ,
fo n o ló g ia , a la k ta n , m ondattan, le x ik a , szem an tika , szupraszegm en tá l i s  
tén ye ző k  s tb .  E k v iv a le n c ia  [ l a t .  aequus ‘egyen lő*  + v a le n s  ‘e r ő v e l  b ír ó * ] ,
( эквивалентность) á l l  fe n n  akkor, ha az e g y b e v e te t t  n y e lv i  je le n s é g e k  
b izo n y o s szem pontból ( j e l e n t é s ,  fu n k c ió  s t b . ) azonosak , de le h e tn e k  o ly a n  
v iz s g á la to n  k ív ü l i  szem pontok, amelyekben nem egyeznek  meg ( j e l e :  = ) .  P l . :  
a nap é s  а  солнце =ф=> n y e lv i  j e l  ugyanazt a  =*=* denotátum ot j e l ö l i ,  te h á t  
nap = солнце ‘é g i t e s t *  (k ü lön b özik  i s ,  mert más-más fonémák l in e á r i s  
k a p cso la tá b ó l á l l ,  é s  h aszn álatu kb an  i s  van e l t é r é s ;  vö. sz é p  nap e z  a  mai 
— сегодня хороший д ен ь ). Az egyenértékűség  fogalm án b e lü l  k é t n y e lv i  
j e le n s é g  akkor egybevágó, kongruens  ( [ l a t .  congruens ‘e g y b e e ső * ],  
конгруэнтный, coenadáioutuü), ha mórfemat iku san  egymásnak m e g fe le l:  
( j e l e :  = ): f r .  im p ressio n  = о г . впечатление = magy. benyomás (=*ф tü kö r  s z ó ) . 
Nem egybevágóak, inkongruensek  ( инконгруэнтный, несовпад0ющий) azok a 
k if e j e z é s e k ,  am elyek a la k i  szem pontból e lt é r n e k  ( j e l e :  =, ~ , ~ ):  о menni
fo g  ~ он пойдёт. Az inkongruens n y e lv i j e le n s é g e k , a  kevésbé  b o n y o lu lta k
f e l ő l  a  b on y o lu lta b b a k  f e l é  h ah  ’ ; 1 Г’ ' ** w ’ *c '
d iv e rg e n s  K uíonoozo íra n y o a  a g a z o *], дивергентный), az  u tó b b ia k  f e l ö l  az
e lő b b ie k  f e l é  h a lad va  v is z o n t  ö ss ze ta r to k , konvergensek  ( [ l a t .  сопѵегрел«ч

,    r  ----------- ---* -  —  * -----------—  о — —  . . * « « « « ,  v .  1 3.

nagyobb fokú  ta g o ló d á s  következm énye. Az e lő b b i j e l e  >, az u tó b b ié  <: ném. 
ic h  habé d ic h  g eseh en  > o r . я видел тебя > magy. lá t t a la k ;  magy. m indenáron 
< or . во что бы то ни стал о .

konverzió [ l a t .  c o n v e r s io  ‘á t v á l t o z á s * ] ,  конверсия: 1 .  =*=* s z ó fa j i
á tcsapás; 2 .  а  послать — получить t íp u s ú , k ü lö n -k ü lö n  v é g z e t t ,  a 
c s e le k v é s  irányában különböző fo lyam at. (=*=» ko n verz ívá k )

konverzívák [=*ф k o n v e r z ió ] , конверсивы: a  b e s z é lő  é s  t á r s a i  á l t a l  az 
=*=> in te ra kc ió b a n  k ü lö n -k ü lö n  v é g z e t t ,  a  c s e le k v é s  irányában k ö lön b öző  ig ék , 
=*=» antonimák: дать —  получить, продать — купить, дать — в зя т ь .

koordináció [ l a t .  c o (n )  ‘eg y ü tt*  + o r d in a t io  ‘so r r en d i  
e lh e ly e z k e d é s * ] ,  координация: a  szakirodalom ban a  j e l z ő  é s  a  j e l z e t t  szó  
=ф=ф e g y e z te té s é t  á l ta lá b a n  e lv á la s z t j á k  az a la n y  é s  az á l lí tm á n y  
e g y e z t e t é s é t ő l ,  s  az  u tó b b it  ~nak n ev ezik . A -  o ly a n  k é to ld a lú  s z in t a k t ik a i  
k a p c s o la t , am elyben az  a la n y  é s  az  á llítm á n y  szerep éb en  h a s z n á lt  szó a la k o k  
t e l j e s e n  v . r é s z le g e s e n  i l le s z k e d n e k  egymáshoz. A ~ é s  az e g y e z te té s  e l t é r ő  
vo n á sa i: A) k é t - ,  i 11. e g y o ld a lú  k a p cso la t: цветы —  красивы; красивые — 
цветы; В) k é t m eghatározott formában (a la n y e s e t ) ,  i l l .  az ö s s z e s  alakban  
van i l l e s z k e d é s :  цветы красивы; красивым цветам, красивыми цветами; С)
v é g z ő d é s se l ,  s z ó r e n d d e l, in to n á c ió v a l,  i l l .  csa k  v é g z ő d é s se l f e je z ő d ik  k i:  
ответО отличный; отличный ответО; D) =*=» p r e d ik a t ív  v is zo n y ,  i l l .  j e l z ő i
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v is zo n y .  A ~ leggyak orib b  e s e t e i t  a  19. tá b l .  s z e m l é l t e t i .  Egyéb e se te k : 1. 
Az a la n y  szerep éb en  tőszám név — az á llitm á n y  e g y e s  számban á l l :  Десять 
делится на два. 2. На az a la n y  szerep éb en  a  tőszám név konkrét szem élyek re  
v o n a tk o zik , akkor az e g y szerű  i g e i  á llítm á n y  tö b b es  számú: В зале тихо. 
Шестьсот внимательно слушают оратора. 3. На az a la n y t  h a tá r o z a tla n  számnév 
é s  fő n é v  k a p c so la tá v a l f e je z t ü k  k i ,  az á l l í tm á n y  e g y e s  számban á l l :  Немного 
книг прочитано. 4. А большинство, меньшинство, множество u tán  eg y es  é s  
tö b b es számú á llítm á n y  egyarán t h a szn á lh ató : Большинство молчало (молчали). 
5. А полтора + fő n év  u tén  az á llítm á n y  eg y es  számban (m últ időb en  sem leg es  
nemű a lakban) h a szn á la to s :  Прошло полтора часа.

19. t á b l .

A k o o r d in á c ió  le g g y a k ra b b a n  e l ő f o r d u ló  e s e t e i

A lan y Á ll í tm á n y K o o rd in á c ió P é ld a

s z s z n
á e e
m m. m

f ő n é v  v . t e l j e s + + П огода хорош ая.
3 . s z .  n é v - a l a k ú  m n ., + + Он весёл ы й .
más névmás + + Т етр ад ь  н о я .

e . szám ú m ú lt i d e j ű  
( - л  v égű ) + + С естра пришла.

fő n é v  v . i g e ,  mn. 
r ö v .  a l a k j a , + + Она п ел а .

3 . s z . s z e n v . m n .- i
névm ás ig e n é v  rö v .  

a l a k j a + + Мария н а к а з а н а .

névm ás a z  ig e  s z e ­
mé ly r a g o s

+ + Ты пишешь.

a l a k j a + + Мы м еч таем .

fő n é v a l a n y e s e t ­
b en  á l l ó  f n .

+ + Б рат —  с т у д е н т .

m n ., m n .- i + Л еса —  зе л ён ы е .
ig e n é v ,
névm ás + + К нига —  м оя.

t b . szám ú a )  j e l e n  i - + + Студенты чи таю т.
fő n é v  v . d e jű  ig e + + Я пою.
1 . ,  2 . s z . b ) m ú lt i d e -
névm ás j ű  ( - л  végű) + + С туд ентка ч и т а л а .

ig e + Мы пели .
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6. É rtelm ező j e lz ő  e s e té n  m indig a  hozzá ta r to z ó  köznév neme d ö n ti e l  az  
á llítm á n y  a la k já t:  Тбилиси npeKpáceH [го р о д ]. 7. Ha az a la n y i szerep b en  
közösnemű fő n ev e t haszn álu nk , az  á llítm á n y  nemét a  fő n év  te r m é sz e te s  neme 
h a tá r o z za  meg: Тихоня заговорил. Тихоня заговорила. 8. На а  fo g la lk o z á s t ,  
h iv a t á s t ,  b e o sz tá s t  j e l ö l ő  директор, кандидат t íp u s ú  hímnemű fő n ev ek  nőre 
vonatkoznak, az i g e i  á l l í tm á n y  egyarán t á l lh a t  hím - é s  nőnemben (e z  a  
tu la jd o n sá g u k  r o k o n it ja  a  közösnemű fő n e v e k k e l):  Врач Данилова вошла в
палату, а ~  h iá n y a  f ig y e l h e t ő  meg a z  a l á b b i e s e t e k b e n : a) Az á llí tm á n y  nem
ragozh ató  szó : ребята мигом на ноги — и айда! Яблоки нарасхват; Ь)
Á llítm á n y  szerep éb en  а  fő n é v  v m ilyen  e lö l j á r ó s z ó s  e s e t é t  h a szn á lju k : Ноги 
— колесом. Студент б е з  пальто, с) Az á l lí tm á n y t  fő n é v i  ig en év v e l fe je z z ü k  
k i:  Главная задача учителя — у чить и воспитывать детей.

kopula [ l a t .  c o p u la  'k ö t é s ’ ] ,  связка: i g e i  szárm azású , a  =»=>
segédszókhoz  ta r to z ó  o ly a n  k ö tő ig e ,  am ely az ö s s z e te t t  n é v szó i  =»# 
á llítm á n y b a n  az id ő  mód, szám é s  szem ély  k a te g ó r ia  k i f e j e z é s é r e  s z o lg á l:  
Мой брат был учителем. Он кажется умный (vö . ig ek én t: Вчера он был в 
т еа т р е ). А ~ részb en  v . t e l j e s e n  e lv e s z t e t t e  e r e d e t i  l e x ik a i  j e l e n t é s é t  

grammat ik a l iz á c ió )  v . r itk á b b  e se tb e n  m eg ő rizte  a z t .  a) E lvon t
je le n té s ü e k  (незнаменательная ~ ):  ö n á lló  j e le n té s ü k  m egszűnt, csa k
gram matikai fu n k c ió ju k  van ( е ст ь , суть , был, буд ет ): АльФавит есть  
совокупность букв. Все боковые грани правильной пирамиды суть  
равнобедренные треугольники. А есть é s  а  суть á lta lá b a n  csak  а  tudományos 
s t í lu s b a n ,  m eghatározásokban h a s z n á la to s . A t á r s a lg á s i  nyelvb en  — ha az 
á llítm á n y t  fő n év v e l f e je z z ü k  k i —  beszédben  s z ü n e t,  írá sb a n  g o n d o la t je l  
u ta l  a  ~ h e ly ér e: Тбилиси — гор од . Дети — это наша радость ( нулевая  ~ ). 
Ь) F é lig  e lv o n t je le n té s ü e k  (полузнаменательная ~ ): id e ig le n e s  l é t e z é s t ,
e g y ik  á l la p o tb ó l a m ásikba v a ló  á tm en ete t, vmi m e g je le n é sé t , v á l t o z á s á t ,  
e lt ű n é s é t  f e j e z ik  k i ( к азать ся , представляться, представлять собой, 
остаться, зваться, являться) : Дни становились короне. В школе он считался  
отличником, с ) T e lje s  je l e n té s ü e k  ( знаменательная ~ ): m ozgást, á l la p o t o t  
j e lö ln e k  ( сидеть, вернуться, родиться, лежать, стоять , бежать, носит ься ) : 
Она стоит онемевшая. Мы целый день ходили грустные.

k orrelác ió  [ l a t .  c o r r e la t io  'k ö lc s ö n ö s  v o n a tk o zá s’ ] ,  корреляция: 
n y e lv i  egységek  k ö lc sö n ö s  v isz o n y a , m e g fe le lé s e ,  de egy  jeg y b en  v a ló  
kü lönbsége; p l .  fo ly a m a to s  é s  b e f e j e z e t t  ig ék  (=*ф s z e m lé le tp á r ) ;  csa k  a 
z ö n g é ssé g -zö n g é t le n sé g  s z e r in t  kü lönböző k o r r e la t í v  pár  ok (=*=» foném a); a 
hím - é s  nőnem, az eg y es  é s  tö b b es  szám =ф=ф grammémái .

k o r re la tív  [ l a t . c o r r e la t iv u s  'k ö lcsö n ö s von atk ozású 1 ] , коррелятивный: 
=*=» ko rre lá c ió b a n  lé vő , egym ást k i e g é s z í t ő ,  egymásnak k ö lc sö n ö sen  m e g fe le lő ,  

k o r re la tív  pár: =Ф=Ф foném a, k o r r e l á c ió ,  s z e m lé le tp á r
kozmonímia: =Ф=> n é v ta n
kölcsönszavak: =Ф=т> jö v e v én y szav ak
k ö ltő i kérdés: szó n o k i k é rd é s
körmondat, период [g ö r . p er io d o s  'k ö r ' ,  'k ö r fo r g á s '] :  o ly a n

többszörösen  ö s s z e te t t  mondat, am elyet ta r ta lm ila g  a  téma r é s z l e t e s  
k i f e j t é s e ,  fo rm a ila g  b izo n y o s sz a b á ly o s  e lr e n d e z é s  é s  r itm ik u ssá g  je lle m e z .  
A k la s s z ik u s  ~ e lits za k ra  ( повышение) é s  u tó sza k ra  ( понижение) o sz th a tó ;  az  
e lő z ő  e lő k é s z í t i  az u tó b b i m on d an iva ló já t, a  k ö v e tk e z te té s t  (вывод). 
O lv a sá sá t fo k o z a to s  hangm agasság-em elkedés, tem p ógyorsu lás j e l l e m z i ,  majd 
fo k o z a to s  e s é s  é s  la s s u lá s  k ö v e t i .  A ~ ma már r itk á b b a n  fo r d u l e lő ,  de a  
m agasröptű, p á to s sz a l  t e l í t e t t  l í r a i  é s  szép p r ó z a i a lk o tások n ak , az  
em elkedetteb b  p u b lic is z t ik á n a k , a  szó n o k i beszédnek  h a tá so s  s t í lu s e s z k ö z e :  
Месяц спустя после того утр а , (1 ) когда на картофельном поле ждал я 
погрузки, и (2 ) когда прозрачная синева южного моря была ещё впереди, и (3 )  
когда, казалось, я покидаю тёплый пахнущий грибами лес и речку нашу, (4 )  
когда, казалось, всё это  я покидаю на неделю, —
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утра приехал я снова в родное село (Солоухин).
köszönés, привётствие, прощание: а  =*=> n y e lv i  e t i k e t t b e n  а

k a p c so la tte r e m té s , а  k ö z e le d é s , i 11. а  búcsúzás m eg n y ila tk o zá s i form ája . Az 
o ro sz  ember leg g y a k o rib b  ~ je :  Здравствуйте! (m agázáskor), Здравствуй!
( t e g e z é s k o r ) . A k ö z v e t le n , b a r á t i  k ap cso la tb a n  redukálódhat: Здр асьте!
(=*=> k i e j t é s i  mód). T ip ik u s h ib a , amikor a  magyarok e l~ k o r  а  До свидания! 
h e ly e t t  h a szn á ljá k . Ha aznapra (v é g le g )  búcsút veszünk v a la k i t ő l :  До
встречи! , До зав тра! , Пока! (b iz a lm a s) , Б удь/те/  зд о р о в /ы/! s t b .  А 
napszaknak m e g fe le lő  form ulák: ( ta lá lk o z á sk o r ) Доброе утро! , Добрый д ен ь! ,
Добрый вечер! , ( b ú csú zá sko r ) Спокойной ночи! Á lta lá b a n  а  f i a t a lo k
(k ö z v e tle n , c s a lá d ia s )  n y e lv h a szn á la tá b a n  f ig y e lh e t j ü k  meg а  Привет! 
( ' s z i a ’ ) ~ t .  A kevésbé m űvelt emberek h a szn á ljá k  а  Здорбво! , Здорбв! 
fo rm u lá t, ig y  a  m in ő s íté se  n ép ie s . A fe g y v e r e s  t e s t ü le t e k n é l  g y a k o r i a 
Здравия желАю! ( 'E r ő t , e g é s z s é g e t ! ’ ) . A ~ t k i f e j e z ő  ig ék  k ö z ö tt  k ü lö n b ség e t  
k e l l  te n n i:  а) приветствовать к о г о -л ., что-л . —  ( h iv a t a lo s )  'ü d v ö z ö l’ ,
'k ö szö n t v k i t ’ (приветствовать героев космоса, приветствовать предложение 
предпринимателей; Ь) здороваться с кем-л . 'k ö szö n  v k in ek ’ ; 'k ö s z ö n t ik  
egym ást’ (здороваться с  ребятами; они поздоровались); с ) поздравлять  
кого-л . с  чем-л . 'g r a t u lá l  vk in ek  vm ilyen  a lk a lo m b ó l’ ; 'k ö sz ö n t v k i t ’ 
(Поздравляю Вас с праздником!). А már e m lí t e t t  ~on k ív ü l b ú csúzásk or  
mondhatjuk: Прощай(т е )! 'v is z o n t lá t á s r a ! '  é s  'örö k re  búcsúzom’ j e le n té s b e n ;  
egyébként: Всего хорошего (доброго) ! Счастливо!

k ö te lező  tőváltozások: =*=$ tö r t é n e t i  hangváltakozások
kötőhangok: futóhangok
k ö tő je l : =Ф=Ф központozás
kötőszó, союзы: а  =*ф segédszók  o ly a n  c so p o r t ja ,  am ely az =*=»

ö s s z e te t t  mondat m e llé k r é s z e it  v. a  =n* szöveg  k ü lö n á lló  m ondatait k ö t i  
ö s s z e ,  i  11. a  k ö zö ttü k  lé v ő  s z in t a k t ik a i  v isz o n y  k i f e j e z é s é r e  s z o lg á l :  Он 
понимает, но не говорит по-немецки. Я хочу, чтобы ты учился в университете. 
M o rfo ló g ia i szem pontból leh etn ek : eg yszerű ek  (простые) é s  ö s s z e t e t t e k
(составные). A) Az e g ysze rű  ~k f e lo s z th a tó k :  a) nem k é p z e t te k r e
(непроизводные; и^ a^ но, да , ни, ли) é s  b) k é p z e t te k r e  ( непроизводные; 
когда, если, чтобы, х отя ) . В) Az ö s s z e t e t t  ~k k ét v. több sz ó b ó l á l ln a k  
(тем не менее, по мере того как, между тем как) Mindkét c so p o r th o z  ta r to z ó  
~k leh etn ek : a) magukban á l ló k  ( одиночные): и^ но, да , или; Ь)
ism é tlő d ő ek  ( повторные): и — и^ ни —  ни, то — то , или — или; с )  párosak  
{парные): не только —  но как — так, хотя — однако, если —  то . А ~к 
nem té v esz te n d ő k  ö s s z e  az =*=> u ta ló szó v a l  á s  a  k ö tő s zó  szerep ű
sz ó v a l.  A ~ t ó l  e l t é r ő e n  m indk ettő  m ondatrészként s z e r e p e l .

kötőszó n é lk ü li ö s s z e t e t t  mondat, бессою зное сложное предложение: 
o ly a n  =*ф ö s s z e te t t  mondat, amelynek m ondategységei k ö tő sz ó  n é lk ü l  
kapcsolódnak egymáshoz; az  e g y b e ta r to z á s  s a j á t o s  in t o n á c ió v a l , a  s z e r k e z e t i  
r é sz e k  k ö lc sö n ö s  lex ik a i-g ra m m a tik a i egym ásra u ta lt s á g á v a l  f e je z ő d ik  k i .  
R en d szer in t n é g y fé le  in to n á c ió v a l  é r z é k e l t e th e t ő  a  m ondategységek ta r ta lm i  
ö s s z e ta r to z á s a .

a) F e lso ro ló  in tonác ió :

í
Светлеет воздух, яснеет небо, зеленеют поля.



b) S ze m b e á llító  in to n á c ió :

Он несколько раз заговаривал с Нальчиком — Ваня всё  время молчал. 

с ) F e l t é t e l e s  in to n á c ió :

________j J n ________ - Л
Бояться смерти — на свете не  жить, 

d ) Magyarázó in tonác ió :

Мы всё знаем: где едем, какие речки, какие сёла.

А ~ le h e t  n y i t o t t  é s  z á r t  szerkeze tű . (=*=> ö s s z e t e t t  mondat). A n y i t o t t  
s z e r k e z e tű  ~ típ u sa i:  a) fe l s o r o ló  ~ ( перечислительное ~ ) —  f e l s o r o ló
in to n á c ió ,  =ф=ф eg y id e jű ség , az egym ással ha lm ozott r é sz e k  lo g ik a i
egynem űsége j e l le m z i:  Лес расступился, между его  тёмными крыльями в пыльном 
облаке открылась дорога. (Панова); Ь) s z e m b e á llí tó  ~ [сопоставительное ~ )
—  k é t egym ástó l különböző' j e le n s é g e t ,  eredm ényt közlünk: На этот  раз не 
Поля пошле к тётке — Таиска сама прибежала вечером. (Леонов); с ) magyarázó 
~ ( обяснительное ~ ) — а második r é s z  k o n k r e t iz á lja  az  e l s ő  r é s z  
ta r ta lm á t:  Сердце у  него тревожно сжалось: Аксинья была явно больна 
(Шолохов); d) f e l t é t e l e s  ~ (~  обуслбвленности) — а m ondategységek k ö z ö tt  
le h e t  f e l t é t e l e s ,  idő'-, ok v. egyéb  m egh atározatlan  v iszo n y : Ты хочешь 
носить учёное имя — работай, щупай руками своими/Маяковский/. Пашню пашут
— руками не машут, (közm .)

kötőszó szerepű szó, союзное слово: а  ~khoz o ly a n  szavak  ta r to zn a k , 
am elyek az =*=*> a lá r e n d e lt ö s s z e te t t  mondat r é s z e i  k ö z ö tt  #=> kö tő szó  
fu n k c ió t  t ö l t e n e k  be, ugyanakkor a  m e llék ré sz b e n  m ondatrészként 
sz e re p e ln ek : Скажи, кто твой друг. Не знаю, какой он человек. А ~к =>=> 
vona tkozó  névmások ( кто, что, какой, который, чей, сколько, почему, как, 
зачем s t b . ) .  Ugyanahhoz а  fő r é sz h e z  különböző ~ v a l több  m e llék ré sz  
k a p cso lód h at: Узнай, кто пришёл, когда состоится встреча, почему их до сих  
пор нет, что их тревожит. А magyar m ellék részb en  —  а  hogy k ö tő szó  m e lle t t  
még ~ i s  á l lh a t :  Надо было решить, что взять с собой. fEl k e l l e t t  d ö n ten i, 
(hogy) m it v ig y ek  magammal! Сейчас надо решить, какой маршрут выбрать, 'Most 
e l  k e l l  d ö n te n i, (hogy) m ely ik  ú t ir á n y t  v á la sszu k .' A fő r é sz b e n  h a sz n á lt  
=*=> u ta ló s z ó  a  m ellékm ondat ~ iv a l  párt a lk o t:  тот — кто, тот —  который, 
такой — какой, там — г д е , туда — откуда s t b .  Он тот, кто вчера был у  нас. 

közbeékelt mondat: =Ф=Ф k ö z b ev e te tt mondat
közbeékelt szó: =Ф=Ф k ö z b ev e te tt szó ( s z e rk e z e t)
k özb eék elt szószerk ezet: =Э=Ф k ö z b ev e te tt szó  ( s z e rk e z e t)
k özb evetett mondat, k ö z b e é k e lt  mondat, вводное предложение: eg y  m ásik  

mondatban e lh e ly e z e n d ő , de ahhoz gram m atikailag nem k ap cso lód ó  mondat (=^  
s z e r v e t l e n  m ondattagok) , am ely a  b e sz é lő n ek  a  k ö z lé sh e z  v a ló  v isz o n y á t
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j e l ö l i  (=ф=ф m o d a litá s ) . S a já to s  in to n á c ió  — v isz o n y la g o s  gyorsabb tempó 
m e lle t t  a  hangmagasság e s é s e  — j e l le m z i .  írá sb a n  m indig v e s sz ő v e l  
k ü lö n ít jü k  e l  annak a  mondatnak az  a lk o t ó r é s z e i t ő l ,  am elybe b eék e lő d ik . 
Ugyanazokat a  j e le n té s á r n y a la to k a t  j e l ö l i ,  mint a  k ö z b e v e te tt
s z ó ( s z e r k e z e t ) . Leggyakoribb t íp u s a i t  k ife je z h e t jü k :  a) k é t fő r é s z e s  
m ondatta l (Отчего, я часто думаю, отчего Анна не вышла замуж. В настоящее 
время, ты сам знаешь, всем нужны деньги. Эти собаки, полагал он , происходят 
от простых овчарок); b) e g y fő r é s ze s  h a tá ro za tla n  a lanyú  m ondatta l (Мария 
увлечена была на море, говорят, третий р а з );  с) e g y fő r é s ze s  sz e m é ly te le n  
m ondatta l (Есть у  нас в езд е  — думалось мне, —  такие высокие деревья. Он 
выглядел как настоящий мужчина, показалось е й , когда вошёл в дом ).
(=& J e le n té s b ő v í tő  k ö z b e v e te t t  s z e r k e z e t )

k özb evetett szó i sze r k e z e t) , k ö z b e é k e lt  s z ó  ( s z e r k e z e t ) ,  вводное 
сл ов о( сочетание): o ly a n  s z ó ( k a p c s o la t ) , am ely a  b e sz é lő n e k  a  k ö z lé s h e z  v a ló  
v isz o n y á t  j e l ö l i  (=*=> m o d a litá s ) ; m ondatrészként nem sz e r e p e l  (=*=* s z e r v e t l e n  
m ondattagok ) , de egyéb  módon — in to n á c ió v a l,  k ö tő szó v a l —  vmely
m ondatrészhez v. e g é sz  mondathoz k a p cso lód ik : Он, вероятно, согласится нам 
помочь. А ~ e t  írásb an  m indig v e s sz ő v e l  k ü lö n ít jü k  e l .  k i f e j e z h e t ő :  a )  # = »  
m o d á lis  s z ó v a l ( пожалуй, впрочем, наверно); b) r a g o z o tt  =*=» névszókkal 
( б е з  сомнения, в общем, между прочим, кроме т о г о );  с )  ig é v e l ,  fő n é v i  
ig e n é v v e l, h a tá r o zo tt ig e n é v v e l  ( надеюсь, предположим: признаться, кстати 
ск а за т ь , правду говоря) ; d) h a tá ro zó szó va l ( по-моему, наконец,
точ н ее) ; е )  s z ó s z e r k e z e t te l  (с  одной стороны, к общему удовольствию, по его  
словам) . А ~ u ta lh a t  а  k ö z lé s  m egbízhatóságára  ( действительно, безусл овн о), 
k i f e j e z h e t  érzelm et (к сожалению, странное д ел о ), rám utathat а  k ö z lé s  
fo r r á s á r a  (по моим расчётам, помню), fu n k c ió ja  le h e t  f ig y e le m f e lk e l t é s  
( послушайте, позвольте) s tb .

középfok: m elléknév fokozása
közhasználatú szavak, n e u t r á l is  le x ik a  [ l a t .  n e u t r á l i s  'e g y ik h e z  sem 

t a r t o z ó ’ ] ,  общеупотребительная лексика, нейтральная лексика, межстилевая 
лексика: а  =*=> s z ó k é s z le tn e k  az  а  r é s z e ,  am ely egyform án h a s z n á la to s , a 
=ф=ф nem ze ti nyelvnek  minden fu n k c io n á l is  s t í lu s á b a n  (=ф=ф s t í l u s r é t e g e k ) . 
Ehhez a  k ö z k e le tű  r é te g h e z  ta r to zn a k  j ó r é s z t  az  a la p sz ó k in c s  sz a v a i  
( ходить, говорить, человек, вода; маленький; три, много; там s t b . ) ,  А ~ 
gy a k o r i e lő fo r d u lá su k  m ia tt so k a t v e s z í t e t t e k  k i f e j e z ő  e r e jü k b ő l, de új 
(m űvész i) ö ssze fü g g é sb en  s a j á t o s  h a n g u la t i ,  é rze lm i t ö l t é s s e l  
t e l í t ő d ( h e t ) n e k .  P l. На столе вода . — В докладе много воды. 'H osszú  lé r e  
e n g e d e tt  e lő a d á s ’ . А лакать ' l e f e t y e l ' ,  рычать 'b ő g ' ,  Фыркать 'p r ü sz k ö l'  
á l la t o k k a l  k a p cso la tb a n  ~, emberre v o n a tk o zta tv a  m egtelnek  
e x p r e s s z iv i t á s s a l .  A s z ó k é s z le t  másik r é t e g é t  a  #=*• s t i  l i s z t  ik a i la g  
á rn y a lt szavak  a lk o t já k , am elyek á lta lá b a n  m eghatározott s t í lu s b a n  
( h iv a t a lo s ,  t á r s a lg á s i  s t b . ) fo rd u ln ak  e lő .  A k é t f a j t a  le x ik a  k ö zö tt  
n in cse n e k  m indig é le s  határok; vö. удержать 50 рублей из заработной платы 
( h i v . ); удержать лощадей ( n e u t r . ) .

közhely, клишё [ f r .  c l i c h é  'nyom tatásra  s z o lg á ló  s a b lo n ’ ] ,  речевой 
штамп [ném. Stampfe ' s a b lo n '] ;  e l c s é p e l t ,  a g y o n h a szn á lt s z ó ,  k i f e j e z é s ,  
am elyet ig en  gyakran m echanikusan a lk a lm a z(h a t)u n k  t ip ik u s (n a k  v é l t )  
b eszéd h e ly ze tek b en , s t í lu so k b a n ;  konkrét kommunikatív é r té k e  leg tö b b sz ö r  
c s e k é ly ,  mert b a n á lis  d o lg o k a t á l l í t  v . tagad  s z t e r e o t ip  formában; p l.  
здоров как бык; передайте привет; на данном этапе; отрезок времени; вопрос 
ждёт своего решения.

közmondás: =г=» f r a z e o l од izmus
köznév: =»=» főnév
köznyelv, разговорный литературный язык: az iroda lm i n y e lv

b e s z é l t  v á lto z a ta ;  o ly a n  sza v a k a t f o g la l  magában, am elyek űn. ö ssznép i 
szavak , v a g y is  az a d o tt  n y e lv e t  b e sz é lő k  á lta lá b a n  ism erik , m egértik  é s



tö b b n y ire  h a szn á ljá k . Leggyakrabban az i s k o lá z o t t ,  a  m üveit emberek ig én y es  
p a l lé r o z o t t ,  а  k ö z n y e lv i  normákat k öv ető  b eszéd e , i  11. a z t  r ö g z ítő
Ír á sa . Az o ro sz  ~ a  k özép ső  (á tm en eti)  =»=> n y e lv já r á s i  t e r ü le t e n  a la k u lt  
k i (=#=> m oszkvai k i e j t é s ) .

köznyelvi norma, iro d a lm i norma, литературная норма, языковая норма: 
az  =*=» irodalm i n y e lv  b e s z é l t  v á lto z a ta , а  =ф=> k ö zn ye lv , am ely az  
i s k o lá z o t t ,  a  m űvelt emberek b e sz é d é re , tá r sa lg á sá r a , ír á s á r a  je lle m z ő . A ~ 
a h e ly e s  k i e j t é s t ,  a  sza v a k  é s  más n y e lv i  elem ek p o n to s , s z a b á ly sz e r ű
h a sz n á la tá t  j e l e n t i .  A ~ e l ő í r á s a i t  b e ta r tv a  k ö z ü k  az in fo rm á ció k a t a
rádióban , a  t e le v íz ió b a n ,  e z  je l le m z i  a  s z ín h á z i  e lő a d á so k , a  s a j t ó  
n y e lv é t ,  e z t  k ív á n ja  e lé r n i  az  i s k o la i  an y a n y elv i n e v e lé s .  T ö r tén e lm ile g  
k ia la k u lt  k a te g ó r ia , a  s t a b i l i t á s  m e lle t t  a v á lto z á s  i s  j e l l e m z i .  A) A =>=> 
k i e j t é s i  norma s z e r te á g a z ó  k é r d é sc so p o r to t ö l e l  f e l :  =ф=ф re d u k c ió , gyenge
h e ly z e t ,  e rő s  h e ly z e t ,  k i e j t é s i  mód, hangvá ltakozások , m á ssa lh a n g zó -k ie sés  
s t b .  В) A ~ l e x ik a i  vonatkozásban  ö ssz e fü g g  a  =*=* szinon im ák,
paronimák, antonimák, fr a z e o  ló g  izm usok  h a sz n á la tá v a l. C) A ~ t  s t i l i s z t i k a i  
érte lem ben  a  sz ó  j e le n t é s e  é s  annak érze lm i á r n y a la ta i ,  i  11. a  k ö z lé s  
ta r ta lm a , c é l j a ,  m űfaji k érd ések  s tb . e g y ü tte s e n  sza b já k  meg. a) Az
im p e ra tív  ~ ( [ l a t .  im perare 'p a r a n c so l’ ] ,  ииператйвная ~ )  b e ta r tá s a
k ö te le z ő , e lle n k e z ő  e s e tb e n  a  b e sz é lő  durva h ib á t  k ö v et e l :  алфавит
( халФавит), прйнял Йіринял), курица ( хкура), благодаря чему ( б л а го д а р я
ч ег о ). Ь) А d i s z p o z i t í v  ~ ( [ l a t .  d i s p o s i t i o  ’ r e n d e lk e z é s ’ ] , диспозитивная ~) 
b e ta r tá s a  nem k ö te le z ő , mert az  a d o tt  n y e lv i  je le n s é g n e k  h e ly e s  v a r iá n sa i  
le h e ts é g e se k :  6ápxa — 6apxá; в отпуске (n eu tr . ) —  в отпуску ( t á r s . ) ;
компас (k ö z n y .) —  компас (a  te n g e r é s z e k n é l) ,  в адрес —  по а д р есу . Ezek az 
irod a lm i n y e lv en  é s  ~n b e l ü l i  v a r iá n so k  szemben egy  m ásik f a j t a  v a r iá n s s a l ,  
am ely k ív ü l e s ik  a ~n: призыв ( призыв), последний в очереди ( хкрайний в 
оч ер еди), обвинять ( виноватить). А ~ t ó l  v a ló  e l t é r é s  gyakran az =n>
in te r fe r e n c ia  h a tá sá ra  k ö v e tk e z ik  be: ог. метод (magy. m etódus —  or.

метод)
közösnemű főnév: =>=> nem
központozás, í r á s j e l e k  h a sz n á la ta , пунктуация: az o r o sz  n y e lv é s z e tb e n  

a  szavak  é s  morfémák =n> h e lye s írá sé .t  é s  az =í=> írásm ódot
é s  a ~ t  k ü lö n v á la sz tjá k  (az  орфогр^іфия ' h e ly e s í r á s ’ nem

f o g l a l j a  magában az u tó b b i k e t t ő t ) .  A ~ az í r o t t  n ye lv b en  a  mondatok 
é r te lm i é s  s z e r k e z e t i  t a g o lá s á t ,  h a n g le j t é s é t  j e l z ő  í r á s j e l e k  (знаки  
препинания) h a s z n á la tá t  j e l e n t i :  pont {тонка), v e s s z ő  {запятая),
p o n to sve ssző  {тонка с запятой), k e ttő sp o n t {двоетоние), f e l k i á l t ó j e l  
{восклицательный зн а к ), k é r d ő je l  {вопросительный зн а к ), k ö tő j e l  {де'фис, 
нёртонка), n a g y k ö tő je l, g o n d o la t je l  {тире), z á r ó je l  {скобки), id é z ő je l  
{кавынки). A magyar é s  az o r o sz  ~ á lta lá b a n  e g y b e e s ik . l e g f o n t o s a b b  

e l t é r é s e k  a magyar ~hoz v is z o n y ítv a :  a )  b i b l io g r á f ia i  adatokban a  sz e r z ő
neve é s  a  mű címe közé p o n to t v . v e s sz ő t  teszü nk : B;_ Â _ Никонов. Введение в 
топонимику — А^ N yikonov: B e v ez eté s  a  toponím iába; b) a  sorszám nevek  
u tá n  nem teszü n k  pon to t: 25 урок — 25. le c k e ; c) ha id é z e t  u tá n  z á r ó je lb e n  
megadjuk a  s z e r z ő  n ev é t v . a  mű c ím ét, a  f e lv o n á s  szám át s t b . , akkor a  
p on tot a  z á r ó je l  u tán  te s s z ü k  k i:  "Я думаю, следовательно я существую"
(Декарт). — "Gondolkodom te h á t  vagyok." (D e sc a r te s ) ;  d) sz ó  s z e r i n t i  =*=> 
id é z e te n b e lü l  a  b e s z é lő  (a  s z e r z ő )  s z a v a it  k é t v e s s z ő  v á la s z t j a  e l :  "Меня 
зовут Ф ом ой,— отвечал он , —  а по прозвищу Бирюк" (Т ургенев). — Fomának 
hívnak — f e l e l t e  a  gúnynevem p ed ig  B ír ju k . " (T urgenyev); e )  k ö t ő j e le t  
írunk e g y es  r ö v id íté se k b e n : ж .-д .  = железнодорожный, нек.-ры й = некоторый;
f )  g o n d o la tje l  kerü l az  a la n y  é s  az á llítm á n y  közé h ián yzó  kopula
e se té n :  Будапешт —  столица Венгрии. — M agyarország fő v á r o sa  B ud apest;
g) néhány o ro sz  s z ó ö s s z e t é t e lb e n  k ö t ő j e le t  írunk: жар-птица —  tűzm adár, 
генерал-майор — v e zérő rn a g y ; h) ha a tőszám nevet b e tű v e l ír ju k  a  tagok
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közé nem teszü n k  k ö t ő j e le t :  ш  тысячи четыреста двадцати пять - -
három ezer-néjg^százhuszonöt; i )  a  könyvek, c ik k ek  s t b .  c ím ét a  ( fo ly a m a to s )  
szö v eg b en  ( i s )  m indig id é z ő je lb e  te sszü k : Именно об этом говорится в роману  
■■Отцы и дети". — ’ Éppen e r r ő l  van szó  az Apák é s  f4uk c _̂ regényb en  (a  
magyarban id é z ő je lb e n  é s  a n é lk ü l i s  á l lh a t ) .

k ö zv e te tt  k ieg é sz ítő : ^  t á r g y  ,
k özvetlen  összetevők , KÖ, непосредственно составляющее, HL: a 

g e n e r a t ív  n y e lv ta n i  e lem zésb en  egy  m ondattani s z e r k e z e t  o ly a n  e le m e i,  
m elyekre a~magasabb s z i n t  -  d i s z t r ib ú c ió s  e le m zé s i k r itér iu m o k  a la p já n  - -  
k ö z v e t le n ü l fe lb o n th a tó , továb b i s z in t e n  maga i s  ~ re  bom lik. P l.  a  mondatot 
e lő b b  a la n y i é s  á l l í tm á n y i s z e r k e z e tr e  (=** a la n y i r é s z ,  a l l i tm a n y i  r é s z ) ,  
majd e z e k e t  i s  r é sz e k r e  o s z t já k  (=** á g r a jz ) : S = Прилежный ученик хорошо 
говорит по-русски. НС1: прилежный ученик (NP); хорошо говорит по русски
(VP). HC1/NP = прилежный (А) + ученик (N); НС2/ѴР = хорошо (AD) + говорит 
(V) + по-русски ( AD’ ) .  (M o rfo ló g ia i e lem zésben  i s  a lk a lm a zh a tó ). A z e i s o  
k e t t é o s z t á s s a l  n y ert r é sz e k  a  ~; a  v ég ső  ö ss z e te v ő k  már tovább nem
o sz th a tó k . Ezeknek a  szimbólumoknak  é s  ennek a m ódszernek a
fe lh a s z n á lá s á v a l  sok  ú j o r o sz  mondat a lk o th a tó  (g e n e r á lh a tó ):  Плохой ученик 
плохо говорит по-русски. Добрый мальчик быстро пойдет туда  s t b . l ^  
m é ly s z e r k e z e t)

krematonímia: =*ф név tan  , . .
különböző id ejű ség , разновременность действий: a  c se le k v e se K  ~е

v i s z o n y í t o t t  id ő t  j e le n t ;  az ö s s z e t e t t  mondatban az e g y ik  c s e le k v é s
m eg elő z i a  m ásikat (é lő id é jü s é g , преждеерененность) v . k ö v e t i  a z t
(u tó id é jü s é g , послеврененность) . A) E gyszeri ~ e s e té n  b e f e j e z e t t  ig é k é t  
használunk; Я встал в 6 часов, умылся, вытерся и оделся. В) На k i  akarjuk  
em eln i а  c s e le k v é s  ta r tó s s á g á t , fo lyam a tos igék  kerü ln ek  a  mondatba: Ученик 
долго читал книгу, потом писал изложение. С) Ism étlődő  c s e le k v é s e két  
fo lya m a to s  ig ékk e l  f e je z z ü k  k i:  Каждый день я вставал рано, умывался,
одевал ся , причёсывался, надевал пальто и шёл на работу. ~ e lő f o r d u l  а 
h a tá ro zó i ig en eves s z e rk e ze tb e n  i s .  Gyakori kötőszók : когда,_ после того
как с т ех  пор как, как только, до того как, перед тем как,, прежде чем, 

( н е ) . — Когда ( после того как, с  т ех  прр^ как только,) поставили новые 
станки, качество продукции улучшилось.  ̂ . .

k v a n tita t ív  n y e lv é sz e t [ l a t .  q u a n t ita t iv u s  m ennyiség J, 
квантитативное языкознание: a  n y e lv i  je le n s é g e k  m ennyiség i v isz o n y a in a k  é s  
azok  m inőségének f e l t á r á s á v a l  fo g la lk o z ó  nyelvtudom ányi á g a za t. 
K u tatása ib an  h a s z n o s í t j a  a  v a ló sz ín ű sé g sz á m ítá s , az á l t a lá n o s  s t a t i s z t i k a ,  
a h a lm a zelm éle t, a  g r á fe lm é le t ,  az ^  in fo rm á c ió -e lm é le t  m ó d sze re it  s tb .  
(=*ф m atem atika i n y e lv é s z e t )

kvázi helyesség: =*Ф m egközelítő  helyesség
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la b iá l is :  l a b i a l i z á l t
la b ia l iz á c ió  [ l a t .  l a b i á l i s  ’ a j a k - ’ ] ,  лабиализация, огубление, 

округление: а  =*=» beszédhangok, k ie j té s é n e k  az a  módja, amikor az  ajkak  
e lő r e  csú cso so d v a  kerek n y i lá s  form áját v e s z ik  f e l  (vö . or . [ о ] ,  [у ] ) .

la b ia l iz á l t  [=*=* l a b i a l i z á c i ó ] ,  l a b i á l i s ,  лабиализованный: a jakk al
k é p z e t t ;  1. a  ~ magánhangzók {огубленны е, окр углён ны е ) а  =ф=> foném ák
h a n g te s te t  ö l t ö t t ,  a ja k k e r e k ité s s e l  k é p z e tt  b eszéd h a n g  j a i : [ о ] ,  [ у  ];
2. a  fo ly a m a to s beszédben a  szom szédos hangok =ф=ф igazodása , é s  =*=> 
r e k u r z ió ja  m ia tt egyes m ássalhangzók v á lto z a ta  i s  le h e t  [с у ]д ;  3 . =*ф
l a b io - d e n t á l i s .

la b io -d e n tá lis  [ l a t .  labium  ’ a ja k ’ + d e n t a l i s  (d en s) ’ f o g - ’ ],
губн о-зубной , лáбиo-дeнтáльный: a jak k a l é s  fo g g a l k é p z e tt;  a  ~
m ássalhangzók а  =»=> foném áknak  o ly a n  h a n g te s te t  ö l t ö t t  =*=> b eszé d h a n g  ja i , 
am elyek képzésekor az a ls ó  a ja k  a  f e l s ő  fo g so r h o z  k ö z e l i t ,  s  az íg y  
k e le t k e z e t t  r é se n  áram lik  k i az  a r t ik u lá c ió s  lev eg ő : [<j>, <j>’ , в, в ’ ] .

lágy  j e l ,  мягкий знак: az  o r o sz  ábécé e g y ik  b e tű je ;  a  ~ ( é s  a
k em én y jel) a rra  s z o lg á l ,  hogy a  / j /  foném át bizonyom h e ly z e te k b e n  j e l ö l j e  
(=** /  j /  foném a j e l ö l é s e ) .  A) A szavak  b e ls e jé b e n  "e", "ё", "ю", "я", "и", 
b etű k  e l ő t t  é s  néhány jö v evén yszób an  "o" e l ő t t  ún. e lk ü lö n í t ő  s z e r e p e  van, 
ami a z t  j e l e n t i ,  hogy az u tán a  á l ló  f e n t i  betűk  k ét foném át ( / j /  +
magánhangzó) je lö ln e k :  пьеса, серьёзный, птичьи, бульон, павильон. В) Szó 
v ég én  v. sz ó  közepén az  e l ő t t e  á l l ó  m ássalhangzó lá g y sá g á t  j e l ö l i :  зверь,
кровь, тень, раньше, пельмени. А ~ e t  а  szavak  m eghatározott gram matikai 
formában i s  h aszn á lju k  a  hagyomány e lv e  a la p já n ; a) a  nőnemű fő n é v  a la n y -  é s  
tá r g y e se té b e n : рожь, речь, вещь, мышь; b) f e l s z ó l í t ó  módban: режь, намажь;
c ) fő n é v i  ig e n é v i alakban: беречь , мочь, печь; d) j e le n  id ő  e g y e s  szám 2. 
szem élyben: читаешь, строишь.

lágy  tövű melléknév, ймя прилагательное с  мягкой основой: а  =>=> 
m e l lé k n é v  tö v e  lá g y  m ássalhangzóra vég ző d ik  (летн’ - ) ;  írá sb a n , a la n y e se tb e n  
az a lá b b i lá g y  vég ző d ések et kapja: летний, -я я , - е е , -и е  (=*=> / j /  foném a  
j e l ö l é s e ) .  A hangsú ly  m indig a  sz ó tő n  van. (=»# kem én y tö vű  m e llé k n é v ,  
m e l lé k n é v  rago zá sa )

lágyulás: h a s o n u lá s
lakűnák: =Ф=Ф e k v iv a le n s  n é l k ü l i  szav ak
le ír ó  n ye lvészet, hagyományos n y e lv ta n , d e s z k r ip t ív  n y e lv é s z e t  [ l a t .  

d e s c r ip t io  ' l e í r á s ’ ] ,  [=*=¥ s z in k r o n ik u s ] , дескриптивная лингвистика, 
описательная грамматика, синхроническая грамматика: а  n ye lv tu d o m á n yn a k
az  а  n y e lv fe l fo g á s a ,  v i z s g á la t i  módja, am ely a  n y e lv i  je le n s é g e k e t  nem 
fe j lő d é s ü k b e n , hanem a d o tt  á lla p o tu k b a n , e g y id e jű  ö ssz e fü g g é se ik b e n ,
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egym ással v a ló  e g y e z é s e ik  é s  szem b en á llá sa ik  a la p já n  Í r j a  l e .  A n y e lv i  
té n y e k e t úgy t e k i n t i ,  mint egy  b o n y o lu lt r e n d sz e r h á ló z a t  ö s s z e t e v ó ' i t , é s  
ig y e k sz ik  m eghatározni e ren dszerb en  b e t ö l t ö t t  h e ly ü k e t , sz e re p ü k e t. A ~ 
je l le m z ő i  még: a) e l t e k i n t  a t t ó l ,  ami a  n y e lv le ír á s  id e jé n  [ ф ф  s z in k r ó n i a ) 
nem l é t e z i k ,  v a g y is  a  t ö r t é n e t i  e lőzm én yek tő l (=*ф d ia k r ó n ia ); b) s t a t i k u s  
[g ör . s t a t o s  ' á l l ó ' ]  j e l l e g ,  v a g y is  a  n y e lv i  tén y ek  l e í r á s a , l e l t á r b a  
v é t e l e ,  e ln e v e z é s e ,  g y ű j té s e ,  le z á r t  egységk én t v a ló  s z e m lé lé s e .  A 19. s z .  
ф ф  t ö r t é n e t i  n y e l v é s z e t e  lén yegében  e l fo g a d ta  a  ~nek m int n y e lv á lla p o to k  
le ír á s á n a k _ m ó d szerét, tám aszkodott rá , ugyanakkor a  n y e lv i  je le n s é g e k  
t ö r t é n e t i  e lő z m é n y e it , ö s s z e fü g g é s e it  f ig y e lem b e  v év e , a  n y e lv e t  
f e j lő d é s é b e n , v á lto zá sá b a n  v iz s g á lt a .

/ 1 '  /  epentheticum: фф b e to id á s o s  / I V
lexéma, лексе'ма [g ö r . l e x i s  ' s z ó ' ,  ' k i f e j e z é s ' ] :  o ly a n  e lv o n t  n y e lv i  

e g y ség , am ely —  m int s z ó t íp u s  — egy a d o tt  szón ak  a  n y e lv h a szn á la tb a n  
e lő fo r d u ló  ö s s z e s  j e l e n t é s é t ,  =*=> p a ra d ig m á tik u s fo rm á it magában hordozza; 
különböző ф ф  s z ó a la k o k  form ájában r e a l iz á ló d ik .

lexika: ФФ  s z ó k é s z le t
le x ik a i antonima: ф ф  an ton im a
le x ik a i minimum, лексический минимум: а  s z ó k é s z le t n e k  s p e c i á l i s

szem pontok s z e r in t  k iv á la s z t o t t  hányada, am elyet az id eg en  n y e lv ek  
o k ta tá sá b a n  h aszn áln ak  f e l ;  c é l j a  a  le h e tő  leg k ev eseb b  sz ó v a l a  le h e tő  
leg jo b b a n  b e s z é ln i .  A ~ ö s s z e á l l í t á s a k o r  f ig y e lem b e  v e sz ik :  a) a  szavaknak  
a b e s z é l t  n y e lv i  e lő f o r d u lá s i  g y a k o r isá g á t ( leg g y a k o rib b a k  az ún.
g ra m m a tika i sza va k : névmások, e lö l já r ó s z ó k  s t b . ); b) m inél több  le x ik a i  
témához kap cso lód jan ak  (p l .  играть; [zen éb en ] играть на  гитаре,
[sz ín h á zb a n , moziban] играть роль , [szó ra k o zá s] играть в  карты, в  футбол, в  
шахнаты s t b . ) ;  с ) а  k iv á la s z t o t t  szónak m inél nagyobb leg y e n  а  =*=»
k a p c s o ló d á s i  k é p e s sé g e  (p l .  а  большой sz ó  fo n to sa b b , mint а  крупный, mert 
több sz ó v a l a lk o t  s z ó k a p c s o la to t ) ;  d) a  k iv á la s z t o t t  sz ó  h a szn á la tá n a k  ne 
leg y en ek  s t i l i s z t i k a i  k o r lá tá i  [фф k ö z h a s z n á la tú  s z a v a k ) .  N y e lv s t a t i s z t ik a i  
v iz s g á la t o k  a z t  m utatják , hogy minden nem s z a k j e l le g ű  szö v eg b en  a 
leg g y a k o rib b  1000 sz ó  a lk o t j a  a s z ó e lő fo r d u lá s o k  70-80% -át. Ez
te r m é sz e te se n  nem j e l e n t i  a z t ,  hogy a sz ö v e g  ta r ta lm á t i s  i ly e n  arányban  
é r t i  meg az o lv a s ó , ha ism eri a  leggyak orib b  1000 s z ó t .  A ta r ta lm i m egértés  
u g y a n is  fü g g  a  sz ö v e g  j e l l e g é t ő l ,  az o lv a só  k é p z e t t s é g é t ő l ,  f a n t á z iá j á ­
t ó l  s t b .

lex ik a i-szem a n tik a i szócsoport [ ф ф  l e x i k a l i z á c i ó ,  szem a n tik a ], 
лексико-семантические группы слов: а  s z ó k é s z l e t  ö n á lló
m ikrorend szeréb en  a  v a ló sá g  e g y -eg y  k iseb b  t e r ü le t é t  (id ő ta r ta m , s z ín e k  a 
t e s t  r é s z e i  s t b . ) f o g j a  á t ,  s  a z t  j e le n t é s t a n i l a g  á r n y a la ta ik r a ,  
r é s z l e t e i r e  b o n tja . Á lta lá b a n  ebben az érte lem b en  h a s z n á la to s  a  s z e m a n tik a i  
mező ( сенант инеское п о л е ) sza k szó  i s ;  e z  azoknak a  tem atik u s s o r t  a lk o tó  
szavaknak é s  k ife je z é s e k n e k  az ö s s z e s s é g é t  j e l e n t i ,  am ely egy  m eghatározott  
t e r ü le t  j e le n t é s k ö r é t  f o g l a l j a  magában; p l .  az id ő ta r ta m  ~ ja : час,
продолжительность. вечность, мгновение, скоро, д о л го , рано, месяц, год, 
цутки s t b . ;  s z ín e k  é s  s z ín á r n y a la to k :  a) ( s z í n j e l ö l ő  m e llék n ev ek k e l)
красный, зелёный, жёлтый, белый, чёрный, серый, синий, голубой, коричневый, 
розовый, лиловый, пурпурный. багровый. алый * b) ( sz ín á r n y a la to k a t  
p o n to s ító  sza v a k k a l) ярко-красный. грязно-зелёны й, тускло-жёлтый, 
светло-розовы й, тёмно-лиловый, бледно-пурпурный, нежно-синий; с )  ( -о в а т - ,  
-е в а т -  u tó k ép ző v e l)  красноватый, беловатый, синеватый, коричневатый; d) 
(vm ely tá r g y , á l l a t ,  növény, te r m é sz e ti  j e le n s é g  a la p já n ) вишнёвое, 
(п л ать е), малиновый (б ер ет); цвета спелой вишни, цвета морской волны, 
соломенного цвета, синий как Фиалка, красный как кровь s tb . Id eta r to zh a tn a k  
а ф ф  s z in o n im á k  é s  az ф ф  anton im ák  i s .  A k özös j e le n té s k ö r ö n  b e lü l  
eg y es  szavak  s a j á t o s  á rn y a la tú ak . S t i 1 i s z t i k a i l a g  kü lön b özik  а  щёки —



ланиты, лицо —  ф и з и о н о м и я  — морда — рожа. Az учиться, учить, заниматься, 
изучать ig ék  közös j e le n t é s e  ' t a n u l ’ , de n y e lv h a szn á la tb a n  é s  vonzatban  
e lt é r n e k ,  mert a  ta n u lá s  fo lyam atára  különböző módon u ta ln a k . A ’ barna’ 
s z í n  különböző á r n y a la ta it  j e l ö l ő  m elléknevek  =*=> k a p c s o ló d á s i  k é p e ssé g e  
k o r lá to z o t t :  ( á l l a t )  бурый медведь ( t e s t )  смуглое лицо, (h a j)  каштановые
волосы, (szem ) карые гл аза , (egyéb ) коричневые ботинки, 

l e x i k a i  s z in o n im a :  =*ф szinonima
l e x i k a l i z á c i ó  [g ö r . le x ik o s  's z ó r a  v o n a tk o zó ’ + la t .  k ép ző ], 

лексикализация: a  =*=> s z ó k é s z le tb e  v a ló  b e i l l e s z k e d é s ,  k ö zszó v á  v á lá s ,
á l t a lá n o s  h a szn á la tb a  k e r ü lé s ;  morfémáknak v . sz ó sz e r k e z e te k  e lem ein ek , 
gram matikai form áinak e lh om ályosodása; p l .  с ег о  дня; как по маслу 's im á n ’ , 
'zök k en őm en tesen ', (vö . =*=» g r a m m a tik a iiz á c ió )

l e x i k o g r á f i a  [g ör . le x ik o n  's z ó t á r '  + graphó ’ ír o k ’ ] , лексикография: a 
~ s z ó tá r  í r á s t , а  =ф=> szó tá ra k  sz e r k e sz té sé n e k  e lm é le té t  é s  g y a k o r la tá t  
j e l e n t i ,  i  11. magát a  sz ó tá r ir o d a lm a t. Az e g y n y e lv ű  n y e l v é s z e t i  s z ó tá r a k  
( одноязычные словари) ugyanazon a  n y e lv e n  é r te lm e z ik  e g y -e g y  szó  
j e l e n t é s é t ;  a  k é tn y e lv ű  s z ó tá r a k  ( двуязычные с л о в а р и ) k é t n y e lv en  adják
meg a  k ie m e lt  s z ó t ,  j e l e n t é s é t ,  é r te lm e z é sé t .

l e x i k o g r á f u s  [=*=» l e x ik o g r á f ia ] ,  лексикограф: a  =*$ l e x i k o g r á f i a
e lm é le t i  é s  g y a k o r la t i  k é r d é s e iv e l  fo g la lk o z ó  n y e lv é s z ;  s z ó tá r  ír ó .

l e x i k o l ó g i a  [=*=* l e x ik a l i z á c ió  + gör . lo g o s  ’ ta n ’ ] , s z ó k é s z le t ta n ,  
лексикология: a  =*=* s z ó k é s z l e t  e g é s z é t ,  e lem ein ek  b e ls ő  ö s s z e f ü g g é s e it ,  
e r e d e t é t ,  s z ó a lk o tá s  é s  k ö lc sö n z á s  ú tjá n  tö r té n t  l é t r e j ö t t é t ,  a  t ö r t é n e t i  
f e j l ő d é s  folyam án b e k ö v e tk e z e tt  m ennyiségi é s  m inőség i v á lto z á s á t  v iz s g á ló  
tudomány. a) L e ír ó  j e l l e g ű  ( описат ельная ~) akkor, ha csupán egy
n y e lv á lla p o to t  v e sz  fig y e lem b e  (=>=> s z in k r ó n i a ) .  b) A t ö r t é n e t i  
( ист орйческая ~) a  s z ó k é s z le t  eg y es  e lem ein ek  é s  c so p o r tja in a k  k ia la k u lá s á t  
h o sszm etsze tb en  (d iak rón ik u san ) tanulm ányozza (=»=> d ia k r ó n ia ) ,  c ) Az 
á l ta lá n o s  ~ ( общая ~) a  k ü lö n fé le  n y e lv ek  s z ó k é s z le té n e k  e lem zése  során  
n y er t f e lis m e r é s e k  közös v o n á sa it  f o g l a l j a  ren d szerb e .

l e x i k o l ó g u s  [=»=* l e x ik o ló g ia ] ,  лексиколог: sz ó tö r té n é sz ;  a  =*=>
s z ó k é s z l e t ,  a =»=> l e x i k o ló g ia  k u ta tó ja , s z a k é r tő je .

l i k v i d á k  [ l a t .  l iq u id u s  'fo ly é k o n y ’ ] ,  плавные: 1. az [1 ] é s  az [r ]  
=*=> s z o n o r ik u s  m á ssa lh a n g zó k  közös neve, mert képzésük so rá n  a  lev eg ő  
m integy  á t f o l y ik  a  n y e lv  o ld a la i  mentén; 2 . e  m ássalhangzók ( [ 1 ] ,  [ r ] )
sz ó ta g k ép ző  ~ ( словообразующ ие ~) v o lta k  az ind oeu róp ai a la p n y elv b en  é s öaz 
ő ssz lá v b a n . Az indoeurópai szó ta g k ép ző  ~ h e ly é n  a  b a l t i  n yelvek ben  ur, u l ,  
i r ,  i l , az  ő ssz lá v b a n  p ed i^  r e d u k á l ta k  é s  nem szó ta g k ép ző  ~ f e j lő d t e k
k i m ássalhangzók k ö zö tt:  Xk r d -  > l i t v .  s i r d l s ,  ő s s z l .  *сьрдько  ( ' s z í v ’ ) .  A 
mai s z lá v  n yelvek ben  az [r ]  é s  az  [1 ] a cseh b en  é s  a  sz lovák b an  fo r d u l e lő ,  
az [r ]  p ed ig  a  sz lo v én b en  é s  a  szerb -h o rv á tb a n  ( ő s s z l .  Xw l 'къ , ó s z l .  влькъ , 
c se h  é s  sz lo v á k : [ v lk ] .

l o c a t i v u s :  =N=> h e ly h a táro zó  e se t
l o g i k a i  a la n y :  =>=> a lany
l o g i k a i  h a n g s ú ly :  in to n ác ió , hangsúly
l o k á c i ó :  =£=> b eszéd ak tu s-e lm é le t
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м
magánhangzó, гласные: а  ~к а  =*ф foném áknak o ly a n  h a n g te s te t  ö l t ö t t  

=*ф b e s z é d h a n g ja i, am elyeket a  s z á jü r e g  sz e r e p e  s z e r in t ,  h a n g re z g ésse l  
e j t e t t  n y ílá sh a n g k én t je llem ezh e tü n k , s  a  k e le tk e z ő  zönge m in őségét a 
to ld a lé k c s ő  sz e rv p á r ja in a k  e g y ü t te s  működéséből adódó hangm ódosító üreg  
nagysága, vmint az a ja k n y ílá s  form ája h a tá ro z  meg (=*=*• h a n g kép ző  s z e r v e k ) .  
=*=» S z ó ta g a lk o tó , s  annak leghangzósabb r é s z é t ,  a szó ta g m a g o t k é p e z i. A ~k 
a r t ik u lá c ió s  c so p o r to s ítá sa k o r  a  következő  je g y e k e t  v e s z ik  f ig y e le m b e . A) A 
n y e lv  fü g g ő le g e s  h e l y z e t e  a kemény sz á jp a d lá sh o z  v is z o n y í t v a  ( подъём ): a) 
f e l s ő  {вер хн и й  подъём.), b) k ö zé p ső  {средний подъём) n y e l v á l lá s ú  ~k. В) A 
n y e l v  v í z s z i n t e s  h e l y z e t e  {ряд) s z e r in t :  a) e l ü l  {передний  р я д ) ,  b) k ö zé p e n  
{средний ряд) é s  c ) h á tu l  {задний  ряд) k é p z e t t  ~k. C) Az a jk a k  m űködése  
s z e r in t  {по работе гу б ):  a) a j a k k e r e k í t é s s e l  {огублённы е, лабиализованны е)  
é s  b) a j a k k e r e k í t é s  n é lk ü l  {неогублённы е, нелабиализованны е) e j t e t t  ~k. (Az 
o ro sz  é s  a  magyar ~k r e n d sz e r é t  a  2o. tá b l .  m utatja  be.) A ~k a  fo ly a m a to s  
b eszéd  közben =*=» e r ő s  h e ly z e tb e n  é s  =фф g yen g e  h e ly z e tb e n  különböző  
m ódosuláson mennek k e r e s z t ü l .  (=ф=ф re d u k c ió )

20. t á b l .

Az o r o sz  é s  a  magyar magánhangzók ren d szere

A n y e lv A n y e lv  v í z s z .  
h e ly z e te e lü l s ő k ö zép ső h á tu l s ó

fü g g ő le g e s
A ja k k e r e k í té s + + +

h e ly z e te
H osszúság - + - + - + - + - + _ +

OROSZ и Ы r
f e l s ő

MAGYAR i í ü ű u ú
OROSZ e c

k ö zép ső MAGYAR [ё ] é ö ő о ó
OROSZ a

a ls ó
MAGYAR e á a



magázás, обращение на "вы": ism e r e tle n  v . (k ev ésb é ) ism ert szem ély , 
á l t a lá n o s ,  u d v a r ia s ( h iv a t a lo s )  =*ф m e g s z ó l í tá s i  módja. А "вы" sz e m é ly es  
névm ással ( f e l s z ó l í t ó  módban é s  a n é lk ü l)  é s  az ig e  tö b b es  szám 2 . szem élyű  
a la k ja iv a l  f e je z z ü k  k i mind egy , mind több s z e m é lly e l  k a p cso la tb a n : Что вы 
делаете? Иван Иваныч, идите со мной. O roszországban — а  m agyartól e l t é r ő e n  
— а  közös munkahelyen é s  szakmában d olgozók , az azonos korúak é s  neműek 
á lta lá b a n  magázódnak, k i v é t e l t  e z  a ló l  leg tö b b sz ö r  a  f i a t a lo k  j e le n te n e k .  
Leggyakrabban ők kezdem ényezik egymás k ö z ö tt  a  =*=*> t e g e z é s t .

magmondat., e lem i mondat, ядерное предложение: а  ~ok а  =*=> g e n e r a t í v  
n y e lv ta n  e l s ő  m egfogalm azásában o ly a n  e g y szerű , á l l í t ó ,  e g y -  v . k é t f ő r é s z e s  
c se le k v ő  mondatok, am elyekből f a k u lt a t ív  tr a n s z fo r m á c ió к s e g í t s é g é v e l  
az ö s s z e s  tö b b i mondat (szen v ed ő , tagadó, kérdő s t b . ) szá rm a zta th a tó . A ~ok 
k u ta tá sa  később h á tté r b e  s z o r u l t ,  v a ló sz ín ű  a z é r t ,  mert nem v o lta k  e lé g g é  
uni v e r z á l i  sa k .

magyar á t ír á s , практическая транскрипция русских слов: а  =*=$> c i r i l l  
í r á s s a l  r ö g z í t e t t  o r o sz  szavaknak (szem élynevek , f ö ld r a j z i  nevek , =*=* 
e k v iv a l e n s  n é l k ü l i  s z a v a k  s t b . ) a  l a t in  b e tű s  ír á s r a  é p ü lt  magyar á b é c év e l  
v a ló  á tk ó d o lá sa  h e ly e s ír á su n k  sza b á ly a in a k  m e g fe le lő e n . Azokat a  b e tű k e t ,  
am elyek foném a-, i 11. han gértéke e l t é r  a  m agyartó l, h a so n ló  "értékű"  
b e tű v e l ír ju k  á t  ( p l .  "ы" = " i" ). Az á t í r t  m a g á n -és m ássalhangzók  
k i e j t é s b e l i  e l t é r é s e i t ,  a  sz ó  h an gsú lyát nem j e lö l j ü k  (=*ф r e d u k c ió ,  
f o n e t i k a i  á t í r á s ) .  (A 21 . tá b l .  m utatja be az o r o sz  betűk  ~ i  m ó d já t.)

makaróni zmus [ o l .  maccheronismo 'k e v e r t ,  t r é f á s ,  l a t in o s  v o n á s’ ], 
макаронйзм: más n y e lv  o ly a n  sz a v a , k i f e j e z é s e ,  am elynek fo r m á já t, han gzását  
(tu d a to sa n ) e l t o r z í t o t t á k ,  s  íg y  az anyanyelven  í r o t t  szövegn ek  g r o te sz k ,  
humoros h a tá s t  k ö lc sö n ö z : я лёг ме куше ( f r .  s e  coucher ' l e f e k s z i k ’ ); 
p is z á ld  l e ! (o r . писать ’ í r ’ ).

második palati-aXizáció: paiataiizáció
mássalhangzó, согласные: a  =*=» foném áknak  o ly a n  h a n g te s te t  ö l t ö t t  

=*=* b e s z é d h a n g ja i , am elyeket a to ld a lé k c s ő  sz e r e p e  s z e r in t  
h a n g sz a la g r e z g é sse l v . a n é lk ü l e j t e t t  akadályhangként je llem e z h e tü n k ,  
m inőségét p e d ig  az a k a d á ly  j e l l e g e  é s  h e ly e  s z e r in t  h a tá ro zh a tju k  meg (=*=> 
h a n g kép ző  s z e r v e k ) . A mai oroszban  ö n á lló a n  nem a lk o th a tn a k  =*=> s z ó ta g o t  
(=ф=ф l i k v i d á k ) . A ~k =*ф a r t i k u l á c ió s  o sz tá ly o z á sá b a n  a  k ö v e tk ező  je g y e k e t  
v e s z ik  f ig y e lem b e: (v ö . 22. t á b l . ) :  A) A k t í v  han g kép ző  s z e r v  ( активный 
действующий о р га н ) . A ttó l  függően , hogy m ely ik  hangképző s z e r v  b i z t o s í t j a  a 
z á r t  v . a  r é s t ,  m egkülönböztetünk a ja kh a n g o k a t (=*=> l a b i a l i z á l t ) , a 
s z á jp a d lá s  e l ü l s ő ,  k ö z é p s ő  é s  h á ts ó  r é s z é n  k é p z e t t  n y e lv h a n g o k a t  
(переднеязы чны е, среднеязы чны е, заднеязычны е) (=$=$ d e n t á l i s ,  p a l a t á l i s ,  
p o s z t p a l a t á l i s ) . Az e l ü l s ő  n y e lvh a n g o k  képzésében  a k t ív  sz e rv k én t r é s z t  
v eh et: a) a  n y e lv  e lü l s ő  r é s z e  ( e g y fó k u s z ú , одноф окусны е); p l .  [ с ] ,  [ з  ]; 
b) a  n y e lv  e l ü l s ő  é s  h á ts ó  r é s z e  ( k é t fó k u s z ú , двуф бкусны е); p l .  [ш ], [ж ]. 
В) A k é p z é s  m ódja  ( с п о со б  о бр а зования). Ha az a k t ív  hangképző s z e r v  a 
p a s s z ív v a l  t e l j e s  z á r t  a lk o t ,  =ф=ф zá rh a n g o k  vagy =*=» a f f r i k á t á k  képződnek  
a t t ó l  függően , hogy a  zá r  h i r t e l e n  ( [ n ] ,  [ 6 ] )  o ld ó d ik  f e l  v . r é sb e  megy á t  
( [ ц ] ,  tч * ] ) .  Ha az a k t ív  hangképző s z e r v  a  p a s sz ív h o z  k ö z e le d ik , é s  az 
a r t ik u lá c ió s  le v e g ő  ú t j á t  ö s s z e s z ű k ít i ,  de nem z á r ja  e l  t e l j e s e n ,  s  az  íg y  
k e le t k e z e t t  r é s e n  a  le v e g ő  s a j á t o s  z ö r e j j e l  tá v o z ik , =»=> réshangok jönnek  
l é t r e  ( p l .  [<t>], [ в ] ) .  A k ö zé p ső  n y e lvh a n g o k  e se té b e n  a  r é s  a  n y e lv h á t  é s  a  
sz á jp a d lá s  k ö z ö tt  k ép ződ ik  ( [ j ] )  v. a  le v e g ő  a  n y e lv  k ét o ld a lá n  áram lik  
k i ,  mint az =*=* o ld a l s ó  hangok  e se té b e n  ( [ л ] ,  [л ’ ] ) .  Az [p] é s  az  [p ’ ] 
képzésekor  a  n y e lv  hegye sa já to s a n  p ereg , innen  a  =*=» perg ő h a n g o k  
e ln e v e z é s .  C) A h a n g sza la g o k  m űködése ( работа голосовы х с в я з о к ) .  На а 
gég efő b en  z ö r e j  k e le t k e z ik ,  zö n g é s , ha nem, z ö n g é t le n  a  hang ( з в о н к и е , 
глухіí e ) ,  de lén y eg éb en  m indk ettőn él a  z ö r e j  dom inál (=*=> z ö r e jh a n g o k ) ,  
szemben a  =*=> s z o n o r ik u s  m á ssa lh a n g zó k k a l , am elyeket e ls ő so r b a n  zö n g e



21. táb l.

Az orosz szavak á tírá sa *

Orosz
betűk

Példák
А magyar á tírá s  

módja
Példák

a Наташа а Natasa

6 Борис b Borisz

в Вера V Vera

г Архангельск g Arhangelszk

д Давыдов d Davidov

Державин

Дима
д + e, ё, и, ю, я = gy

Gyerzsavin

Gyima

e Смоленск е + msh. = е 
(k ivétel: т, д, н)

Szmolenszk

Енисей szó elején: je Jenyiszej

Катаев mgh. + e = je Katajev

-его синего -evő szinyevo

ё ёлка szó elején: jo jó l ka

Хрущёв ж, ш, щ, ч után: о Hruscsov

Потёмкин t , д , h + ё = о Potyomkin

ж Житомир zs Zsitomir

3 Зина z Zina

и Минск : i Minszk

й Куйбышев J Kujbisev

^ K iv é te l t  jelentenek az akadémiai szin tű  szabályozás (1950) e lő tt  á tv e tt 
(már meghonosodott) szavak: Ленин — Lenin, Сталин — S ztá lin , Ленинград 
Leningrád, Онегин — Anyegin, Нева — Néva; кулак — kulák, самовар 
szamovár stb .



Orosz
betűk

Példák
А magyar á tír á s  

módja
-Példák

к Октябрина k Oktyabrina

К С Максим ksz Makszim

л Олег 1 Oleg

и Маша m Masa

н Новгород n Novgorod

Нина, Няндома h  + e, ё, и, ю, я = ny Nyina, Nyandoma

о Родион 0 Rogyion

-ого Толстого -ovo Tolsztovo

п Павел P Pavel

р Прохор г Prohor

с Светлана sz Szvetlána

т Тамара t Tamara

Титов, Телегин т + e, ё, и, ю, я = ty Tyitov, Tyelegin

У УФа u УФа

ф Фома f Foma

X Шолохов h Solohov

ц Царицын c Caricin

ч Чита cs C sita

ш Шабаловка s Sabalovka

щ Щетовка, щи scs Scsetovka, s c s i

ъ съезд, подъём elk ü lön ítő  jelként: j szjezd,podjom

ы Быков i Bikov
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Orosz
betűk

Példák
А magyar á tírá s  

módja
Példák

ь чьи, Ильич J c s j i ,  I l j i c s

знать, Казань т, д, н + ь = ty , gy, ny znaty, Kazany

Гоголь, Смоль­

ный

egyéb esetben nem 

írjuk át
Gogol, Szmolnij

Э Экибастуз e Ekibasztuz

Ю Добролюбов Ju Dobroljubov

Тютчев T ,  Д, H + Ю = u Tyutcsev

я Известия Ja Izv eszty ija

Дятьково t , д , h + я = a Gyatykovo

je lle m e z . D) Az orrüreg  r é s z v é te l e  a képzésben  (участие пблости носа). На а 
kiáram ló levegő' ú t j á t  a  n y e lv c sa p  (u vu la ) e lz á r j a  ún. t i s z t á k ,  o r á l is o k ,  
=ф=> szá jhangok  képződnek, e lle n k e z ő  e se tb e n  — a lev e g ő  az orrü regen  
k e r e s z tü l  i s  áram lik  —  orrhangok, =*ф n a z á lis o k  k e le tk e z n e k . E) A
n y e lv h á t r é s z v é te le  a kép zésb en  (участие средней части спинки язы ка). А 
n y e lv h á t k ie g é s z í t ő  m ozgása n é lk ü l kemény ~kat ( твёрдые) képezünk; ha a  
n y e lv h á t a  kemény s z á jp a d lá s  f e l é  nyomódik, =ф=ф p a l a t a l i z á l t  m ássalhangzók  
jönnek l é t r e  ( нягкие ) . Folyam atos beszédben a  ~k a  hangkörnyezet h a tá sá ra  
gyakran módosulnak. (=*=* hangvá ltakozások , e x k u r z ió , re k u r z ió )

mássalhangzó-kiesés, непроизносимые согласные, падение согласных: а  
kom bina torikus =*=$ h a n g vá lt ozásoknak az  a  f a j t á j a ,  amikor b izo n y o s
m ássa lh an gzó-csop ortok  a  könnyebb k i e j t é s  érdekében  a  beszédben  
egyszerűsöd nek , m egrövidülnek: - c t h -  [ - c h - ] :  местный —  ме[сн]ый; -з д н -
[ - 3 H - ] : поздно — п о [зн ]о ; -с т е к - [ - с с к - ] :  туристский —  тури[сск]ий; 
-нц ск - [ -и с к -] :  голландский —  голла[нск]ий; -с т л -  [ - с л - ] :  счастливый —
сча[сл]ливый; -в с т в - [ - с т в - ] :  чувство — ч у [ст в ]о ; -р д п - [ —рц—]: сердце —  
с е [р ц ]е ; -лн ц- [нц]: солнце — со [н ц ]е .

matematikai nyelvészet, математическая лингвистика: tágabb érte lem b en  
а m atem atikai m odellek  é s  e ljá r á s o k  n y e lv é s z e t i  alkalm azásának ö s s z e f o g la ló  
m egnevezése (=*=> n y e lv é s z e t i  s tru k tu r a lizm u s , g e n e r a t ív  n y e lv ta n ) .  E sz e r in t  
a ~hez t a r t o z ik  minden o ly a n  irá n y za t v. i s k o la ,  m ely az a b sz tr a k t a lg eb ra ,  
a to p o ló g ia ,  a  h a lm a ze lm éle t, de e lső so r b a n  a  m atem atikai lo g ik a  
s e g í t s é g é v e l  v i z s g á l j a  a  n y e lv e t .  Szükebb érte lem b en  a  szá m ító g ép es  
n y e lv é s z e t  (program ozás, g ép i fo r d í t á s  s t b . ) é s  a  n y e l v s t a t i s z t ik a  (a  
n y e lv i  elem ek m ennyiség i v is z o n y a i,  g y a k o r isá g a , e lő f o r d u lá s i  a rá n y a i)  
j e l e n t h e t i  a  ~ e t ,  de más f e lo s z t á s  i s  l é t e z ik .

megközelítő helyesség, kvázi h e ly e s s é g  [ l a t .  q u a si * m in teg y ’ ] , квази- 
n p á e m i b H O C T b :  a n y e lv sz o k á sb ó l, az =*=* ú zu s  m eg sér té séb ő l adódó o ly a n



22 . t á b l .

Az o ro sz  m ássa lhangzók  r e n d s z e r e

A k é p ­
z é s  
m ódja

A k é p z é s  a k t í v  
s z e rv e  s z e ­

r i n t

A jakhangok E lü ls ő
n y e lv h an g o k

K özépső
n y e lv h an g o k

H á tu lsó
nye lv h an g o k

kém. lág y . kém. lá g y . lá g y kém. lá g y

Zár­
han­
gok

T is z -
ták
(s z á j
han­
gok)

F elp a tta n ó k n 6 n ’ 6 ’ T  Д т ’ Д* К г к ’ г ’

A f f r i -
káták

E gyfó-
kuszú Ц

K étfó -
kuszú 4*

Orrh. M m ’ H H*

R és-
han-
gok

Közép- 
s ő  h.

Egyf ókuszúak Ф в ф’ в ’ C  3 с ’ 3 * Й X x ’

K étfókuszúak ш ж ш’ ж'

O ld a l­
sók Л л ’

P ergő­
hangok p p ’

h ib a , am ely az id eg en  n y e lv en  b e sz é lő  számára még h e ly esn e k  tű n h et, az 
anyan yelvű  azonban n y e lv h e ly e s s é g i ,  i l l .  s t i l i s z t i k a i  szem pontból jogosan  
k i f o g á s o l j a  (" n y e lv ta n ila g  h e ly e s ,  de mi e z t  nem íg y  mondjuk").
Leggyakrabban halm azati s z in t e n ,  s t a t i s z t i k a i l a g  m utatható k i a  szövegben; 
p l.  , ha eg y  o r o sz  n y e lv ű  tanulm ányt szenvedő sz e r k e z e te k  n é lk ü l írunk meg; 
ha k ö v e tk e z e te se n  ( te h á t  fö lö s le g e s e n )  h a szn á lju k  a  b ir to k o s  (sz em é ly es )  
névmásokat (Это сказала ноя  мать. Я дала, моей сестр е  100 Ф оринтов.); ha 
t e le fo n á lá s k o r ,  tá r sa lg á sb a n  а  b e le e g y e z é s , h e ly e s lé s  k i f e j e z é s é r e  m indig a 
da s z ó t  h a szn á lju k  а  хорошо, ладно, точно, так, так-так, ага,
действительно, конечно, разунеется, понятно s tb .  h e l y e t t .

Az e l s ő  v á l t o z a t  a  p o n to s  é s  t ö k é l e t e s ,  a  m ásod ik  a  k v á z i h e ly e s  
m ondat: а) Пальто у  меня тёплое. — Мое пальто тёплое. Ь) Мать посмотрела 
мне в гл аза . —  Мать посмотрела в мои глаза, с) Пойдём ко мне в комнату. — 
Пойдём в мою комнату, d) Письмо от Саши читали в се . —  Письмо Саши читали 
в се. е )  Это рабочие с Фабрики. — Это рабочие Фабрики, f )  Шлагбаум закрыт 
(поднят, открыт). — Есть (нет) шлагбаум(а). g ) Прощу триста грамм колбасы 
"докторская". — Прощу триста граммов колбасы "докторская". Ю Сын учится в 
пятом к л а ссе . —  Сын ученик пятого класса, і )  Сердечно приветствуем Вас. — 
С большой любовью поздравляем (приветствуем) Вас. j )  Я работаю 
преподавателем в средней школе им. Эндре Ади. —  Я работаю учителем в 
средней школе им. Эндре Ади.

megnevező mondat: =*=Ф egyfó'részes mondat
megszólítás, обращение: a z t  a  szem ély t (r itk á b b a n  é l e t t e l e n  tá r g y a t)  

n e v e z i meg, a k ih ez  szó lu n k . Az ó o rosz  n yelvben  még l é t é z e t t  =>=> m e g szó lító  
e s e t .  A ~ gram m atikailag  nem k a p cso ló d ik  e g y e t le n  m ondatrészhez sem, 
s z e r v e t le n  elem  (=*=> s z e r v e t l e n  m ondattagok), v. szóm ondatot a lk o t .  A =*=* 
n y e lv i  e t i k e t t  í r j a  e lő  a  ~ szo k á so s fo r m u lá it  é s  az e z z e l  k a p c so la to s  
n y e lv ta n i ,  l e x ik a i  form ákat. A k ö z v e tle n , b a r á t i  k a p c s o la t tó l  e l t e k in t v e ,  
az o ro szo k  á lta lá b a n  utónéven  é s  =ф=> apai néven  s z ó l í t j á k  meg
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egym ást, s  ehhez =>=» te g e z é s  v . =*=> magázás J á ru lh a t: Ольга Петровна, 
дай (т е )  мне книгу на минутку! А ~ leggyakrabban tá r sa lg á sb a n , 
szép irodalom ban, je lsza v a k b a n , h ird e té sek b e n , h iv a t a lo s  ira to k b a n  é s  
m a g á n levelezésb en  h a sz n á la to s :  Вера, ты куда? Дай, Джим, на счастье лапу 
м н е ...  (Есенин). Господа депутаты, присаживайтесь! Девушки! Вы, надеюсь, 
согласны со мной. О Волга! После многих лет я вновь принёс т еб е  привет. А 
~ t é lő b eszéd b en  s a j á t o s  =ф=» in to n á c ió v a l é s  pauzával k ü lö n ít jü k  e l  a 
mondat több i r é s z é t ő l ,  Írásb an  e r r e  v e s sz ő  v . f e l k i á l t ó j e l  s z o lg á l .  A 
n y e lv já rá so k b a n  é s  a  n é p ie s  k ife je z é s e k b e n  gyakran h a sz n á ljá k  ~ ra  a  
h a n g sú ly ta la n  / а / - г а  végződő főnevek  e r ő s  red u k c ió  k ö v etk ez téb en  
m egröv id ü lt a la k já t:  Тан’ , мам’ , Пет’ , Саш’ (= Таня, мама, Петя, Саша).

m e g s z ó l í t ó  e s e t ,  v o k a tív u sz  [ l a t .  v o c a t iv u s  ’ h ív ó ’ ] ,  вокатйв, 
звательный падеж: az ó o ro sz  n y e lv  főn évragozásán ak  ese té  a m e ly e t,
f ő l e g  vm ely szem ély h ez  v a ló  fo r d u lá sk o r , annak m egszó lítá séra .
h a szn á lta k ; a) a  hímnemű fő n ev ek  eg y es  számában ( вълче, коню, отроче, 
медоу, вьрхоу) ; b) а  nőnemű fő n ev ek  e g y es  számában ( сестр о , руко, воле, 
душе, ночи) ; с) а  több i r a g o z á s i típ u sb a n  а  ~ e g y b e e s e t t  az  a la n y e s e t t e l .  А 
1 1-14 . s z .-b a n  fo k o z a to sa n  m egszűnt (megmaradt az  ukránban, a  b e loru szb an , 
a  n yu g a ti é s  a  d é l i  s z lá v  n y e lv ek b en ). A mai oroszban  csa k  néhány 
in d u la tsz ó v á  v á l t  forma ő r i z t i  meg a  ~ a la k já t :  боже! ' is t e n e m !’ , господи!
’ (uram) is te n !  ’ , отче наш ’ m iatyánk’ . F u n k ció já t az =*=» a la n y e se t  t ö l t i  be.

melléknév, ймя прилагётельное: o ly a n  sza v a k , am elyek tárgyak  szem élyek  
is m e r te tő je g y e it  j e lö l i k :  a )  tu la jd o n sá g o t , m in ő ség e t, b) más tárg y h o z ,
szem élyhez  v. fogalom hoz v a ló  v is z o n y t ,  c )  m eghatározott szem élyhez  v . á l ­
la th o z  v a ló  ta r to z á s t ,  szá rm a zá st, a) A m inőséget j e l ö l ő  ~ ( к0чественное 
~)  u ta lh a t  s z ín r e  (белый, коричневый) (=ф=> le x ik a i- s z e m a n tik a i  s z ó c so p o r t), 
t é r b e l i  e lh e ly e z k e d é sr e  é s  tu la jd o n sá g r a  ( левый, высокий), 
é rz ék sz er v e in k k e l f e l f o g h a t ó  dolgok  m inőségére ( вкусный, горячий) s tb .  
Grammatikai sa já to ssá g a i:  ( i )  fok o zh a tó  (=*-> m ellék n év  fokozása)-, ( i i )  van 
t e l j e s  é s  rö v id  a la k ja  (=»=> m elléknév  rö v id  a la k ja )  ; ( i i i )  - o / - e ,  -и  
kép zővel h a tá ro zó szó t kép ezh etn ek  (весёлый —  в е се л о , блестящий 
блестяще, зверский — зв ерск и ) : ( іѵ )  -и н (а ) , -и з н (а ) ,  - о т ( а ) , -о с т ь /-е с т ь
k ép ző v e l e lv o n t  fő n ev ek e t képezhetnek: старный —  старина, новый — 
новизна, добрый — доброта, грубый — гр убость , свежий — свеж есть; (ѵ) 
anton im ikus párokat a lk o tn a k  (=*=» antonim a ) . b )  A vona tkozó  ~ ( относілтельное 
~) k ö z v e te t t  formában —  h e ly h e z , időhöz, anyaghoz s tb .  kötődve — j e l ö l i  a 
tu la jd o n sá g o t , v isz o n y t:  городской, осенний. железный, научный. с )  А
b ir to k o s  ~ t  (притяжательное ~ )  az a lá b b ia k  s z e r in t  képezzük: / і /  hím - é s  
nőnemű szem ély t j e l ö l ő  fő n ev ek b ő l -о в /е в , i  11. -ин/-ы н k ép ző v e l: отцов
(лом ), учителева (кн ига), мамин (стак ан ), сестрицын (ключ); / і і /
le g tö b b sz ö r  á lla tn e v e k b ő l - j -  k ép ző v e l: олений (р о г ) , лисья (н ор а), коровье 
(м асло); de: девичья (фамилия). Az / і /  t íp u s ú  szavak  a  tá r s a lg á s i  s t í lu s b a n  
h a szn á la to sa k , de eg y re  inkább f e l v á l t j a  ők et a  b ir to k o s  e s e t :  дом отца, 
книга учителя, стакан мамы. А vonatkozó é s  а  b ir to k o s  ~ek nem fokozhatok , 
e lv o n t  fő n ev ek et nem k ép ezh etn ek  é s  nem a lk o tn a k  anton im ikus párok at. A ~ 
á lta lá b a n  a  fő n év  =ф=» j e l z ő j e ,  töb b n y ire  e l ő t t e  á l l ,  m egegyezik  v e le  
nemben, számban é s  e s e tb e n  (=>=» e g y e z te té s ) .  A m in őséget j e l ö l ő  é s  a 
vonatkozó ~ek végződésük  a la p já n  leh etn ek  =*=*> kemény tövű  m elléknevek , 
lá g y  tövű  m elléknevek. A ~ t e l j e s  a la k ja  a  mondatban leggyakrabban je iz ő k é n t  
s z e r e p e l ,  de h a szn á lh a tó  á llítm á n y k é n t  i s .  Rövid a lakja , c sa k  a  m inőséget 
j e l ö l ő  ~nek van, é s  c sa k  á l lí tm á n y i  szerep b en  h a s z n á la to s . K iv é t e l t  képez 
néhány á lla n d ó s u lt  s z ó k a p c s o la t ,  fra zeo ló g izm u s ( p l .  идти по добру, no 
здор ов у) . A ~ szám, e s e t  é s  nem s z e r in t  v á l t o z ik .  (=*=» m elléknév  ragozása)

m e l l é k n é v  f o k o z á s a ,  стёпени сравнёния имён прила^тельных: а
m inőséget j e l ö l ő  m ellék n év  ( é s  a  b e lő le  k é p z e tt  h a tá ro zó szó )  o ly a n
gram matikai k a te g ó r iá ja , am ely a  tu la jd o n sá g  m e g je le n é s i fo k o z a ta it  j e l ö l i
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ö s s z e h a s o n l ítá s  c é l j á b ó l  v. a n é lk ü l. 1. A la p fokban (положительная стёпень) 
ö s s z e h a s o n l ítá s  nem tö r té n ik ,  te h á t  a  tu la jd o n sá g  m értéke  nem f e je z ő d ik  k i:  
острый (нож), чистая (бум ага) широкое (окно). 2. А kö zép fo k  ( сравнительная 
стёпень) а  k é t ö s s z e h a s o n l í t o t t  tu la jd o n sá g  közül a  nagyobb m értékűt j e l ö l i  
(=ф=ф h a s o n l í tá s ) .  K ife je z h e tő  s z in t e t i k u s  formává.!, i l l .  =*ф a n a l i t i k u s  
formává.!. A) A s z in t e t i k u s  (e g y s ze rű )  a lakok  az a la p fo k ú  m ellék n év  tö v éb ő l  
a lk o th a tó k  meg - e ,  - е е / - е й ,  -ше k ép zővel: красивее, красивей, моложе, хуже, 
больше, а) А - е е  képző а  leg p rod u k tívab b  v a r iá n sa  az - е й , am ely t á r s a lg á s i  
s z ín e z e tű ,  b) Az #=» im p ro d u k tív  ^e képzőt а  / г ,  x, д , т ст , в / - г е  végződő  
m ellék nevek nél h a sz n á ljá k , s  közben k ö te le z ő  =*=> tö r té n e t i  
hangvá ltakozások  lépnek f e l  /ж , ш, ч, щ, в л /: тугой —  туже, сухой —  суше, 
молодой —  моложе, крутой —  круче, густой — гуще, дешёвый —  дешевле. А 
tő b ő l а  / к /  k ie s ik :  низкий — ниже, короткий — короче, редкий —  реже, d) 
А маленький, плохой, хороший m ellékneveknek =*=* s z u p p le t i v  izm ussa l 
képezzük a  középfokát: меньше, хуже, лучше. е )  А középfokú a lakh oz  
k ap cso lód hat а  по- ig e k ö tő , am ely а  t á r s a lg á s i  s t í lu s b a n  a  tu la jd o n sá g  
nagyobb fo k á t em eli k i:  (комнаты) побольше, (люди) помоложе, . В) Az 
a n a l i t i k u s  ( ö s s z e t e t t ) a la ko k  а  более szó b ó l é s  a  m ellék n év  a la p fo k á b ó l  
á lln a k  (=»=> antoním ia  e s e té n :  н е н е е ) : более (менее) красивый, более (менее) 
умный. E zeket а  form ákat á lta lá b a n  az í r o t t  n yelvben  h a szn á ljá k . (А хболее  
лучше t íp u sú  középfok  az  iro d a lm i normán k ív ü l e s i k . ) 3. A fe l s ő fo k  
(превосходная степень) több  ö s s z e h a s o n l í t o t t  tu la jd o n sá g  k özü l a  legnagyobb  
m értékűt j e l ö l i .  A) A s z i n t e t i k u s  formák képzői: -айш -/-ейш ~: красивейший, 
величайший. Ha az a la p sz ó  tö v e  / г ,  к, x / - r a  vég ző d ik , а  képző -айш -, é s  
г/ж , к /ч , х/ш h a n g v á lta k o zá s lé p  f e l  (тихий —  тишайший, строгий — 
строжайший). K iv é te l:  высокий, —  высший, низкий — низший, хороший — 
лучший; плохой — худший. А s z in t e t ik u s  f e l s ő f o k  e lm é le t i l e g  minden 
tu la jd o n sá g o t  j e l ö l ő  m ellék n év b ő l k épezhető , de g y a k o r la t i la g  c sa k  50-60  
m ellék név  i ly e n  a la k já t  h a sz n á ljá k . Azok a  mondatok, am elyekben f e ls ő f o k  
s z e r e p e l ,  különböző módon ép ü lh etn ek  f e l :  / і /  a  fő n év  e lö l j á r ó s z ó  n é lk ü li  
b ir to k o s  e s e té v e l:  Озеро Байкал — глубочайшее озеро мира; / і і /  а  в 
e lö l j á r ó s z ó v a l  + e lö l j á r ó s  e s e t t e l :  Озеро Байкал — глубочайшее озеро в 
мире, / і і і /  Az из e lö l j á r ó s z ó v a l  + b ir to k o s  e s e t t e l :  Озеро Байкал — 
глубочайшее из озёр  мира, / і ѵ /  А среди e lö l j á r ó s z ó v a l  + b ir to k o s  e s e t t e l :  
Озеро Байкал глубочайшее среди озёр  мира. В) Az a n a l i t i k u s  a laknak  négy  
v á l t o z a t a  van: а ) самый + a la p fo k  (n e u t r á l is  form a): самый молодой, самый 
большой; b) наиболее + a la p fo k  ( í r o t t  n y e lv ):  наиболее честный, наиболее 
организованный; с )  k ö zép fo k  + в с е х /вс е го  ( t á r s a lg á s i  form a): добрее всех, 
лучше в сег о ; d) нет + k ö zé p fo k  ( tá r sa lg á sb a n ):  нет ничего сильнее дружбы. 
4 . А v isz o n y la g  r itk á n  h a s z n á la to s  tú lz ó fo k  (чрезмёрная) m e g e r ő s ít i  а 
f e l s ő f o k  j e le n t é s é t  (наи- + s z in te t i k u s  f e l s ő f o k ) : наисложнейший, 
наимоднейший, наилучший (v ö , ‘ l e g e s . . . * ) .  Az / о / - г а  végződő, tu la jd o n sá g o t  
j e l ö l ő  h a tá ro zó szó k  ugyanúgy fokozhatok , mint a  m elléknevek: (cménenu 
сравнёния нарёчий): k ö zé p fo k  —  (По)больше читай! Пой громче! f e l s ő f o k  —  
[ r é g ie s ,  r itk á n ] Строжайше предупреждаю Вас! Покорнейше прошу!; Дождь, как 
правило, больше всего д остаётся  плечам. Он ответил наиболее полно.

m e l l é k n é v i  i g e n é v ,  пpичácтиe: az ig e  nem szem élyragozha tó  
a la k ja ih o z  ta r to z ó  s z ó , am ely a  c s e le k v é s t  v. á l la p o t o t  úgy j e l ö l i ,  mint 
szem élynek , tárgynak b izo n y o s időben  m egjelenő tu la jd o n sá g á t . A ~nek 
vannak ig e i  k a te g ó r iá i ( id ő , i g e fa j ,  ig e s ze m lé le t, vo n za t, l e h e t  tá rg ya s  é s  
tá rg y a tla n , v is s z a h a tó ) ,  i l l .  m ellékn év i tu la jd o n sá g a i (nem, szám, e se t;  
j e l z ő i  szerep b en  e g y e z te té s ) .  A 23. tá b l.  s z e m l é l t e t i ,  hogy a =>=> 
fo lya m a to s igébő l (F) é s  а  =*ф b e fe j e z e t t  igébő l (B) m ilyen  ~ek é s  hogyan 
képezhetők .



23. tá b l .

A m elléknévi igenév f a j t á i  és  képzése

Tárgyas é s  t á r ­
g y a t la n  igék

C selek v ő  m ellék n év i ig e ­
név

Szenvedő m e llék n é v i ig e ­
név

j e l e n  idő múlt id ő j e l e n  idő múlt idő

F читать читающий читавший читаемый /читанный/

В прочитать — прочитавший — /прочитанный

F сидеть /
С И Д Я Щ И И сидевший — —

В посидеЧъ — посидевший — —

1. A c se le k v ő  je l e n  id e jű  ~ e t  a  j e le n  id ő  tö v é b ő l (=>=» ig e tö v e k )  képezzük  
—УЩ—/ —ющ— ( I .  ra gozás) v . -а щ -/-я щ - képzővel ( I I .  r a g o zá s ):  пиш-ущ-ий ( ’ az  
í r ó ’ , ’ a k i í r ’ ) ,  чита-ющ-ий, говор-ящ -ий, леж -ащ-ий. K iv é t e l t  képez az  
ó o ro sz  n y e lv b ő l megmaradt néhány ~ i forma: сто я ч ая  в о д а  ' á l l ó v í z ’ , тек у чая  
вода  ' f o l y ó v í z ’ , л ету ч ая  мышь 'd en evér' s tb .  2. A c se le k v ő  m últ id e jű  
~ —ВЩ—/ —Щ— k ép ző je  a  fo ly a m a to s  v. b e f e j e z e t t  ig e  múlt id e jé n e k  a  tö v éh ez  
k a p cso ló d ik  (magánhangzóra végződő tő  u tá n ): /п р о /ч и т а -в ш -и й  ( ’ aki
o l v a s o t t ’ , ’ ak i e lo l v a s t a ’ ) ,  выполни-вш-и й , отдохну-вш -и й : (m ássa lh angzóra
végződő t ő  u tá n ): нёс-ш -и й , рос-ш -ий , умер-ш-и й . kivételek: a )  a  fő n é v i  
ig en év  tö v é b ő l:  исчезну-вш -ий . свергну-вш -ий . мокну-вш -ий: b )  k e t t ő s  
formák: мок-ш-ий, мокну-вш -ий, сохну-вш -ий, сох-ш -ий . зам ёр зн у -вш -и й ,
зам ёр з-ш -и й ; с )  а  j e le n  id ő  tö v é b ő l ( -с т и  é s  - с т ь  végű  ig ék ) -щ - k ép zővel:  
вед -ш -ий , расцвет-ш -ий  (de: укра-вш -ий. се-вш -и й . упа-вш -ий . е -в ш -и й ) ; d) 
az идти ig é b ő l:  шедший, пришедший. 3. А szenvedő  j e l e n  id e jű  ~ csa k  a
tá r g y a s , fo ly a m a to s ig é b ő l képezhető  az - е м - / - о м -  ( I .  r a g o zá s) é s  az -и м - 
( I I -  r a g o zá s) k ép ző v e l: и зу ча-ем -ый ( ’ am it tanulm ányoznak’ ) ,  н ес-о м -ый,
люб-им-ый. Sok e g y szó ta g ú  fo ly a m a to s tá rg y a s  ig é b ő l nem a lk o th a tó  meg e z  az  
a la k  ( бри ть , м ять, мыть, ж дать, жечь, е с т ь , крыть, пить s t b . ) ,  de ig e k ö tő s  
form ájukból képezh ető  (ожидаемый, накрываемый). 4. A szenvedő  m últ id e jű  
~ e t a  tá r g y a s  b e f e j e z e t t  v . az e g y sz e m lé le tű  ig e k ö tő  n é lk ü l i  fo ly a m a to s  ig e  
múlt id e jén ek  tö v e  + az  - н н - ,  -е н н - ,  - т -  képző a lk o t j a ,  a ;  Ha a  fő n é v i  
ig en év  -алъ, - я т ь ,  - е с т ь ,  - о в а т ь , -е в а т ь  végű -н н -  а  képző, а  h a n g sú ly  egy  
sz ó ta g g a l e lő b b re  ( v i s s z a f e l é )  k erü l: п б сл а-н н -ый. прбда-н н-ый.
с б зд а -н н -ый. b ) kz  -и т ь ,  - т и , -ч ь ,  - с т ь  végű ig ék b ő l - е н н -  k ép ző v e l az  
e g y sz er ű  jö v ő  id ő  tö v é b ő l:  и зу ч -ен н -ый, п р и н ес -ён н -ый. п ри вед -ён н -ый. Az 
~ить» ~чь végű ig ék n é l =ф=» tö r té n e t i  h angvá ltakozások  fo rd u ln a k  e lő .  c )  
~т~ э. képző az a lá b b i t íp u s ú  ig ék  e se té b e n : - н у -  ( з а в ё р н у -т -ый,
п оки н у-т-ы й ) ; -о т ь  (п р о п о л о -т -ый. к о л о -т -ы й ) : -е р е т ь  ( з а п е р -т -ый,
п р о т ё р -т -ы й ) ; e r e d e t i l e g  e g y szó ta g ú , -и , - а ,  - я ,  -ы, - е ,  - у  tő v ég ű  ig ék  
(б и -т -ый, н а ч а - т - ый, в з я - т -ый, о д е -т -ый, о б у -т -ы й ) . А c s e le k v ő  ~eknek csak  
t e l j e s ,  a  szenvedőknek t e l j e s  é s  rö v id  a la k ju k  van. Az u tób b iak  m egegyeznek  
a =*=> m ellékn év  rö v id  a la k já v a l.  A t e l j e s  a la k ú  ~ek a  =*=> m ellékn év  
ragozása  s z e r in t  k ép ez ik  e s e t e ik e t ;  j e l z ő i  szerep b en  a  j e l z e t t  sz ó v a l
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e g y e z te t jü k  nemben, számban é s  e se tb e n , míg a  r ö v id  a la k o t  c sa k  nemben é s  
számban e g y e z te t jü k  (=*=> e g y e z te té s ) .  Néhány ~ s z ó f a j t a  m egváltozhat (=»=> 
s z ó fa j i  á tc sa p á s).  A =>=> m e llék n év i ig en ev es  s z e r k e z e t  gyakori az  o ro sz  
í r o t t  n yelvben , s  m ivel ta r ta lm ila g  é s  s z e r k e z e t i l e g  tö m ö r ít i  a 
m ond anivalót, magyar n y e lv i  szem pontból =*=> m ellék n év i igeneves
mondat rö v id íté s b e n  h a szn á ljá k .

m elléknévi igeneves m ondatrövid ítés, употребление npMHácTHoro обо­
рота: az  o ro sz  í r o t t  nyelvb en  ig e n  gyakran h a s z n á la to s  =ф=ф m e llé k ln é v i
ig en ev es  s z e r k e z e t  — magyar e k v iv a le n sé h e z  v is z o n y ítv a .  A ~ u gy a n is  a 
m ondanivaló s a j á t o s  ta r ta lm i é s  form ai s ű r í t é s e ,  am ely magyarra le g tö b b sz ö r  
fő n e v e t  b ő v ítő  j e l z ő i  =*=> a lá r e n d e lt ö s s z e te t t  m ondattal fo r d í t h a t ó .  A) A 
j e l z e t t  sz ó  e l l ő t t  á l l ó  ( p r e p o z i t ív )  s z e r k e z e te t  r e n d sz e r in t  ugyan így  —  
e g y sz e r ű  m ondattal —  fo r d ít ju k :  Она говорит о решённой за д а ч е . ’ А
m ego ld ott f e la d a t r ó l  b e s z é l ’ . В) А j e l z e t t  sz ó  u tán  á l l ó  s z e r k e z e t e t  (=*«=> 
p o s z tp o z i t í v ) , ha k ev és bővítm ényből á l l ,  f o r d íth a t ju k  eg y sz er ű  m ondattal 
(Студенты, решавшие задачи, очень устали. ’ А fe la d a to k a t  megoldó h a llg a tó k  
nagyon e lfá r a d ta k ’ ) ,  de a  b o n y o lu lta b b  m ellék n év i ig e n e v e s  s z e r k e z e t  v a ló d i  
~ : Деятельность демократических клубов — своеобразная массовая работа,
охватывающая всё больше молодых людей. ’ А dem okratikus klubok tev ék en y ség e  
s a j á t o s  tö m eg sze r v ez e ti munka, amely egyre több f i a t a l t  ragad m agával. ’ — 
Вопросы, связанные с уборкой винограда комбайном, интересуют в сех  
сотрудников нашего исследовательского института. 'Azok а  k érd ések , amelyek 
а s z ő lő  kombájnnal tö r té n ő  b e ta k a r ítá sá v a l k a p cso la to sa k , k u ta tó in té z e tü n k  
valam ennyi munkatársát é r d e k l i k . ’ Az e g y e z t e t e t t  m ellék n év i ig en év  h e ly e t t ,  
te r m é sz e te se n , az o ro sz  mondatban i s  h a szn á lh a tju k  а  который ( ‘a k i ,  ami, 
a m e ly ')  =*ф kö tő szó  szerepű, s z ó t  é s  az ig e  sz e m é ly ra g o z o tt  a la k j á t .

m elléknévi igeneves szerk ezet, причёстный оборот: a  m ellék n év i 
ig en év  é s  a  h o zzá ta rto zó  szavak: найденные в книге опечатки, близко стоящий 
ко мне человек. На а  bővítm ény а  j e l z e t t  sz ó  e l ő t t  á l l ,  akkor nem teszü n k  
v e s s z ő t ,  ha utána, v e s s z ő t  írunk: прочитанные учениками книги; книги,
прочитанные учениками. А m e llék n év i ig en év  m egegyezik  а  j e l z e t t  sz ó v a l  
nemben, számban é s  e se tb e n  (=#=* e g y e z te té s ) .  A ~ ta r ta lm ila g  é s  
s z e r k e z e t i l e g  tö m ö r íti a  m ond anivalót, e z é r t  — magyar n y e lv i  szem pontból 

m ellékn év i ig en eves m o n d a trö v id íté s t  a lk o t .  S z e r e p e lh e t  az =*=> 
e l k ü l ö n í t e t t  m ondatrészek  k ö z ö tt:  Список, составленный нами, староста
передал профессору. Ученик, составивший список, отнёс его  завучу.

m elléknév ragozása, склонёние имён прилагательных: а  t e l  j e s  a la k ú  =n> 
m elléknévnek  a  =*=> sz ó sz e r k e z e tb e n , i  11. а  =*ф mondatban h a s z n á lt  =n» 
nem, e s e t ,  szám  k a te g ó r iá ja  s z e r in t  v á lto z ó  =*=> paradigmat ik u s  a la k j a i .  
=*=» Függőszóként a  fő sz ó v a l e g y e z te t jü k  nemben, számban é s  e se tb e n  (=*=>
e g y e z te té s ,  j e l z ő ) .

m e g j e g y z é s e k  a 2 4 . t á b l . - h o z . I .  A  r ö v i d í t é s e k :  К .  T. = =»=> k e m én y tö vű
m e llé k n é v ,  L. T. = =*=* lá g y tö v ü  m e l lé k n é v : V. H. = v é g h a n g s ú ly o s . 2 . A
m e llé k n ev ek n ek  á l l a n d ó  h a n g s ú ly u k  v an ; le g g y a k ra b b a n  tó 'h a n g s ú ly o s a k . 3. 
Hím- é s  s e m le g é s  nem ( t á r g y -  é s )  b i r t o k o s  e s e t é b e n  a z  - o r o / - e r o  v ég z ő d é s  
e j t é s e :  [ - ъ в ъ ] ,  [ - ь в ъ ] ,  [ - б в ъ ] .  4 . A kem ény tövü  " к " ,  " г " ,  "х" tó 'végzó 'désű  
m e llé k n e v e k  e g y e s  szám ú a l a n y e s e té b e n  é s  tö b b e s  szám ú a l a k j a i b a n  "ы" 
h e l y e t t  “и" b e t ű t  í r u n k :  высбкий. с т р б г и е , с т р б ги х . 5 . Az "ш "-ге  é s  " ж " -ге  
végződő  k em ény tövű  m e llé k n e v e k  tö b b e s  szám ú a l a k j a i b a n  "и" b e t ű t  í r u n k ,  de 
[ы] h a n g o t e j t ü n k :  свеж ие —  св ёж [ы ]е , большими —  больш [ы]ми. А -цый végű  
m e llé k n e v e k b e n  а  "ц" u t á n i  "ы" megmarad: куцый, куцым, куцы х, б . M indhárom 
nemű, su so g ó  m á s s a lh a n g z ó ra  végződő  ("ж " , "ш", "ч " , "щ") m e llé k n é v  eg y e s
szám ában , fü g g ő  e s e t e k b e n  h a n s ú ly o s  h e ly z e tb e n  " o " , h a n g s ú ly ta la n b a n
"e" b e t ű t  í r u n k :  о болыпбм, о болыдбй; о свёж ем, о св еж ей . А "ю" h e l y e t t  
m in d ig  " у " , а  "я"  h e l y e t t  p e d ig  "а "  á l l :  го р я ч а я , горячую ; рыжая, рыжую. На 
а  m e llé k n é v  é l ő r e  v o n a tk o z ik  (= ^  é l ő - é l e t t e l e n  k a t e g ó r ia )  a  t á r g y e s e t  а
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b i r t o k o s  e s e t t e l ,  h a  é l e t t e l e n r e  — a z  a l a n y e s e t t e l  e g y e z ik  meg ( k i v é t e l :  
n ő -  é s  sem leg esn em ű  e g y e s  szám ú m e llé k n é v ) . 8. A nőnem ű, e g y e s  szám ú 
-о ю /-ею  a l a k  r é g i e s ,  k ih a ló b a n  v an ; a  ( n é p ) k ö l té s z e t b e n  é s  a  n é p n y e lv b e n  
még h a s z n á l a t o s .  9. A kem énytövű  ( a )  t í p u s  s z e r i n t  r a g o z ó d n a k  a  k ö v e tk e z ő  
névm ások: самы й, каждый, всяки й , оный; а  первый, червёрты й , пятый t í p u s ú  
sorszám nevek -, l á g y tö v ű  а  TpéTHú, лисий ( т р е т ь -е г о ,  т р е т ь -е м у )  s t b .  ; а  (Ь )  
o s z lo p  s z e r i n t  ra g o z ó d n a k  а  m e llé k n é v i  ig e n e v e k ;  a  v é g h a n g s ú ly o s  ( с )  
t íp u s h o z  s o r o l j u k  а  та к б й , таковбй , инбй, другбй , люббй, n é v m á so ka t é s  a  
в торб й , ш естбй , седьм бй , восьмбй s o rs z á m n e v e k e t;  а  g y ü jtő sz á n m e v e k n e k  c s a k  
tö b b e s  szám uk  v an : ( a j - t í p u s :  ч е т в е р о , п я тер о , ( b ) - t í p u s :  д в о е , т р о е . Іо .  А 
мой, тв о й  ( c j - t í p u s ú  hím nemű b i r to k o s  névm ás  f ü g g ő e s e te k b e n  a  ( b j - t í p u s t  
k ö v e t i :  ( м о е гб . м о егб , моему, моим, моём; мои, моих, м оих, моим, моими, 
моих) . Nőnemben: м о я , мою, моёй, м оей. . . ;  мои, моих. А наш é s  а  ваш
r a g o z á s a :  наш, наш его, наш его, нашему. . . ; наши, наших. . . ;  наш а, наш у.
наш ей. . .

24. t á b l .

А m e llék n é v  r a g o z á s a  (a z  í r o t t  n y e lv b e n )

E gyes szám T öbbes szám

E Hímnem Nőnem Sém i. nem

e
t

T
í
P-

K.T.
(a )

L.T.
(b)

Ѵ.Н.
(с )

К.Т
(а )

L.T.
(Ь)

Ѵ.Н
(с )

К.Т.
(а )

L .T .
(Ъ)

Ѵ.Н.
(с )

К.Т.
(а )

L .T .
(Ь)

Ѵ.Н.
(с )

A. -ый -ий -о й - а я - я я -а я -о е -е е -о е -ые -и е -ые

T. -ый
-o ro

-ий
-е го

- о й
-о г о -ую -юю -ую -о е -е е г-о е -ые

-ых
-и е
-и х

-ые
-ых

B. -o ro -е го /-о г о -о й -е й -о й -о го -е го -о го -ых -и х -ых

R. -ому -ему -ом у -о й - е й г . -о и -ому -ем у -ом у -ым -им -ым

Eszk. -ЫМ -им -ым -о й
-ою

-е й
-ею

-о й
-ою -ым -им -ым -ыми -ими -ыми

É l j . -ом -ем /-ом -о й -е й <. -ои -ом -ем -ом -ых -и х -ых

melléknév rövid a lak ja , кpáткaя Фбрма имени п р и д а е т е  льного: а
m inőséget j e l ö l ő  t e l j e s  a la k ú  m elléknév v é g ző d ése i n é lk ü l,  v a g y is  a 
m ellék n év i s z ó tő ,  i l l .  a  h o z z á k a p c so lt  "-a" é s  "-o", nemre é s  a  tö b b es  
szám ra u ta ló  "-ы/-и" vég ző d és: новый — н о в ,-а ,-о -ы , тихий —
т и х , - а , - о ,  -и . А m ellékn év  t e l j e s  a la k já t  (полная форма имени. 
npunazámenbHOBo) j e l z ő i  é s  á ll í tm á n y i  szerepben  egyarán t h a szn á lju k : Тёплый 
день. Лень был тёплый. А ~ á ll í tm á n y i  fu n k c ió t  t ö l t  be (nem ra g ozh ató ; nem 
é s  szám k a te g ó r iá ja  van): Он болен . Она больна. Они больны. А ~ já t  а  t e l j e s  
a la k b ó l képezzük; а )  а  v ég ző d ések  e lh a g y á sá v a l:  молод/ой — молод, мoлoдá, 
мблодо, мблоды; b) а  v ég ző d ések  e lh agyásán  túlm enően, а  hímnemű ~nak

110



tö v éb en  (a  könnyebb k i e j t é s  m ia tt )  =*=* fu tóhangok  je le n h e tn e k  meg (vö . 25. 
t á b l . ) . c )  А -нный végű m ellék nevek  r ö v id  himnemű a la k ja  -н ен  v . - е н : 
длинный —  длинен, длиннёі, длинно, длинны; обыкновённый —  обыкновёнен, 
ogbiKHQBéHHa, обыкновённо, обыкновённы. N incs rö v id  a lak ju k : / і /  az - л -
képzős m ellékneveknek (a  ~ eg yb eesn e  az a la p ig e  múlt id e j é v e l ) :  отсталый, 
бывалый, горелый; / і і /  az  - с к - ,  - о в - /е в -  képzős m ellékneveknek: дружеский,
передовой; / і і і /  néhány (m eta fo r ik u s) s z in t  j e l ö l ő  m elléknévnek: голубой,
розовый, кофейный, коричневый, Фисташяковый, сиреневый, Фиолетовый s tb . А 
~nak é s  t e l j e s  a la k ján ak  h a sz n á la tá v a l k a p c so la to s  le g fo n to sa b b  tu d n iv a ló k :  
A) A ~ á lta lá b a n  az =*=» í r o t t  n y e lv i  s t í lu so k b a n  s z e r e p e l  á llítm á n y k é n t ,  
míg a  t e l j e s  a la k  a  t á r s a lg á s i  s t í l u s r a  je lle m z ő . B) Á llítm á n y i szerep b en  
csa k  r ö v id  alakban h a szn á la to sa k : должен, обязан, вынужден, со гл а сен , рад, 
готов, способен , намерен, достоин, благодарен, виден, виноват, доволен, 
жив, знаком, похож, прав, сыт, уверен. С) На а  m ellék n év  á llítm á n y k én t  
s z e r e p e l  é s  m e l le t t e  függő  =*=> tá rg y  á l l ,  csa k  a  r ö v id  a la k o t  te h e tjü k  a 
mondatba: Россия богата нефтью. Улица узка для машин. Кинига интересна тем, 
что в ней много документальных материалов. D) А ~ néhány e se tb e n  id ő sza ko s, 
id e ig le n e s ,  míg a  t e l j e s  a la k ja  á llandó  tu la jd o n sá g o t  j e l ö l :  у  него руки 
чистые ’ а  keze (m ost) t i s z t a '  мать была больна ’ az anya b e te g  v o l t ’ ; 
лицо у  него чёрное ’ az a rcb őre  f e k e t e ’ ; лицо у  него черно ’ az a r ca  f e k e t e ’ . 
А t á r s a lg á s i  s t í lu s b a n  a  kü lön b ség  néha elm osódik: Ты совсем  больной, иди 
домой! Мама, дай чего-нибудь поесть , я такая голодная.

m e l l é k n é v  t e l j e s  a l a k j a :  melléknév rövid alakja
m e l l é k n é v v é  v á l t  s z a v a k :  =** szófaji átcsapás
m e l l é k s z ó e l e m :  szóelem

25 . t á b l .

F utóh an gok  a  himnemű r ö v id  a la k o k  k é p z é sé b e n

Mikor? Futóhangok P éldák

-к -  é s  - г -  képző e l ő t t ,  
kemény m ássalhangzók u tán "o" узок ( у з к а ) , 

крепок (крепка) 
долог (долга)

-к -  képző e l ő t t ,  lá g y  é s
-> su so g ó  m ássalhangzók u tán "e" боек (бойка) 

горек (горька) 
тяжек (тяжка)

-H - képző e l ő t t "e"
9 /

болен (больна) 
беден (бедн а) 
спокоен ( спокоійна)

Három szóban  - л -  képző e l ő t t "e" светел  ( светла) 
тёпел (тепла) 
кисел (кисла)

S zó v ég i / р /  e l ő t t  k é t  szóban ”ё" хитёр (хитра) 
остёр (остр а)
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m elléren d elt ö s s z e t e t t  mondat, сложносочинённое предложёние: o ly a n  
ö s s z e t e t t  mondat, am elynek a lk o tó r é s z e i  m e llé r e n d e lő  k ö tő szó v a l  
kap cso lód nak  egymáshoz, a  m ondategységek ö n á lló sá g a  nagyobb, m int az  =ф=ф 
a lá r e n d e lt  ö s s z e te t t  mondatok e se té n ;  a  ~ le h e t  n y í l t  é s  z á r t  s z e r k e z e tű  
{=$=> ö s s z e t e t t  mondat). A tagm odatok k a p cso ló d á sa  é s  j e le n t é s e  a la p já n  a 
~okat hagyományosan á lta lá b a n  ig y  o s z t já k  f e l :  1. A k a p c so la to s  ~ 
(соединительное ~ ) to v á b b fű z i a  m egkezdett g o n d o la to t é s  újabb r é s z le t e k k e l  
e g é s z í t i  k i .  K ötőszavai: a ) eg yesek  (С юга подул тёплый ветер, и последний 
снег сошёл _ на полях); Ъ) párosak  (Ни стрелы не летали, ни пушки не 
гремели); az и k ötőszó  =*=> e g y id e jű sé g é t  ѵ. kü lönböző  id e jü s é g é t  f e j e z  
k i .  А не т о л ь к о .. . но и páros k ö tő szó  fok o zó  értelm ű : Не только студенты  
убирали яблоки, но и школьники работали в яблочых садах. 2. V á la sz tó  ~ 
(разделит ельное ~): m ondategységei kü lönböző  tarta lm úak;  a  k é t á l l í t á s  v. 
l e h e t ő s é g  közül csak  az e g y ik  érv én y es, i  11. v á la s z th a tó . K ö tőszava i: a) 
eg yesek  ( или) ,  b) párosak  (и л и .. .  или, л и . . . ли, либо. . . либо, т о . . .т о ,  не 
т о . . . не то , то л и .. .т о  л и ). J e le n té s e  a la p já n  le h e t :  а )  k é t  esem ényt 
k ö lc sö n ö sen  k izá ró :  не то было раннее утро, не то наступил вечер; Ь) 
id ő b e l i  egym ásutániságot k i f e j e z ő :  То Флейта слышится, то будто Фортепьяно.
3. E l l e n té t e s  ~ (противительное ~ ):  az e l s ő  r é s z  ta r ta lm a  e l l e n té tb e n  van 
a z z a l ,  am it a  második r é s z  k i f e j e z .  Az a  k ö tő sza v a s  ~ok r e n d sz e r in t  
szem beál 1 ító -ö ss ze h a so n l í t ó  j e le n té sű e k :  Он улыбнулся, а  она весело  
засм еялась. А но k ö tő szó  szem b en á llá s t  f e j e z  k i:  Он не видел в этом  
ничего особенного, но Люба была очень рада. А за т о , но зато az e l l e n t é t e t  
f e lo ld ó  ~okban a z er ep e l:  Лось ушёл, зато  рядом раздавался звук, 
производимый каким-то живым и, вероятно, слабым существом (П олевой). Az 
однако az  Í r o t t  s t í lu s o k r a  je lle m z ő , k o r lá to zó  érte lm ű: Мне стало как-то 
г р у с т н о .. . ;  оданко ж что-то похожее на смех зашевелилось в моей душе 
(Д остоевский). K orlá tozó  j e le n t é s b e n  h a s z n á la to s  а  t á r s a lg á s i  s t í lu s b a n  а 
только чуть-чуть шевелились брови. А t á r s a lg á s i  s t í lu s b a n  а  f e l t é t e l  
á rn y a la tá n a k  k i f e j e z é s é r e  s z e r e p e l  az а  т о , а  не то , не то: Пиши домой 
чаще, а  то папа будет беспокоиться. Уходи-ка ты домой, говорит, 
а  не то как налечу, говорит, растопчу и проглочу! 
(Чуковский). 4 . Magyarázó ~ (пояснительное ~):  а  m ásodik t a g j a  az e lső b e n  
k i f e j e z e t t  ta r ta lm a t okának, előzm ényének m egnevezésével k ö z e le b b rő l  
m e g v ilá g ít ja ,  i l l .  h e ly r e ig a z í t j a  (то е ст ь , а  именно): Время стояло 
благоприятное, то есть было темно, слегка морозно и совершенно тихо 
(Аксаков). В саду было помещение для птиц, а  именно: настроено много 
башенок для голубей. 5. Kapcsolódó  ~ (присоединительные ~): k ie g é s z í t ő  
k ö z lé s , m egjegyzés k i f e j e z é s é r e  h a sz n á la to s  а  д а  и^ но и^ тоже, также 
k ö tő s z ó v a l:  Лицо у него чёрное, измазанное сажей, руки тоже грязные 
(Горький).

m élyszerkezet, D -stru k tú ra , глубинная структура: а tr a n sz fo rm á c ió s  
=#=> g e n e r a t ív  n y e lv ta n  fe lfo g á s á b a n  a  mondatoknak van ~e é s  f e l s z í n i  
s z e r k e z e te  (S - s tr u k tú r a , повёрхностная структура). A ~ a  mondatoknak az  az 
a la p v e tő  s tr u k tú r á ja , am ely elem i á l l í t á s o k a t  é s  ezek  k a p c s o la tá t  
ta r ta lm a z z a , m eghatározza a  mondat szem a n tik a i é r te lm e z é sé h e z  szü k ség es  
s z in t a k t ik a i  v iszo n y o k a t ( p l .  a la n y , tá r g y ) .  A g e n e r a t ív  nyelv tan b an  
m egadják a  mondatok szim bólum okkal (=*ф á g ra jz , k ö z v t le n  ö s s ze te v ő k )  
á b r á z o lt  j e le n t é s t a n i  a lk o tó r é s z é t  ( ~ é t ) ,  i l l .  az ebből le v e z e th e tő  
f e l s z í n i  s z e r k e z e té t ,  am ely a  hangtani é r te lm e z é s é t  sz a b ja  meg ( fo n o ló g ia i  
a lk o tó r é s z ) .  P l. az Иван думает. . . é s  а  Кого видел Пётр? m ö g ö ttes v. ~ i  
tr a n sz fo r m á c ió ja  ú tjá n  k ap ott f e l s z í n i  s z e r k e z e te :  Иван думает, что Пётр 
видел Марию.

metafora [gör. m etaphora ‘á t v i t e l * ] ,  метафора: két sz em é ly , tá rg y , 
fogalom  ta r ta lm i h ason lóságán  a la p u ló  szókép; tkp. eg y  sz ó  a la p je le n té s é n e k  
á t v i t e l e  egy  másik tá rg y ra , fogalom ra, szem élyre: золотые (сер ь г и ), золотые



(волосы); льётся (в о д а ), льётся (реч ь); крыло (птицы), крыло (сам ол ёта). А 
sz é p iro d a lm i művekben gyakran ta lá lk o zh a tu n k  ~va l: Он был настоящий медведь 
(Г оголь). Ну, а  что медведь наш сидит, будто не зн аете , кого медведем  
зовут? (Достоевский). Néhány ~ а  gyak ori h a szn á la t k ö v e tk ez téb en  á lla n d ó  
á t v i t e l l é  v á lt :  ручка (дв ер и ), носик (чайника), стрелка (ч а со в ), спинка 
(ди в ан а).

metakommunikáció [g ö r . m éta ‘u tán * , ‘mögött* + l a t .  com m unicatio  
‘k ö z lé s * ] ,  метакоммуникёция: a  b e sz é d e t  k is é r ő  =*ф in to n á c ió v a l , 
m im ikával, j>antomimikával v é g z e t t  szándékos in fo r m á c ió -to v á b b itá s . Amikor 
egy  mondatot le ír v a  lá tu n k , k iz á r ó la g  a  r ö g z í t e t t  n y e lv i  j e le k  a la p já n  
fed ezzü k  f e l  a  j e le n t é s é t .  Egyedül az é lő b eszé d h ez  szü k ség szerű en  já r u ló  
je lr e n d s z e r  (hangerő, ha n g sz ín , hangmagasság, g e sz tu so k )  á r u lh a t ja  e l ,  
m ily en  egyéb  in form áció  (.kedvesség, b izo n y ta la n sá g , h a tá ro za tla n sá g ,  
m agabiztosság , t i s z t e l e t  s t b . ) r e j l i k  a  mondat m ögött. (=n* 
p á ra1in g v i s z t ik a )

metanyelv [gör. méta  *u tá n *, ‘m ögött*], метаязык: az a  n y e lv , am ely a  
k u ta tá s , a  beszéd  tá rg y a  — a tá r g y n y e lv  (язык-объёкт), s  a z , am elyen  
a k u ta tá s , a  beszéd  f o l y ik  ( r ó la ! )  —  a ~ . Tehát a  n y e lv e t ,  annak h a n g ta n i, 
a la k t a n i ,  m ondattani e le m e it ,  s z e r k e z e t e i t  magasabb ( lo g ik a i )  s z in t e n  
m eghatározó fogalom ; h a szn á la ta k o r  a  n y e lv  önmagát tü k r ö z i m int a va lóság  
r é s z é t .  P l.  a  szótárak ban  a  sza v a k  je le n té s é n e k  megadása, a  k ö z lé sh e z  
f ű z ö t t  m agyarázatok, k ie g é s z í t é s e k  ~űek.

m etatézis; =Ф=> h a n g á tv e té s
metonímia [gör. metónymia ‘ú j név adása*] метонимия: k é t fogalom nak, 

dolognak t é r - ,  id ő - , a n y a g b e li v . o k -o k o za ti é r in tk e z é s é n  a la p u ló  szóképe; 
а  =ф=ф m eta fo rá tó l  e lt é r ő e n ,  a  j e l e n t é s á t v i t e l  nem h a so n ló sá g , hanem r e á l i s  
k a p c so la t  m ia tt megy végbe: блюдо (фарфоровое) — блюдо (вкусное): переход  
(границы) — (подземный) переход; ремонтировать Фабрику — Фабрика 
забастовала. А ~ le h e t  n y e lv i  (с тол диетический, кафедра языковая) é s  
k ö l t ő i  ( Белый Бим Чёрное Ухо, Красная Шапочка).

m inőséget je lö lő  m elléknév; ше 11 éknév
mód; наклонёние: az =*ф ig e  á l t a l  j e l ö l t  c se le k v é sn e k  a  v a ló sá g h o z  

v a ló  v isz o n y á t  f e j e z i  k i ,  íg y  s z o r o s  k a p cso la tb a n  van a  =#=i> m o d a litá s  
k a te g ó r iá já v a l .  1. A k i j e l e n t ő  ~ (изъявительное ~) r e á l i s ,  a  va ló sá g b a n  
végbemenő, i  11. nem végbemenő c s e le k v é s t  nevez meg m últ, j e l e n  v. jö v ő  
időben: Мама писала (пишет, напишет, будет писать) письмо. Дверь не 
открывается. Я не мог открыть дверь. Az =»=* igeragozás  so rá n  h a sz n á lt  
v ég ző d ések  j e le n / j ö v ő  időben e g y ü t te s e n  j e l ö l i k  a  =*=> szám, szem é ly , idő  
é s  ~ k a te g ó r iá já t .  A múlt id ő  (-Л0', -л а , -л о , -ли) а  nemet v . számot 
f e j e z i  k i .  2. F e l té te le s  ~ ( сослагёт ельное  ~ , условное ~):  ó h a j t o t t ,  k ív á n t  
v. f e l t é t e l e z e t t  c s e le k v é s t  nevez  meg. Az ig e  múlt id e jű  a la k ja ih o z  ( fő n é v i  
ig en év h ez ) а  бы m ó d o sító szó t te s sz ü k :  Он пришёл бы с е г о д н я .. .  На улицу бы 
выйти! Ez а  szó csk a  más szavakhoz i s  k ap cso lód hat: Надо ( было) б ы .. .  Давно 
бы так! Ещё бы тарелочку! Idő k a te g ó r iá ja  n in c s , а  j e le n  v . a  m últ id ő re  
m indig a  szövegk örn yezet u ta l:  Я бы пришёл к тебе вчера, если бы у меня 
было достаточно времени. —  Он написал бы письмо, но у  него сейчас нет 
авторучки. 3. А f e l s z ó l í t ó  ~ a la k ja i  (повелительное ~ )  а  c s e le k v é s  
e lv é g z é s é r e  ösztön özn ek , k é s z te tn e k . Ez á lta lá b a n  a  b e s z é lő  é s  tá r s a  
k a p cso la tá b a n  n y ilv á n u l meg, e z é r t  leg g y a k o rib b  form ája az eg y es  é s  tö b b es  
szám 2 . szem ély . K épzése a  j e le n / j ö v ő  id ő  tövének  (=*=» ig e tö v e k )  u to ls ó  
e le m é tő l é s  az eg y es szám 1. szem élyű  a lak ján ak  h a n g sú ly á tó l fü g g . A) A 
b e s z é l t  nyelvben  zéró  morféma, v a g y is  0  (=*=* szó e lem ), írá sb a n  "й" b e tű  a 
képző, ha a  tő  magáhangzóra v ég ző d ik  é s  eg y es  szám 1. szem élyben  a  han gsú ly  
nem a  v ég éződ ésen  van: поймё-ю —  пойма.і- у т / пойма-ют — no£iMáj-,0, nouná-ü. 
De: давёй, вставёй, дай, бей, пей. В) На а  tő  egy  m ássalhangzóra v ég ző d ik  
é s  e g y e s  szám 1. szem élyben  a  ha n g sú ly  nem a v ég ző d ésre  e s ik ,  a  képző a



b e s z é l t  n y e lv b en  zéró  morféma, írásban: "ь": отвёчу — о тв ет*-0 , omeém-ь . 
С) А képző и̂ _ ha а tő  k ét m ássalhangzóra v. egy  m ássalhangzóra v ég ző d ik  é s  
eg y es  szám 1. szem élyben  a  ha n g sú ly  a  végződ ésen  van: пбмню —  помы* -а т  
( -я т )  — помн-и; кричу — крич-а т  — крич-и. Néhány k iv é t e l  é s  v a r iá n s:  
ешь, выброси, выстави/выставь, высуни/высунь, полощи, поезз&й, ye3xáft. D) А 
tö b b es szám 2 . szem élyű  a la k o t  а  -т е  affixum m al képezzük: прочитайте, 
ответьте, ешьте. Е) А З .  szem élyű  t á r s a lg á s i  a lak ok at а  пусть, пускай, а  
r itk á b b  é s  ü n nepélyesebb  form ákat а да  m ód o sító szó v a l a lk o th a tju k  meg: 
П усть/пускай он подаёт заявление. Да здравствует мир во всём мире. F) А 
tö b b es szám 1. szem élyű  a la k  k ép zése ; b) ö s s z e t e t t  jö v ő  idő: Сейчас будем  
петь; c )  r e n d sz e r in t  а  дав ай (те) m ód o sító szó v a l e g y ü t t ,  k ö zö sen  végzendő  
c s e le k v é s  j e lö l é s é r e :  Давай поможем ему! Давайте помогать е м у !; d) 
fo ly a m a to s  v. b e f e j e z e t t  ig e  + -т е  affixum  (e g y ü t te s  c s e le k v é s  v é g z é se k o r ):  
несём те, отдадимте. G) А -к а  szu ffix u m  csö k k en ti a  f e l s z ó l í t á s  m érték ét, 
g y e n g ít i  annak á r n y a la tá t:  Подойди-ка сюда! 'G yere csa k  id e ’ . H) Néhány 
ig én ek  s z u p p le tiv iz m u s  s e g í t s é g é v e l  képezzük a  f e l s z ó l í t ó  ~ j á t :  ехать, 
поехать, уехать — поезжай, уезж ай; видеть — смотри; слышать —  слушай; 
хотеть — желай (r itk ábban : за х о т и ). F ontos tud ni а  f e l s z ó l í t ó  ~ =*ф 
ig e s z e m lé le t i form áinak h a s z n á la tá t , leg fo n to sa b b  m odális  
j e le n t é s á r n y a la t a i t .  1. Tagadó mondat, a) F ig y e lm e z te té s , óvás, i n t é s  = 
b e fe j e z e t t  ig e  (a  c s e le k v é s  v é g r e h a jtá sa  é s  annak n e g a tív  eredm énye a 
c s e le k v ő tő l  függ  = fo lya m a to s ige:  Не трогай грязные вещи, не пачкай руки! 
с )  H a tá ro za tla n  névmás + 'ó v n i v k i t ’ j e l e n t é s  = b e fe j e z e t t  ig e :  Не уйди 
куда-нибудь из дому! d ) Tagadó névmás m e lle t t  fo lym a to s  ige:  Никому не 
давай эт у  книгу, е )  А больше ha tározószó  m e lle t t  fo lya m a to s  ig e :  Не 
ошибайся больше! 2. Á l l í t ó  mondatokban, e g y sze r i re n d e lk e zé s , k ö v e te lé s ,  
ta n á c s ,k é ré s  k i f e je z é s e k o r  — b e fe j e z e t t  ige:  Сходи к врачу! F olyam atos ig e  
h a s z n á la to s  a  következő  e se te k b en . a) H osszan ta rtó  é s  ism é tlő d ő  
c s e le k v é s ie k ) : Стойте зд есь  и ждите меня! Ь) А c s e le k v é s  e lk e z d é s é r e , 
fo ly ta tá sé ra ,  v a ló  ö sz tö n z é s :  Я жду, отвечай! Вставай поскорее! с )  E ngedély, 
b e le e g y e zé s  k érése: Входи! d )  Tárgy n é lk ü l h a szn á lt  tá r g y a s  ig ék  e s e t é n  ha 
a f ig y e le m  a c s e le k v é s  m inőségére irá n y u l:  Говори тише! e )  M eghívás, 
f e lh ív á s ,  jó k ívá n sá g  k i f e j e z é s e :  Храните деньги в сбер кассе. Береги платье 
снову, а  честь смолоду. 3. А ~okat á t v i t t  érte lem b en  i s  h a szn á lh a tju k ,  
v a g y is  az e g y ik e t  a  m ásik j e le n té s é b e n , a) A k i j e le n t ő  ~ múlt é s  jö v ő  id e jű  
a la k j a i t  f e l s z ó l í t ó  ~ je le n té sé b e n :  Ты сейчас подойдёшь и всё ему 
расскажешь! Пошли! Поехали! Ь) Mondat e le j é n  а  f e l s z ó l í t ó  ~ú a lakn ak  le h e t  
f e l t é t e l e s  j e le n t é s e :  Не сделай ты этого , всё было бы иначе.

m odális ige : s e g é d ig é k
m odális szó [=$=» m o d a litá s ] , мoдáльнoe слово: a  b e sz é lő n e k  a 

k ö z lé s ( é ) h e z  v a ló  s z u b je k t ív  v isz o n y á t j e l ö l ő  s z ó , a  =*=» m o d a litá s  e g y ik  
le g je lle m z ő b b  k i f e j e z ő j e .  K özbeékelt sz ó k é n t, (=ф=ф k ö z b e v e te t t  
szó  ( s z e r k e z e  t ) ,  =*=> szómondat ként s z e r e p e lh e t .  A ~kat b eszéd b en  a  
hangm agasság é s  a  h a n g sz ín  v á lto z á s á v a l,  beszédtem póval é s  p au zával em eljük  
k i ,  írá sb a n  v e s sz ő v e l  k ü lö n ít jü k  e l :  Лена, правда, это  зн ает лучше. Ты, 
наверно, не против. А ~k eg y b eesh etn ek  fő n é v v e l ( факт, 
право), r ö v id  a lak ú  m e llék n é v v e l, h a tá ro zó szó v a l ( действительно, верно) , 
ig é v e l  ( разум еется, зн ачи т). J e le n té sü k  a la p já n  k ét c so p o r tr a  o sz th a tó k : a) 
lo g ik a i é r t é k e lé s t  k i f e j e z ő k  — a v a ló sá g  t é n y e i t ,  a  k ö z ö lt  in fo rm á ció  
ta r ta lm á t em elik  k i ( именно, несомненно, само собой разум еется, 
обязательно); b ) le h e tő s é g e t ,  v a ló s z ín ű s é g e t, f e l t é t e l e z é s t  k i f e j e z ő k  
( возможно, кажется, по-видимому, может быть, по всей вероятности) .

m odalitás [ l a t .  modus 'm ér ték ', ' f o k ' ] ,  мoдáльнocть: j e l e n t é s é t  é s  
gram matikai fo rm á it te k in tv e  h etero g én , a  n y e lv  különböző s z i n t j e i n  
e lő fo r d u ló  eszk özök  g y ű jtő n ev e . Egyes n y e lv észe k  a  mondatok sz e m b e n á llá sá t  
ta r t j á k  ~nak ( á l l í t á s  —  k érd és — f e l s z ó l í t á s ;  á l l í t á s  —  ta g ad ás;



r e a l i t á s  —  v a ló sz ín ű s é g  — f e l t é t e l e z é s  — i r r e a l i t á s  s t b . ) . Mások a  ~ t  a 
=ф=ф p r e d i k a t i v i t á s  a lk o tó r észé n e k  t e k in t ik .  A) O b je k tív  ~ (объективная ~) 
a z , am ely a  mondat tarta lm ának a vá lósághoz fű ződő  k a p c so la tá t f e j e z i  k i  — 
a r e a l i t á s  é s  az  i r r e a l i t á s  s z in t j é n .  A ~nak ez  a  fu n k c ió ja  k ö te le z ő e n  
m egvalósu l a  ( r e á l i s )  k i j e l e n t ő  é s  az ( i r r e á l i s )  f e l s z ó l í t ó  é s  f e l t é t e l e s  
módban. A r e á l i s  c se le k v é se k  időhöz k ö tö tte k  ( j e l e n ,  m últ, jö v ő ):  У нас 
тишина. — У нас была тишина. — У нас будет тишина. Az i r r e á l i s  
igemódokban ( Была бы у  нас тишина! — Пусть у  нас будет тишина! У нас будь, 
тишина [а  вам можно шуметь?] )  а  c s e le k v é s  á t te v ő d ik  а  k ív á n á s, k ö v e t e lé s ,  
sz ü k sé g sz e r ű sé g  s z in t j é r e  — id ő v is z o n y ítá s  n é lk ü l.  В) A s z u b je k t í v  ~ 
(субъективная ~ )  nem k ö te le z ő , hanem k ie g é s z í t ő ,  m ódosító j e l l e g ű  —  a 
b e s z é lő  v is zo n y a  a k ö z lé sh e z  (b iz o n y ta la n sá g , b iz o n y o ssá g , le h e tő s é g ,  
l e h e t e t le n s é g ,  f ig y e lm e z t e té s ,  b e le e g y e z é s ,  aggodalom s t b . ) .  K ife je z ő  
e sz k ö z e ib e n  ig e n  gazdag: a) m odális szó k  (Наверно, завтра будет  дождь); b) 
m odá lis ig é k  (=*ф seg éd ig ék); c )  m ódosítószók  (Ну и что будет? Ты устал, 
отдохни-ка немного!; d) in d u la ts zó k  (Ой, ты какой!; бац, хлоп, хвать — 
vá ra tla n sá g );  е )  s a já to s ,  e m ó c ió n á lis -e x p re s s z ív  in to n á c ió ;  f )  
s z ó re n d v á lto zá s  (Станет он тебя слушать! Хорош друг! — ir o n ik u s  ta g a d á s); 
g ) s a já to s  s z e r k e z e te k  ( Нет чтобы подождать —  vm ilyen  elm aradt c s e le k v é s  
m ia t t i  sa jn á lko zá s;  Она возьми и скажи —  а c s e le k v é s  v á ra tla n , 
m egalapoza tlan  v o lt ;  Знает болтает — a c s e le k v é s  v é g r e h a jtá sa  nem függ  
sem m itő l); h )  k ö tő szó k  (Её брат то ли музыкант, то ли художник, не знаю 
точно); і )  =*=» k ö z b e v e te tt  mondat, k ö z b e v e te t t  szó  ( s z e r  k e z e t ).

módhatározó: =*=» ha tározó
m ódosítószó, частица: a  =*=> segédszókhoz  t a r to z ó , o ly a n  ö n á lló  

l e x ik a i  j e l e n t é s s e l  nem ren d e lk ező , nem ragozh ató  sz ó , am ely s a j á t o s  
m od á lis  (=>=> m o d a litá s), é r te lm i,  érze lm i nyom atékot k ö lc sö n ö z  a  szavaknak, 
sz ó sz e r k e z e te k n e k , mondatoknak. A ~k más sz ó fa jo k b ó l szárm azta th atók :  
k ö tő szó b ó l (и^ да, же, даже) , ha tá ro zó szó ból ( просто, прямо, ещё, уж е), 
névm ásból ( в сё , то, э т о ) , in d u la ts zó ból ( вон, н у ) s t b .  А ~kat a t t ó l  függően  
sz o k á s  c s o p o r t o s í t a n i ,  hogy a  k ö z lé sn e k  m ilyen  k ie g é s z í t ő  
j e le n t é s á r n y a la t o t  adnak. 1. É rte lm i nyomaték, a) rám utat ás: Вот, улица 
Пушкина. Вон одна звёздочка, вон другая; b ) m eghatározás, k o n k r e t iz á lá s :  
Как р а з идёт Степан. Я земной шар чуть не весь обошёл (Маяковский); с) 
k ie m e lé s s e l  v a ló  ko r lá to zá s :  Я только капитан, а  не майор. Мы были в лагере  
только 4 дня. 2. E x p re s s z iv i tá s :  Что з а  человек? Ведь мы не хотели. 3. 
A karat k i f e j e z é s e ,  а) k ívánság:  Пусть крепнет наша дружба! Давайте пойдём в 
кино; b) kérd ezés:  Да разве об этом ты расскажешь? Неужели ты не хочешь 
идти с нами?; с )  á l 1í tá s :  Так будет. Пойдём ещё бы! ; d ) tagadás: Ничего не 
видим вокруг. Ни шагу назад! А ~k sz ó a la k k é p z é sr e  é s  s z ó a lk o tá s r a  i s  
fe lh a sz n á lh a tó k :  e l v e s z í t i k  ö n á lló  s z ó f a j i  s tá tu sz u k a t  é s  morfémaként 
v ise lk e d n e k . A) Formaképző ~k (форнообразующая ~)-t a) f e l t é t e l e s  mód: Без 
тебя я не добрался бы до города; b) nem ren d sz e re se n  ism étlő d ő  c se le k v é s :  
Папа, бывало, сидит за  столом и рассказывает нам интересные сказки; с ) az 
ig e  f e l s z ó l í t ó  módú, 3. szem élyü a la k já n a k  kép zésére :  Пусть все соберутся  к 
девяти часам. Пускай выступает на собрании первым Иван Петрович. Да 
здр авствует мир! В) Szóképző ~k (словообразующая ~ ); а) h a tá ro za t 1 ап névmás 
é s  ha tá ro zó szó :  Кое-что я хочу тебе  сказать. Дай мне что-нибудь почитать. 
Он куда-то ушёл; b) tagadó névmás: Некому было говорить об этом. Он ничего 
не сказал.

mondat, f r á z i s  [=#=> f r á z i s ] ,  предложёние, Фраза: а  beszédnek  n y e lv ta n i  
sza b á ly o k  s z e r in t  m e g sz e r k e sz te t t ,  s z ó s z e r k e z e t ( e k ) b ő i  á l ló  
a la p e g y sé g e , am elyet kerek tu d a tta r ta lo m , v is z o n y la g o s  l e z á r t s á g  =*=> 
p r e d ik a t i v i t á s ,  p r e d ik a t ív  v is zo n y  é s  =»=» in to n á c ió  je lle m e z  ( e s e t l e g  egy, 
gram m atik ailag  s z e r k e s z t e t le n  szó b ó l i s  á l l h a t ) .  o s z t á l y o z á s a : 1. A 
k ö z lé s  c é l j a  (a  b e s z é lő  szándéka) alap ján; a )  a  k i j e l e n t ő
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( повествов0тельное ~ )  á b rá zo ló  j e l l e g ű ,  t á r g y ila g o s  k ö z lé s t  tarta lm az:  
Мальчик читает книгу. Вера сначала сделает уроки, потом сходит в магазин; 
b ) а  kérdő  ~ s e g í t s é g é v e l  а  beszé lő ' tud akozódik , in fo r m á c ió t akar s z e r e z n i:  
/ і /  k ie g é s z í te n d ő  kérdő  ~ (собственно-вопросительное ~ )  —  a b eszé lő ' az  
in fo rm á ció  k i f e j t é s é t  v árja : Куда ты идёшь?; / і і /  eld ö n ten d ő  kérdő  ~
(общевопросительное ~ )  —  a b e s z é lő  a  h a l lg a t ó t ó l  v á r ja  á llá sp o n tjá n a k  
m e g e r ő s íté s é t  v . e lv e t é s é t :  Ты написал домашнее задание? (Да. — Н ет .); 
/ і і і /  szó n o k i kérdő  ~ (риторическое вопросительное ~ )  — r e j t e t t  á l l í t á s t ,  
m e g e r ő s íté s t  ta r ta lm a z . Ты хе это  делаешь для меня?; / і ѵ /  k é r d ő - fe l s z ó l í tó  
~ (вопросительно-побудительное ~) —  k érd és form ájában m egfogalm azott
f e l s z ó l í t á s :  Сыграем в карты?; с )  f e l s z ó l í t ó  ~ (побудительное ~ )  —  k é r é s t ,  
p a r a n c so t, k ív á n sá g o t ta rta lm az: Расскажите ещё что-нибудь интересное! Не 
кричите! Только бы он учился лучше! Az а ) —  с )  ~ok é rz e lm i t e l í t e t t s é g g e l  
é s  f e l s z ó l í t ó  in to n á c ió v a l leh e tn ek  f e l k i á l t ó  ~k (восклицйтельное ~ ) . 2. A 
lo g ik a i m inőség a lap ján: a) á l l í t ó  ~k (утвердительное ~ )  — fe lfo g h a tó
e ld ö n ten d ő  k érd ésre  a d o tt  á l l í t ó  f e l e l e t k é n t ,  a m elyet ~ ér ték ű  "igen" 
v e z e th e tn e  be: После обеда  я буду заниматься. (После обеда  ты будешь
заниматься? —  Да. После обеда  я буду заниматься); Ъ) tagadó  ~
( отриц0тельное ~ )  — r e n d sz e r in t  e ld ö n ten d ő  k érd ésre  a d o tt  tagadó v á la sz  
am elyet ~ ér ték ű  "nem" v e z e th e tn e  be: У меня нет времени. (У тебя есть
время? — Нет. У меня нет времени), / і /  На а  ta g a d ó szó  az  á llítm á n y h o z  
t a r t o z ik ,  á lta lá n o s  tagadásról b eszé lü n k  (oбщeompuuámeльнoe ~ ):  Я нынешней 
ночью не спал до рассвета. Они не могли скрыть св оего  любопытства, / і і /  
R é sz le g e s  а  tagadás  akkor, ha a  tagad ószó  nem az  á l lí tm á n y  e l ő t t  á l l  
(чacmнoompuцámeльнoe ~ ); az i ly e n  mondat v a ló já b a n  á l l í t á s t  f e j e z  k i:  Через 
десять минут он уже шёл домой, но не переулками, а  низом, возле речки 
(Шолохов). Не я увижу твой могучий поздний в о з р а с т .. ,  (Пушкин). 3. А ~ок 
s z e r k e z e t  s z e r i n t i  fe lo s z tá s a .  А) Egyszerű. ~ (простое ~ )  — egy  =»=> 
p r e d ik a t í v  v is z o n y t  ta r ta lm a z , amely a la n y  é s  á l l í tm á n y  form ájában  
r e la iz á ló d h a t  (=»=> k é t fő r é s z e s  m ondat), i  11. c sa k  az  e g y ik  fő r é sz b e n  v a ló su l  
meg (=»=* egy fő r é s z e s  m ondat). A csak  a  k é t fő r é s z b ő l  á l l ó  ~o t tő~nak v. 
b ő v í t e t t  ~nak (нераспространённое ~) nevezzük: Музыка заиграла. A b ő v í t e t t  
~ban (распространённое ~ ) az a lanyon  é s  á llítm á n y o n  k ív ü l =** bővítm ények  
i s  vannak: Твоя интересная книга лежит на стол е. Я встретился с ним в два 
часа ( ф=> a la n y i r é s z ,  á ll í tm á n y i r é s z ) .  Ha a  ~ban a  f e l é p í t é s e  
szem p ontjáb ól minden sz ü k sé g es  ~ r ész  j e le n  van, t e l j e s  (полное  ~ ) ,  ha 
n in c s ,  akkor h iányos  ~ r ó l (неполное  ~ )  b eszé lü n k  (=*=» t e l j e s  s z e r k e z e tű  
mondat, h iá n yo s  s z e rk e ze tű  m ondat). B) Az ö s s z e t e t t  ~okban (сложное ~ )  két  
v . több  p r e d ik a t ív  v isz o n y  van, te h á t  két v . több m e llé k r é sz r e ,  i 11. f ő -  é s  
m e llé k r é sz r e  bonthatók: Восходит солнце, блестит в траве роса. Я написал бы 
письмо, если бы ты помог, но ты работал в саду.

m o n d a t á t s z ö v ő d é s : =Ф=> kontamináció
m o n d a t f o n e t ik a i  e s z k ö z ö k :  szupraszegmentál is tényezó'k
m o n d a th a n g s ú ly : =Ф=> hangsúly
m o n d a tr é s z e k , g lo sszém a  [g ö r . g ló s s a  ‘n yelv*  + séma * j e l ‘ ] ,  глоссёма, 

члёны предложёния: 1. а  #=» mondatnak o ly a n  egy  v . tö b b sza v a s e g y s é g e i ,  
am elyek a  köztük  lé v ő  ta r ta lm i é s  n y e lv ta n i ö s s z e fü g g é s  a la p já n  b izon yos  
s z in t a k t ik a i  fu n k c ió t  tö l t e n e k  be. Főrészek: a )  az =»=> a lany  (Я читакО é s  
b) az =*=» á llítm á n y  (Я читаю) .  Bővítmények: c )  a  =»=> tá rg y  (Я читаю 
книги) ,  d )  а  j e l z ő  (Я читаю интересную книги), е )  а  =>=> ha tározó  (Я
читаю книгу в комнате) .  2. а  =$=$ n y e lv é s z e t i  s tr u k tu r a liz m u s  s z e r in t ,  а 
glosszém a  o ly a n  m ondatfunkciós r észk én t v . s z e r k e z e tta g k é n t  h a szn á lt
n y e lv i  e g y sé g , amely ha so n ló k ra  nem b on th ató , annak e l l e n é r e ,  hogy 
ha b o n y o lu lt ,  kom binált a la k u la t  i s  le h e t .  Tehát e g y e t le n  g losszém a: magy. 
katon a le t te m  v o ln a , ang. sh o u ld  have been  a  s o l d i e r ; magy. háború u tá n , 
o l .  ne11a c a s a , or. после войны, был солдатом, начал гулять.
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m o n d a t ta n ,  s z i n t a x i s  [g ö r . s y n ta x is  ‘ö s s z e á l l í t á s * ] ,  синтаксис: 1. a 
=*=* nyelvtudom ánynak  az az  ága , am ely t i s z t á z z a  a  =*=> mondat fo g a lm á t, 
r e n d e l t e t é s é t ,  f e l é p í t é s é t ,  a lk o t ó r é s z e i t  =ф=> a  s z ó , а  =*ф s z ó s z e r k e z e t ,  
az =»=> in to n á c ió  fu n k c ió já t ;  tanulm ányozza a  =*=» szó ren d e t, a  m ondanivaló  
a k tu á l is  tagolásé.t .  Az eg yszerű  =*=* m ondattal é s  az =>=» ö s s z e t e t t  
mondat t á l  f o g la lk o z ik .  2 . =*=> s z in ta x i s .

m o n o f t o n g i z á c i ó  [=*=* m onofton gus], MOHo<j>TOHrH3áuHH: a k e ttő sh a n g z ó  (=»=» 
d ifto n g u s )  magánhangzóvá v á lá sa . (=*ф d if to n g u so k  m o n o fto n g izá c ió ja )

m o n o f t o n g u s  [g ör . monos ‘egy* + ‘hang*], моноФтбнг: (а  =ф=> 
d if to n g u s s a l  szemben) e g y sz er ű  magánhangzó ( p l .  [a , y , o ] ) .  (=*=» 
d ifto n g u s o k  m o n o fto n g izá c ió ja )

m o n o ló g  [g ör . monos ‘e g y ‘ + lo g o s  ‘b e sz é d * ], монолог, монологическая 
речь: а ~ egy ember beszéde . ír á s o s  (tudományos közlem ény, l e v é l  s t b . ) é s  
s z ó b e l i  v á l t o z a t a  ism e r e te s  (e lő a d á s , referátu m , r á d ió a d á s, e lb e s z é lé s  
s t b . ) .  A ~ m e g v a ló su lá s i form ája  az ún. ö s s z e te t t  s z in ta k t i k a i  eg ész  
(сложное синтаксическое цёлое, прозаическая строф0), a za z  o ly a n  
f u n k c io n á l is ,  =n> kom munikációs e g y ség , am ely a  b eszéd fo ly a m a to t egy  
le z á r t  m ozzan atta l v i s z i  e lő r e .  J e llem ző  rá  az a la k ta n i ,  m ond attan i, 
l e x ik a i  é s  r i t m ik a i - in t o n á c ió s  m e g sz e r k e sz te t tsé g , i l l .  t a r ta lm i,  lo g ik a i ,  
tem a tik a i e g y sé g e ssé g , a  le z á r t  m ikrotéma  (=>=» szöveg ). Az e g y sz e r ű  é s  az  
ö s s z e t e t t  mondatok ka p cso ló d á si módjai a  mondategészben: 1. m e g fe le lő ,  
(ö s s z e h a n g o lt )  ig e s z e m lé le t- ig e id ő  formák, 2. u ta ló s zó k , 3. közös  
(töb b  mondatra érv én y es) h a tá ro zó k , 4. szavak  é s  sz ó sz e r k e z e te k  is m é t lé s e ,  
5. =#=» kö tő szó k , k ö tő s zó  szerep ű  szó k , 6. a  mondatok párhuzamos 
m e g sze rk e s z te tts é g e  (azon os m ondattípus, párhuzamos szóren d , a  m o n d a te le ji  
m ondatrészek szerep éb en  azonos s z ó f a j ú  szavak ) s tb . (Az a lá b b i s z ö v e g r é s z ­
le tb e n  a  számok az e szó c ik k b en  l e í r t  k a p cso ló d á si módokat j e l ö l i k . )

Одна Уля до э то й  в о т  минуты не им ел а / 1 /  ни ясн ого  п лан а, ни тв ёр д о й  ц ел и  в 
душе своей . Ей / 2 /  в с ё  к а за л о с ь  / 1 / ,  что  / 5 /  ею / 2 /  должны р а с п о р я д и т ь с я  
дру ги е . То / 5 /  ей  / 2 ,  4 , 6 /  х о те л о с ь  / 1 /  уйти , и она / 6 /  п и с а л а  / 1 /  письм а 
б р а т у , который / 5 /  служил / 1 /  техником  в одной и з  авиационны х 
ч а с т е й . . .  И ногда / 3 /  ей  / 2 ,  4 , 6 /  к а з а л о с ь  / 1 ,  4 /  что  / 5 /  проще в с е г о  было 
бы пойти н а  курсы  медицинских с е с т ё р .  . .  —  таким  путём / 5 /  о н а  / 4 ,  6 /  м огл а  
бы / 1 /  очень ск оро  п о п а сть  в  действующую армию. То / 4 ,  5 /  е ё  / 2 ,  4 , 6 /  
п р ес л ед о в ал а  / 1 /  т а й н а я  м еч та  у й ти  в  п ар ти зан ск о е  подполье. . . То / 4 ,  5 /  
в друг ею / 2 ,  4 , 6 /  о в л а д е в а л а  / 1 /  т а к а я  жажда учи ться  / 1 / ,  у ч и т ь с я  / 1 /  
д а л ь ш е ...  (Ф ад еев ). (=*ф d ia l ó g u s )

m o r f  а  : =7>=̂ szóelem
m o rfém a : =̂ => szóelem
m o r fé m ik a  [g ör . morphé ‘form a*], морфёмика: az =*$ a la k ta n n a k  az a  

r é s z e ,  am ely a  morfémák f e l é p í t é s é v e l ,  tö r v é n y sz e r ű sé g e iv e l ,  k a p c so ló d á s i  
sz a b á ly a iv a l  fo g la lk o z ik ;  a  =*=*> szóelem ek  tana. 

m o r f o l ó g i a  : =*=£ a l a k ta n
m o r f o l ó g i a i  hom onim a: =*=» homonima
m o r f o n o l ó g i a  [g ör . morphé ‘forma* + phóné ‘hang* + lo g o s  ‘tudom ány*], 

морфонология: a  =** nyelvtudom ánynak  az az ága, am ely а  =*ф foném ákat 
szó e lem - é s  s z ó a la k é p ítő  r é sz k é n t v i z s g á l j a  (=** szó a la k k é p zé s ) .  K özbülső  

h e ly e t  f o g l a l  e l  а  =ф=> fo n o ló g ia  é s  az a la k ta n  (m o rfo ló g ia ) k ö z ö t t .
m o s z k v a i  k i e j t é s ,  москбвское произношёние: Moszkva la k ó in a k  k i e j t é s i  

normája; évszázadok so rá n  a la k u lt  k i .  A 16. s z . - i g  az é s z a k i  =*=>
n y e lv já r á s  m ássa lh angzó-á llom ánya é s  az =*ф o -zá s  j e l le m e z t e ,  majd a  18. 
s z . - г а ,  a  d é lr ő l  é s  k e l e t r ő l  érk ező  b e te le p ü lő k  k ie j t é s é n e k  h a tá sá r a  
e l t e r j e d t  az =*=* a -zá s . A 18. s z .-b a n  k é t f é l e  k i e j t é s i  norma l é t e z e t t :  a) 
a könyv- é s  v e rso lv a sá s  ~e é s  b ) a tá r sa lg á s i  n y e lv  ~e . A 19. s z .- b a n  az  
o r o sz  iro d a lm i n y e lv  (a  =»=*> k ö zn ye lv )  k i e j t é s i  norm áját a ~ h a tá r o z ta  meg
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( a  h a n g sú ly o s  [ ѣ і  h e ly é n  [e ]  e j t é s e  lá g y  m ássa lh an g zó k  u t á n i ,  kemény 
m ássa lh an g zó k  e l ó ' t t i  h e ly z e tb e n ,  a  [ r ]  z á rh a n g k é n t v a ló  e j t é s e  [y]  h e l y e t t  
s t b . ) . A 19. s z .  v é g é tő l  a  ~ b iz o n y o s  v o n á s a i t  r é g i  ~nek ( cmápo ~) n e v e z ik  
( a  lá g y  [ p ’ ] e j t é s e  o ly a n  sz a v ak b a n , m in t п е [ р ’ ]вый, ч е т в е [р * ]г ;  а  - с я ,  - с ь  
kemény e j t é s e  múlt i d e j ű  a la k o k b a n  é s  f e l s z ó l í t ó  m ódban); n a p ja in k b a n  
azo n b an  c s a k  a  m oszkvai s z ín é s z e k  egy r é s z e  é s  a  fő v á ro s  id ő s  la k ó i  
b e s z é ln e k  íg y . A 20. s z .  m ásod ik  f e lé b e n  a  ~ s a j á t o s  j e g y e i  (vö . =*=* 
k i e j t é s i  norma): 1. a z  a - z á s  [ r ’bnABá]; 2.  a z  "щ, сч , жж, зж, жд" e j t é s e  
[ш], [ж ], 111. [щ*] ,  [ * ’ ] ;  [щ* 1 и, [ш*] ё т ,  жу[ж’ ]áTb, de r ö v id e n  e j t i k :  
[ж’ ]юри, [Ж* Іюль; 3.  а  " r" -t f r i k a t í v  [y ] - n a k  c s a k  néhány  sz ó b a n  e j t i k :  
[Э 'іб с п о д и .б б іу іа ,6 y [y ]án T ep ; Ц. а  "к , г ,  x" lá g y  e j t é s e  c sa k  "и " , "e"  e l ő t t  
é s  id e g e n  sza v ak b a n  le h e t s é g e s :  р у [ к ’ ]и, р у [к * ]é ;  [ г * ]я у р , м ан и[к ’ ]юр; 5 . а  
"чн" b e tű k a p c s o la tn a k  k é t  h e ly e s  k i e j t é s e  van : ску[ш н]о , с к у [ ч ’ н ]о ; 6. а  
"щн" e j t é s e  [щн]: су [щ н]ость ; 7. а  "т", "д" kemény e j t é s e  b iz o n y o s  id eg e n  
sz a v ak b a n  é s  r ö v id í t é s e k b e n  [e ]  e l ő t t :  [ д ]е к о л ь [т ]0 ,  [ű ]ex áp T , [Т]ЭЦ; 8. 
in g a d o z á s  t a p a s z ta l h a t ó  a z  ig e  v i s s z a h a tó  a la k j a i b a n ;  a  s z ín p a d i  b e széd b en : 
yMbiBáiotc], a  t á r s a l g á s i  n y e lv b e n : yMUBárotc']; 9. а  чтб(бы ) e j t é s e :  
[ш ]т0 (б ы ).

mozaikszó: s z ó a lk o tá s
mozgást je le n tő  igék, глаголы  движёния: a  c s e le k v é s  sz u b jek tu m án a k  

e g y -  é s  tö b b ir á n y ú  h e ly z e t v á l t o z t a t á s á t  j e l ö l ő ,  k é t t a g ú  =*ф o p p o z í c i ó t  
a lk o tó  fo ly a m a to s  ig é k  c s o p o r t j a  (vö . 26. t á b l .  )

26. t á b l .

A m ozgást j e le n t ő  ig ék

Egyirányúak Többirányúak

бежать f u t ,  s z a la d бегать sz a la d g á l
брести b a lla g , bandukol бродить k ó szá l
везти s z á l l í t возить s z á l 1í  t ( g a t ) ,  fu v a ro z
вести v e z e t водить v e z e t ( g e t )
гнать űz, h a jt гонять k e r g e t , t e r e l
ехать u ta z ik ездить u ta zg a t
идти megy (g y a lo g ) ходить já r  (g y a lo g )
катить g u r ít катать g ö rg et
лезть m ászik лазить mászkál
лететь rep ül летать r e p ü l, röpköd
нести v i s z  (g y a lo g ) носить hord (g y a lo g )
плыть ú sz ik плавать ú s z ik , ú szk á l
ползти k ú sz ik , m ászik ползать k ú sz ik , m ászkál
тащить húz, c ip e l таскать hú zogat, c ip e l ( g e t )

гнаться ü ld ö z , k e r g e t , гоняться f u t  (vmi után)
h a js z o l

катиться g u ru l, c s ú s z ik кататься c sú szk á l
нестись f u t ,  s z a la d , rohan, носиться s z a la d g á l,  rohangál

szá g u ld
тащиться vánszorog таскаться h u rc o l, v o n szo l



(A magyar n y e lv b ő l h iá n y z ik  a  ~ i ly e n  r e n d s z e r e .) 1. E gyirányú  ~ (однонап­
равленные ~ ): a) az alanynak egyirányú  h e ly v á l to z ta tá s á t  f e j e z i k  k i — 
a c s e le k v é s  konkrét irányának , c é ljá n a k  m egnevezésével v. a n é lk ü l:  Он идёт
в кино. Мальчик идёт по улице; b) az а) pontban j e l ö l t  c s e le k v é s  is m é tlő ­
désére  u ta ln ak : Обычно я еду  на автобусе, а  обратно иду пешком. 2. Több­
irányú  ~ (ненаправленные ~ ):  m últ időben arra  u ta ln a k , hogy a  c s e le k v é s  
o d a -v is s za  (k é t irányban) végbem ent: Вчера мама ходила в кино. ('В чера мама 
была в кино’ ); b) а  c s e le k v é s  k é t  irányban többször végbement (végbem egy): 
Мой друг часто ездит з а  границу; с )  а  c se le k v é s  meghat á r o z (h a t) a t la n  ( ö s z -  
s z e - v i s s z a )  irányú: У моих ног ползают муравьи; d ) kép esség , s zo ká s  fe j e z ő ­
d ik  k i:  Птицы летают, змеи ползают. А ~ből s z e m lé le tp á r  k ép ezh ető ; az
egyirányúbó l b e f e j e z e t t ,  a több irányúbó l fo lyam a tos ig e  l e s z .

mozzanatos ige : =Ф=Ф akcióminőség
múlt idő: =ф=ф idő
múlt idő  töve: =N> igetövek
mutató névmás, указательные местоимения: а  =*ф névmás le x ik a i-g r a m ­

m atikai c so p o r to s ítá sá b a n  a  ~ a  b eszé lő ', a  h a llg a tó  szám ára ism e r t, a  be­
széd  folyam án már e m l í t e t t  é lő lé n y r e ,  tá rg y ra , e lv o n t  foga lom ra , ezek  
tu la jd o n sá g á r a , m ennyiségére u t a l .  Grammatikai szem pontból h e te ro g é n  
cso p o r t:  az этот, тот, такой, таковой (сей , оный) ~nak van neme, száma, é s  
e s e te ,  а  таков nem é s  szám, а  столько csak  e se te k  s z e r in t  v á l t o z ik .  A) Meg 
k e l l  k ü lö n b ö z te tn i a  fő n é v v e l e g y e z t e t e t t  j e l z ő i  (эт о т , эт а , эт о , эти) é s  
az a la n y i  szerep b en  v . v is s z a u ta ló  szóként h a sz n á lt  это ~ t : а )  Эта школа
небольшая; b) Это наша школа; с )  К станции метро приближаются люди. Это 
пассажиры другого поезда . Az а) mondatban e g y e z t e te t t  j e l z ő  van ( ’ Ez az  i s ­
k o la  nem nagy’ ) ,  a  b) v á lto z a tb a n  fő n é v i-a la n y i  sz e re p ű  ~ t  ta lá lu n k  ( ’ Ez 
i s k o la ’ ) , a  c )  mondatban az  это  az  e lő z ő  mondat a la n y á ra  u ta l  v i s s z a  ( ’ A 
m etróállom áshoz emberek k ö ze led n ek . Egy m ásik s z e r e lv é n y  u t a s a i ’ ) . В) A 
таков, такова, таково, таковы nem Tagozódik, csak  á llítm á n y k én t h a sz n á la to s  
(a  ma már r é g ie s  таковой, таковая, таковое, таковые r ö v id  a la k j a i ) :  Каков
привет, таков и ответ. Туман был таков (такой), что кругом ничего не было 
видно. С) А сей , оный ( ’ e z ’ . ’ a z ’ ) r é g ie s  ~ már csa k  néhány á l la n d ó s u l t  k i ­
f e je z é s b e n  é l :  сию минуту 'a z o n n a l’ , по сие время ’ e d d ig , ez  i d e i g ’ , на сей  
раз ’ e z ú t t a l ’ , до сих  пор ' e d d i g ' , ни то, ни сё  'sem  e z ,  sem a z ’ , сего  года  
' f o ly ó  é v i ’ , во время оно 'v a la m ik o r ’ , со  времени она 'ő s id ő k  ó t a ’ , в оны 
дни 'azokban а  napokban’ . D) А сколько ~ fő n é v v e l e g y ü tt  а d o lg o k , tárgyak  
m eghatározatlan  m ennyiségére u t a l  (=*ф számnév, m ellékn év  é s  fő n év
k a p c so la ta ) . A ~ok u ta ló s z ó ként az a lá r e n d e lt ö s s z e t e t t  mondat
fő r ész é b e n  sz e r e p e lh e tn e k  é s  je le n té s ü k e t  m e llé k r é s s z e l  bő'vítve f e j t j ü k  k i .  
A ~ok m elléknévként v. ahhoz hason lóan  Tagozódnak (#=> m utató  névmás
ragozása ).

mutató névmás ragozása, склонение указательных местоимений: а  =ф=ф 
m utató névmás e s e t ,  szám é s  nem s z e r in t i  paradigmáinak  form aképzése
(27. t á b l . ) А такой é s  а  таковой úgy Tagozódik, mint az -ой  végű  m ellék n év , 
а сколько, mint a  lá g y tö v ű  m ellék n év  több es számban. А сей  s z in t é n  lá g y tö ­
v ű ,a z  оный keménytövű m ellék n évk én t k ép ezi a la k j a i t .  (=»=ф m ellékn év  ragozása)

műszavak: =Ф=> csoportnyelvek
m űveltető szerk eze t [ l a t .  c a u sa tiv u s  'o k o z ó ’ ] ,  каузативная

конструкция: o lyan  o k o z a t i v is z o n y , amelyben a  c s e le k v é s t  a  gram m atikai 
a lany  m ással v é g e z t e t i .  (A magyar nyelvben  err e  az - a t , - e t ,  - t a t ,  - t é t  
képzős m ű v e ltető  ig ék  s z o lg á ln a k . ) A ~ k i f e j e z é s é r e  az  o r o sz  nyelvb en  
á lta lá b a n  a  következő  ig é k e t ,  s z e r k e z e te k e t  é s  m ondattípusokat h a szn á lju k .  
1. Az ö s s z e t e t t  ig e i  á l l í tm á n y  eg y ik  ta g ja  m odális ig e  (=$=> s e g é d ig é k ) : 
велеть, приказывать/приказать, принуждать/принудить. разрешать/разрешить, 
позволять/позволить, просить/попросить, распоряжаться/распорядиться,
д ав ать/дать , заставл ять/заставить  s tb .
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27 . t á b l .

A m u ta tó  névmások r a g o z á s a

A. э т о т э т а это тот т а то эт и те
T. э т о э т у это тот ту то эт и те

э т о го того эти х тех
B. э т о го это й это го того той то го эти х тех
R. этом у это й этому тому той тому этим тем
E szk. этим это й этим тем той тем этими теми
É l j . (о б ) (об)

этом это й этом том той том эти х тех

Ü gyeln i k e l l  a  f e n t i  se g é d ig ék  m eg v á la sz tá sá ra , u g y a n is  e r e d e t i  
j e le n t é s ü k e t  nem v e s z í t i k  e l ;  p l.  заставить 'k é n y s z e r í t ’ , приказать 
’ p a r a n c so l’ , попросить ’ k é r ’ . Tehát különböző sz itu á c ió k b a n  mondható: 
Секретарь даёт  подписать бумаги директору. Директор попросил секретаршу 
напечатать письмо. Директор заставил секретаршу напечатать письмо. 2. А 
(с )д е л а т ь , (по)просить v. egyéb  m odális ig e  + a lá r e n d e lt  c é lh a tá r o z ó i  
m ellékm ondat: Я сделал в сё , чтобы он забыл Марию. Я попросил е г о , чтобы он 
принёс мне хл еба . 3. K ö rü lírá s:  работает не он (са м ), а з а  него (по его  
желанию, просьбе, приказанию) кто-то другой.

n agy ítás: szó k ép
n a g y k ö tő je l: =Ф=Ф k ö zp o n to zás
n a z á lis  magánhangzók [=>=> n a z á l is o k ] ,  orrhangú magánhangzók, носовые 

гласные, назальные гласные: а  fü g g ő le g e s  h e ly z e tb e n  le v ő  n y e lv csa p  (u v u la )  
a tüd őből k iáram ló  le v e g ő  ú t j á t  szabaddá t e s z i ,  s  íg y  az  orrü reg  i s  r é s z t  
v e sz  a  képzésükben; ez  s a j á t o s  orrhangú s z ín e z e t e t  ad a magánhangzóknak 
(vö . ő s s z l . v e lá r i s  <?, p a l a t á l i s  le .  ^ ). Az ő s s z lá v b ó l  á t v e t t  ó s z lá v  
~ az ó o ro sz  n y e lv b en  ’ a -v á  é s  U -v á  f e j lő d te k :  ő s s z l .  p^tb > óor . пять; ztgbb 
> 3Уб; d<gbb > д у б . ~ a  mai o r o sz  nyelvben  n in csen ek .

n a zá liso k  [ l a t .  nasus ’ o r r ’ ] , orrhangok: 1 .  (назальные согласные,
носовые согл£сные) o ly a n  =*# m ássalhangzók, am elyek k ép zések or  a  tüdőből 
kiáram ló le v e g ő  n a g y rész t az orrüregen  k e r e s z tü l  tá v o z ik , am ely e g y ú t ta l  
r ezo n á to rk én t működik: [м, m’ , h ,  h ’ ] (vö . szá jh a n g o k ); 2 .  =** n a z á l is
magánhangzók.
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n e g a t í v  t r a n s z f e r :  =Ф=Ф interferencia
n em , род: a  te rm észe te s , azaz b io ló g ia i  ~en (пол)  k ív ü l az o ro sz

nyelvb en  m egkülönböztetnek gram matikai ~ e t  (род). A ~ az o ro sz  fő n év  eg y ik  
k a te g ó r iá ja ;  m ondattani v isz o n y la tb a n , a  m ellék n év , m ellék n év i ig en év , 
néhány szám név, névmás é s  fő n év  k a p cso la tá b a n  =ф=> e g y e z t e t é s s e l , i l l .  a 
m ondatbeli =*=ф fő r é s z e k  =ф=ф ko o rd in á c ió jában  fe je z ő d ik  k i (Мой новый 
учебник лежал на столе. Моя новая книга лежала на с т о л е .) ; а  ~ m eghatározza  
а r a g o z á s i t íp u s t  (=ф=ф főnévragozás)  é s  а  fő n ev ek  k é p z é sé t ( уч и-тел ь . 
см ел-ость. зд а -н и е ) . А te rm é sz e te s  é s  а  gram m atikai ~ nem m indig e s ik  
egybe. 1. Hím~ű fő n evek  (имена существительные мужского ~a); a) e g y e s  szám 
a la n y e se tb e n  J3 végződésűek: сто л , нож, мяч, герой; b )  az írá sb a n  lá g y je lr e  
végződőek egy  ré sze : / і /  a hónapnevek  ( июль, сентябрь) ; / і і /  а -т е л ь , -арь  
képzősek  (писатель, словарь) ; / і і і /  az írá sb a n  lá g y j e lr e  végződő á lla tn e v e k  
nagy r é s z e  (г у с ь , конь); / і ѵ /  egyéb szavak  (путь, щавель, ячмень, гв о зд ь , 
бинокль, нуль руль, монастырь s t b . ); с )  az  - а / - я  végződ ésű , de а 
te r m é sz e te s  ~ük s z e r in t  hím ~űeket j e l ö l ő  szavak : мужчина, дядя, Коля,
мальчишка; d )  hím~ű fő n évb ő l ún. é r t é k e lő  to ld a lé k o k k a l (=** szó e lem ) 
a lk o t o t t  szavak: городище, городишко; e )  az é lő lé n y e k e t  j e l ö l ő  nem
ragozha tó  fő n evek  egy  r é sz e :  какаду, кули, атташе; de: И з-за  деревьев
показался шимпанзе. Шимпанзе кормила детёнышей: f )  а  nem ragozh ató  városok , 
s z e le k ,  n y e lv ek , s z ig e t e k  neve: Токио, торнадо, хинди, Капри; g ) egyéb
szavak:  кофе, подмастерье, пенальти. 2. Nő~ű fő n e v e k  (имена существительные 
женского ~а): а) az - а / - я - г а  végződőek: школа, армия; b) az írá sb a n
lá g y j e lr e  végződőek egy  r é sz e :  / і /  az -шь, -жь, -щь, -чь végűek: мыть,
Р ° ж ь , вещь, ночь; / і і /  az -о с т ь /-е с т ь  képzősek: смелость/свеж есть ( k iv é t e l :  
г о с т ь ); az  -ан ь , -зн ь  végűek: пристань, казнь; / і ѵ /  а lá g y  ajakhangra  
végződőek: любовь, цепь ( k iv é t e l :  голубь, червь); / ѵ /  а -ть  végűek: ч асть , 
кровать; / ѵ і /  néhány á l la tn é v :  рысь, лань, лошадь, Форель, сел д ь ; b) а
te r m é sz e te s  ~ük s z e r in t  nő~ű szem ély ek et j e l ö l ő ,  nem ragozh ató  főnevek: 
■пели, мадам, мисс, Кармен; с )  а fa jfo g a lo m  s z e r in t  nő-űként m eghatározható, 
nem ra gozh ató  főnevek: ( 'к о л б а са ’ ) салями, ( 'б о л езн ь ’ ) бери-бери ,
( ' г а з е т а ' )  "Таймс11. 3. Sem legesed fő n eve k  (имена существительные среднего  
~а): а) az - о ,  -ь ё , végűek: окно, море, ружьё, задание; Ь) 10 -м я -га  
végződő fő n év: имя, семя, время, знамя, стремя, бремя, вымя, темя, племя, 
пламя; с )  az eg y es  számban r itk á n  h a s z n á la to s  дитя ('g y erm ek ') sz ó ; d) az  
é l e t t e l e n  d o lg o k a t, tárgyak at j e l ö l ő  nem rag o zh a tó  főnevek: кафе, какао, 
ЖЮРИ> такси, алиби. 4. Közösed fő n evek  (имена существительные общего ~<э): 
а) á l ta lá b a n  n e g a t ív  tu la jd o n sá g o t  j e l ö l ő  - а / - я  végűek: задира, зубрила; b) 
а nem rag o zh a tó  c s a lá d -  é s  nem zetiségnevek : Сабо, Евтушенко, коми; с )
néhány becenév: Валя (Валентин, Валентина), Саша (Александр, Александра), 
Женя (Евгений, Евгения). 5. Ingadozó  ~ű fő n e v e k  (колеблющиеся ~овые формы 
имён существительных): а) а mai o r o sz  k ö zn yelvb en  mind a  k é t v á lto z a t
egyenrangú: бакенбард( a ) , лангуст( a ) . манжет( a ) ; b )  a  köznyelvben  (банкнот, 
спазм, щлиц) é s  a  szakn yelvb en  (банкнота, спазма, шлица) h a s z n á lt  formák; 
с )  kü lönböző le x ik a i  j e le n t é s ű  szópárok: гранат 'g rá n á ta lm a ', граната
'g rá n á t' ( fe g y v e r );  жар 'h ő ség ' ( lá z  e s e t é n ) ,  жара 'h ő sé g ' ( id ő já r á s ) ;  
карьер 'k ő b á n y a ', карьера 'k a r r ie r ' ;  d) napjainkban (антик, аларм, фреска, 
эпи зод) é s  régebben (антика, аларма. Фреска, эпизода) h a sz n á la to s  szavak; 
е )  k ö z n y e lv i ( абрикос, т у ф л я , чучело) é s  v u lg á r is  szavak  (абрикоса, туфель, 
ч уч ел а). 6. А ~ n é lk ü l i  fő n evek  (имена существительные, не имеющие е а ) .  
csa k  többes =*$ számban h aszn á la to sa k : чернила, ворота, часы, очки, а )  Sok
fo g la lk o z á sn a k , b eosz tá sn a k  csa k  gram matikai hím~ű form ája van (геол ог , 
инженер^  академик, кандидат) . b) А маникюрша, педикюрша, косметичка 
fo g la lk o zá so k n a k  n in c s  hím~ű m e g fe le lő je ,  c )  Hím é s  n ő stén y  á l la t o k a t  
egyarán t je lö ln e k :  аист, воробей, кит, ласточка, мышь; néhány e se tb e n
" p á ro s ítá s"  i s  le h e ts é g e s :  корова ' t e h é n ' ,  —  бык 'b ik a ';  кобыла 'kan ca' —
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жеребец ’ c ső d ö r ’ ; курица ’ ty ú k ’ — петух ’ k ak as’ s t b .  (A magyarban n in c s  
n y e lv ta n i ~, a  te r m é sz e te s  ~ azonban le x ik a i la g  k ife je z ő d h e t :  ig a z g a tó  úr
— ig a zg a tó n ő , Szabó b á c s i  (n é n i ) . uram — asszonyom , k is f ia m  —  k islányom  

nem e g y e z te te t t  je lz ő :  =*ф j e lz ő
nem ragozható főnevek, несклоняемые имена существительные: а  фф  nem 

ragozható  szavakhoz  ta r to z ó  o ly a n  főnevek , am elyeknek minden e s e t e  azonos. 
A ~ számé,t ,  nemét é s  e s e t é t  m ond attan ilag  h a tá ro zh a tju k  meg; p l .  a
j e l z ő  é s  a  j e l z e t t  sz ó  v iszo n y á b ó l (новое пальто —  новые пал ьто), 
e lö l já r ó s z ó k  (пришёл б е з  пальто) v. az ig e  vo n za ta  a la p já n  (он купил 
пальто) . c s o p o r t j a i : 1. Magánhangzóra végződő jö vevényszavak  é s  közn evek  (a  
h a n g sú ly ta la n  ^ a-ra  végződőek k iv é t e lé v e l :  арго, какао, кафе, кило, кино, 
ревю, сопрано, табу, танго, тире, турне, ф о т о , харакири, шасси, шассе: 
кофе, салями, буржуа, денди, маэстро; кенгуру, какаду, шимпанзе; леди, 
мадам, мисс, пани, фрау. 2. Szem élynevek  (nem o r o sz  f é r f i  é s  n ő i c s a lá d -  é s  
k e r esz tn e v e k , k iv év e  a  h a n g sú ly o s - a - r a  v ég ző d ő ek et): Верди, Гюго, ПетёФи, 
Дежэ, Ренато, Долли, Мери, Т ерез, Эдит, Элен. Az - о ,  -и х , -ых végű  o r o sz , 
ukrán, b e lo ru sz  csa lá d n evek : Бондарко, Дурново, Донских, Малых, Мелких. 3. 
Magánhangzóra végződő id egen  fö l d r a j z i  nevek  (k iv é v e  a  h a n g sú ly o s - a - r a  
v ég ző d ő ek et): Брно, Баку, Марош, Миссисипи, Шио, Марокко, Перу, Чили. 4 . 
M ozaikszó ( фф  s z ó a lk o tá s ): МГУ, ВДНХ, сельпо, МАПРЯЛ (de: в в у з е , в 
горкоме, в исполкоме s t b . ).

nem ragozható szavak: 1, (несклоняемые слова)  o ly a n  sz a v a k , am elyeknek  
m inden e s e te  egyform a: а) фф  nem ragozható  fő n e v e k ; b) id e g e n  e r e d e tű
m e llék n ev ek  (беж, люкс, мини, м ак си ); с )  а  b i r to k o s  névmás s z e re p é b e n  
h a s z n á l t ,  r a g o z o t t  sz e m é ly e s  névm ás (е го , е ё , и х ) . 2 .  (неспрягаемые слова): 
i g e i  sz á rm a zá sú , de i g e i  p a rad ig m a k é n t nem v á l to z ó  sz a v ak : =ф=> ig e  nem
szem élyragozha tó  a la k ja i  ( ч и т а т ь , читающий, читавший, читаемый,
прочитанный; ч и та я ) . 3 ,  egyéb  ~: а) фф  határozószók. (в д р у г , т ам ) ; Ь) фф 
segédszók  (в , однако , т о л ь к о ) ; с )  фф m odális s zó k  (р азу м еется , н авер н о ) ;
d ) фф  in d u la ts zó k  (эх , о й ) .

nem tagolható  mondat: Ф Ф  a l á r e n d e l t  ö s s z e t e t t  mondat
nem tr a n z it ív  ig e : =>=> t á r g y a t l a n  ig e
nemzeti n yelv , национальный язык: a  ren d szere  a la p ja ib a n  (n y e lv ta n ,  

s z ó k é s z le t )  közös é s  az e g é s z  nemzet számára e g y sé g e s  n y e lv . A n em zettév á -  
lá s  eredm ényeként h o sszú  tö r té n e lm i f e j lő d é s  so rá n  a la k u l k i ,  v. úgy, hogy 
több n y e lv já r á s  e le m eib ő l in te g r á ló d ik . Ez u tób b i módon a la k u lt  k i az o r o sz  
~, mert a  középső n y e lv já r á s i  c so p o r t ( фф  m oszkvai k i e j t é s ) s a j á t o s s á g a i t  
ő r iz t e  meg, am ely á tm en ete t képez az é sz a k i é s  a  d é l i  n y e lv já rá so k  k ö z ö tt ,  
í r o t t  v á l t o z a t a  az фф  iroda lm i n ye lv , a  b e s z é l t  —  а фф k ö zn y e lv .

nemzetközi á t ír á s ,  t r a n s z l i t e r á c ió  [ l a t .  tr a n s  ’ á t ’ + l i t t e r a  ’ b e tű ’ ] ,  
транслитepáция: vmely ír á s r e n d sz e r  b e tű in ek  k ö z v e t í t é s e ,  á tk ó d o lá sa
egy m ásik ír á sr e n d sz e r  фф grafém á inak s e g í t s é g é v e l .  А фф  c i r i l l  ír á so s  
szavaknak é s  szövegeknek  tö b b fé le  la t in b e tű s ,  a  befogadó (a n g o l, f r a n c ia ,  
német s t b . ) n y e lv  á b é c é jé r e  é p ü lő  ~a ism e r e te s . L é te z ik  b i b l i o g r á f i a i ,  
p o sta fo rg a lm i, t e le x h a s z n á la t i  (28. tá b l . ) ,  tudományos (29. t á b l . ) s t b .  ~.

nemzetközi szavak, vándorszavak , интернациональны [ l a t .  in t e r  
’ k ö z ö t t ’ + n a t io  ( n a t io n is )  ’ nem zet’ ] ,  международные слова: a  kü lönböző
n y e lv ek  s z ó k é sz le té b e n  m eglévő, фф  e t  im o ló g ia ila g  közös tő r e
v is s z a v e z e th e tő  szavak; p l .  l a t .  c i v i l i s ,  c u ltu r a , p h i lo s o p h ia ; or . 
цивилизация, культура, ф и л о с о ф и я ; ang. c i v i l i z a t i o n ,  c u ltu r e ,  p h ilo s o p h v : 
raagy. c i v i l i z á c i ó ,  k u ltú r a , f i l o z ó f i a . További péld ák  az o r o sz b ó l:  дипло­
мат» солист, автострада, скептик, ф и з и к , хрусталь, цирк. А m eghonosodott ~ 
а фф  jö vevényszavak , míg а  fe lism e r h e tő e n  más n y e lv (e k )b ő l szárm azók az  
фф idegen  szavak. (A le g e l t e r j e d t e b b  nem zetközi n y e lv , az e szp e ra n tó  s z ó ­
k é s z le t e  ~ ra  é p ü l, s  az  eg y sz er ű  n y e lv ta n n a l e g y ü tt  könnyen e l s a j á t í t h a t ó . )  

neologizrrtus [g ör . n eos ’ ú j ’ + gör. ’ lo g o s ’ ] ,  неологизмы: a  ~ok а  фф



28. t á b l .

A postaforgalom ban  é s  a te le x h a sz n á la tb a n  a lk a lm a zo tt  
nem zetközi á t ír á s

A — A 3 — Z 0 — 0 X — Н
Б — В И — I П — Р Ц — С
В — V Й — J Р — R Ч — СН
Г — G К — К С — S Ш — SH
Л — D Л — L Т — Т Щ — SCH (SC)
E — E M — M У — и Ы — Y
Ж — 2H Н — N Ф — F Э — Е 

Ю — JU 
Я — JA

s z ó k é s z le tn e k  (v is z o n y la g )  ú j (képzésű ) s z a v a i é s  k i f e j e z é s e i ,  am elyek a  
n y e lv , a  tá rsa d a lm i v iszo n y o k , a  tech n ik a , a  gondolkodás f e j lő d é s é v e l  
párhuzamosan a la k u ln a k  k i .  1. Fogalmi ~ok (лексические ~ ):  vm ely ú j  f o g a l ­
mat megnevező sz ó  v. k i f e j e z é s  (ú j képzésű  v. =*=> jövevényszavak:
внеземной ( ' f ö ld ö n  k í v ü l i ’ ) ,  космопорт ( ’ r a k é ta k ik ö tő ’ ) ,  стеклоткань 
( ’ ü v e g sz ö v e t’ ) ,  космовидение ('kozm ikus t v ’ ) . 2. S zem a n tika i  [=*=>
szem an tika] -o k  (семантические ~):  ism ert szavak  ú j je le n té sb e n ;  бомбардир 
’ bombázó’ [a  labdarúgásban v. a  jégkorongban az eredm ényes j á t é k o s ] ,  морж 
’ rozmárember’ [a  t é l i  fü r d ő z é s  k e d v e lő je ] ,  память 'szá m ító g ép  m em óriája’ . 
3. O kka z io n á lis  [ l a t .  o c c a s io n a l i s  ' v é l e t l e n ’ , ' e s e t i ’ ] (a lk a lm i)  ~ok 
(окказиональные ~):  leggyakrabban az író k  é s  a  k ö ltő k  á l t a l  h a s z n á lt  -ok ; 
"Я планов наших люблю громадьё. 11 "В сегодняшнем красном дне воскресает  
годов легендарь" — "Пролетает вечность — бесконечночасый распустила  
хвост" (Маяковский).

népetim ológia [=*ф e t im o ló g ia ] ,  народная этимология: а  n y e lv é r z é k
szám ára ism e r e t le n , f ő l e g  idegen  e re d e tű  szavaknak h a so n ló  hangzású  
a n y a n y elv i s z ó v a l ,  szóelem m el v a ló  h e l y e t t e s í t é s e ,  a z o n o s ítá sa , s  e z á l t a l  
" érte lm essé"  t é t e l e :  поликлиника — хполуклиника, микроскоп —  хмелкоскоп, 
инфузория —  нимфазория, бульвар — хгульвар.

n ép ies k i f e j e z é s ,  просторечие: á lta lá b a n  az  é lő b e sz é d  o ly a n  sz a v a , 
s z ó a la k ja  v. k i f e j e z é s e ,  am elyet az iroda lm i n y e lv ben r e n d s z e r in t  a
b e s z é lő  durvaságának, le k ic s in y lé s é n e k  eszk ö zek én t haszn áln ak; le h e t  
e g é sz e n  k ö z v e t le n  v. az i s k o lá z a t la n  emberek beszédének  j e l l e g z e t e s s é g e  i s .  
Az o r o sz  e ln e v e z é s  a  16-17 . s z .-b a n  gyakran h a sz n á lt  простая речь  
( 'e g y s z e r ű  b e sz é d ’ ) k i f e j e z é s b ő l  szárm azik , am ely akkor 'nem í r o t t  n y e lv ’ , 
'n ép n y e lv ' j e le n t é s b e n  é l t :  помереть (= ум ереть), процент (= процент),
опояска (= п оя с), стращать (= п угать), вечор (= вчера); на карачки. на 
кар0чках 'n é g y k é z lá b ’ , карачун 'v á r a t la n  h a l á l ’ , каюк ’ а  v é g ’ , 'p u s z t u lá s ' ,  
író k  é s  k ö ltő k  i s  s z ív e s e n  alkalm azzák a  - e k e t  h ő s e ik  m ű v e le tlen sé g én ek  
je lle m z é s é r e :  Они своё образование хочут показать (Ч ехов). Не хотится ль 
вам пройтиться (Блок). Хлоп употребляется в просторечии вместо хлопание. 
как шип вместо шипения (Пушкин). А ~ek nemcsak eg y  =м» n y e lv já rá sra . 
je lle m z ő e k , hanem "össznépi"  h aszn á la tú a k , íg y  v is z o n y la g  gyakran  
e lő f o r d u l,  hogy az  e g y e s  sz ó tá ra k  ugyanazt a  s z ó t  másképpen m in ő s ít ik :  
(простореч. v . раз г. ) .  Ez a z t  b iz o n y í t j a ,  hogy a  ~ek é s  a  t á r s a lg á s i  
k i f e j e z é s e k  k ö z ö tt  n in c s  m indig é l e s  határ.

n e u tr á lis  k i e j t é s i  mód: =** kiejtési mód
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n eu trá lis lexika: =Ф=Ф k ö z h a s z n á la tú  szav ak
névmás, местоимение: a  —ok fő n e v e t ,  m ellék n evet é s  szám nevet

h e l y e t t e s í t ő ,  arra  u ta ló  szó k . A -oknak tö m ö rítő  fu n k c ió ju k  van, mert 
f ö l ö s l e g e s s é  t e h e t ik  a  do lgok , szem élyek , tu la jd o n sá g o k , m ennyiségek
m egnevezését v. annak m e g ism étlé sé t;  a) fő n é v i ~ok: я^ ты, вы, мы, он, 
себя , кто, никто, некто. нечто, к т о -т о . ч то-то . кто-нибудь, что-нибудь, 
кто-либо, кое-кто, кое-что; b ) m e llé k n év i ~ок: мой, твой, св ой , нягп, это т , 
такой, чей, весь , всякий, какой-нибудь s t b . ; с ) számnévі  ~ок: сколько,
столько, несколько. F e lo sz tá su k  más jeg y ek  a la p já n  i s  l e h e t s é g e s  (vö . 30. 
t á b l . ) .  Az o ro sz  -o k  eg y  ré szé n e k  van =#=ф neme, szánéi, e s e t e : эт о т , тот, 
такой, сам, мой, наш e g y e z te té s ) ,  másokat csa k  az e s e t  k a te g ó r iá ja
je lle m e z  (кто, что, никто, ч т о -т о ) . А себя , некого, ничего ~nak n in c s  neme, 
száma é s  a la n y e se te . Az e s e t  k a te g ó r iá já v a l  ren d e lk ező  ~ok ragozásak or  
é rv é n y e sü l az =*=*> é l ő - é l e t t e l e n  k a te g ó r ia  (я вижу кого, ч то) . 

névmásítás: =Ф=Ф u ta ló s z ó
névmássá vá lt szavak: =** s z ó f a j i  á tc s a p á s
névszók, имена: azoknak a  szavaknak a  g y ű jtő n ev e , am elyeknek e s e t ,  nem 

é s  szám  k a te g ó r iá ju k  le h e t ,  te h á t  ennek m e g fe le lő e n  ragozh atok  
( id e ta r to z n a k  a  k iv é t e le k ,  a  nem ragozh ató  főn evek  é s  m ellék n evek  i s :  
пальто, бордо, беж s t b . ) .  A ~ a t ö s s z e k ö t i  a  tá r g y ia s s á g  (предметность) 
j e le n t é s e ,  a tárgyak  m inőségének, számának j e l ö l é s e  v. az e zek re  v a ló  
u t a lá s .  A -h o z  ta r to z ik :  a) a  =*=$> fő n é v  ( окно, П авел); b) а  =ф=> m ellékn év  
(белый, городской); с )  =»=> számnév  (два, пятый) é s  d )  а =»=* névmás (я , 
каждый). Még az a n t ik  n yelvtanokb an  s z ü l e t e t t  meg a  ~ é s  az ig ék  
s z e m b e á ll ítá s a .  Egyes n y e lv é s z e k  az o r o sz  h a tá r o z ó szó t i s  a  -h o z  s o r o ljá k ,  
m ivel n in csen ek  ig e i  k a t e g ó r iá i ,  é s  b izo n y o s e se te k b en  k i f e j e z h e t  
m inőséget: чтение вслух, бег наперегонки s tb .

névtan, onom asztika [g ö r . onoma (onyma) ‘ n év ’ ] ,  ономастика: а  =*ф 
n y e l v t u d o m á n y n a k  a tu la jd o n n ev ek  (=*=> fő n év )  szárm azásával, t ö r t é n e t é v e l ,  é s  
n y e lv i  v á l to z á s a iv a l  fo g la lk o z ó  ága. részterületei: 1 . az emberek n e v e it
v iz s g á ló  a n t r o p o n í m i a  ( [g ö r . an th róp os ’ ember’ + onyma ’ n é v ’ ] ,
антропонимика): Владимир Игорьевич Поспелов. Иван Грозный: 2. а  különböző  
é g i t e s t e k  m egn evezéseit tanulm ányozó a s z t r o n í m i a  ( [g ö r . a s tr o n  ' c s i l l a g ' ] ,  
acm poHiÍM U Ka): Луна, Марс, комета, Энке; 3. а  kozmosz g a la k tik á in a k !
c s i l la g k é p e in e k  tudományos é s  n ép i e ln e v e z é s e iv e l  fo g la lk o z ó  kozmonímia 
( [g ö r . kosmos ' v i l á g ű r ' ] ,  космонимика) : Большая Медведица. Млечный Путь; 4. 
az anyagi v i lá g  tá rg y a in a k  tu la jd o n n e v e it  v iz s g á ló  k r e m a t o n í m i a  ( [g ö r .  
chrema d o lo g  , b ir to k  ] ,  крематонимика): Царь-пушка, золотые самородки
"Заячьи уши", алмазы "Орлов", "Звезда юга"; 5. а  kü lönböző v a llá s o k
is t e n e in e k  n é v e re d e té t tanulm ányozó t e o n í m i a  ( [g ö r . th e o s  ' i s t e n ' ] ,
теонймика): Перун, Стрибог, Волос: 6. a  f ö ld r a j z i  nevekkel fo g la lk o z ó
t o p o n í m i a  ( [g ö r . to p o s  ' h e l y ' ] ,  топонимика, топонимия): Белое море, Крым, 
длошадь Разгуляй; 7. az á l la t o k  névadását v iz s g á ló  z o o n í m i a  ( [g ö r . zoon  
' á l l a t ' ] ,  зоонимика): Шарик, Мурка. Жданка.

nomenklatúra [ l a t .  nom enclatura 'n é v je g y z é k '] ,  номенклатура: 1 .  az  
s z a k s z ó k é s z le te k  s a j á t o s  szakm ai fogalm akat j e l ö l ő  e lem ein ek  a  

jeg y zék e ; 2 .  a  köznyelvben  é s  b izo n y o s s z a k te r ü le te k  sz ó k in c sé b e n  á lta lá b a n  
ism e r e t le n  szavak  ö s s z e s s é g e .

nominális mondat: e g y fő ré s z e s  mondat
nonekvivalens lexika: e k v iv a le n s  n é l k ü l i  szav ak
nőnem: =*=> nem
nullavégződés: =*=* szóelem
numeralizáció: s z ó f a j i  á t c s a p á s
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29. t á b l .

A tudományos szakirodalom ban h a sz n á la to s  nem zetközi 
á t Í r á s  néhány v á lto z a ta

O rosz betűk P éldák Az á t í r á s  módja P éldák

a Москва а Moskva

6 Борис b B o r is

в Вова V Vova

г Ленинград g L eningrad

д Волгоград d V olgograd

e Елена, Киев 
Державин

j e
msh. után: e

J e le n a , K ije v ,  
D erzav in

ё

тётя msh. után  ( k i ­
véve: 4 , Ш, Щ, 
x) = ’ о 

ё
t ’ o t ’ a 
t é t ’ a

шёлк, жёлтый ч, ш, щ, ж + ё
= о

ё
s ó ik ,  z o l t y j  
s é lk ,  fc é lty j

Ёлочка, Маёвка а tö b b i h e ly ­
zetb en : jo  

ё

J o lo ck a , Ma- 
Jovka
jé lo c k a ,  Ma- 
jé v k a

z Надежда í Nadezda

3 Зина z Z ina

и Ирина, Нина 
семьи

i
j i

I r in a ,  Nina 
sem ji

й Николай J N ik o la j

к Коля k К оГ a

л Сталин 1 S t a l in

н Михаил m M ich a il

н Анна n Anna

о Ольга 0 O lga
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O rosz betűk Példák Az á t í r á s  módja P éldák

n Павел Р Pavel

P Владимир г V ladim ír

c Степан S Stepan

T Тагил t T a g il

У У<х»а u Ufa

ф Симферополь f S im fero p o l1

X Химки eh Chimki
X Ximki

Ц Донецк c Doneck

4 Чернигов Vc
V
C ern igov

Ш Шахматов Vs
V
Sachmatov

Щ Щетовка ád ^ éetovk a

ъ отъезд ’ ’ o t ’ ’ ezd

ы Крым У Krym

ь Ильич ’ I V  i6
Севастополь S e v a sto p o l ’
П И С Ь М О p i s ’ mo

э этнограф e e tn o g r a f
e e tn o g r a f

ю юбилей J'u j u b i l e j
читающий £ i t a j u á £ i j

Ялта, Вое- ja J a l t a ,  V oskre-
я кресенская se n sk a ja

Брянск msh. után: ’ a Br’ ansk
ja B rjansk
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30. t á b l .

Az o r o sz  é s  a  magyar névmások f e lo s z t á s a  lex ik a i-g ra m m a tik a i  
j e le n t é s ü k  a la p já n

Orosz névmások O rosz é s  magyar névmások Magyar m egfe-
l e l ő i k

(я , т ы , о н ) sz e m é ly es ( é n ,  t e ,  ő )
( м о й ,  т в о й ,  наш) b ir to k o s ( e n y é m ,  t i e d )

k ö lc sö n ö s
( e g y m á s t )

( с е б я ) v is s z a h a tó (m a g a m , m a g a d )
(т о т , э т о т ) m utató ( e z , a z )
( к т о  , ч т о ,  чей) kérdő ( k i ,  m i ,  k i é )

( к т о  , ч т о , чей) vonatkozó ( a k i ,  am i)

j e l z ő i
( в е с ь ,  л юб о й )

tagadó
( н и ч е г о ,  н и к ак о й )

h a tá r o z a tla n h a tá r o z a tla n
( к т о - т о ,  к т о -н и б у д ь ) é s  á l t a lá n o s

( v a 1a k  i , b á r k i ,  
s  emm i )

n y e l v ,  язык: a  társadalom ban é lő  emberek b e sz é d tev é k e n y ség é t s z o lg á ló  
eszközöknek  ren d szert a lk o tó  állom ánya, am ely a  v a ló sá g  tü k r ö z é sé r e  
alkalm as k o n v en c io n á lis  =*=* n y e lv i  j e le k b ő l  á l l .  A ~ é s  а  =*=» beszéd  
különböző, de egym ástól e lv á la s z t h a t a t la n  fogalm ak. A ~ azoknak az 
elem eknek é s  s z e r k e s z t é s i  szabá lyoknak  ö ssze sség e , am elyeknek b ir to k á b a n  a 
k ö z ö sség  t a g j a i  lé tr e h o z z á k  é s  m eg értik  a b e széd e t;  t e h á t  a  beszéd  
sz a b á ly r e n d sz e r e , s  mint minden s z a b á ly , önmagában véve t e s t e t l e n ,  e lv o n t .  
A ~ a  beszédnek  k e l lé k e ,  a  b eszéd  a ~nek v is z o n t  lé tfo rm á ja .  A n y e lv  b e ls ő
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tö r v é n y e i á lta lá b a n  é s  r é s z l e t e ib e n  k ö tik  a  b e s z é lő t  mint a  ~ h a s z n á ló já t  
(p l .  minden szóelem nek tá r sa d a lm ila g  r ö g z í t e t t  j e le n t é s e ,  néhánynak  
sz ig o rú a n  m eghatározott k a p cso lh a tó sá g i köre van; а  кофе, кино t íp u s ú  
sza v a k a t a  beszédben  nem ragozzuk , mert azok a  nem rag o zh a tó  szavak  
o sz tá ly á h o z  ta r to z n a k ). A =#=* g e n e ra tív  nyelvtanban  — némi m ód o su lá ssa l  
— a ~ e t  =ф=ф kom petenciának, a  b eszéd e t =*=> perform anciának n e v e z ik , a  
=*$ n y e lv é s z e t i  s tr u k tu r a liz m u s  h ív e i  — a fen teb b  már i s m e r t e t e t t  —  ~ 
(la n g u e ) é s  beszéd  (p a r o le )  k e t t ő s s é g é t  h ir d e t ik .  A 19. s z .- b a n  k ia la k u lt  
=*=» t ip o ló g ia i  f e lo s z t á s  a  v i l á g  ~ e i t  sz ó a la k ta n i (m o rfo ló f i á i ) szem pontból 
c s o p o r t o s í t j a .  A) A g g lu tin á ló  ~ek  ( [ l a t .  a g g lu tin a r e  ’ h o z z á ta p a s z t ’ ] ,  
агглютинативные ~ú, агглютинирующие~и): e lső so r b a n  a  szavakhoz r a g a s z to t t  
s z i n t e t i k u s  n y e lv i  elem ek (a  magyarban képzők, j e le k ,  ragok) m ó d o s ítjá k  a 
szavak  j e l e n t é s é t ,  i l l e t ő l e g  v á l t o z t a t j á k  meg a szavak egym áshoz v a ló  
v isz o n y á t  ( fin n u g o r , tö rö k , mongol n ye lv ek , japán n y e lv ) . B) F le k tá ló  ~ek  
( [ l a t .  f l e x i ó  ’ h a j l í t á s ’ ] ,  флективные флектирующие ~ á ) : a  m ondatbeli
v iszo n y o k a t f ő l e g  f l e x i ó v a l ,  v ég ző d ésse l, f e j e z ik  k i (=ф=* indoeurópa i 
n y e lv e k ) .  C) In korporá ló  ~ek  ( [ l a t .  in  'b e le*  + corp u s ' t e s t ' ] ,  
инкорпорирующие ~ ú ) , tkp . p o l i s z  in t  e t i k u s  ~ek  ( [g ö r .  p o ly  'so k ' + 
s y n th e t ik o s  *ö s s z e t e v ő s ’ ] ,  полисинтетбческие ~ú): e g y e t le n  b o n y o lu lt
m orfém asorral fe je z n e k  k i o ly a n  ta r ta lm a k a t, amelyeknek más ~ekben s z ó -  v. 
m on d atszerkezetek  f e le ln e k  meg (eszk im ó  ~ ). D) I z o lá ló  ~ek ( [ l a t .  i s o la r e  
' e l s z i g e t e l ' ] ,  изолирующие ~ ií): csupa tőmorfémából á lln a k  (=*=> szó e le m ) ,  a 
különböző v is z o n y ítá s o k a t  r é szb en  egytagú  ö n á lló  szó k  s e g í t s é g é v e l ,  ü l .  
sz ó r en d d e l, h a n g s ú ly v á lto z á s s a l ,  h a n g le j t é s s e l  f e j e z ik  k i ( k ín a i  ~ ). Ez a 
f e lo s z t á s  c sa k  nagy á lta lá n o ssá g b a n  érv én y es, t i s z t a  t íp u so k  n in cse n e k . A 
~ek g en ea ló g ia i fe lo s z tá s a  ( [g ö r .  genos 'nem ', 's z á r m a z á s '] )  közös  
tö r té n e tü k  é s  szárm azásuk s z e r i n t i  c s o p o r t o s í t á s t  j e l e n t ;  egy k o r i
a la p n y e lv r e  v e z e th e tő  v i s s z a .  íme néhány ~család: 1. =n> indoeurópa i ~ek;
2. u r á l i  ~ek  (уральская сенья): a) fin n u g o r  ~ek: magyar, f in n ,  é s z t ,
m ordvin, m ari, komi, h a n t i,  manysi s t b . ; b ) szamojéd ~ek: e n y ec , nyenyec, 
sz e lk u p  s t b . ;  3. t i b e t i - k í n a i  ~ek (китайско-тибетская сен ья ):  k ín a i ,  
t i b e t i ,  burmai s t b . ;  4 . a l t á j i  ~ek (алтайская сенья): m ongol, b u r já t ,  
b a s k ír , kazah, ta tá r ,  oszm án-török , k o r e a i, japán s t b . ;  5. ka u ká zu s i ~ek 
(кавказская сенья): grúz , c s e r k e s z ,  c s e c se n , ingus s t b . ;  6. sem ita -h a m ita  
~ek ( сенитическо-ханитілческая сенья): berber, szórnáli, arab , héber, 
e t ió p  s tb .

n y e l v é s z ,  лингвист [=ф=ф nyelvtudom ány], языковед: =>=ф nyelv tudom ányi
szakem ber, (h iv a tá s o s )  k u ta tó .

n y e l v é s z e t :  =МФ> nyelvtudomány
n y e l v é s z e t i  s t r u k t u r a l i z m u s  [ l a t .  s t r u c t u r a l i s  ' s z e r k e z e t i ' ] ,  

структурализм: a  F erdinand de Saussure  (1857-1913) n ev év el é s  f e l f o g á s á v a l  
f é m j e lz e t t  irá n y za t , i l l .  kü lönböző isk o lá k  g y ű jtő n ev e . А =ф=* l e í r ó  
n y e lv ta n  e l le n é b e n  é s  ugyanakkor k ie g é s z í t é s é r e  s z ü l e t e t t ,  m ert, á l l í t ó l a g ,  
annak a d a ta i t e l j e s ,  term észettudom ányos p o n to ssá g g a l nem e ll e n ő r iz h e t ő k ,  
term in u sa i nem e g y sé g ese k , n y e lv é s z e i  a n a lit ik u s a n  k ö z e lí te n e k  a  n y e lv h e z , 
íg y  az á l t a lá n o s  s z i n t é z i s i g  nem ju tn ak  e l .  A ~ h ív e in ek  k u ta tá s a i  a  langue  
( 'n y e lv ' )  é s  p aro le  ( 'b e s z é d ' )  f e lo s z t á s o n  a lap u ln ak , v a g y is  n y e lv i  
r en d szer  in v a r iá n s  (á lla n d ó )  e le m e it  s z e m b e á ll ít já k  a  b e sz é d  v a r iá n s  
( v á l to z ó )  e le m e iv e l.  E lső so rb a n  a  la n g u e-o t v iz s g á ljá k ;  a  ~ t  a  n y e lv  
m o d e llj e ir ő l  s z ó ló  tudománynak n ev ez ik . A n y e lv  mindenki szám ára adva van 
(á l la n d ó , tá r sa d a lm i) , a  j e le k  v ilá g á n a k  k ész  r en d szere , a  b eszéd  p e d ig  az  
akarat é s  az i n t e l l e k t u s  eg y ed i ak tu sa  (v á lto z ó , e g y é n i) .  V iz s g á la t i  
m ó d szere i: а  s z in k r ó n ia , d ia kró n ia , i l l .  а  kommutáció,
tra n sz fo rm á c ió , k ö z v e t le n  ö s s z e te v ő k  s tb . A f e n t i  c é lk i tű z é s e k  fő k é n t három 
i s k o la  tevék en y ség éb en  ju tn a k  k i f e j e z é s r e .  1. A prágai is k o la  (a  2 0 -a s  
é v e k tő l а  I I .  v ilá g h á b o rú  k e z d e t é ig ) ,  e lső so r b a n  N .S .T ru b ecko j  (1 8 9 0 -1 9 3 8 )
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é s  R .Jakobson  (1896-1982) munkásságának köszön h etően , fó'ként a  fo n o ló g ia  
t e r ü le t é n  é r t  e l  k im agasló  eredm ényeket. Ennek nyomán a la k u lta k  k i a 
m oszkva i, a  ka zány i, é s  a  p é te r v á r i  is k o lá k . 2. A koppenhágai is k o la  
leg ism e r te b b  k é p v ise ló 'je  L .H je lm slev  (1 8 9 9 -1 9 6 5 ), ak i n y e lv e lm é le té t  
g lo sszem a tiká n a k  [g ör . g ló s s a  'nyelv*  + séma ' j e l ' ]  n e v e z i .  F orm ális  
igén yű , ig en  a b sz tr a k t, term észettudom ányos e g za k tsá g ra  tö rek v ő
n y e l v le i r á s i  irá n y za t , am ely s z e r in t  a  n y e lv  sz e r k e z e té n e k  leg fo n to sa b b  
von ása  a  k o n stru k ció  ta g ja in a k  ö s s z e fo r r o t t s á g a ,  k o h é z ió s  fo ka  (=»=> szö veg ). 
3. Az am erika i le í r ó  ( d e s z k r ip t í v )  ~ leg ism erteb b  k é p v is e lő i:  L. B lo o m fie ld  
(1 8 8 7 -1 9 4 9 ) é s  Z. S. H arris  (1909) a  konkrét n y e lv le í r á s t  g a z d a g ít já k  
f ig y e le m r e  m éltó  eredm ényekkel. A n y e lv e t  a  beszéd ak tu sok  k ö z v e t le n  
v a ló sá g á r a  red u k á ljá k , am elyből a  n y e lv i  r en d szer  e lv o n h a tó , m egalk otható .
A ~ ir á n y z a tá b ó l n ő tt  k i L. T esn iere  (1 893-1954) f r a n c ia  n y e lv é s z  v a le n c ia ­
e lm é le te  i s .  (=*=> v a le n c ia )

nyelvhangok: =** m ássa lhangzók
n y e lv i e t ik e t t ,  b e s z é d e t ik e t t ,  речевой этикет: a  v is e lk e d é s n e k  é s  a 

tá r sa d a lm i é r in tk e z é sn e k  á lta lá n o s a n  e lfo g a d o t t  s z a b á ly a i ,  am elyeket a 
b e sz é lő k  k ö z ö t t i  v isz o n y  h a tá ro z  meg vm ely k ö zö sség en  b e lü l  é le t k o r t ó l ,  
tá r sa d a lm i h o v a ta r to z á s tó l,  a  k ö z lé s  a d o tt  k ö rü lm én y e itő l s tb .  fü g gően . P l.  
а Здравствуйте! a  ~ o ly a n  fo r d u la ta , am elyet minden o ro sz  anyan yelvű  
k ö z ö sség  h a szn á l;  Приветствую в а с ! — h iv a t a lo s  körülm ények k ö z ö t t ,  a 
Привет! — k ö z v e t le n  s t í l u s ú ,  a  f i a t a lo k  körében á l t a lá n o s  =ф=ф kö szö n ési 
form a. A =ф=> te g e zé s , magázás, m e g szó lítá s , apai név, becenév  s tb .  
ugyanúgy a  ~ fo n to s  r é s z e ,  mint a  g e sz tu so k  ism ere te  (=»=» p a r a l in g v i s z t ik a ) .  
A m indenkori s z itu á c ió n a k  m e g fe le lő e n  k e l l  a lka lm azn i a  m e g fe le lő
k i f e j e z é s e k e t  e g y e té r té s ,  v é le m é n y e lté ré s , bocsánat k é ré s , v ig a s z ta lá s ,
jó k ív á n sá g , kö szö n e t, szem rehányás s tb .  m egfogalm azásakor. íg y , p l . ,  ha nem 
értü n k  e g y e t  a  b e s z é lő v e l ,  tö b b fé le  á r n y a la t ta l  é r z é k e lt e th e t jü k :  a) 
h a tá r o z o tt  e l le n v e té s :  Не может быть! Ничего подобного! Как раз наоборот! 
Этого нельзя утверждать! ; b) b iza lm a tla n sá g :  Я не верю этом у! Не верю ни 
одному твоему слову! В это трудно верить! Этому трудно поверить! ; с)  
k é te lk e d é s  a z e lő a d o tt tén ye k  h e lyességében :  Вряд ли. Это маловероятно. Я 
не уверен в правильности ваших сл ов . Трудно сказать (так ли э т о ) ; d ) az  
e l l e n v e té s  h iv a ta lo s  je l le g ű ,  u d va ria s  k i f e j e z é s e :  Я позволю с еб е  не
согл аси ться . Разрешите возразить.

n y e lv i j e l ,  знак языковой: а  =>=> szem an tika  a lap fogalm a; o ly a n
f i z i k a i  v. f i z i k a i i z á l h a t ó  j e le n s é g ,  am ely a b e a v a to tt  j e lv e v ő  (h a l lg a tó )  
szám ára k ép es f e l id é z n i  a  va lóságnak  egy  e lem ét v. m ozzanatát ( p l .  a  =>=> 
szó  j e l e n té s é t ) .  A ~ k o n v e n c io n á lis , s z o k á ssz e r ű , v a g y is  minden n y e lv b en  
t ö r t é n e t i  é s  egyéb körülm ények sza b já k  meg, a  m indenkori tá rsa d a lm i  
g y a k o r la t s z e n t e s í t i .  А =*ф nye lvn ek  mint ~ek so ro za tá n a k  a  le g k is e b b  
elem e а  szóelem  (morféma), amely már továb b i h a so n ló  eg y sé g ek re  nem
b on th ató .

n y e lv i országism eret: =£=> o r s z á g is m e re t
n y e lv i sz in tek , уровни языка: а  =ф=ф n y e lv  e lem zésén ek ,

tanulm ányozásának különböző fo k á t ,  a lr e n d s z e r e i t  j e le n t i k .  a l a p v e t ő  ~ :  
fo n o ló g ia i ,  m o r fo ló g ia i, s z in ta k t i k a i ,  szö veg ta n i  é s  le x ik a i- s z e m a n tik a i ,  
a) A fo n o ló g ia i s z in te n  a  =»=> beszédhangok, fonémák, szó ta g o k , in to n á c ió ,  
hangsú ly  tanulm ányozása f o ly ik ,  b )  A m o rfo ló g ia i s z i n t e t  a  morfémák (=*ф 
szó e lem )  é s  а  szóa lakok  j e le n t i k ,  c )  A m ondattani s z i n t e t  a  =&
s z ó s z e r k e z e t  é s  a  mondat f o g l a l j a  e l .  d ) S zö veg ta n i s z in te n  a
m ondatnál nagyobb eg y ség ek et (=ф=» bekezdés , d ia ló g u s , monológ) é s  az  e g y es  
elem ek k a p cso ló d á si s z a b á ly a it  (k o h é z ió )  v iz s g á lj á k .  e )  A 
le x ik a i- s z e m a n tik a i  s z in tű  tanulm ányozásához а  =ф=ф lexémák  é s  а  =*ф 
le x ik a i- s z e m a n tik a i  s zó cso p o rto k  ta r to zn a k . M egkülönböztetünk még: / і /
m o rfo n o ló g ia i s z in t e t  ( p l .  а к /ч  fon ém a v á lto zá s а  пеку — печёшь, рука —
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ручка szóalakokban; m orfono lóg ia ); / і і /  s z ó k é p zé s i s z i n t e t  (а
szóelem ek  magasabb n o m in atív  n y e lv i  e g y sé g e t ,  ö n á lló  j e le n t é s ű  sza v a k a t  
a lk o tn a k ); / і і і /  fr a z e o ló g ia i  s z in te n  a  sza v a k a t s z ó s z e r k e z e t i  
kap cso lód ásb an  v iz s g á lj á k  e g y sé g e s  (m eg v á lto z o tt)  je le n té s ü k k e l  e g y ü t t .  A ~ 
sza k szó  h a sz n á la to s  még a  form ai v. k i f e j e z é s i  (план выражения) é s  a 
j e l e n té s b e l i  v. ta r ta lm i s z i n t  (план содержания) m egnevezésére. Az e lő b b i  
lén yegében  fo n o ló g ia i ,  az  u tó b b i szem a n tika i  j e l l e g ű .  (=*=> fu n k c io n á li s  
n y e lv é s z e t )

n y e l v j á r á s ,  d ia le k tu s  [gör. d ia le k to s  'b e s z é d ’ , ’ t á j s z ó l á s ’ ] , 
tá jn y e lv ,  наречие, гбвор, диалект: ~on k isebb -nagyob b , f ö l d r a j z i l a g
leg tö b b sz ö r  e lh a tá r o lh a tó  te r ü le te k n e k , tá jakn ak  а  =ф=ф k ö zn y e lv  é s  az =*ф 
iroda lm i n y e lv  e g y s é g e s í t ő  h a tá s á tó l  (v is z o n y la g )  m entes n y e lv i  v á l t o z a t a i t  
é r tjü k . Az o r o sz  ~ok n y e lv ta n i ren dszerének  é s  s z ó k é s z le té n e k  b izo n y o s  
e lem ei e lt é r n e k  az iro d a lm i n y e lv i  norm ától. 1. Az é s z a k i ~ i cso p o r t 
(северное ~ )  a Ladoga-tó t ó i  k e l e t i - d é l k e l e t i  irányban m eghúzott 
k é p z e le t b e l i  v o n a l, majd ennek f o ly t a t á s a  T v ertő l é s  M oszkvától k i s s é  
észa k ra , J a r o s z la v l tó l  é s  K osztrom ától d é lr e  h a tá r o lja ,  jellemzői: A) az =>=> 
o -zá s ,  v a g y is  a  h a n g sú ly ta la n  / о /  [o ]-n a k  é s  nem [a ]-n a k  v. nem red u k á ltn ak  
hangzik  ([корова] é s  nem [клровъ], [вода] é s  nem [в л д а ]); a  h a n g sú ly ta la n  
magánhangzókat f e s z e s  h an gképzőszerv i á l l á s s a l ,  t i s z t á n  é s  pon tosan  
kép ezik ; В) a  / r / - t  nem / r / - n e k ,  hanem z ö n g é t le n  [y] hangnak e j t ik :  
[ко^да]; C) az e g y e s  é s  tö b b es  szám 3. szem élyű  végződ ések ben  a  [ т ]
kemény: в и д и [т], в и дя [т ]; D) leg tö b b  ~ban eg y es  (k ie m e lt )  fő n evek ,
n y e lv ta n i nemük s z e r i n t ,  a  sk and ináv n y e lv ek éh ez , a  b o lgárh oz  h a so n ló , =*ф 
p o s z tp o z i t í v  n é v e lő t  kapnak: старик-от, стар уха-та , молоко-то; a  tö b b es
számban ugyan így , nemek s z e r in t  v á lto z ó  a lak ok k a l; E) szám os ~ban: a)  két  
magánhangzó k ö z ö tt  e l t ű n ik  a  [ j ]  hang: [зн а эт ];  b )  =*=* van j - z é s ,  jo - z á s ;  
с )  a  [ ц ] é s  а  [ч] k ö z ö tt  n in c s  kü lönbség (=*ф c s - z é s ,  c - z é s ): о [ц ’ ] е [ ц ’ ] 
отец , [ц ’ ] истой — чистый; d )  а  tá rg y  (főképp fő n é v i  ig en év  m e l l e t t )  j e l ö ­
l e t l e n  marad: топить баня. 2. A d é l i  ~ i  csoport (южное ~ )  O roszország  d é l i  
t e r ü l e t e i t  f o g l a l j a  magában (nyugaton a  b e lo r u sz , d é le n  az ukrán n y e lv te r ü ­
l e t  h a t á r o l j a ) ,  jellemzői: A) h a n g sú ly ta la n  h e ly z e tb e n  nem k ü lö n b ö z te t ik  az  
/ o / - t  é s  az / a / - t  (=n* a - z á s ); В) а  / г /  h e ly én  zön g és résh a n g o t ha llun k:  
[клуда]; C) az ig e  eg y es  é s  tö b b es szám 3 . szem élyű  v ég ző d ése  lágy: 
види [т’ ] ,  в и дя [т ’ ]; D) szám os ~ban: a ) d is s z im i la t  í v  ja - z á s ,  v a g y is  a
h an gsú lyos s z ó ta g  m agánhangzója m e g v á lto z ta tja  a  m egelőző h a n g sú ly ta la n t;  
ha a  h an gsú lyos magánhangzó magas n y e lv á llá s ú  v o l t ,  akkor e l ő t t e  mély 
n y e lv á llá s ú  [a] j e le n ik  meg é s  fo r d ítv a :  [в ’ аду] —  в ед у , [ б ’ ида] —  бед£; 
Ь^в n in c s  f r ik a t ív  ajakhang ( [ ф] ,  h e ly e t t e  [x B] - s z e r ű  hangot e jte n e k :  
[х а р т у к ];  c )  gyakran h iá n y z ik  a  sem legesnem  (моя сен о ); d )  nem h a szn á ljá k  
a m elléknév r ö v id  a la k j a i t  s t b .  Néhány e l t é r é s  a  ~ i  t e r ü le te k e n  honos =n> 
tá js z ó k  h a szn á la tá b a n  i s  m e g fig y e lh e tő . P l. északon  é s  d é le n : 'kak as' 
петух — кочет, 'mókus' векша —  белка, 'k ö csö g ' кринка — махотка, 's z á n t '  
орать —  пахать. 3. А k özépső  ~ i  c so p o r t ( средненосковское ~):  2-3Ö0
k ilo m éte r  s z é le s s é g ű  zóna, t e r ü le t é n  f e k s z ik  P szkov, Tver, Moszkva,
V lagyim ir, N y iz s n y i j  Novgorod. Ö nálló f o n e t ik a i  é s  a la k ta n i vonások n é lk ü li  
t e r ü le t ,  á tm en ete t képez az  é sz a k i é s  a  d é l i  ~ok k ö z ö t t .  A) i t t  i s  a -zá s  
van (k iv é v e  néhány k ö r z e te t ,  p l .  V lagyim ir  k ö rn yék ét, am elyre o -z á s  
je lle m z ő );  В) а  / г /  [ г ] -n ek  hangzik; C) az ig e  harmadik szem ély e  kemény 
[ т ] - г е  végződ ik ; D) s a j á t o s s á g a  az =*ф i - z é s .  

n y e l v j á r á s i  s z a v a k :  =*=> tájszók
n y e l v j á r á s t a n ,  d i e le k t o ló g ia  [=»=> n y e lv já r á s  + lo g o s  ' t a n ' ] ,

диалектолбгия: a  =*=> nyelvtudom ánynak  a  =#=> n y e lv já rá so k a t  tanulm ányozó  
ága.

n y e l v m ű v e l é s ,  культура речи: az =*ф a lk a lm a zo tt n y e lv é s z e tn e k  az az 
ága, am ely a  n y e lv h e ly e s s é g  e lv e i  a la p já n , a  n y e lv i  m űveltség
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t e r j e s z t é s é v e l ,  annak e g é s z s é g e s  f e j l ő d é s é t  ig y e k sz ik  b i z t o s í t a n i .  A ~ az 
e g é s z  n y e lv é s z e t e t  á t f o g j a .  A nyelvm űvelők Í r o t t  é s  é lő b eszéd ü n k  
p a l lé r o z ó i .  Az o ro szu l ta n u ló k  szem p ontjáb ól a  ~ a  =»=* fr a z e o  ló g  izm usok, 
ru s sz ic izm u so k  h e ly e s  h a s z n á la tá t  ugyanúgy j e l e n t i ,  mint a  =**
hungarizm usok  e lk e r ü lé s é t  v. a  =*=* k i e j t é s i  norma b e ta r tá s á t .

nyelvszokás : úzus
nyelvtan, grammatika [g ö r . grammatiké < -techné>  ’ az o lv a s á s  é s  í r á s  

m ű v é sz ete ] , грамматика: 1. azoknak a  törvén y szerű ség ek n ek  az  ö s s z e s s é g e ,
am elyek a la p já n  vm ely n y e lv  s z a v a i  é s  s z ó s z e r k e z e te i  (m ondatai) fe lé p ü ln e k ;  
magában f o g l a l j a  а  =ф=ф s z ó a lk o tá s t ,  a la k ta n t,  szem a n tiká t, l e x i k o ló g i á t , 
é s  a  m ondattant (e g y es  n y e lv é sz e k  s z e r in t  a  =*=» fo n e t ik á t  é s  a  =*=>
fo n o ló g iá t  i s ) .  Szűkebb é r te lm e z é se  s z e r in t  a  s z ó fa j ta n t ,  az  a la k ta n t é s  a 
m ondattant s o r o ljá k  id e . A ~ k ö zp o n ti k a te g ó r iá i  e lv o n t  fogalm ak. A) 
Grammatikai j e l e n té s  ( грамматическое значение ): vmely ~ i  (szó k ép ző ,
m o r fo ló g ia i ,  s z in t a k t ik a i )  e g y sé g  a b s z tr a h á lt  n y e lv i  ta r ta lm a , g o n d o la ti  
o ld a la ,  am ely form ai sz e r k e z e té b e n  ju t  k i f e j e z é s r e ,  v. vm ely gram m atikai 
( a l ) cso p o r th o z  v a ló  ta r to z á s á t  d ö n ti e l .  M indig az a d o tt  o s z t á l y  más 
e g y sé g e ih e z  v a ló  v isz o n y a  a la p já n  á l la p í t h a t ó  meg. P l. az  ig e id ő
form ájának j e le n t é s e  az  ig e  más ig e id e j ű  a la k já h o z  k ép est h a tá r o z h a tó  meg, 
s  ugyan így  vmely m o n d atfa jta  j e le n t é s e  i s  más m ondatfajtákhoz k ép est  
l é t e z i k .  A gram matikai j e l e n t é s  eg y  n y e lv i  eg y ség en  b e lü l  annak konkrét 
j e le n t é s é v e l  e g y ü tt fo r d u l e lő :  egy szóban a le x ik a i  j e l e n t é s s e l ,  a 
mondatban annak szem a n tika i s tr u k tú r á já v a l  e g y ü tt .  В) A gram m atikai forma 
(грамматическая форма) a  gram m atikai j e le n t é s ( e k )  k o n k r é t ,n y e lv i k i f e j e z é s i  
módja. P l. а  стен а , стены, стен ой , стен  szó a la k o k  eg y  é s  ugyanazon szó  
különböző grammatikai form ái. Grammatikai form aként s z e r e p e lh e tn e k  =*=» 
szóelem ek, a =*=> hangsú ly  v . segédszók , egy  szóban  kom binálva
i s :  н а -писа- л -а  (=*=* s z i n t e t i k u s  form a), буду  писать, писал бы (=и» a n a l i t i ­
ku s  form a). С) Grammatikai k a te g ó r ia  ( грамматическая категория) mint 
szó a la k k ép ző  é s  mint sz ó fa jo k r a  o s z tó  k a te g ó r ia , a  gram matikai j e l e n t é s  é s  
form a s z i n t é z i s é t  k é p v i s e l i . Csak akkor l é t e z i k  ha a  nyelvb en  eg y  a d o tt  
gram m atikai j e le n t é s  é s  form áinak k i f e j e z é s i  módja k ö z ö tt  m e g fe le lé s  van, s  
az  a d o tt  s z ó o s z t á ly  (v . s z ó a la k k é p z é s)  szem pontjából leg a lá b b  k é t  t a g  =*=* 
o p p o z íc ió t  a lk o t .  Ha a  n y e lv b en  n in c s  meg vm ely j e l e n t é s  gram m atikai 
k ife je z é sm ó d ja , akkor h iá n y z ik  az  a d o tt  grammatikai k a te g ó r ia . Az o ro sz  
n y e lv b en  p l .  k i le h e t  f e j e z n i  az  e g y s z e r i  é s  nem e g y sz e r i  c s e le k v é s t ,  de 
e r r e  s p e c i á l i s ,  o p p o z íc ió t  a lk o tó  gram matikai eszközök  n in cse n e k , te h á t  
i ly e n  i g e i  grammatikai k a te g ó r ia  n in c s . Az =*=* e s e t ,  nem, szám,
ig e s z e m lé le t  s t b . , a  f e n t ie k k e l  e l l e n t é t b e n ,  grammatikai k a te g ó r iá k . 2 .  
vm ely n y e lv  sza v a in a k , s z ó s z e r k e z e te in e k , m ondatainak f e l é p í t é s i  s z a b á ly a i t  
(e ze k  l e í r ó  v. t ö r t é n e t i  f e j l ő d é s é t )  bem utató tudományos e lm é le t  (mű, 
tankönyv) (=нф fu n k c io n á l i s  n y e lv é s z e t ,  g e n e ra tív  n y e lv ta n , le í r ó
n y e lv é s z e t ,  m atem atikai n y e lv é s z e t ,  n y e lv é s z e t i  s tr u k tu r a l iz m u s ) . 3 .
i s k o la i  ~ , amely a  gyermekek é le t k o r i  sa já to s sá g a in a k  m e g fe le lő e n  
ta r ta lm a z za  é s  e l s a j á t í t t a t j a  a  ~ a la p v e tő  e le m e it .  E g y s z e r ű s ít é s e i  
e l l e n é r e  nem mondhat e l l e n t  a  tudományos grammatikának.

n yelv tan i alany: =*=» a la n y
nyelvtudomány, l i n g v i s z t i k a  [ l a t .  lin g u a  * n y e lv ’ ] ,  n y e lv é s z e t ,  

лингвистика, языковедение, языкознание: a  n y e lv (e k )r ő l  s z ó ló ,  a z z a l
(a z o k k a l)  k a p cso la to s  tudomány. Az eg y es  n y e lv ek  v. n y e lv c so p o r to k  
s p e c i á l i s  ~a e g y -eg y  n y e lv v e l  v . rokon n y e lv ek k e l (azok c s o p o r t j a iv a l)  
f o g la lk o z ik  (p l .  o r o sz , magyar, s z lá v  ~ s t b . ) .  Az 
á lta lá n o s  n y e lv é s z e t  a  n y e lv ek  k ö zö s j e g y e i t ,  s a j á t o s s á g a i t  é s  f e j l ő d é s i  
tö r v é n y sz e r ű sé g e it  tanulm ányozza. A v i z s g á la t i  m ódszertő l fü g g ő en  l é t e z ik :

g e n e r a tív  n y e lv ta n , k o n tr a s z t ív  n y e lv é s z e t ,  l e í r ó  n y e lv é s z e t ,  
n y e lv é s z e t i  s tru k tu r a lizm u s , tö r té n e t i  n y e lv é s z e t  s tb .  A ~nak különböző
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n y e lv t e r ü le t e i  vannak. A) A n y e lv  b e lső  f e j lő d é s é t  tanulm ányozó ágak: 
fo n e t ik a ,  fo n o ló g ia , m o rfo ló g ia , s z ó s z e r k e z e tta n , le x ik o ló g ia , szem a n tika , 
név ta n , le x ik o g r á f ia , e tim o ló g ia , fr a ze o ló g ia , s t i l i s z t i k a .  В) A n y e lv ek  
h a s z n á la tá t  é s  társa d a lm i k a p c s o la tá t  v iz s g á ló  ágak: =*=> n y e lv já r á s ta n ,
s z o c io l in g v is z t i k a ,  e tn o  l i n g v i s z t i k a .  C) Más tudom ányokkal sz o r o sa n
é r in tk e z ő  ágak: =*=> m atem atika i n y e lv é s z e t ,  a lk a lm a zo tt n y e lv é s z e t ,
p s z ic h o l in g v is z t i k a ,  p a le o g r á fia  s tb .

n y e lv ú j ítá s , язы котворчество, создание новых слов: e z z e l  а  s z ó v a l  
j e l ö l i k  azokat a  ú j ,  a  n y e lv ren d szerb en  ed d ig  nem l é t e z ő  h a n g ta n i, 
a la k ta n i ,  m ondattani form ákat, vmint a  j e le n té s b e n  é s  a  s t í lu s b a n  
b ek övetk ező  m ódosulásokat, am elyek minden n yelvb en , a  n y e lv tö r té n e t  minden 
szakaszáb an  je le n tk e z n e k , m int e s e t l e g e s ,  a lk a lm i, ö sz tö n ö s  v. tu d a to s  
ú jsz e r ű sé g e k . A ~ a  n y e lv ek  é le t é b e n  á lla n d ó a n  z a j ló  fo ly a m a t. L eggyakoribb  
in d íté k a  a  foga lm i sz ü k sé g sz e r ű sé g . (=*ф idegen szavak, jö vev én ysza va k , 
n em ze tkö z i szavak, s z o v je t  izm usok) 

n y í l t  szótag: =Ф=Ф s z ó ta g
n y í l t  szótag  törvénye, закон открытого слога: a  s z l á v - b a l t i  e g y ség  

s z é t h u l lá s a  u tán  ( i . e .  e l s ő  évszázad ok ) az =ф=» ő s s z lá v  n y e lv  f o n e t ik a i  
r e n d sz e r é t  t e l j e s e n  m e g v á lto z ta tta  a  ~ , am ely s z e r in t  minden =*=*• szó ta g  
magánhangzóra v é g ző d ö tt. Ennek a  h osszú  id e ig  ta r tó  f o n e t ik a i  fo lyam atnak  
eg y  s o r  v á l t o z á s  l e t t  az  eredménye: a  d ifto n g u so k  m o n o fto n g izá ló d á sa ,
sz ó ta g k ép ző  ф=> l i k v id á k  k e le tk e z é s e ,  =>=> n a z á l is  magánhangzók
m eg je len ése  s t b .  Még az ó sz lá v b a n  i s  minden s z ó ta g  n y í l t  v o l t ,  az óoroszban  
p ed ig  c sa k  a  =*=> re d u k á lta k  k ie s é s e  u tán  j e le n t e k  meg a  z á r t
(m ássa lh angzóra  végződő) szó ta g o k .

n y ito t t  szerkezet: ö s s z e t e t t  mondat

objektum [=>=» t á r g y ] ,  объект: 1. tárgy; 2. az =n* ig e fa jo k r ó l
s z ó ló  =*=> d ia té z is b e n  a  c s e le k v é s t  e lsze n v e d ő  tá r g y  m egnevezésére h a s z n á lt  
műszó (s z e m b e á ll ítv a  а  =*ф szubjektummá . ! ) ; l a t .  p a t ie n s : Стол уже накрыт, 

okhatározó: =Ф=> h a t á r o z ó

o ld a lsó  hangok, b i la te r á li s o k  [ l a t .  b i > b i s  'k é t s z e r ’ + l a t e r á l i s  
' o l d a l i ' ] ,  билатеральные согласны е, боковые согласные: е  =>=> s z o n o r ik u s  
m ássalhangzók  képzésekor  a  n y e lv  e lü l s ő  r é s z e  é s  a  f e l s ő  fo g s o r  z á r t  a lk o t ,  
de a  n y e lv  mindkét o ld a lá n  szabadon áram lik  k i a  sz á jü r e g b ő l az 
a r t ik u lá c ió s  lev eg ő : [ л ] ,  [ л ' ] ,

onomasztika: n é v ta n
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onomatopeia: h an g u tán zó  szavak
óorosz nyelv, древнерусский язык: ~nek a  k e l e t i  s z lá v  tö r z s e k  n y e lv é t ,  

később t e r ü l e t i  d ia le k t u s a it  nevezzük , v a g y is  a z t  a  n y e lv e t ,  am elyből az i .  
s z .  6 . szá za d ra  az o ro sz , ukrán, é s  a b e lo r u sz  k i f e j lő d ö t t .  A 1 1 -1 2 . s z . - i  
nyelvem lék ek  a la p já n  az ~ leg je lle m ző b b  v o n á sa i: 1. Az ő s s z lá v  s z ó ta g a lk o tó  
r , l  h e ly é n  red u k á lt magánhangzó + r̂ _ 1̂ m ássalhangzó k a p c so la ta  a la k u lt  k i:  
ó s z l .  xg rd lo  > óor. гърло ( ' t o r o k ’ ) .  2. A m ássalhangzó k ö z ö tt  lé v ő  bl_, e l  
h a n g k a p cso la t ь*_ e magánhangzója m e g v á lto zo tt:  ь , о ; ő s s z l .  xw l 'к  > óor.
вълкъ  ( ' f a r k a s ’ ); m e lti  > молоти ( ’ ő r ö l ’ ) .  3. Végbement az  I .  =»=>
Q leo fó n ia  ( t e lj e s h a n g z ó s s á g ) : ő s s z l .  xgolwa > голова ( ’ f e j ’ ) .  4. Az ő s s z lá v  

t j ,  d j  h a n g k a p cso la tb ó l, i  11. a  k t , g t  h e ly é n  î  e l ő t t  zf l e t t :  xs v e t j a  
> свѣча ( 'g y e r t y a ’ ); medja > межа ( ’ vminek a  k ö zep e’ ) .  5. Az ő s s z lá v  kw, 
gw h a n g k a p cso la tb ó l e^  í  (< o i ,  á i)  e l ő t t  cw, zw j ö t t  lé t r e :  xkwetb > цвѣтъ 
( ' v i r á g ' ) ;  xgwezda > звѣ зда  ( ' c s i l l a g ' ) .  6. Az ő s s z lá v  t i ,  xdl
h a n gk ap cso la t szó  b e ls e jé b e n  1^-lé e g y sz e r ű sö d ö tt:  xmydlo > мыло
( 's z a p p a n ') ;  v ed lb  > велъ ( 'a k i  v e z e t e t t ’ ) .  7. Az ő s s z lá v  ajakhangok  
(p ,b ,m ,w ) é s  j  k a p cso la tá b ó l sz ó  b e ls e jé b e n  ajakhang  + 1 a zaz  ún. 
b e to ld á so s  / V /  a la k u lt  k i:  xzem ja > земля ( ' f ö l d ' ) .  8. Az ő s s z lá v  n a z á l is

----------M—  — X  Xmagánhangzókból ( q,$ )  u é s  l e t t :  Z(^bb > зоубъ ( ' f o g ' ) ;  p^tb > пять
( ’ ö t ’ > s t b .  Az ír á s o s  em lékek ~ében a k öv etk ező  magán- é s  m ássalhangzókat 
h a szn á ltá k : і , д , е  (£>), ь , у  ( ы ), и ,о ,ъ , а; р, b, т, w; t ,d ,  s ,  z ,  1, n, r; 
z ,  s ,  c , c '  , s ó ' , zd z , j;  k ,g ,  (d ia lek tu so n k é n t y ) ,  eh. (K ezdetben a  h ián yzó  f  
m ássalh angzót a  jövevényszavakban p - v e l ,  x " -v e l h e l y e t t e s í t e t t é k . ) Az ~ 
han grend szere  a  12-14. s z .  folyam án o ly a n  v á lto z á so k o n  ment k e r e s z t ü l ,  
am elyek j e le n t ő s  á ta la k u lá sh o z  v e z e t te k . A le g fo n to sa b b  é s  sorren dben  a 
l e g u t o ls ó  k özös k e l e t i  h a n g fe j lő d é s i  te n d e n c ia  a  s z lá v  =*=> re d u k á lta k  
k ie s é s e ,  i l l .  t e l j e s  képzésűvé v á lá sa , o -v á , e -v é  tö r té n ő  f e j lő d é s e  (домъ > 
дом, сънъ > сон , дьнь > д ен ь). M iután а  red u k á lta k  =#=ф gyenge h e ly z e tb e n  
k ie s t e k ,  le h e tő v é  v á l t  a  z á r t  =*=* szó ta g  ( л о -дъ -к а  > л о д -к а ), k i f e j lő d ö t t  
а I I .  p le o fó n ia  ( вьрвька > верёвка) , kemény m ássalhangzók k ö z ö tt  l é t r e j ö t t  
az / і /  foném a у  (ы) v a r iá n sa  ( bj> иную землю > в ыную землю) s t b .  А 
red u k á lta k  k ie s é s e  m ia tt m eg je len tek  а =ф=ф fu tóhangok  ( сънъ —  съна, сон 
— с н а ) é s  а  múlt id ő  0  szu ffix u m a  ( пеклъ — п ё к 0 ). B e fe je z ő d ö t t  a  kemény 
é s  lá g y  m ássalhangzók o p p o zíc ió já n a k  a  k ia la k u lá s a , b ek ö v e tk ez tek  az 
a s s z im ilá c ió  különböző form ái, m egje len t az / f /  m ássalhangzó, majd b e h a to lt  
az é s z a k i n y e lv já rá so k b a  i s .  Az ~ e t  m o r fo ló g ia ila g  az  a lá b b ia k  
je lle m e z té k :  1. A számnév nem v o l t  ö n á lló  s z ó f a j .  2. Az e g y e s -  é s  töb b es
számon k ív ü l v o l t  =#■=> k e t t ő s  szám. 3. A hat e s e t  m e l le t t  a  fő n ev ek  egy  
részé n e k  =>=* m e g szó lító  e s e te  i s  v o l t ,  i l l .  h a sz n á ltá k  a  =»=» h e lyh a tá ro zó  
e s e t e t .  4. Még nem a la k u lt  k i a  h a tá r o z ó i ig en év . 5. Az ig e r e n d s z e r t  gazdag 
m últ é s  jö v ő  idejű, form ák je l le m e z té k  (=*=> im perfektum , perfek tum , 
a o r i s z to s z ,  plusquam perfectum , fu turum  exactum ). 6. Az é l ő - é l e t t e l e n
k a te g ó r ia  h e ly é t  a szem ély  — nem szem ély  e l l e n t é t e  f o g l a l t a  e l .  L é te z e t t  a 
nemek s z e r i n t i  ra g o zá s i r en d szer . Az ~ hangállom ányában, n y e lv ta n i
sz e r k e z e té b e n  bekövetkező  v á lto z á s o k  fe lh a lm o zó d á sa  eg y  m in ő sé g ile g  új 
n y e lv , az  o ro sz  n y e lv  k ia la k u lá sá h o z  v e z e t e t t .

op p ozició  [ l a t .  o p p o s it io  ' s z e m b e n á llá s ' ] ,  оппозиция: ugyanazon
o s z t á ly  azon os p o z íc ió ir a  vonatkozó é s  paradigm át a lk o tó  t a g j a ir a
je lle m z ő  k ö lc sö n ö s  szem b en á llá s . Gyakoribb t íp u s a i :  1. p r iv á t  ív
(привативная ~ ): a  szem b en á lló  elem ek e g y ik  t a g j á t  vm ilyen  tu la jd o n sá g
m e g lé te , a  m ásikat h ián ya  j e lle m e z , v a g y is  az e g y ik e t  p o z i t ív ,  a  m ásikat 
n e g a t ív  érte lem b en  h a tá ro z  meg; p l .  az o r o sz  /m / é s  / Ь /  ~ jában  az e lő b b i  
orrhang ( n a z á l i s ) ,  az u tób b i nem orrhang. Az ~ban a  v a la m ily en  
tu la jd o n sá g g a l ren d e lk ező  ta g o t  j e l ö l t  tagnak  (наркированный член  [ném. 
Mark * j e l ( z é s ) ’ ] ) ,  a  m ásikat je lö le t le n n e k  {немаркированный член ) nevezzük  
(а  дел ать /сдел ать  szem lé le tp á r b a n  az  ig e k ö tő  m ia tt  az u tób b i a  j e l ö l t ) .
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2. P r o p o r c io n á lis  ~ ( [ l a t .  p r o p o r t io n a l is  'a r á n y o s ' ] ,  пропорциональная ~):  
elem ek p á r ja i k ö z ö t t i  szem b en á llá s; p l.  а  / Ь / : / р /  = / d / : t /  = / z / : / s /  = 
/ z / : / á /  s t b .  sorban  a  f o n o ló g ia i  a lr e n d sz e r e k  k ö z ö tt  a 
zö n g é sség -zö n g é tlen ség  a la p já n  van ~.

orá lisok : =Ф=Ф szájhangok
orosz á t ír á s ,  практическая транскрипция венгерских слов кириллицей: а 

magyar szavaknak (szem élyneveknek , f ö ld r a j z i  neveknek, =*=> e k v iv a le n s  
n é lk ü l i  szavaknak  s tb .  ) =*ф c i r i l l  í r á s s a l  történő' r ö g z í t é s e  nem
tudományos c é lb ó l .  Az o r o sz  h e ly e s ír á s  a  magyar n y e lv  sza v a in a k  á t ír á s á r a  
vonatkozóan  nem ad konkrét ú tm u ta tá st, de a  g y a k o r la tb a n  k i e j t é s  s z e r in t  
( fo n e t ik u s a n )  ír já k  l e  az  i ly e n  sza v a k a t. Ennek a lk a lm a zá sa  azonban számos 
neh ézség b e  ü tk ö z ik  ( p l .  az e l t é r ő  foném aállom ány é s  han gsú ly  m ia t t ) .  
T ö b b fé le  á t í r á s i  g y a k o r la t a la k u lt  k i .  A 3 1 .tá b l .  a  leggyakrabban  
h a s z n á la to s  v á l to z a to t  m utatja  be.

országism eret, страноведение: vm ely ta n u lt  ( id e g en ) n y e lv o k ta tá sá b a n  
h a s z n á la to s  in form áció-anyag  g y ű jtő n ev e . A) Á lta lá n o s  ~ ( общее ~ ): az o ro sz  
n y e lv o k ta tá s  szakirodaim ában e n y e lv e t  b e s z é lő  nép k u l tú r á já t ,  tö r té n e lm é t,  
n é p r a jz á t,  gazdasági é l e t é t ,  tá rsada lm i b eren d ezked ésé t, lak ó in ak  
é le tm ó d já t  s tb .  bemutató stúdium , i l l .  n y e lv o k ta tá s i  a sp ek tu s . В) A n y e lv i  
~ (лингво~) az o ro sz  nyelvn ek  a  n y e lv k ö z ö ssé g  k u ltú r á já v a l sz o r o s  
k a p cso la tb a n  á l ló  e le m e it  v iz s g á ló  nyelvtudom ányi r é s z d is z c ip l in a ,  i l l .  a  
n y e lv  é s  a  h o z z á ta r to z ó  k u ltú r a  k ö lc sö n h a tá sá t  a la p u l vevő
o k t a t á s i - t a n u lá s i  a sp ek tu s . I ly e n  n y e lv i  ~ i  elem ek leh etn ek : =#=» apai név,
becenév, e k v iv a le n s  n é lk ü l i  szavak , fr a z e o ló g  izm us, kö szö n és, magázás, 
m e g szó lítá s , n y e lv i  e t i k e t t ,  p a r a l in g v is z t ik a ,  r é g ie s  szavak , ru s s z ic izm u s ,  
s z o v je t  izm usok s tb .

ortoép ia  =*ф ki ejtési norma
ó sz lá v  nyelv , старославянский язык: az ~ a  sz lá v o k n a k  az a  le g r é g ib b  

k u lt ik u s  é s  irodalm i n y e lv e , am elyre a 9. században K o n sta n tin  ( C i r i l l ) é s  
Metód a  k e r e sz té n y sé g  le g fo n to sa b b  m üveit l e f o r d í t o t t a .  V iszo n y la g  k e v é ssé  
k ü lö n b ö z ik  az =*=> ő s s z lá v  n y e lv t ő i ,  annak eg y  óbolgár n y e lv já rá sá b ó l  
f e j l ő d ö t t  k i (ebből a  szem pontból az eg y ik  le g fo n to sa b b  b iz o n y íté k , hogy a 

XLL_ d j  csak  a  bolgárban v á l t o z ik  щт- v é ,  i l l .  жд- v é ) .  A hangtanának  
archaizm usához ta r to z ik  а  n y í l t  s zó ta g  tö rvén ye , a =#=> re d u k á lta k
( j e r e k )  é s  a  =ф=> n a z á l is  magánhangzók; nagyon a rch a ik u s az ~ n y e lv ta n i é s  
l e x ik a i  szem pontból i s .  A d é l s z lá v  n y e lv cso p o r th o z  ta r to z ó  ~ j e l l e g z e t e s  
vonása i az ő ssz lá v h o z  k ép est:  1. / I V  m á ssa lh a n g zó -b e to ld á s  ajakhangok,
u tán  sz ó  b e lse jé b e n : xzem j-a  > земля ( b e to ld á so s  / I V ) .  2. A xt l ,  xd l  
han gk ap cso la t I - l é  e g y sz e r ű sö d ö tt:  xm o d lit i  > молити. xp l e t l a  > плела. 3. 
Az *ort, yo l t  h an gk ap cso la tb ó l r a t ,  la t  l e t t ;  xo r d lo  > рало ( ' e k e ' ) ,  xorzb  > 
Разъ ( ^ s z é t ’ ) . 4. A t o r t ,  t o l t ,  t é r t ,  t e l t  h e ly é n  =*=> h a n g á tve té se s  a la k  
van: golw a > глава ( ' f e j ' ) .  5. A t j ,  xd.iT xk t , xg t  + i_ han gk ap cso la t шт,
жд-v é  f e j lő d ö t t :  s v e t j a  > свѢшта ( ' g y e r t y a ' ) ,  medja > межда ( ’ vminek a
k ö zep e’ ) . 6. A xkw^ gv h a n gk ap cso la t e  ("Ѣ") i  ("и") ( xa i ,  xo i )  e l ő t t  цв, 
зв -v é  f e j l ő d ö t t .  7. A =#=» re d u k á lta k  =*=> erő s  h e ly z e tb e n  a  11. s z d . - t ó l  
kezdve fo k o za to sa n  e^  о magánhangzóvá v á lto z ta k :  дьнь > день, сънъ > сонъ. 
Magánhangzói: а , о, у , ы, и, е , ь , сънъ, дъждь, лѣто, м £сто,
рДлса, п Д т ь , им /К . А h á tu lk é p z e t t , nem t e l j e s  a r t  ik u lá c ió  jú , r ed u k á lt  ъ- t  
é s  az e lü lk é p z e t t ,  nem t e l j e s  a r t ik u lá c ó jú ,  r ed u k á lt  b -t  
nagyon r ö v id  [o ]-n a k  é s  [ e ] -n e k  e j t h e t t é k .  А вѣра szóban  lé v ő , "Ѣ" b e tű v e l  
j e l ö l t  fonémának v a ló s z ín ű le g  s z é l e s ,  n y í l t  k ép zésű , az [a lth o z  k ö z e l á l l ó  
hang f e l e l t  meg. Az ó o ro sz  n y e lv b en  azonban [ i ] - h e z  v . [ i é ]  d ifto n g u sh o z  
k ö z e l á l l ó  szűk , z á r t [ e ] -k é n t  h a n g o zh a to tt . A n a z á l i s  p (= "q", i l l .  "Д") 
é s  a  n a z á l is  e  (= "p", i l l .  " A " ) i s  ő s s z lá v  ö rö k ség , de a  leg tö b b  s z lá v  
n y e lv b en  szá jh an ggá  v á l t o z o t t .  P l. az oroszb an  [y] é s  [ ’ a ] l e t t :  рука,
путь, имя, пять. Egyes n y e lv é sz e k  s z e r in t ,  az ~nek 22 m ássalhangzój a  v o l t :
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k b . ! k Y L d 1. L s 1. z 1. L L r 1. l i . n 1. L . r i . n ;  L  g^ ch^ Az f
csa k  id eg en  szavakban fo r d u l e lő .  Hat fő n évra g o zá si t íp u s  k ü lö n b ö z te th e tő  
meg: 1. плодъ, конь ( h n .) ,  сел о , поле ( s n . ); 2. жена, землЕА ( n n . ) ,  воевода, 
юноша (hn. ); 3. сынъ (hn. ); 4 . гость (hn. ) ,  кость (nn. ); 5. камы (hn. ) , 
имА , т е л Д ( s n . ) ,  мати ( n n .); 6. свекры ( n n .) . А m ellék n év  r ö v id  (n é v sz ó i)  
é s  t e l j e s  (névm ási) a la k j a i  egyarán t Tagozódtak, j e l z ő i  fu n k c ió t  i s  
b e t ö l t h e t te k .  A hé t e s e t  közü l а  h e lyh a tá ro zó  e s e t e t  e lö l j á r ó s z ó
n é lk ü l h a szn á ltá k , s  l é t e z e t t  még =*=# m e g szó lító  e s e t  i s .  A szám  
k a teg ó r iá n a k  három f a j t á j a  v o l t :  eg yes-, többes  é s  =ф=ф k e t t ő s  szám  
( d u á l i s ) .  B o n y o lu lt ig e r e n d s z e r é t  a  mai oroszban  i s  m eglevő három igemódon , 
három szem élyen  k ív ü l, három szám ka tegória  j e l le m e z te .  Az ig e s z e m lé le t  a 
k ia la k u lá s  stádium ában v o l t .  Az ig é b ő l a  négy m últ id ő t  (=*=> a o r is z to s z ,  
im perfektum , perfek tum , p lusquam perfectum ), szupinum ot é s  ig en ev eke t
l e h e t e t t  k ép ezn i. Mint í r o t t  iro d a lm i n y e lv  gazdag s z in ta k t i k a i  r e n d s ze r re l  
r e n d e lk e z e tt  ( a lá - ,  m e llé r e n d e lt  m ondatok,kötőszók, f ő -  é s  m ellékm ondatok). 
E lső so rb a n  a  m ellék n év i ig en ev e k e t  h a szn á ltá k  gyakran é s  v á lto z a to s a n .  
L ex ika i szempontból az ~ t  az  a la p s zó k in c s  archa ikussága  j e l l e m e z t e ,  továbbá  
e lső so r b a n  görög jö v ev én y szó k  v. tükörszók:  adb ’ p o k o l’ , i e r e i  ’ pap’ ,
d ie v o lb  'ö rd ö g ’ , b la g o s lo v i t i  ’ á l d ’ s tb . Az ~ e t =ф=ф g la g o l i ta  í r á s s a l  é s  
=>=> c i r i l l  í r á s s a l  r ö g z í t e t t ,  k é z z e l  í r o t t  könyvek, kódexek é s  f e l i r a t o k  
ő r iz t é k  meg.

Az ~ nek  a  t e r ü l e t i  s z ü k s é g le te k h e z  v a ló  a lk a lm a z k o d á s a  a  11 . s z . - t ó l  
á l l a n d ó a n  f o k o z ó d o t t .  A r é g i  szö v e g e k  m á s o la ta ib a n  é s  a z  ú j  s z ö v e g e k b e n  
v i s s z a s z o r u l t a k  a  j e l l e g z e t e s  s z l á v  a rc h a iz m u so k , fó rkén t a  j e r e k  ( " ь " ,  "ъ " )  
é s  a z  o r rh a n g o k  e t im o lo g ik u s  í r á s a .  Ennek a  m e g ú j í t o t t  n y e lv n e k  a  n e v e : 
e g y h á z i s z l á v  n y e l v  ( ц е р к о вн о сл а вя н ск и й  я з ы к ) . A j e r e k  é s  a  n a z á l i s o k  
h e l y e t t e s í t é s e  a l a p j á n  k ü lö n b ö z te th e tő k  meg a z u tá n  a z  e g y h á z i s z l á v  n y e lv  
t í p u s a i ,  r e d a k c i ó i .  A b o lg á r  t í p u s t  ( f ő k é n t  a z  ú n . k ö z é p -b o lg á r  k o rs z a k b a n )  
a z  o r rh a n g o k  f e l c s e r é l é s e  é s  a  j e r e k  s z a b á l y t a l a n  h a s z n á l a t a  j e l l e m z i .  A 
s z e r b - h o r v á t  r e d a k c ió k b a n  eg y  j e r  h a s z n á l a t a  é s  a  n a z á l i s o k  e ,  u 
m e g f e le l é s e  f e d e z h e tő  f e l .  Az o r o s z  e r e d e tű  e m lé k e k b e n  a  h e l y i  k ö rn y e z e t  
e r ő s  h a t á s a  le g k o rá b b a n  a z  o r rh a n g o k  é s  ( a  12 . s z . - t ó l  k e z d v e )  a  j e r e k  
m e g f e l e l t e t é s é b e n  n y i l v á n u l  meg.

o-zás, Иканье: 1. a  mai o r o sz  ^  n y e lv  járásokb an  az a  j e le n s é g ,
amikor a  nem f e l s ő  n y e lv á l lá s ú  magánhangzó fonémák le g a lá b b  eg y  r é s z e  
h a n g sú ly ta la n  szó tagokb an  k ü lö n b ö z ik  (vö . =>=> a - z á s ) ; 2. h a n g sú ly ta la n
szótagokb an  a  nem f e l s ő  n y e lv á l lá s ú  magánhangzó fonémák ( le g a lá b b  egy  
részén ek ) n e g k ü lö n b ö z te té se  kemény m ássalhangzó után  az é sz a k i o r o sz  
n y e lv já rá so k b a n  (k iv é v e  а  =»=ф susogó m ássa lhangzókat). A nem t e l j e s  ~ 
minden h a n g sú ly ta la n  s z ó ta g r a  k i t e r je d :  [гъ лова], [стърона]; [ дров’ ' aHÓj].

o -z ik , окать: a  h a n g sú ly ta la n  [o] h e ly én  nem [ a ] - t ,  hanem [ o ] - t  e j t .  
(=ф=» o - z á s ).
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31. t á b l .
Magyar szavak  á t ír á s a  c i r i l l  b e tű k k el

Magyar Az
betűk orosz
é s  b e tű - P éldák á t - P éldák
k a p cso - ír á s
la to k módja

A, a B a la to n , Ada A a Балатон, Ада
Á, á Ács, V i l lá n y Ач, Виллань

B, b B udapest, B orbély Б 6 Будапешт, Борбей

С, c C egléd , Tác H Ц Цеглед, Тац
e z , t z R ákóczi, Ig n á tz Ракоци, Игнац

Cs, c s c sá r d á s , Adács Ч ч чардаш, Адач

D, d Diósgyó'r, Dávid Л Д Диошдьёр, Давид

E, e Eger +
Э э Эгер

F en y v esi E e Феньвеши
É, é Érd +Э э Эрд

H évíz E e Хевиз

F, f Ferenc Ф Ф Ференц
Ki sk u n fé1egyháza КишкунФеледьхаза

G, g G ál, Ignác Г г Г ал, Игнац
gh B alogh Балог

Gy, gy Győr, Mosonmagyaróvár Ль дь Дьёр, Мошонмадьаровар

H, h H eves, Ti hány X х Хевеш, Тихань

I ,  i I lo n a , A t t i l a Илона, Аттила
í ,  í íro ttk ó ', N y ír ség И и Иротткё, Ниршег

У K á lla y Каллаи

J, j Ú jp est Й й Уйпешт

j a ,  j á Jan ik a , János, +Я я х Яника, Янош
B orjád, M osonszentjános ья Борьяд, Мошонсентьянош

j e ,  j é J é k e ly , F e jé r c se +г хЕ е Екер, Феерче
j o ,  jo Hejó'csaba +Ё ё х Хеёчаба

G erjen, Tűrje ье ьё Герьен, Тюрье

ju , jú Juhász, S ió ju t +іл хЮ ю Юхас, Шиоют
ju , ju V arjú lapos ью Варьюлапош

j o ,  jó J ó k a i, Major Йо ЙО Йокаи, Майор
J i ,  J i N ovajidrány Йи йи Новайидрань
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к, к K ovács, Kakuk К к Ковач, Какук

L, 1 L ajos, Kompolt 
E te l

ХЛ л
X X  +

ЛЬ ЛЬ
Лайош

Компольт, Этель

Ly, i y K ároly, K esz th e ly Й Й Карой, Кестхей

H, m M iskolc, Szom bathely М н Мишкольц, Сомбатхей

N, n Nagy, Nándor Н н Надь, Нандор

Ny, ny N yíregyháza Нь нь Ньиредьхаза

o, о O storos 0 о Ошторош
ó, ó T ó fa lu , P o ro sz ló ТоФалу, Поросло

ö, ö Ördög
Gyöngyös

+Э э

Sё
Эрдег

Дьёндьёш
Ő, ő ő r sé g

Ernő э .?е
Эршег
Эрнё

p, p Pákozd, Papp П п Пакозд, Папп

R, г Remenyik, Debrecen Р Р Ременик, Дебрецен

s , s S ó s , Sas Ш ш Шош, Шаш

Sz sz S z ig e tv á r , S zekszárd С с Сигетвар, Сексард

T, t T ibor, Tata Т т Тибор, Тата
th Osváth Ошват

Ту, t y Tyúkod, P áty Ть ть Тьюкод, Пать

u, u Ubul, Hal (najugra У у Убуль, Хальмайугра
ú, ú Újház i , B alm azújváros Уйхази, Бальмазуйварош

ü, ü Ü veges +Э э Эвегеш
ű, ű F űzfő Ю ю ФюзФё

V,
w

V V ik to r , H evesvezekény  
Julow

В в Виктор, Хевешвезекень 
Юлов

Z, z Z ita ,  Géza 3 з Зита, Геза

Zs z s Zsámbék, Z suzsa Ж х Жамбек, Жуха

Э+ - а  szó  e le j é n
ль -  а  sz ó  végén

л -  magáhhangó e l ő t t
ю -  magánhngzó után

ль -  m ássalhangzó e l ő t t  
ль -  m ássalhangzó után  
j e l z é s  n é lk ü l —  egyéb  h e ly z e tb e n
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ö n á l l ó  j e l e n t é s ű  s z a v a k , знаменательные слова, самостоятельные слова: 
а v a ló sá g  t á r g y a it ,  fo g a lm a it ,  tu la jd o n s á g a it ,  m en n y iség e it m egnevező v. 
azok h e ly e t t  á l l ó ,  i l l .  c s e le k v é s e k e t ,  tö r té n é se k e t  é s  ezek  le fo ly á s á n a k  
módját j e l ö l ő  szavak , am elyek a  mondatban vm ilyen  m ondatrész s z e r e p é t  
t ö l t i k  be: a ) fő n év  ( ст о л , с ч а с т ь е ). b) m elléknév  ( белый, лисий) , с )
számnév ( три, третий) , d ) névmás ( мой, в е сь ) , е )  ig e  [ fő n é v i  ig en év ,
m ellék n év i ig en év , h a tá r o z ó i ig e n é v ]  (работать, случаться) , f )  h a tá ro zó szó  
( вслух, трижды) . A =ф=ф seg éd szó kka l e l le n t é t b e n ,  ö n á lló  je le n té s ű ,
s z ó fa  jóknak  i s  n ev ez ik  ő k e t.

Ö nözés: m agázás
ő s s z l á v  n y e l v ,  общеславянский язйк, праславянский язык: а  s z lá v

n y e lv e k  közös ő se ; abból az  ind oeu róp a i a la p n y e lv b ő l f e j l ő d ö t t  k i ,  am ely az  
i . e .  3 . é v e z r e d ig  l é t e z e t t .  Az ~ fo k o z a to s  fe lb o m lá sa  i .  s z .  375 körül 
k e z d ő d h ete tt  meg, é s  a  6 . s z . - r a  a  sz lá v o k  három c so p o r tr a  bom lásával
(n y u g a t i,  k e l e t i ,  d é l i )  f e j e z ő d ö t t  be. a z  ~  r ö v id  j e l l e m z é s e : I .  F o n e tika . 
1. Az indoeurópai r ö v id  u -b ó l é s  i^-ből red u k á lt magánhangzók (=ф=ф 
r e d u k á lta k ) le t t e k :  ó in d . d u h itá , l i t v .  dukte —  ő s s z l .  xdbkt i , ó s z l .
d b s t i , óor. d b c i , or . дочь. 2 . Az ~ h o sszú  magánhangzói az  i n d . e . - i
a la p n y e lv  h osszú  m agánhangzóira nyúlnak v is s z a ;  p l .  l a t .  m ater,
ő s z i .  m ati, o r . мать; l a t .  s e  mer , ő s s z l .  xsemtg, ó s z l .  sem ?, o r . семя 
(сем ени); az i n d . e . - i  h o sszú  u, e lv e s z t e t t e  l a b i a l i z á c i ó j á t : l i t v .  sü n u s, 
ó s z l .  syrrb, or . сын. 3. Az ~ k o ra i korszakában v o lta k  #=* d if to n g u s o k  
( ő s s z l .  kom a, l i t v .  k á in a , o r . ц ен а) . 4. Az i n d . e . - i  p a l a t á l i s  k ’ -b ó l  é s  
g ’ -b ő i  s  é s  z l e t t ,  az  ~ sza tem  n y e lv v é  a la k u lt  (=#=* indoeurópai n y e lv e k ). 
5. Az s  x -v á  v á l t o z o t t  i ,  u , r ,  k után: l i t v .  b lu s a , ó s z l .  b lb ch a , or .
блоха; l i t v .  v ir s u s , Ő ssz l.  xy^chb. or . верх. Az ~ hangtani r e n d sz e r é t  
lén y eg e se n  m e g v á lto z ta tta  az ún. =*=» n y í l t  szó ta g  tö rvén ye . Ennek
következm énye l e t t  а  =ф=ф d if to n g u s o k  monoftong iz á c ió  ja , s z ó ta g a lk o tó  =*=*• 
l i k v id á k  k e le tk e z te k , m e g je len tek  a  =*=> n a z á l is  magánhangzók, m e g v á lto z o tt  
a sz ó  vége é s  a  mondat hat á r , b iz o n y o s  m ássa lh angzó-csoportok  e g y sz e r ű sö d te k ,  
különböző d i s s z im i lá c ió s  j e le n s é g e k  á l l t a k  e lő  s tb . B e k ö v e tk e ze tt  az  e ls ő ,  
m ásodik, majd a  harm adik =*=> p a la ta l iz á c ió ,  k ia la k u lta k  az  =*=*
a f f r i k á tá k .  I I .  M orfo lóg ia . 1. Az ~ben a  hím -, nő - é s  sem leg es nem m e lle t t  
e g y e s - ,  töb b es é s  k e t t ő s  szám, vm int hé t e s e t  l é t e z e t t .  2. A n é v sz ó tö v ek  é s  
a -ra g o zá so k  típ u so k  s z e r in t  v á lto z ta k ?  - ő - , - a - , - i ~ ,  - ű - ,  - n - , - s - ,
~ n t~ , - г - , -Ü - . 3. A dobrb, dobra, dobro t íp u s ú  m ellék nevek ből mutató
névm ással dobrb.ib, dobra.ia, dobro.ie a la k u lt  k i .  4. A számnév nem v o l t
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ö n á lló  s z ó fa j .  5. Az ig én ek  j e l e n  id e jű  é s  fő n é v i ig en év i tö ve  v o l t .  6. 
J e le n  időben , a  töveknek  m e g fe le lő e n , ö t f é l e  ragozás  v o lt :  
- e - / - o - , - n e - / - n o ~ , - j e - / - J o - t - i -  (=*ф a tem a tiku s  ig é k ) é s  m ássalhangzós  
tövű ek  (=*=* tem a tiku s  ig é k ) . 7. Az ig e  vég ző d ése i le h e t t e k  e ls ő d le g e se k  
(первичные окончания) é s  m ásodlagosak (вторичные окончания) . Az e lő b b ie k e t  
j e le n  időben , az u tó b b ia k a t múlt időben é s  f e l s z ó l í t ó  módban h a szn á ltá k . 8. 
Jövő id ő  nem v o l t .  9. F ontos s z e r e p e t  j á t s z o t t a k  a  c se le k v ő  é s  szenvedő  
m e llék n év i igenevek , de a  h a tá r o z ó i ig en év  még nem a la k u lt  k i .  I I I .  Lexika . 
S zó k in csén ek  legnagyobb r é s z e  indoeurópai e red e tű , de ú j k ép zésű  szavak  i s  
nagy számban fo r d u lta k  e lő  ( p l .  s z o c i á l i s  é s  c s a lá d i  k a p c so la to k  s z a v a i,  
tabuszavak: medvedb, dqbb s t b . ) .  Számos k ö lc sö n s z ó t  v e t t  á t  az ir á n ib ó l ,  a 
germán, tö rö k , b a l t i  é s  a  fin n u g o r  n y e lv ek b ő l.

ö s s z e h a s o n l í t ó  t ö r t é n e t i  m ó d szer : =Ф=> d ia k r ó n ia ,  t ö r t é n e t i  n y e lv é s z e t
ö s s z e t e t t  m o n d a t, сложное предложение: а  =ф=ф mondat s z e r k e z e t i  

f e lo s z t á s a  a la p já n  m eg k ü lö n b ö zte te tt t íp u s ;  k ét v. több =»=> p r e d ík a t ív  
v is zo n yb ó l  á l l ó ,  s z e r k e z e t i  é s  szem an tik a i e g y sé g e t  a lk o tó , e g y e t le n  
kommunikációs elem ként h a szn á lh a tó  n y e lv i  e g y ség . Az ~ a lk o t ó r é s z e i  az  
a lá b b i eszk ö zö k k e l kap cso lód hatn ak  egymáshoz: a) m e llé -  é s  a lá re n d e lő  =*=» 
k ö tő s zó k, b )  =*=> k ö tő s zó  sze rep ű  szók , c )  =»=> u ta ló szó k , d ) id ő b e li  
e g y e z te té s ,  m e g fe le l te té s  (=»=> kö tő s zó  n é lk ü l i  ö s s z e t e t t  m ondat). A ttó l  
függően , hogy az ~ban hány m ondategység van, m egkü lönb öztethető: A) n y i t o t t  
s z e r k e z e tű  (открытая структура) é s  В) z á r t  s z e r k e z e tű  (закрытая структура). 
Az e lő b b i k e t tő n é l  több m ondategységből á l lh a t ,  az u tób b i c sa k  k é t  r é s z b ő l;  
A) ( p l .  a  m e llé r e n d e lt  v á la s z tó  ~) То ли я читал р а сск а з, по которому снят 
Фильм, то ли передавали его  инсценировку по радио. то ли. . . В) (p l .  
а  m e llé r e n d e lt  e l l e n t é t e s  ~) И вот вдруг лес расступился перед ним, и Данко 
и все те  люди сразу  окунулись в море солнечного св ета  и чистого воздуха, 
промытого дождём (Горький). Az a lá r e n d e lt  ~nak az o r o sz  n y e lv b en  az  a lá b b i  
f e lo s z t á s a  ism ere tes :  1. A log ika i-g ra m m a tika i o s z tá ly o z á s  párhuzamot von
az  e g y sz e r ű  mondat (=*=* m ondatrészek) é s  az a lá r e n d e lt  ~ r é s z e i  
( m o n d a teg y ség e i) k ö z ö tt  (vö . a la n y i, á l l í tm á n y i ,  tá r g y i ,  j e l z ő i  é s  
h a tá ro zó i m ellékm ondatok). Ez a  hagyományos f e lo s z t á s  ig e n  e l t e r j e d t ;  
p r a k tik u ssá g a  m e lle t t e  s z ó l ,  ugyanakkor m echanikusan c s o p o r t o s í t j a  a  
m ellékm ondatokat (tagm ondatokat) a  főmondatban s z e r e p lő  u t a ló s z ó  a la p já n ,  
íg y  ugyanazon c so p o rtb a  s z e r k e z e t i l e g  különböző mondatok k e r ü lh e tn e k  (Видел 
T.°> ч ег°  никто не видел. —  Она думала, что я знаю очень многое — tá rg y i  
m ellékm ondatok), i  11. f o r d í t v a ,  a  s z e r k e z e t i l e g  é s  j e le n t é s ü k e t  te k in tv e  
azonos mondatok különböző t íp u sh o z  so ro lh a tó k : а) А средства у  неё так
невелики, что даже и на такую жизнь недостаёт (Островский); Ь) У казака  
такой конь, что сам в езд е  зн ает  дорогу, не спотыкнется и не оступится  
(Гоголь) — fo k -  é s  m értékh a tá ro zó i, i l l .  j e l z ő i  m ellékm ondat;  van  
következm ényes é s  f e l t é t e l e s  tagmondat i s ,  de i ly e n  m ondatrész n in c s .  2. A 
form ai-gram m atika i f e l o s z t á s  a  f ő -  é s  m ellékm ondatok k ö z ö t t i  k a p cso la t  
j e l ö l é s e  a la p já n  c s o p o r t o s í t :  a) kö tő sza va s , b ) k ö tő s zó  szerepben
h a szn á la to s  szavakka l a lk o to t t  é s  c )  e lk ü lö n í tő  pauzával (k ö tő s z ó  n é lk ü l)  
a lk o to t t  a lá r e n d e lt ~ok. Ez az e lm é le t  csa k  form ai je g y ek  a la p já n  h a tá ro zza  
meg a  m ellékm ondatokat, íg y  nem le h e t  egyérte lm ű , mert e g y e s  k ötő szó k  
tö b b je le n té sű e k  (p l .  а  что k ö tő szó  s z e r e p e lh e t  a la n y i ,  t á r g y i ,  j e l z ő i  é s  
h a tá r o z ó i m ellékm ondatban). 3. A s t r u k tu r á l i s — szem a n tika i f e l o s z t á s  a  f ő -  
é s  m ellékm ondat k ö z ö tt  fe n n á l ló  form ai é s  ta r ta lm i ( j e l e n t é s b e l i )  
v isz o n y o k a t egyarán t f ig y e lem b e  v e s z i .  T e lj e s  é s  so k o ld a lú  e le m z é s t ,  
c s o p o r t o s í t á s t  t e s z  le h e tő v é :  a) m egnevezi a  főmondatnak a z t  a  s z a v á t ,
am elyhez a  m ellékm ondat t a r t o z ik ,  b)  rám utat a rra , hogy a  m ellékm ondat 
m ily en  gram matikai (form ai) eszk ö zö k k e l k a p cso ló d ik  a  főm ondathoz, c)  
m eghatározza a  két tagmondat k ö z ö t t i  j e l e n t é s b e l i  v is z o n y t .  M ivel ezen  
irá n y za t k ö v e tő i az a lá r e n d e lt  ~ o t e g y e t le n  s z e r k e z e t i  é s  j e le n t é s t a n i
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e g y ség k én t é r te lm e z ik , a  f ő -  é s  m ellékm ondat (главное предложение, 
придаточное предложение) term inus h e ly e t t  a  fő r é s z ,  m e llé k ré s z  (главная  
часть, придйточная часть) szak szavak  h a s z n á la tá t  ja v a s o ljá k . E f e lo s z t á s  
s z e r in t  az ~ok — az eg y es  r é sz e k  k a p cso ló d á si módja a la p já n  — leh etn ek :  
a) kö tő sza va sa k  (kötőszóvak  v. k ö tő szó  sz e re p ű  s z ó v a l;  союзное ~) é s  b) 
=*=> k ö tő s zó  n é lk ü l i  ~ok (бессоюзное ~ ). Az a )  t íp u sú a k  =*ф m e llé r e n d e lt  ~ra  
é s  =*=* a lá r e n d e lt  ~ra o sz th a tó k .

ö s s z e t e t t  n é v s z ó i  á l l í t m á n y :  =*=> á i u tm á n y
ö s s z e t e t t  s z i n t a k t i k a i  e g é s z :  m onológ
ö s s z e t e t t  s z ó :  s z ó a lk o tá s
ö s s z e t e t t  tő sz á m n é v : =£=Ф tőszém név

p a l a t á l i s  m á s sa lh a n g z ó k  [ l a t .  palatum  ' s z á j p a d lá s ' ] ,  палатальные 
согласные: a  n y e lv h á t é s  a  kemény s z á jp a d lá s  é r in tk e z é s é v e l  k é p z e tt
m ássalhangzók: or . [ j ] ,  magy. [ny, t y ,  gy , j ] .  (=*=» p a la t a l i z á l t
m ássalhangzók )

p a l a t a l i z á c i ó  [=»=> p a l a t á l i s ] ,  палатализация: 1 .  j é s í t é s ;  a
m ássalhangzóknak o ly a n  k ép zése , amikor a  n y e lv h á t e lü l s ő  v. k özépső  r é s z e  a 
kemény sz á jp a d lá sh o z  k ö z e l í t  é s  k ie g é s z í t ő  a r t ik u lá c ió s  m ozgásként odatapad  

p a la t a l i z á l t  m ássalhangzók): vö. [ з ’ в ']ёзд ы  —  [зв]аный, п у [ т ' ] —
п р у[т] (=>=> j o t i z á c ió ) .  2 .  e g y es  hangok k é p z é s i h e ly én ek  e lő r e t o ló d á s a  a  
sz á jp a d lá s  h á tsó  r é s z é r ő l .  Az e ls ő  ~ az =ф=ф o s s z lá v  n y e lv  f e j lő d é s é n e k  
k o ra i szakaszáb an  még а  =»=> d ifto n g u s o k  m o n o fto n g izá c ió ja  e l ő t t  ment 
v égb e, am ely k ö v etk eztéb en  az ind oeu róp ai k o rszak b ó l ö r ö k ö lt  e lö lk é p z e t t  
magánhangzók [ i ,  e , ^ ,  ь] ( i l l .  [ j ] ) e l ő t t  a  [k ] ,  [ g ] ,  [ c h ] -b ó l  le '], [z-],
[ s>] J .e t t :  ő s s z l .  droug-ina  ̂ > d ru -z ' ina , óor. дружина; xp o r q k - i - t e i  >
porqc' i t i ,  óor. поручити; xg ra ic h b n -ікъ  > g reá ’ ьп ікъ , óor. гр%шьникъ. 
M iközben a  [k ] , [g ] ,  [eh ] m eg lá g y u lt, az e /> e  [ a ] - v á  v á l t o z o t t :  xb é g -é - te д 
> b e z ’ a t i ,  óor. бѣжати. Az e l s ő  ~ ugyanezeket a  v á lto z á s o k a t  eredm ényezte  
vmennyi s z lá v  nyelvben; a  mai oroszban  =>=> tö r té n e t i  hangváltakozásokban  
most i s  é l ,  u gyan is az e r e d e t i l e g  fo n e t ik a i  v á lto z á s o k  m o r fo lo g izá ló d ta k  
(P 1 - РУка/ручка, нога/ножка) . K ésőbb,а  d ifto n g u so k  m o n o fto n g iz á c ió ja  után , 
az o s s z lá v  n yelvben  a  p o s z t p a la t á l i s o k  más j e l l e g ű  v á lto z á s a ,  a  m ásodik  ~ 
k ö v e tk e z e t t  be: [k ] , [ g ] ,  [eh] u tá n  [о д ] , [ад] d ifto n g u sb ó l szárm azó [£ ] é s  
t i ]  © lő tt :  k > c ’ , g  > z ’ , eh  > s ’ : ő s s z l .  *ko^na > с* ёпа, óor. vfena; 
drotjgoi > d r u z ' i ,  óor. друзи  (mai o r . др узья ) ; xmouchai > musy ё, óor. nyet, 

(а  мух а  e . s z .  r é s z e s  e s e t e ) .  A második ~ a  k e le t i*  é s * d é l i  sz lá v o k n á l nem 
m indig ugyanazokat a  v á lto z á s o k a t  id é z te  e lő ,  mint a  n yu g a ti s z lá v  
n y e lv ek b en . =*ф E tim o ló g ia i  e lem zés ú tjá n  a  mai o ro sz  n y e lv  b izo n y o s
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sz a v a ib ó l  é s  morfém áiból k ik ö v e tk e z te th e tő k  ezek  a  v á lto z á s o k . Néha 
harm adik  ~ t  é s  m egkülönböztetnek, am elyeknek eredménye ugyanaz, mint a 
m ásodiké, de [ i ] ,  [ь ] ,  [q] u tá n  ment végbe: ő s s z l .  xov ika  > о ѵ ь с 'a, óor. 
овьца; kbn^gb > к ъ щ г ' ь, ó o r . хънА зЬ • ѵьсЬъ > ѵьб ' ь, ó o r . вьсь. 
E tim o ló g ia ila g  a  mai o r o sz  n y e lv b en  i s  f e l l e l h e t ő k  a  harmadik ~ á l t a l  
o k o z o tt  v á lto zá so k ; p l .  а  князь, витязь, месяц szóban , az -е ц  (<-ьць  
<-ь к ъ ) , -ица (< ika)  képzőkben, а  в есь , вся, всё névmásokban.

p a l a t a l i z á l t  m á s s a lh a n g z ó k  [=*=> p a la tá l  i s ] , палатализованные согласные 
(мягкие согласные): o ly a n  különböző h e ly en  k é p z e tt  m ássalhangzók, am elyek  
e j té s e k o r  a r t ik u lá c ió s  k ís é r ő je le n s é g k é n t  a  n y e lv h á t k özépső  r é s z e  a  
sz á jp a d lá s  f e l é  em elkedik  é s  odatapad; p l .  [ с ’ ] ,  [л ’ ] ,  í n ’ ]; п у [л ’ ]я , 
[п ’ ]ень. (=*=> p a la tá l i s  magánhangzók)

p a l e o g r á f i a  [ g ö r .p a la io s  ’ ő s i ’ + graphó ’ ír o k ’ ] ,  палеография: a  =** 
nyelvtudom ány  e g y ik  ága; ő s i  k é z ir a to k a t ,  n y elvem lék ek et v i z s g á l ,  é s  
e ls ő so r b a n  k ü lső  je g y e i  a la p já n  (betűform a, m ivel ír tá k , m ily en  anyagra  
ír t á k  s t b . ) von le  k ö v e tk e z te té s e k e t  az ír á s  h e ly é r e ,  id e jé r e  vonatkozóan .

p a ra d ig m a  [g ör . paradeigm a * p é ld a ’ ] ,  парадигма: a  ~ egym ással 
s z e m b e á l l í to t t  n y e lv i  eg y ség ek  so r a , amelyben minden ta g o t a  tö b b ih ez  v a ló  
v isz o n y a  a la p já n  határoznak  meg. A =*=> fono lóg iában  a  p o z ic io n á l i s  =*=» 
h a ngvá lto zások  a lk otn ak  ~ t .  A =#=* le x ik a i- s z e m a n tik a i szócsoportokhoz  
o ly a n  szavak  ta r to zn a k , am elyek közös szem a n tik a i je g y ek  a la p já n  képeznek  
~ t ( p l .  fo g la lk o z á s :  учитель, врач, лётчик). Az =*=> alaktanban  az egy  =*=> 
lexém át a lk o tó  =*=> szó a la ko k  r e n d sz e r é t , i  11. a  szó ra g o zá si m in tá t  n ev ez ik  
íg y . A s z ó fa jo k  t e l j e s  sz ó r a g o z á s i  ~ já t  a lc so p o r to k r a  le h e t  o s z t a n i .  P l. a 
főnévnek  e se t-szá m  ~ ja  van, am elyhez k ét a l~  t a r to z ik  — az eg yes  é s  a 
többes számú (=»=> fő n évra g o zá s ) . A m elléknév  t e l j e s  ~ ja  i s  a lc so p o r to k b ó l  
á l l :  f e l f e d e z h e t ő  a  r e n d s z e r b e li  k a p cso la t a  t e l j e s  a la k  nem -eset-szám , a 
rö v id  a la k  nem-szám  ~ ja  (=*=» m elléknévragozás)  é s  a  kö zép fo k  a la k ja i  k ö z ö tt  
(=*=> m ellékn év  fo k zá sa ) .  Az ig e  t e l j e s  ~ t ik u s  ren d szere  j e l e n  időben  
szem ély-szám , m últ időben nem-szám  s tb .  ~ból á l l  (=ф=> ig e ra g o zá s) . Néhány 
i g e i  lexémának n in c s  t e l j e s  a la k so r a  (=*ф h iányos ig é k ) .  A =*=> m ondattanban  
a ~ á lta lá b a n  egy s z in t a k t ik a i  sz e r k e z e t  m ásikkal v a ló  f e l c s e r é l é s é t  
j e l e n t i ,  amely során  annak j e l e n t é s e  i s  m eg v á lto z ik . P l.  az  eg y sz er ű  
mondat m o d a litá s - id ő  k a te g ó r iá já n  b e lü l i  v a r iá c ió k :  Ученик пишет. —  Ученик 
писал. —  Ученик будет писать. —  Ученик писал бы.

p a r a d ig m a t ik a  [ ^ p a r a d ig m a ] ,  парадигматика: а  =ф=ф paradigm ákkal é s  
azok r en d sz e ré v e l fo g la lk o z ó  s p e c i á l i s  n y e lv é s z e t .

p a r a d ig m a t ik u s  [=ф=ф paradigm a], парадигматический: a r a g o z á s i sorban  
lé v ő , a  =»=* paradigmában e l f o g l a l t  (h e ly , h a n g v á lto zá s s t b .  ).

p a r a f r á z i s  [g ör . p a r a p h ra s is  'k ö r ü l ír á s ’ ] ,  параф раз(а), периф раз(а): 
vm ilyen  j e le n s é g ,  fogalom , szem ély , tá r g y  s tb .  k ö r ü l ír á s a  s a j á t o s  
tu la jd o n sá g a in a k  k ie m e lé sé v e l a d o tt  s z itu á c ió b a n  v. szö v eg k örn yezetb en :  
колыбель революции — ’ Ленинград*: вечный город —  * Рим*; пишущий эти 
строки — * я ’ , * автор’ ; граница между двумя слогами, следующими друг за
другом в потоке речи —  ’ сл огор аздел ’ .

p a r a l  i n g v i s z  t  ik a  [g ö r . para ' m e l l e t t ’ + l a t .  l in g u a  * n y e lv ’ ] ,  
паралингвистика: a  ~ a  b e sz é d e t ,  az in fo rm á ció á ta d á st k ís é r ő  nem v e r b á l i s  
(sza v a k k a l nem k i f e j e z h e t ő )  j e le n s é g e k e t  tá r g y a lja  (=n* metakom munikáció). 
S zo ro s k ap cso la tb a n  van а  n y e lv i  e t i k e t t e l .  1. Az =*=» in te r a k c ió t
k ís é r ő  g e s z tu so k  (mimika, k é z -  é s  egyéb testm ozgások ) s o r o lh a tó k  id e ,  
am elyek tö b b n y ire  nem szánd ék osak  é s  k ie g é s z í t ő  in fo rm á ció t tarta lm aznak ; a  
k in e z ik a  (кинесика) tanulm ányozza ő k e t. Néhány e l t é r ő  o r o sz  kiném át 
m egem lítünk: a) Az o r o sz  isk o lá b a n  a  d iák  je le n tk e z é s k o r  a ta n á r  f e l é  
f o r d í t o t t  te n y e r é t  n y ú j t ja  f e l ,  míg nálunk csa k  k ét u j j á t  m u tatja , b )  Az 
o r o sz  ember u j ja in  másképpen szám ol, mint mi. A b a l keze n y i t o t t  u j j a i t  a 
te n y e re  f e l é  h a j l í t j a  jobb  kezének m u tatóu jjáva l v. e g é s z  ten y ere



s e g í t s é g é v e l  ( e lő s z ö r  a  k i s u j j á t ,  majd a  g y ű r ű su jjá t  s t b . ) .  c )  Az "egy" 
m ennyiség J e lö lé s é r e  az o roszok  a  m utatóujjukat h a sz n á ljá k  ú g y ,h o g y  a  köröm 
a b e s z é lő  f e l é  néz. d )  T a lá lk o zá sk o r  az o r o sz  f é r f ia k  r itk á b b a n  (v . 
e g y á lta lá n  nem) em elnek k a la p o t, e )  Az o roszok  tö b b n y ire  csa k  az  e g y ik  
k e zü k k e l g e s z t ik u lá ln a k ,  a  magyarok gyakran m in d k ettő v e l, f )  Ism erősök, 
jó b a rá to k , rokonok k ö z ö tt  — r e n d sz e r in t  h osszabb  t á v o l i é t  u tá n  — 
szo ká so s  ü d v ö z lé s i  forma a csók  (" p u s z i" ) .  A magyarok á lta lá b a n  az arc k ét  
o ld a lá r a  a d ják  ( e s e t l e g  im itá ljá k ) ,  az oro szo k  —  r é g i  s z lá v  szo k á s! — 
tö b b n y ire  harm adikat i s  adnak — az ajkakra. Sokak vélem énye s z e r in t  ez  ma 
már c sa k  a  k evésbé m űvelt emberekre je lle m z ő , g )  Ha eg y  f é r f i  é s  egy  nő 
karonfogva  megy, az o r o sz  szokások  s z e r in t  ez  nem j e l e n t i ,  hogy sz e re lm e se k  
egymásba v . h á za sp á rró l van sz ó . Ezt az " b iz o n y ítja " , ha kézen fo g va  mennek.
h ) É rkezésko r  az oro szo k  a  küszöbön k e r e s z tü l  nem fognak k e z e t  {.через порог 
не здороваются), i )  Ivá sko r  az oroszok  a  poharakat m indig t e l e  ( s z in t e  
c s o r d u lt ig )  t ö l t i k  s t b .  2. A hangerő, a  hangmagasság, h a n g sz ín , a  =>=> 
k i e j t é s i  mód, a  s zü n e te k  h a sz n á la ta , az =ф=ф in to n á c ió ,  a  beszédtem pó az 
in te r a k c ió b a n  ( t ö b b le t ) in fo rm á ció t n y ú jt a  b e s z é lő  m ű v e ltsé g é r ő l,  
n e v e l t e t é s é r ő l ,  l e lk iá l la p o t á r ó l  s tb .

p a r a t a x i s  [g ö r . p a r a ta x is  'm e l lé r e n d e lé s ’ ] ,  паратаксис: 
s z in t a k t ik a i  v iszonyokn ak sorb a  á l l í t á s a ,  v a g y is  a  m e g fe le lő  elem ek egymás 
m e llé  h e ly e z é s e  úgy, hogy fo rm a ila g  egym ástól fü g g e tle n e k : Надеюсь. Вы
придёте a h e ly e t t ,  hogy: Надеюсь, что Вы придёте. (=*=> h ip o ta x is )

p á r  n é l k ü l i  i g é k :  =Ф=Ф egyszemléletű igék, kétszem léletű igék
p a r o n im a  [g ö r . para ' m e l l e t t ’ + onyma 'n é v ' ] ,  паронимы: ~ k ró l szűkebb  

érte lem b en  akkor b e szé lü n k , ha ugyanannak a  tőnek  különböző j e le n t é s ű ,  de 
h aso n ló  hangzású  szá rm a zék a iró l van szó : породить, породнить 'm e g sz ü l' ,
'r o k o n it ' ;  поступок. проступок 'c s e l e k e d e t ' ,  ' v é t s é g ' ;  сытый, сытный 
' j ó l l a k o t t ' ,  ' t á p l á l ó ' ,  'b ő s é g e s ';  соседний, соседский 'sz o m sz éd o s ',  
's z o m sz é d i' .  Tágabb érte lem b en  a  ~khoz so r o lh a tó  minden o ly a n  s z ó , am ely (a  
p u sz ta  v é l e t l e n  fo ly t á n )  hason lóan  hangzik: полевой, поливной, половой
'm e z e i ' ,  ' ö n t ö z é s i ' ,  'n em i'; вводить. входить 'b e v e z e t ' ,  'bem egy'; семья, 
семя ' c s a lá d ' ,  'm ag'; трава, дрова ' f ű ' ,  ’ t ű z i f a ’,

p a r o n i m i a  [=#=> paronim a], паронимия: h aso n ló  a la k ú sá g , v a g y is  k ét v. 
több (gyakran azonos tő b ő l szárm azó) sz ó  ha n g a la k ja  k ö z e l á l l  egym áshoz, 
je le n té s ü k  azonban e l t é r .  (=*=» paronima)

p a r o n o m á z ia  [g ö r . para 'm e l le t t '  + onomazó 'm eg n ev e z '] , парономазия: 
á lta lá b a n  komikus v . t a n í t ó  j e l l e g ű  b e sz é d fo r d u la t , am elyben a  szavak  
sz e m a n tik á já t , hangállom ányát, h a so n ló sá g á t i l l .  a  =>=> paronimá  kát
h a szn á ljá k  f e l :  Он не гл ух , а  глуп: Суд не на о с у д , а  на р а ссу д : Муж по 
дрова, а  жена со двора.

p á r o s  i g é k :  s z e m lé le tp á r
p a r t i c i p á n s  [ l a t .  p a r t ic ip a n s  ' r é s z t v e v ő ' ] ,  партиципант: a  =*=*•

s z i tu á c ió t  m e n n y isé g ile g  é s  m in ő sé g ile g  m eghatározó tá rg y a k , szem élyek  
c s o p o r t ja ,  v a g y is  m indaz, am it a  s z i t u á c ió  magában f o g l a l .  A ~ szem a n tik a i 
=** a k tá n s .  P l .  а  давать á l t a l  m egnevezett s z itu á c ió b a n  három ~ van: a )  a 
s z i t u á c ió  szub jek tum a  (a z , ak i ad ); b) a  s z i t u á c ió  objektum a  (a z , am it 
adnak); c )  a  c ím z e t t  (a z , ak in ek  adnak). Az умирать eg y  ~ os ig e  (a z , aki 
m eghal), а  в еч ер еть -пек n in c s  ~a, ami v is z o n y la g  r i t k a  e s e t .  

p a s s z í v  s z e r k e z e t :  =*=* igefaj
p a s s z í v  s z ó k i n c s :  s z ó k é s z l e t
p a u z a :  intonáció
p e r f e k t í v  [ l a t .  p e r fe c t iv u s  'b e f e j e z e t t s é g e t  s u g a l l ó ’ ]: 1 .

(перфективный) b e f e j e z e t t  ( ig e a la k ) ;  2 .  a  m últban eredm ényesen b e fe je z ő d ö t t  
é s  a  je le n b e n  i s  h a tó  ( c s e le k v é s ) :  3 .  (перфектный): а p e r fe k tu im a l
k a p c s o la to s .

p e r f e k t i v á c i ó  [=*$ p e r f e k t ív ] , перФективация: a d o tt  gram m atikai tő b ő l



писать написать. (=ф=фb e f e j e z e t t  ig e  k ép zése  ig e k ö tő  s e g í t s é g é v e l:  
im p e r fe k tiv á c ió , szem lé le tp á r )

p e r f e k t u m  [ l a t .  perfectum  ' b e f e j e z e t t ’ ] ,  перфект: o ly a n  eredm ényes 
c s e le k v é s t  f e j e z  k i ,  am elynek h a tá sa  a  je le n b e n  i s  érv én y es; az i g e i  
c s e le k v é s  nyomán l é t r e j ö t t  á l la p o t o t  j e l ö l t e  az indoeu róp ai nyelvek ben . 
Valam ikor minden s z lá v  nyelvb en  m egvolt, a  n y u g a ti s z lá v  n y e lv ek  egy  
r észé b e n  ma i s  h a sz n á la to s . A ~ o t az ó sz lá v b a n  é s  az óoroszban  а  быти 
s e g é d ig e  j e le n  id e jű  a la k ja  é s  az igén ek  nemek s z e r i n t i  v á lto z ó  ^л^ k ép zős, 
c s e le k v ő  múlt id e jű  m ellék n év i ig en év i a la k ja  a lk o t ta ;  a  s e g é d ig e  az  
óoroszban  a  lmar adhat o t t :  ( e . s z . )  неслъ, -а , -о  Кемь ( l£ cu , föcmb); ( k . s z . )  
несла, - t , - t  féceu (tfcma, ÍCcma); ( t .  s z .  ) несли, -ы, -а  Кемь ffécme, 
соуть). Az ig e s z e m lé le t  fo k o z a to s  k i f e j lő d é s é v e l  az  oroszb an  a  ~ 
k i s z o r í t o t t a  az =*=> a o r is z to s z ,  i l l .  az =ф=» im perfektum  a l a k j a i t ,  é s  a 
múlt id e jű  c s e le k v é s  minden árnya la tán ak  k i f e j e z é s é r e  az e g y sz e r ű sö d ö tt  ~o t  
k ezd ték  h a szn á ln i.

p e r f o r m a n c i a  [ l a t .  per 'k e r e s z t ü l ’ + ó f r .  fo u r n ir  ' s z á l l í t ’ , 
' t e l j e s í t ’ ; ang. perform ance ' t e l j e s í t é s ' ] ,  употребление: a b e s z é lő  é s  a  
h a llg a tó  e lv o n t  n y e lv i  tudásának, =»=> kom petenciájának g y a k o r la t i
a lk a lm azása , v a g y is  a  n y e lv  t é n y le g e s  h a sz n á la ta  konkrét h e ly ze tek b e n . A ~ 
m eg v a ló su lá sá t a  =»=> g e n e r a tív  n y e lv ta n  s z e r in t  szám os n y e lv e n k ív ü li  
té n y e ző  b e fo ly á s o lja :  é r z e lm i- in d u la t i  i n d í t t a t á s ,  fá r a d tsá g , a  memória
nagysága , em lékezetzavarok  s tb . íg y  a  ~ v iz s g á la t a  csa k  k ö v e th e t i  a  
kom petencia  tanulm ányozását időben é s  fo n to ssá g b a n  eg y a rá n t. A kom petencia  

~ a  Saussure  á l t a l  m egfogalm azott la n g u e-p a ro le  k e t tő sé g h e z  h a s o n l í t ,  s  
a kom petencia  b izo n y o s szem pontból a  langue  t o v á b b f e j le s z t é s e .

p e r f o r m a t í v  i g e  [^ p e r fo r m a n c ia ] ,  перФормативнюй глаго'л: o ly a n  ig e  v. 
igés^  k i f e j e z é s ,  am ely eg y es  szám e ls ő  szem élyben , j e le n  időb en  h a szn á lv a  
k in y i la t k o z t a t j a  a z t az i l lo k ú c ió s  a k tu s t  b e s z é d a k tu s -e lm é le t) , am elyet 
a m eg n y ila tk o zá s kim ondásával e g y ü tt  végzünk: Обещаю прийти. Подтверждаю 
вышесказанное.

p e r g o h a n g o k ,  trem ulánsok [ l a t .  trem ulus 'rem egő' ] ,  дрожащие: e =ф=ф 
szo n o r ik u s  m ássalhangzók  képzésekor  az a lv e o la  (fogm eder) é s  a  n y e lv  hegye  
tö b b é-k ev ésb é  t ö k é le t e s  z á r t  a lk o t ,  s  ez  a  zá r  tö b b szö r  f e lp a t t a n  [p, p ’ ]. 
M ivel a  képzésben r é s z t  vevő  szerv p á r  g y o rs egym ásutánban k öv etk ező  
fe lp a t ta n á s á v a l  k e l t e t t  z ö r e j  c sa k  v á lta k o z v a  já r u l  a  fo ly a m a to sa n  e j t e t t  
zöngéhez, néhány e se tb e n  é s  nyelvb en  sz ó ta g a lk o tó  i s  le h e t .  (=*ф l i k v id á k ) 

p e r l o k ú c i ó :  =¥=$ b e s z é d a k tu s - e lm é le t
p l e o f ó n i a  [g ö r . p le o s  ' t e l e '  + phóné 'h a n g '] ,  t e l  je sh a n g zó ssá g , 

полногласие: a  mai o r o sz  n y e lv  l e x ik a i - f o n e t ik a i  s a já to s s á g a , a
tőmorfémában (=>=> szó e lem ) m ássalhangzók k ö z ö tt  m eglévő opo, epe, оло: 
б о р озд а , дер ев о , зол ото . А ~ az ő s s z lá v  xt o r t ,  t é r t ,  t o l t , ’ t e l t  
han gkap cso la tok  fo n e t ik a i  v á lto zá sá n a k  eredm ényeként a la k u lt  k i ,  u g y a n is  az 
=*ф ő s s z lá v  n y e lv ben a  ^  n y í l t  s zó ta g  tö rvén ye  a la p já n  ezek  a  k a p cso la to k  
nem m aradhattak fenn . A k e l e t i  s z lá v o k n á l, íg y  az  =$=$ óorosz n y e lv ben i s ,  
az [ r ]  é s  az [1 ] után  magánhangzó f e j l ő d ö t t  k i:  ő s s z l .  xs t o r n a . *bergb |

> бог. сторона, берегъ , зо л о т о . A x t e l t  hangcsoportban  a  kemény [1] 
h a tá sá ra  az [ e ] - b ő l  [ o ] _ l e t t :  xmelko > xmplko > молоко. Ez az  I .  ~ (первое  
~ )  a  k e l e t i  sz lá v o k n á l az í r á s b e l i s é g  k ia la k u lá s a  e l ő t t  ment végbe, de még 
a 8 -9 . s z .- b á n  i s  t a r t o t t .  Az ún. I I .  ~ (второе ~ )  ú tjá n  k ia la k u lt  o ro sz  
szavak  tőm orfém áiban az opo, epe, оло v i s s z a n y ú l ik  az ő s s z lá v  =*ф 
red u k á ltak h oz íH brt, tb r t ,  t b l t ,  t b l t ): óor . пълнъ > полон; вьрвъка >
верёвка. Ez а  j e le n s é g  e lső so r b a n  a  n y elv já rá so k b a n  f ig y e lh e t ő  meg, é s  csa k  
e lv é t v e  tü k rö ző d ik  az irod a lm i nyelvben .

p l e o n a s z t i k u s  [=ф=ф p leonazm us], плеонастический: a =*=* pleonazm usra 
je lle m z ő  v. a z z a l k a p c so la to s .

p le o n a z m u s  [g ör . p leonasm os 'b ő s é g ’ ] ,  плеоназм: szóhalm ozás,



s z ó s z a p o r ítá s ,  v a g y is  azonos v . h ason ló  j e le n t é s ű ,  e z é r t  f e l e s l e g e s  szavak , 
k i f e j e z é s e k  h a sz n á la ta  ( лично я , в общем и целом) . M egengedhető, ha 
s t i l i s z t i k a i  ( e x p r e s s z iv i t á s t  fo k o zó ) szerep ű  (Я видел это  собственными 
глазами) . Gyakori а  n é p k ö lté sz e tb e n  ( гр усть-тоск а , океан-море, хожу да и 
поживаю) . S z é ls ő s é g e s  form ája а  ta u to ló g ia .

p l u r a l i a  ta n tu m :  =Ф=̂ szám
p lu s q u a m p e r f  e c tu m  [ l a t .  p lu s  quam perfectum  ’ több mint b e f e j e z e t t ’ ] ,  

плюсквамперфект, давнопрошедшее время: az  ind oeu róp ai a la p n y e lv b ő l szárm azó  
múlt id e jű  igeform a, egykor minden s z lá v  n ye lv b en , íg y  az ó sz lá v b a n  é s  
óoroszban  i s  l é t e z e t t .  A ~ o ly a n  múlt id e jű  c s e le k v é s t  j e l ö l ,  am ely  
m eg elő zö tt  egy  m ásik múlt id e jű  c s e le k v é s t  (a  magyarban a  régm ú lt időhöz  
h a s o n líth a tó :  tudtam v o l t ): хочу в тоу гороу сѣсти единъ, яко же и прежде 
бяхъ обыклъ. 'Abban а  hegyben akarok egymagám m eg te lep ed n i, ahogyan  
korábban már megszoktam v o l t ’ . Az ó o ro sz  nyelvb en  k é t t íp u s a  v o l t :  1. - л -  
képzős m ellék n év i ig en év  + а  быти se g é d ig e  im perfektum i a la k j a i ;  p l .  
e .s z . -b a n :  зналъ ( - а ,  - о ) бяхъ, зналъ ( - а ,  - о ) бяше(ть) s tb . 2. - л -  képzős  
m ellék n év i ig en év  + а  быти p e r f e k t ív  a la k j a i ;  p l .  t .  sz .:  знали (~ы, - а ) 
были (^ы, ^а) есмъ ( е с т е , со у т ь ) s tb . (Ez а  t íp u s  az ó s z lá v  n y e lv b en  
ism e r e t le n  v o l t . ) A se g é d ig e  e lh a g y á sa  u tán  ö n á lló a n  h a szn á ltá k , s  a  16-17 . 
s z .-b a n  k ia la k u lt  egy  ^л + было t íp u s ú  s z e r k e z e t  (Я пошёл было, да  
раздум ал), am ely m últban fé lb e s z a k a d t  c s e le k v é s t  j e l ö l  ma i s  az  o r o sz

p o l i s z é m i a  [g ö r . polysém os ’ tö b b je le n té s ű ’ ] ,  полисемия: több  j e le n t é s ;  
egy  n y e lv i  egy ség h ez  le g a lá b b  k ét v. több j e l e n t é s  k a p cso ló d á sa . (=** 
tö b b je le n té s ű  sza va k )

p o n t o s v e s s z ő :  =Ф=̂ központozás
p o s z t f i x u m :  =*=Ф szóelem
p o s z t p a l a t á l i s  [ l a t .  p o s t  ’ u tá n ’ + palatum  's z á j p a d lá s ’ ] ,  v e lá r i s  

[ l a t .  v e lá r i s  ’ a  lá g y  sz á jp a d lá sh o z  t a r to z ó ’ ] , задненёбный, 
постпалатальный: a  s z á jp a d lá s  h á tsó  r é s z é n  k é p z e tt;  a ~ m ássalhangzók  a  

fonémák o ly a n  h a n g te s te t  ö l t ö t t  =*=> beszédhangj a i , am elyket a  n y e lv h á t  
h á tsó  r é szén ek  a  lá g y  s z á jp a d lá s  h á tsó  r é sz é h e z  v a ló  em e lé sév e l képzünk: 
( f e lp a t ta n ó  zárhangok) [к , к ' ,  г ,  г ’ ] , (réshangok) [х , х ’ ].

p o s z t p o z í c i ó  [ l a t .  p o s t 'u tá n ’ + p o s i t i o  ' h e ly z e t ' ] ,  постпозиция: 
vm ely n y e lv ta n i elem nek a  v e le  k a p cso la tb a n  á l l ó  m ásik e lem  u tá n i  
c sa t la k o z á sa , h e ly e . P l.  a  k é p z e tt  szavak  szu ffix u m a i a  tőhöz k é p e st  ~ban 
vannak: друж-ок, глуп -о ст ь ; а  tö b b i példánkban i s  a lá h ú zá ssa l j e lö l j ü k  a 
~ t: читал бы, увидеть слона; Когда взошло солнце, мы отправились на речкѵ. 
(=>=» p r e p o z íc ió )

p o s z t p o z i t í v  [=^ p o s z t p o z í c i ó ] ,  постпозитивный: =*=» p o s z t  p o z íc ió b a n  
lé v ő  (s z ó , szóe lem , tagm ondat). (=*ф p r e p o z i t í v )

p o z i c i o n á l i s  h a n g v á l t a k o z á s o k :  h a n g v á lta k o z á so k
p r a g m a t ik a  [g ör . pragma ’ d o lo g ’ , ’ c s e le k v é s ’ ] ,  прагматика: 1 .  a  n y e lv  

é s  a  n y e lv en  k ív ü l i  v a ló sá g  ö s s z e fü g g é se  ( p l .  az a  probléma, hogy a  n y e lv i  
ren d szer  ta g o zó d á sa  hogyan fü g g  ö s s z e  a  n y e lv en  k ív ü l i  v a ló sá g  
ta g o ló d á sá v a l) .  2 .  a  =*=> s z e m io tik a  e g y ik  ága, am ely a  b e s z é lő  é s  a 
j e l z é s i  fo lyam at ö s s z e f ü g g é s e it  v i z s g á l j a ,  v a g y is  a z t ,  hogyan v is z o n y u l a  
b e s z é lő  az á l t a l a  tü k r ö z ö tt  té n y á llá s h o z  (=^ m o d a litá s ) . Azokat a  
követelm ényeket r ö g z í t i ,  am elyeket a  hagyományos s t i l i s z t i k á b a n  a  s t í ­
lu s  a la k u lá s á t  megszabó tén y ező k én t ta r ta n a k  számon. A lapvető  n y e lv i  e g y sé ­
ge nem a  mondat, hanem a m eg n y ila tk o zá s .

p r e d i k a t i v i t á s  [=ф=ф pred ikátum ], предикативность: minden mondat
á lta lá n o s  gram matikai j e l e n t é s e ,  am ely az o b je k t ív  v a ló sá g h o z  v a ló  
v isz o n y á t tü k r ö z i, v a g y is  a  k ö z lé s t  r e á l is s á  v . i r r e á l i s s á  t e s z i .  A r e á l i s  
c se le k v é s e k az ig e  k i j e le n t ő  módú, j e le n ,  m últ é s  jö v ő  id e jű  a la k j a iv a l

nyelvben .

p o n t :  k ö zp o n to z á s



fe je z ő d n e k  k i:  Я читаю ( читал, буду читать) интересную книгу. Az i r r e á l i s  
c s e le k v é s e k e t  а  f e l t é t e l e s ,  i l l .  a  f e l s z ó l í t ó  módú a la k o k  é s  a  mondat s a j á ­
to s  in to n á c ió ja  j e l ö l i :  Я хотел бы пойти в кино, но у  меня сейчас нет
времени. Работай лучше! Az =*=> egy fő r é s z e s  mondatokban a  ~ t  az e g y ik  
fő r é s z  k é p v is e l i :  Осень. Мне холодно. А ~ а  =ф=ф m o d a litá s  k a te g ó r iá já n a k  
e g y ik  m e g je le n é s i form ája.

p r e d l k a t l V  s z a v a k !  =$=$ á l l í tm á n y i  h a tá ro z ó s z ó
p r e d i k a t í v  v i s z o n y  [=** pred ikátum ], предикативное отношение: az =*=» 

alanynak é s  az  =»=» Á llítm ánynak  (а  =*ф mondat fő r é s z e in e k )  k ö lc sö n ö s  
m eg h a tá ro zo ttsá g a , m ondatbeli a la p v iszo n y a ; az a la n y  csak  az  á llítm á n y á h o z  
k ép est a la n y i ta g , é s  az  á llítm á n y  i s  csa k  az a lanyáh oz k é p e st  á l l í tm á n y i  
ta g . A ~ban az  a la n y  az a la p , a  s z u b sz ta n c iá i  i s  [ l a t .  s u b s ta n t ia  ' lé n y e g ’ ], 
foga lm at j e l ö l ő ,  az á llítm á n y  a  dinam ikus, já r u lé k o s  m ozzanat, am ely a 
t u la j d o n ítá s  v . az a z o n o s ítá s  módján az a la n y ra  v o n a tk o zik . E g y fő ré -
s z e s  mondat e s e té n  az a la n y  v. az á llítm á n y  önmagában f e j e z i  k i ugyanazt a  
~ t ,  m int а  =*ф k é t fő r é s z e s  mondatban az a la n y  é s  az á llítm á n y  e g y ü t t .  A 
~ban a  k é t f ő r é s z t  szem élyben , számban (é s  nemben) e g y e z te t jü k  (=*=» k o o rd i­
n á c ió ) . Közös fö lé j ü k  r e n d e lt  ta g  a  mondatban n in c s , é s  h ozzájuk  k a p cso ló d ­
nak a  =»=» bővítm ények. (=*ф a la n y i r é s z , á ll í tm á n y i r é s z )

p r e d ik á tu m  [ l a t .  praedicatum  'á l l í tm á n y ’ ] ,  предикат: 1 .  ^ á l l í t ­
mány; 2 .  az a k t u á l i s  m ondattagolásban , a rch a ik u s, ma már r itk á n  h a s z n á lt  
műszó: p s z ic h o ló g ia i  ~ = réma. (=*=» szóren d)

p r e p o z í c i ó  [ l a t .  prae ' e l ő t t '  + p o s i t i o  ' h e l y z e t ' ] ,  препозиция: vm ely  
n y e lv ta n i elem nek a  v e le  k a p cso la tb a n  á l l ó  m ásik elem  e l ő t t i  h e ly e ,  
c sa t la k o z á sa ;  p l .  az e lö l já r ó s z ó k  h e ly e  ahhoz a  szó h o z  k é p e s t ,  am elyre  
vonatkoznak (в школе); а  =*=» seg éd ig ék  h e ly e  a  fő ig é h e z  k é p e st  (не могу 
пойти), i l l .  новая книга, громко говорить; Ведь он уже уехал. Мы 
отправились на речку, когда взошло солнце (=и> p o s z tp o z íc ió ) ; 2 .
( p r a e p o s it іо )  az  e lö l  já r ó s zó  l a t in  neve.

p r e p o z i t í v  [=*$ p r e p o z íc ió ] , препозитивный: =ф=» p rep o z íc ió b a n  le v ő
(sz ó , szó e lem , mondat). (=*=* p o s z tp o z i t í v )  

p r e s z u p p o z í c ió :  =>=> e l ő f e l t e v é s
p r o d u k t ív  [ l a t .  p ro d u ctiv u s 'ter m ék en y '] , продуктивный: ú j sza v a k  é s  

szó a la k o k  k ép z é sé re  a lkalm as (vö . im p ro d u k tív ) . P l.  ~ a ffixum ok: -о сть
(молодо ст ь , слабо сть , старо ст ь ); -ива/-ы ва (организовы вать), п ер е- (п ер ед е­
лать) s tb .  (=*=* ig e o s z tá ly o k )

p r o d u k t ív  i g e o s z t á l y o k :  =*Ф Ig e o s z tá ly o k
p r o d u k t ív  k é p z ő k : =>=> szóelem
p r o g r e s s z í v  [ l a t .  p r o g r essu s  ' e lő r e h a la d á s ' ] ,  прогрессивный: az

e lő r e h a tó  ( p l .  =>=> hasonu lás, e lh a so n u lá s , ig a zo d á s). (=*=* r e g r e s s z ív )
p r o k l i t i k u s  [g ö r . p ro k lin o  ’ e lő r e h a j l ik ’ ] ,  проклитический: s a j á t

h a n g sú ly  n é lk ü l i ,  a  h an g sú ly o s sz ó  e l ő t t  á l l ó  é s  ahhoz sim u ló  ( s z ó ) ;  p l .  a 
подо мной =*Ф fo n e t ik a i  szóban а  подо ~. (=*ф e n k l i t i k u s )  

p r o n o m in a l i z á c ió :  =£=£ s z ó f a j i  á t c s a p á s ,  u ta ló s z ó
p r o p o z í c i ó  : b e s z é d a k tu s - e lm é le t
p r o z ó d ia  [g ö r . p r o s o id ia  'h a n g s ú ly '] ,  просодия: 1 , a  n y e lv b en  а  

szupraszegm en tá l i s  tén ye ző k  közös neve (hangm agasság, h o ssz ú sá g , e r ő s sé g  
s t b . ) ;  2 .  a  h a n g sú ly o s é s  h a n g sú ly ta la n , i l l .  a  r ö v id  é s  a h o ssz ú  sző ta g o k  
ren d sz e re  a  beszédben; 3 .  a  beszéd  ta g o lá sá n a k  é s  a  t a g o l t  r é sz e k  
ö ssze k a p cso lá sá n a k  ta n a , am elyben fo n to s  s z e r e p e t  j á t s z i k  a  hangm agasság 
v á lta k o z á sa , a  tö b b é-k ev ésb é  han gsú lyos r é s z e k  k iv á la s z t á s a ,  a  beszédtem pó  
é s  a  pauza.

p s z i c h o  l i n g v i s z t i k a  [g ö r . psyché ' l é l e k '  + l a t .  l in g u a  ' n y e lv ' ] ,  
психолингвистика: a  p s z ic h o ló g ia  é s  az =*ф in fo rm á c ió -e lm é le t  eredm ényeit  
f e lh a s z n á ló ,  a  l é le k t a n i  fo lyam atokat a  n y e lv  működésében tanulm ányozó  
nyelvtudom ányi (k u ta tá sij  ág. Az o r o sz  szakirodalom ban gyakran e m le g e t ik  a
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b eszéd tevéken ység  e lm é le tén ek  [A. N. L eon tyev  (1 9 3 3 ), L. A. V ig o t s z k i j  
(1 8 9 6 -1 9 3 4 ) , A. R. L u r i ja  (1 9 0 2 -1 9 7 7 )] . Többek k ö z ö tt  az a lá b b i k érd ések k e l 
f o g la lk o z ik :  a  n y e lv  e r e d e te , n y e lv ér zé k , a  f o r d í tá s  é s  а  tolm á­
c s o lá s  l é le k t a n i  problém ái, o lv a s á s  é s  i r á s  mint tev ék en y ség , 
b e sz é d é r th e tő sé g , b e sz é d ta n u lá s , gyerm eknyelv, =*ф b i 1ingv izm us, 
id eg en n y e1v -o k ta tá s .

p u b l i c i s z t i k a i  s t í l u s  [ l a t .  p u b lic u s  'n y i lv á n o s ’ ] ,  публицистический 
стиль: az =*=> iroda lm i n y e lv i  fu n k c io n á l is  =»=> s t í l u s r é t e g e k  e g y ik  
v á lto z a ta ;  az =*=> í r o t t  n y e lv i  s t í lu s o k h o z  t a r to z ó  ~ az ú j s á g -  é s  
f o ly ó ir a t c ik k e k ,  a  szón ok i é s  az e lő a d ó i b eszéd ek  s t í l u s a .  T ö b b fé le  
á rn y a la to t  le h e t  m egk ü lön b öztetn i, h is z e n  a  v e z é r c ik k ,  a tá rca , az egyes  
ro v a to k  s z ó k in c se  é s  egyéb  n y e lv i  e s z k ö z e i  k ö z ö tt  k isebb-nagyobb n y e lv i  
e l t é r é s e k  vannak. Az eg y ik  tá rg y á n á l fo g v a  a  szép iro d a lm i s t í lu s h o z  
v . a  =*=> tudományos s t í lu s h o z  á l l  k ö ze leb b , a  m ásik a  =** tá r sa lg á s i  
s t í l u s  j e l l e g z e t e s s é g e i t  tü k r ö z i. A ~ in fo r m a tív , ism e r e tte r je s z tő ',  
á l lá s f o g la l á s r a  k é s z t e t ő ,  n e v e lő , s z ó r a k o z ta tá s r a  sz á n t e lem ek et i s  
ta r ta lm a z , j e l l e m z ő i : A) k l i s é s z e r ú  n y e lv i  form ák, e lv o n t  c se le k v é sn ev e k ,  
n o m in á lis  sz e rk ez e te k : труженики полей, с  большим подъёмом, горячая 
поддержка, люди доброй воли (=ф=» k ö z h e ly ); В) e x p r e s s z iv i tá s  (em elk ed ett  
hangú szavak , k i f e j e z é s e k ) ;  a ) é r té k e lő  szavak:  происки, бесчинство, возн я, 
пособник; b ) á lla n d ó  j e l z ő s  k i f e je z é s e k :  важный, первоочередной ( момент). 
упорный, самоотверженный (тр уд) , неустанное, неуклонное, непоколебимое 
( стремление) .  исторические (достижения, перемены) : с )  а m elléknév  f e l s ő -  é s  
tú lzó fo ká n a k  gyakori h a szn á la ta : самые решительные меры, строжайшая 
проверка, наивыгоднейшие стремления: d ) m e ta fo r ik u s  k i f e je z é s e k :  резервы  
электрических рек; золотой разлив пшеничных полей; новости спешат, набегая  
друг на друга (=̂ ф m eta fo ra ); С) s a j á t o s  képzők:  —щин- ( - а ) :  штурмовщина, 
вкусовщина, Полтавщина; Ь) по—: по-рабочему, по-деловом у; с )  анти—, н е о - , 
п с е в д о -; ~ист, ~тор, ~изм, -о в е ц : антиреализм, неоастролог, 
псевдосовременный; D) ö s s z e te t t  m ellékn evek:  массово-политический. 
агитационно-пропагандистский; Е) f e l s z ó l í t ó  fu n k c ió jú  igea lakok:  выполним! 
встретим, решим; F) а  ~га  az in v e r z ió  (=*=» szó re n d ),  а  k ö l tő i  k é rd ések , а 
m e g szó lítá so k ,  az egyszerű  v. ö s s z e te t t  mondatok r é s z e in e k  v is z o n y la g o s  
ö n á lló sá g a  je lle m z ő .
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r a g a d v á n y n é v : =Ф=Ф szem élynevek
r á m u t a t ó s z ó :  =Ф=Ф u ta ló s z ó
r e á l i á k . :  e k v iv a le n s  n é l k ü l i  szav ak
r e d u k á l t a k  [=*ф r e d u k c ió ] , je r e k , редуцированные гласные: 1 .  az ő s s z lá v  

korszak  v égén  ( i . u. e l s ő  év ezred  e l s ő  f e l e )  k e le t k e z e t t  ig en  r ö v id , 1— é s  
ű -sz e r ű  magánhangzók (ь , ъ ). A h á tu lk é p z e tt  ъ az  indoeurópai ű -b ó l, az  
e lö lk é p z e t t  ь az indoeurópai i - b ő l  f e j l ő d ö t t  k i .  A n yelvem lék ek
b iz o n y ít já k , hogy az óoroszban  a  11. s z . - t ó l  kezdve =*ф erő s  h e ly z e tb e n  
fo k o z a to sa n  f e l v á l t j a  ők et az e  é s  az o. Vö. ő s s z l .  * sr ’ ь с е , óor . сьрдьце. 
ог. сер дц е; w l’ къ, óor . вълкъ, ог. волк. А ~ =*ф gyenge h e ly z e tb e n
k ie s t e k .  А re d u k á lta k  k ie s é s e  j e le n t ő s  h a tá s s a l  v o l t  az =*=> óorosz
n y e lv  magán- é s  m ássa lh a n g zó -ren d szerére , a la k ta n á r a . 2 .  a  mai o r o sz  n y e lv  
hangtanában a  -  a  h a n g sú ly ta la n  magánhangzók =*=> red u k c ió já v a l magyarázha­
tók . A j e r e k t ő l  v a ló  m egkülönböztetésük  m ia tt ez  u tó b b iak at h e ly eseb b  =»=> 
re d u k á lt magánhangzóknak nevezn i ( [ л ] ,  [ь ] ,  [ъ ]; ^ f o n e t i k a i  á t í ­
r á s ) .  3 .  a mai o ro sz  g r a f ik a i  ren dszerb en  (=*ф írásmód) а  "ь" é s  а  "ъ" 
betűnek s a j á t o s  h e ly e  é s  fu n k c ió ja  van (=*=> lá g y je l ,  kemény j e l ) .

r e d u k á l t a k  k i e s é s e  [=n> r e d u k c ió ] , падение редуцированных гласных: az 
=** ó o ro sz  n y e lv bői а  =*ф gyenge h e ly ze tb e n  á l l ó  =ф=> re d u k á lta k  (ъ , ъ) 
fo k o z a to sa n  k is z o r u lta k  v. =*ф erő s  h e ly z e tb e n  t e l j e s  képzésű  e - v é ,  o -v á  
v á lto z ta k . Gyenge h e ly z e tb e n  a  red u k á lta k a t nem e j t e t t é k :  домъ, дьне, чьто, 
съвьршити. А 111. v o k a l iz á c ió j a  v o l t  az  u to ls ó  k özös s z lá v  h a n g fe j lő d é s i  
te n d e n c ia . A ~ j e le n t ő s  v á lto z á so k a t id é z e t t  e lő .  1. Az ő ssz lá v b a n  a  
növekvő h an gzósság  k ö v e tk ez téb en  a  =*» szó tagoknak  n y ílta k n a k  k e l l e t t  
len n iü k  (=*ф n y í l t  szó ta g  tö rv é n y e ) ,  s  e z  é r v é n y e sü lt  az ó sz lá v b a n  é s  az 
óoroszban  i s .  Most le h e tő v é  v á l t  a z á r t  szó ta g :  óor. л о -д ъ -к а , or .
лод-ка, 2. M egvalósu lt а  I I .  =*$ p le o fó n ia :  пьрмъ > перемъ, тържькоу > 
торожкоу (= h e ly ség n ev ek , 1264). 3. Kemény m ássalhangzók k ö z ö tt  l é t r e j ö t t  
az fonéma [y ] v a r iá n sa  ("ы"). 4. Az p é s  az  e m egnyúlik az ú j z á r t
szó ta g b a n , majd az ún. p ó tn y ú lá ssa l  k e le t k e z e t t  hang i~ b e  megy á t az ó o ro sz  
azon d ia le k tu s a ib a n , am elyből az  ukrán n y e lv  f e j l ő d ö t t  k i: óor. шесть > 
шьсть > ukr. щість. 5. Új m ássa lh a n g zó -k a p cso la to k  a laku ln ak  k i (ó o r . судья  
> ukr. судд я , b e lo r . с у д д зя ) . 6. Az egymás m e llé  k e r ü lt  zön g és é s  
z ö n g é t le n , kemény é s  lá g y  m ássalhangzók h a so n u lta k  egymáshoz (къд& > гѵгб; 
дъв^ > [ Д*в ’ ’ e ] ) .  7. M ássa lhan gzó-k ap cso la tok  e g y szerű sö d ése  ( празьдьникъ > 
праздник). 8. A sz ó v é g i z ö n g é tle n e d é s  (лобъ > [л о п ]) . 9. K if e j lő d ö t t  az  / Г /  
m ássalhangzó (ровъ > [р оф ]). 10. A kemény é s  lá g y  m ássalhangzók
k o r r e lá c ió já n a k  k ia la k u lá s a  (a  ~ u tán  a  m ássalhangzó l e t t  a  je le n té s k ü lö n b -
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sé g  h o rd o zó ja ); vö. быль ( ’ a  m ú lt’ ) ,  был ( ' v o l t ' ) .  11. M eg je len tek  a  =»=> 
fu tóhangok: óor . дьнь —  дьне, ог . день — дня. 12. M eg je len ik  а  múlt id ő  0  
(z é r ó )  szu ffix u m a : ( умерлъ > умер0) é s  a  Só f l e x i ó  ( городъ > гор од0) s tb .

r e d u k á l t  m agánhangzók. [ ф=> r e d u k c ió ] , редуцированные гласные: 1 .  a  mai 
o ro sz  n y e lv b en  a  h a n g sú ly ta la n  szótagb an  le v ő  magánhangzó f o n o ló g ia i  
p o z íc ió j a ,  =ф=ф gyenge h e ly z e te , am elyben a  magánhangzók r ö v id ek ,
e lm o só d o tta k , a zaz  red u k c ió v a l e jten d ő k  (vö . =>=ф k i e j t é s i  mód, i l l .
32. t á b l . ) .  A szó  r i tm u sá t (ритмика слова)  a  h an g sú ly o s é s  h a n g sú ly ta la n  
=*=> szó ta g o k  h osszúságának , =ф=ф a r t ik u lá c ió s  f e s z ü lt s é g é n e k  a  v á lta k o z á sa  
ad ja  (=*=> e rő s  h e ly z e t ,  fonéma). Az oro sz  n y e lv  magánhangzóinak f o n o ló g ia i  
ren d szeréb en  a  h a n g sú ly ta la n  h e ly z e t  foném avariá n so k a t eredm ényez; p l .  [л ] ,  
[ъ ] , — s  e z  h o l az  / а /  v a r iá n sa  (сама [слм а], дома [дом ъ ]), h o l az / о /  
fonémáé ( дома [длм а], ново  [но'въ]). А ~ h e ly t e le n  e j t é s e  á lta lá b a n  nem 
b e f o ly á s o l j a  a  b eszéd  m e g ér té sé t, de =ф=ф akcen tushoz  v e z e t .  A ~ a t ,  v a g y is  
a magánhangzó fonémák p o z íc io n á l i s  á r n y a la ta it  =*ф fo n e t ik a i  á t í r á s s a l  
r ö g z í t ik .

r e d u k c ió  [ l a t .  r e d u c t io  ' v i s s z a v e z e t é s ’ ] ,  редукция: a  h a n g sú ly ta la n  
h e ly z e tb e n  á l l ó  =ф=> magánhangzók c sö k k e n te tt , gyenge, nem t e l j e s  =*ф a r ­
t i k u lá c ió v a l  v a ló  e j t é s e .  A fo n e t ik a i  szakirodalom ban á lta lá b a n  a 
magánhangzók ~ já r ó l  b e sz é ln e k , m ivel azok =фф szótagk ép zők . A) M ennyiségi 
~ ( колбчественная ~ )  az a r t ik u lá c ió s  idó' (v a g y is  a  h o sszú sá g )
m eg rö v id ü lése . Az o r o sz  h an gsú lyos magánhangzó (ugyanúgy, mint a  h a n g sú ly o s  
sz ó ta g )  v is z o n y la g  hosszabban hangzik; a  h a n g sú ly ta la n , a  =*=> gyenge  
h e ly z e tb e n  lé v ő  magánhangzók közül annak a  ~ ja  nagyobb, am ely ik  a 
h a n g sú ly o s s z ó ta g  u tá n  (de nem a sz ó  végén) á l l ,  e z t  k ö v e t i  a  nem szó k ezd ő , 
h a n g sú ly  e l ő t t i  2. é s  3 . s z ó ta g  gyengébb ~ s fo k a . íg y  a  szavak  k ie j t é s é n e k  
s a j á t o s  r itm u sa  van (=*ф h angsú ly ). A ~ fü g g  a  magánhangzók m in ő sé g é tő l i s ;  
p l .  a  n y í l t  é s  v is z o n y la g  m axim ális ho sszú sá g ú  [a] m e n n y isé g ile g  kevésbé  
red u k á ló d ik , mint a  tö b b i magánhangzó. В) A m inőségi ~ t  (качественная ~ ) a 
m ennyiségi id é z i  e lő ,  mert a  h a n g sú ly ta la n  magánhangzó a r t ik u lá c ió já n a k  
id ő b e li  m eg rö v id ü lése  a  n y e lv á llá s  fo k á t i s  b e fo ly á s o l ja :  az a l s ó  é s  a
középső  n y e lv á l lá s ú  magánhangzók ~ ja  a  f e l s ő  n y e lv á llá sú a k é h o z  k é p e st  nagy, 
s  ̂ az u tó b b ia k  s z i n t e  e g y á lta lá n  nem redukálódnak. A k é t f a j t a  ~ 
k ö v e tk ez téb en  a #=» re d u k á lt magánhangzók m integy  á tm en etet képeznek: az  
e lő z ő  é s  a  k ö v etk ező  m ássalhangzó k ép zéséh ez  igazodnak (=фф r e k u r z ió ,  
ex k u rz ió ):  водяной [въд’ иено' j ] ,  садовод  [съ дл вот], жеребёнок
[жър’ и б ’ ’ онък]. (=ф=ф k i e j t é s i  mód)

r e f e r e n c i a :  =ФФ utalószó
r é g i e s  s z a v a k ,  устаревшие слова: a  mai o r o sz  n y e lv  =»=> s z ó k é s z le té n e k  

azon s z a v a i é s  k i f e j e z é s e i ,  amelyek a  mindennapi kommunikációban nem 
vesznek  r é s z t ,  de a  b e sz é lő k  j e le n té s ü k e t  s z ó tá r b ó l m egtudhatják, =*ф 
k o n tex tu sb ó l k ik ö v e tk e z te th e t ik .  Ezek a  ~ a  társadalom  n y e lv i  tud atához  
k ép est e la v u lta k .  1. H isto rizm usok  ( [g ö r . h i s t ó r i a  ' e l b e s z é l é s  a  m ú ltr ó l’ ] , 
историзмы): azok a  tá rgyak , szem élyek , fogalm ak, am elyeket e szavak  
j e lö ln e k ,  már n in cse n e k  meg: аршин 'o r o s z  r ő f ’ (0 ,7 1 1  m), верста  'r é g i
o r o sz  h osszm érték ’ (1067 m), косоворотка ’ oldalgom bos o ro sz  in g ’ , дворянин 
’ nem es’ . 2. Archaizm usok  ( [g ö r .  a r c h a io s  ' ő s i ’ ] ,  архаизмы): l é t e z ő
tá rg y a k a t é s  d o lg o k a t j e lö ln e k ,  é s  vm ilyen  ok m ia tt az  a k t ív  s z ó k é s z le tb e n  
sz in on im  le x ik a i  eg y ség ek  v á lto t tá k  f e l ;  a) le x ik a i  s zó k é p zé s se l
k e l e t k e z e t t  archaizm usok  [AR] (лексико-словообразовательные архаіізмы 
[АР]): дружество дружба, рыбарь —  рыбак, Фантазм —  Фантазия; Ь) 
l e x i k a i - fo n e t i k a i  AR (лексико-фонетические АР): гошпиталь —  госпиталь,
кошемар —  кошмар, зерцало —  зеркало; с )  tu la jd o n kép p en i AR (собственно- 
лексйческие АР): одрина — спальня, ланиты —  щёки, лоно —  грудь; d )  
gram m atikai AR (грамматические АР): зал а  —  зал , диагноза —  диагноз, 
[белая] лебедь [белый] лебедь; е ) szem a n tika i AR (семантические АР): а ~
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32. t á b l .

Az o ro sz  magánhangzók red u k c ió ja  h a n g sú ly ta la n  
gyenge h e ly ze tb e n

H a n g sú ly o s  
mgh. foném a

E ls ő fo k ú  r e d u k c ió  
(h a n g s ú ly  e l ő t t i  e l s ő  
s z ó t a g ,  sz ó k e z d ő  s z ó ta g )

M ásodfokú r e d u k c ió  
(h a n g s ú ly  u tá n i  é s  
a  t ö b b i  s z ó t a g )

kem ény msh. 
u tá n

lá g y  msh. 
u tá n

kem ény msh. 
u tá n

lá g y  msh. 
u tá n

a
сам [ с а м ]  
ряд [p ’ ’ а т ]

A
сама
[ с л н а ]

е
И

ряды 
[ р ’ и е д ы ]

ъ
f

самому 
[ СЪМАМу]

ь
рядовой
[ р ’ ЬДАВОТ]

о
пол [ п о л ]  
мёд [ м ’ * о 'т  ]

A
/

ПОЛЫ
[палы]

е
И

в меду 
[ в ^ м ’ и е д у ]

ъ
половик 
[ ПЪЛАВ' и к ]

ь
медонос 
[ м ’ Ь  ДА НОС ]

е
шесть [ шэс’ т ’ ] 
сл ед  [ с ’ л ’ е т ]

эы
шестой
г ѵЭ / •  1 [ ШЫ С ТО-1 ]о

е
И

следа  
[ с ’ л ’ и д а ]

ы
шестьдесят 

[ шыз ’ д  ’ и с  ’ * а т  ]

ь
следопыт 

[ с ’ л ’ ЬДАПЫт]

й  /ы /  
дым [ д ы м ]  
мир [ м ’ и р ]

Ы
Д Ы М О К  

[ д ы м о к ]

и
мирок 
[ м ’ й р о к ]

ы
дымоход
[ ДЫМАХОт]

и
мировой

[м’ И рАВО‘ І ]

луг [лук] 
ключ [к л ’ у  ч ’ ]

У #
лужок 
[ лужо'к ]

у,ключи 
[кл уч и]

У
лугово'й 
[ л у гл в о ’ І ]

■у ,
ключевой 

[к л ’ у ч ’ и ев о ‘ і]

e r e d e t i  j e le n t é s e  e la v u l t  ( позор 'зрелищ е', живот 'ж изнь', плеск
'аплодисменты’ ) .  ~kal leggyakrabban szép iro d a lm i művekben ta lá lk o zh a tu n k .

regresszív  [ l a t .  r e g r e s su s  ’ hátram ozgás’ ] , регрессивный: v i s s z a f e l é ,  
h á t r a f e lé  h ató  (p l .  =»=> hasonulás, e lh a so n u lá s , ig a zo d á s ) . (=*ф p ro g re sz -
s z í v )

rekonstrukció [ l a t .  r e  'ú jb ó l '  + c o n s tr u c t io  ' f e l é p í t é s ' ] ,  
реконструкция: az ö s s z e h a s o n l ító  =** tö r té n e t i  n y e lv é s z e t  a la p v e tő
k u ta tá s i  m ódszere, am ely az  í r o t t  nyelvem lékekben , az í r á s b e l i s é g
k ia la k u lá s a  e l ő t t i  n y e lv i  tén y ek e t a  bennük e lő fo r d u ló  v. az  é lő b eszé d b ő l  
k ik ö v e tk e z te th e tő  n y e lv i  elem ek te r v sz e r ű  ö s s z e h a s o n l ítá s á v a l  b iz o n y ít  be 
(=*=> s z lá v  n y e lv e k ) . íg y  r ek o n stru á lh a tó  az ind oeu róp a i a la p n y e lv  i s ,  v. p l .  
az ó s z l . -жьр- ~ já t  egy  ő s ib b  -г ь р - ( xg y r - ) a la k  a d ja , am ely а  г / д  
h a n g v á lta k o zá s a la p já n  a г -n ek  b izo n y o s h e ly ze tek b e n  b e k ö v e tk e z e tt  
lá g y u lá sa  m ia tt j ö t t  l é t r e .  A r e k o n str u á lt  a la k o k a t c s i l l a g g a l  j e l ö l i k  ( x ) 

rekurzió [ l a t .  r e c u r s io  ' v i s s z a t é r é s ' ] ,  отступ , рекурсия: vm ely hang 
k ép zésén ek  a  b e fe je z ő  m ozzanata az a z t  k ö v ető  hang a r t ik u lá c ió já n a k  
k e zd e téh ez  k ép est (=n* e x k u r z ió ) . Folyam atos b eszéd b en  e  k ét fá z is b a n  
e lő fo r d u ló  han gképzőszerv i á l lá s o k  közül az e g y ik  h a t a  m ásikra (=»=> ig a zo ­
dás) .

r ém a ; =*=» szórend
rendhagyó igék: = tt> igeosztályok
réshangok, f r ik a t iv á k  [ l a t .  f r ic a r e  ' d ö r z s ö l ' ] ,  sp ir á n so k  [ l a t .  

sp ir á n s  'k i  lé g z ő ’ ] ,  спиранты, Фрикатйвы, щелевые: e beszédhangok
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k ie j té s e k o r  a  hangképző sz e r v e k  vm ely ik  sz e r v p á r ja  az a r t ik u lá c ió s  lev e g ő  
ú t j á t  l e s z ű k í t i ,  de nem z á r ja  e l  t e l j e s e n ,  s  az ig y  k e le t k e z e t t  r é s e n  a  
lev e g ő  s a j á t o s  z ö r e j j e l  tá v o z ik . A ~ a r t ik u lá c ió já n a k  f a j t á i :  A)
egy fókuszúak (однофокусные ~ )  —  a lev e g ő  egy r é s e n k e r e s z tü l  áram lik  k i a 
tüd őből; a )  a  r é s  a  n y e lv  h á tsó  r é s z e  é s  a  lá g y  s z á jp a d lá s  k ö z ö tt  
k e le tk e z ik  (заднеязычные [x , x ’ ] ) \ b )  a  r é s  a  f e l s ő  fo g so r  é s  a  n y e lv  
e lü l s ő  r é s z e  k ö z ö tt  képződ ik  (зубные [ с ,  с ’ , з ,  з* ]1 ;  c )  az a ja k  é s  a  
f e l s ő  fo g so r  k ö z ö tt  (губно-зубны е  [в , в ’ , ф, ф’ ],); d) а  n y e lv h á t é s  а  
sz á jp a d lá s  k ö z ö tt  (среднеязычные [ j ],); B) k é tfó k u szú a k  (двухфокусные ~ )
— a hangképzőszervek k ö z ö tt  k é t  r é s  képződik: a  n y e lv  hegye é s  a  fogm eder, 
ü l .  a  n y e lv h á t h á tu lsó  r é s z e  é s  a  lá g y  s z á jp a d lá s  k ö z ö tt  (нёбно-зубные  
[ж, ж’ , ш, ш’ ] ).

részbirtokos e s e t , количественный (партитивный) родительный падеж: 
ig é v e l  eg y  s z ó s z e r k e z e te t  a lk o tó , hozzá =*ф v o n za tta l  k ap cso lód ó  fő n é v  
b ir to k o s  e s e te ,  amely a rra  mutat rá , hogy vm ilyen  anyag ( tá r g y )  nem t e l j e s  
terjed e lm éb en  é s  nem á lla n d ó a n  szen v ed i e l  az  ig e  á l t a l  j e l ö l t  c s e le k v é s t .  
(H atá ro za tla n ) m ennyiséget k i f e j e z ő  szavak  u tá n  i s  ’ az eg észn ek  eg y  r é s z e ’ 
je le n té s b e n  h a szn á la to s :  напиться воды, много воды, тарелка суп у , килограмм 
сахару. Néhány himnemű fő n év  - а / - я  végű b ir to k o s  e s e t e  h e ly e t t  i ly e n k o r  
gyakran á l l  -у /-ю  végződ és; a ) anyagnevekkel: (много) винограду, луку,
маку, перцу, лимонаду, чаю, песку: заварить чайку, принести к в а с (к )у . 
ч есн о(ч )к у; Ь) g y ű jtő n e v e k k e l:  (мало) народу; с )  e lv o n t fő n e v e k k e l: (было 
много) крику, спору, разговору, шуму s tb . Az utób bi időben az - а / - я  
végződ és — e lső so r b a n  anyagnevek e s e té n  —  egyre-m ásra  k i s z o r í t j a  az  -у /-ю  
v é g ző d és t. Ez a  fo lyam at la s s ú ,  =*ф ana lóg iá s  ú ton  megy v égb e, é s
e lső so r b a n  a  f i a t a lo k  b esz é d é re  je llem z ő ; vö. стакан чая, купить табака. 
Рюмка коньяка, поменьше мака. Végeredményben а  k e t t ő s  alakok  (чая — чаю) а 
mai n y e lv á lla p o tb a n  e g y sz e r r e  lé te z n e k . F ontos azonban a  k ö vetk ező  sz a b á ly :  
ha az anyagnévhez e g y e z t e t e t t  j e lz ő  (é r te lm e z ő )  k a p cso ló d ik , akkor a 
végződ és m indig - а / - я : Надо купить зелёного сыра. Привезли несколько 
вагонов сахара-песка ( сахарного п еск а) .

részeshat-ározó e se t , дйСтельный падеж: az o r o sz  n év szóragozás eg y es  é s  
tö b b es számú =** paradigm áinak  negyed ik  e s e te ,  am ely az  a láb b
meghatározandó je le n t é s r e n d s z e r t  f o g l a l j a  magában — e lö l j á r ó s z ó  n é lk ü l v. 
e lö l j á r ó s z ó v a l  (v é g z ő d é se it  ld . az eg y es  rag o zá so k n á l; p l .  =*» fő n évra g o -  
zá s , теilé k n é v  ragozása  s t b . ) .  1. ~ r é sz e sh a tá r o z ó  e s e t  h a s z n á la ta
e lö l j á r ó s z ó  n é lk ü l, a) Az ig e  vonza ta , a  ~ a z t  a  szem ély t vagy tá r g y a t
j e l ö l i ,  am elyre a  c s e le k v é s  irá n y u l, a k ih ez  szó lu n k , ak in ek  a  kárára, 
ja v á ra  tö r té n ik  vmi: д ав ать /дать , ( п о) дарить, посылать/п осл ать .
(п о )зв онить, (о б )радоваться, b ) S ze m é ly te le n  mondatokban а  ~ а. lo g ik a i  =»=> 
a la n y t  j e l ö l i ,  v a g y is  a z t a  sz e m é ly t , am ely a  c s e le k v é s t  v a ló já b a n  
v é g r e h a jt ja  v. vm ilyen  á lla p o tb a n  van: Студентам нужно готовиться к 
экзамену. Сегодня нам очень в есело. Ивану как-то не спится (=*=» egy fő r é s z e s  
m ondat). с )  ~ á l l  néhány m ellék n év  vonzataként: подобный, свойственный,
верный, враждебный, благодарный, нужный, знакомый s tb . d )  Az é le t k o r  
k if e j e z é s é r e :  Олегу 12 лет, а  Ире — 18. Завтра мне исполнится 4 2 -й  год. 2. 
~ h a sz n á la ta  e lö l  já ró szó k k a l:  к, по, благодаря. вопреки, навстреч у.
согласн о.

részleges hasonulás: =Ф=Ф hasonulás
rétegnyelvek, пластй язык^: а  n y e lv i  e g y sé g  egy  b izo n y o s körön b e lü l  

nem j e le n t  t ö k é le t e s  e g y ö n te tű sé g e t . А ~ а  k ö zn y e lv  v á l t o z a t a i ;
e g y r é sz t  a  k ü lö n fé le  tá ja k , v id ék ek  n y e lv e , ( v í z s z in t e s  ta g o zó d á s), 
m ásrészt a  társadalom  különböző c so p o r tja in a k , r é te g e in e k , fo g la lk o z á s a in a k  
n y e lv e  a la p já n  ( fü g g ő le g e s  tá rsada lm i tagozódás). A n y e lv já rá so k  kü­
lö n f é le  ^vidékek é s  tá ja k  n y e lv h a szn á la tá b a n  je le n tk e z n e k . -  a  =*=» s t í l u s -  
ré te g e k  i s  (h iv a ta lo s ,  p u b l i c i s z t i k a i ,  tá r s a lg á s i ,  tudományos, s z é p ir o d a i-
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1

m i). А =*ф csoport n ye lv eke  t  a  sza kn ye lvek , a  zsa rg o n  é s  az argó  a lk o t ja .  
(=>=> s z ó k é s z l e t )

rokonértelmű szavak: sz in o n im a
russzicizm us [ l a t .  r u s s ic u s  'o r o s z ’ ] ,  русизм: 1 .  tő sg y ö k e r e s  oro sz  

n y e lv i  k i f e j e z é s ,  s z ó h a s z n á la t , s z e r k e z e t  s t b .  I ly e n  le h e t  egy  j e l l e g z e t e s  
(a  m agyartól e l t é r ő )  =*=* fra ze o  lóg  izm us, v o n za t, fő n é v i igeneves
mondat r ö v i d í t  é s , szórend;  2 .  o r o sz (o s )  k i f e j e z é s  v . fo r d u la t  h a s z n á la ta  más 
n ye lv ek b en  ( p l .  a  magyarban már m eghonosodott ~ok) k özség h á za  h e ly e t t :  t a ­
n á csh á za  ( дом сов ета) , m in isz te r e ln ö k  h e ly e t t :  m in isz te r ta n á c s  e ln öke
(председатель совета министров); h ib á z ta th a tó  a  v is z o n y u l ( относиться) 
á t v i t t  é r te lm ű  alkalm azása: nem j ó l  v isz o n y u l a  munkájához (v a g y is :  nem
s z e r e t i  a  m unkáját) .

r u s s z is ta  [=*=> ru s s z ic iz m u s ] , русйст: r u s s z i s z t i kával fo g la lk o z ó
n y e lv é s z ,  szakember.

r u s s z i s z t i k a  [=^ r u s s z ic iz m u s ] , русистика: a  =*=* s z l a v i s z t i k a  e g y ik
ága; fe j lő d é s ü k  é s  v iz s g á ló d á s i  te r ü le tü k  sz o r o sa n  ö s s z e fü g g  egym ássa l, 
e z é r t  nem k ív á n a to s  m indig mereven s z é t v á la s z t a n i .  A ~ a  k e l e t i  s z lá v  
n y e lv e k k e l, tö r té n e tü k k e l é s  n y e lv já r á s a ik k a l, az  id e so r o lh a tó  népek  
(o r o sz ,  ukrán, b e lo r u sz )  irodalm ával é s  k u ltú r á já v a l f o g la lk o z ik .  Szűkebb 
érte lem b en  a  ~hoz a  f e n t i  szempontok s z e r i n t ,  c sa k  az  o ro sz  f i l o l ó g ia  
t a r t o z ik  — a  ta n k ö n y v írá ss a l , =*=> le x ik o g r á f iá v  a l  é s  a  =*ф fo r d í t á s e l ­
m é le t  t e l  e g y ü tt .

segéd igék , вспомогательные глаголы: á lta lá b a n  e z z e l  a  g y ű jtő n év v e l  
n e v e z ik  meg a  m o d a litá s t  k i f e j e z ő  ig é k e t ,  a  f á z i s ig é k e t  é s  a  k o p u lá t. 1. 
M odális ig é k  (нодальные глаголы): a  c s e le k v é s  v é g re h a jtó já n a k  szán d ék át, 
t ö r e k v é s é t ,  a  c s e le k v é s  vég reh a jtá sá n a k  fo n to s s á g á t ,  l e h e tő s é g é t ,  
l e h e t e t le n s é g é t ,  e lk e r ü lh e t e t le n s é g é t  s tb . j e l ö l i k  (#=» m o d a litá s ) . Leggyak­
rabban — e r e d e t i  j e le n té sü k b ő l v e s z ít v e  — a) ö s s z e t e t t  ig e i  á l l í t ­
mányban é s  b )  =*=> m ü v e lte tő  sze rk e ze tb e n  sz e r e p e ln e k : а) готовиться, 
думать, желать, мочь, надеяться, пытаться, решать, собираться, стремиться, 
уметь, х о т ет ь ; Он привык мечтать с детства . Иван не умеет кататься на 
лыжах. Ь) Он заставил Елену сесть  з а  стол. Попросили его  написать 
автобиографию. 2. =>=> F á zis  ig ék  (Елена начала работать в 8 часов. Мы
кончили работать в 4 ч а са ). 3. кориіа  (Тогда Марина была занята.
Варвара Ивановна в своё время считалась хорошим педагогом ) .

segédszók, служебные слова: az =*=» ö n á lló  je l e n té s ű  s z a v a k tó l  e l t é r ő ­
en , nem ren d elk ezn ek  s a j á t  j e l e n t é s s e l ,  nem ragozh atok  (=ф=ф nem ragozható
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s za va k ), ö n á lló a n  nem leh etn ek  m ondatrészek; a  szó a la k o k , sz ó sz e r k e z e te k  
é s  a  ( taglm ondatok k ö z ö t t i  k a p cso la t lé tr e h o z á s á r a  sz o lg á ln a k . A ~hoz 
ta r to zn a k : a )  az =»=> e lö l já r ó s z ó k  (писать в тетради, гулять вдоль бер ега );  
Ь) а  =ф=> k ö tő s zó  к (если ты придёшь, то позвони); с )  а  =н» m ódosítószók  
(он ведь не так стар ).

sem leges nem: nem 
s in g u la r ia  tantum: =Ф=Ф szám
sorszámnév, порядковые числительные: а  =ф=> számnév szem a n tik a i é s  

form ai j e g y e i  a la p já n  tö r té n t  fe lo s z tá s b a n  a  ~ szem ély ek , tárgyak  é s  do lgok  
sorban  e l f o g l a l t  h e ly én ek  szám át j e l ö l i :  первая книга, пятый сто л , шестое 
окно. А ~ e t  а tőszám név b ir to k o s  e s e té b ő l  képezzük a m ellék n év i  
v ég zó 'd ések k el: пяти —  пятый (~ая, - о е , -ы е), пятидесяти — пятидесят-ый. 
девяноста —  девяност-ый (K iv é te l:  первый, второй, третий, четвёртый; седь­
мой, со р о к -о в -о й , тысяч-н-ый, милион-н-ный, миллиард-н-ый) . А több tagú  é s  
az ö s s z e t e t t  tó'számnevek ~ i  képzésekor c sa k  az u t o ls ó  ta g  v e s z i  f e l  a  
m ellék n év  v ég ző d ésé t:  двести сорок пятый. A ~ek á lta lá b a n  m ellék n év  é s  
fő n év  k a p cso la tá b a n  ford u ln ak  e lő ,  s  a z z a l m egegyeznek nemben, számban é s  
e se tb e n . (=n» e g y e z te té s ;  számnév, m elléknév  é s  fő n é v  k a p c so la ta )

sorszámnév ragozása, склонение порядковых числительных: а  =*ф s o r -  
számnevek =»=> tőszám névből k é p z e tt  m ellék n evek , te h á t  m ellék névként 
Tagozódnak (=^ m elléknév  ragozása). A tö b b ta g ú  é s  ö s s z e t e t t  tőszám névből 
k é p z e tt  sorszám neveknek csa k  az u to ls ó  t a g j á t  ragozzuk — m ellékn évkén t. 
Id ő v iszo n y  k i f e j e z é s é r e  az a lá b b i e se tb e n  h a szn á lju k  a  sorszám név r a g o z o tt  
a la k já t :  a ) óra, perc: Сейчас десять минут ч етв ёр того: b ) év , пар: Занятия 
начинаются первого сентября тысяча девятьсот восемьдесят девятого года; с )  
Я приехал в Москву в тысяча девятьсот восьмидесятом году. На а sorszám nevet 
szám jeg g y e l Ír ju k  l e ,  az e se tv é g z ő d é s  u t o ls ó  b e tű je  k ö t ő j e l l e l  k a p cso ló d ik  
a  szám jegyhez (k é tb e tű s  а  -м у, é s  a  - r o  v é g ző d és ):  Сегодня 1 -е  марта. Я 
родился 5 -г о  сентября. Здание мы обязательно построим к 25-м у мая.

s t i l i s z t a  [=** s t í l u s ] ,  стилист: 1 .  m in ő s ítő  j e lz ő k  ( j ó ,  k iv á ló , r o s sz  
s tb . ) m e l le t t :  vm ilyen  módon fogalm azó szem é ly t j e l ö l ;  2 .  m in ő s ítő  j e lz ő  
n é lk ü l:  az irod alm i s t í l u s  m űvészetét ism erő ember; ak in ek  jó  s t í l u s a  van.

s t i l i s z t i k a  [=*=» s t í l u s ] ,  стилистика: a  = .̂ nyelvtudom ánynak  az  
irodalom tudom ányhoz k ap cso lód ó , a =*=» s t í l u s  k ér d é sk ö r é v e l fo g la lk o z ó  ága. 
V iz s g á lja  a  =*=* n y e lv i  je l e k  k i f e j e z ő é r t é k é t ,  m in ő s ít i  őket  
e x p r e s s z iv itá s u k  s z e r in t ;  e lem zi a  n y e lv i  közlem ények s t í l u s á t ,  l e í r j a  a  =*=> 
s t í l u s r é t e g e k e t ,  a s t í lu s á r n y a la to k a t ,  az  eg y én i s z é p ír ó i  s t í l u s t  s tb .  
K u ta tja  a  s t í lu s t íp u s o k  k ia la k u lá sá n a k  t ö r t é n e t é t .  E lm é le t i le g  t i s z t á z o t t  
t é t e l e i  s e g í t s é g e t  adnak a  s t í lu s k r i t ik á n a k ,  am ely író k , k ö ltő k  eg y én i  
s t í l u s á t  tanulm ányozza.

s t i l i s z t i k a i l a g  árnyalt szavak, e x p r e s s z ív  szavak , стилистически  
окрашенные c^oBá, экспрессивная лексика: а  =>=> k ö zh a szn á la tú  sza v a k tó l  
e lt é r ő e n ,  а  =нф s z ó k é s z le tn e k  e z  a  r é s z e  o ly a n  sza v a k a t ta r ta lm a z , am elyek  
s p e c i á l i s  h a szn á la tú a k . 1. A ~ érzeIm i-hangú  1a t i  tarta lm u knál fo g v a  j e l z i k  
a b e s z é lő  szá n d ék á t, k e d é ly á lla p o tá t ,  m ag a ta rtá sá t ( эмоциональные ~); a) 
kedveskedő -becéző , k i c s in y í tő  szavak (уиенытлтельно-ласкательные ~): 
листик, листочек, карандашик, кисточка, зеркальц е , самоварчик; b) m egve tést 
k i f e j e z ő  sza va k  (пренебрежительные ~ ):  вороньё, домишко, коровёнка, 
кружковщина; с ) n a g y ítá s t  k i f e j e z ő  szavak  (увеличительные ~ ):  домище, 
ножища, зверина; az а ) - с )  c so p o r t s z a v a i m egőrzik az  a la p sz ó  nemét ( p l .  a 
дом —  домишко — hímneműek!); d ) ünnepé lyes, fe n n k ö l t  szavak  (высокие ~): 
грядущий, творение, водительство. воздвигнуть: е )  v u lg á r is  szavak  
(вульгарно-бранные ~ ):  сволочь, жрать, нахл естаться . 2. А ~ m ásik r é t e g é t  
azok а  sza v a k  a lk o t já k , am elyek h a szn á la tá t v m ilye n  szakm ai, f ö ld r a j z i ,  
id ő b e l i  v . társa d a lm i szempont k o r lá to zz a , a ) S zakszavak  (műszavak, szakmai 
te r m in o ló g ia ):  абсолютизм, неологизм, психолингвистика (=*ф cso p o r t n y e lv e k ) ;



b ) tá js zó k :  певень ( ' п ету х ’ ) , павук ( 'п а у к ') ,  угадать ( 'у зн а т ь ’ ) ,  баской 
('красивы й’ ) (=ф=ф n y e lv já r á s ) ; с )  n é p ie s  k i f e je z é s e k :  помереть ( 'у м е р е т ь ') ,  
вечор ( 'в ч е р а ') ,  молодежь ('молодёж ь’ ); d ) пео lóg  izmusok ( промстро­
ительство, околосуточный. иглоаппликация) ; е )  r é g ie s  szavak: помещик,
крепостной, Фортуна ( 'с у д ь б а ' ) ,  чадо ( 'д и т я ' ); f )  а zsargon  é s  az argó  
sza va i  (=ф=> csoport n y e lv e k ) : получить кол, плавать на экзам ене, ж елезно. А 
~at á lta lá b a n  csa k  m eghatározott v. egym ással é r in tk e z ő  =** s t í l u s r é t e g e k ­
ben  h a szn á ljá k . (=*=» í r o t t  n y e lv i  s t í l u s o k ,  b e s z é l t  n y e lv i  s t í l u s o k )

s t i l i z á l t  [=*=» s t í l u s ] , стилизованный: 1 .  m űvészi ig én n y e l fo g a lm a zo tt;  
2 .  vm ely s t í l u s t  u tá n zó , annak j e g y e i t  á l t a lá n o s í t ó ,  e g y s z e r ű s ítő .

s t í lu s  [gör. s t y l o s ,  l a t .  S ty lu s  ’ í r ó v e s s z ő ’ ] ,  стиль: az í r á s b e l i  v. 
é lő s z a v a s  k ö z lé s  j e l l e g z e t e s  módja, amely a  n y e lv i  elem ek fu n k c ió j á t ó l ,  a 
m egn yila tk ozás tá r g y á tó l  é s  a  b e s z é lő t ő l  fü g g . A n y e lv i  elem ek  
m egválasztásának  összhangban k e l l  le n n ie  a  ~ t  m eghatározó té n y e ző k k e l. Ez 
utób b i je g y  a la p já n  =*ф s t í l u s r é t e g e k e t , a  b e s z é lő  s z u b je k t ív  á l lá s p o n t ja  
s z e r in t  =*=> s t í lu s á r n y a la to k a t  k ü lö n b ö ztetn ek  meg. Az eg y es  elem ek
- é r i e k é t ő l  függ  a  ~ ha tás. - tö r é s  van egy szö vegb en , ha vki p l .  a  n é p k ö lté ­
s z e tb e  i l l ő  родимый, батюшка, вороги szavak at h a s z n á lja  a n e u t r á l is  -bán  
ugyanazt j e le n t ő  родной, отец , враги h e ly e t t .  A -o k á t  а =*=» s t i l i s z t i k a  
tanulm ányozza é s  k u ta tja .

st.ílu sárn yalatok  [=»=> s t í  l u s ] , s t í l u s s z í n e z e t ,  стилистическая окраска 
слов: а =»=> s t í lu s r é te g e k e n  b e lü l  — k ü lö n b ö z te th e tő k  meg a s z e r in t ,  hogy a 
b e s z é lő  v. az ír ó  m ennyire ig én y es  a  n y e lv i  eszk ö zö k  k iv á la sz tá sá b a n , vmint 
m ennyire h a sz n á lja  f e l  az  é r te lm i é s  é rze lm i h a tá s t  k iv á l t ó  e lem ek et, i l l .  
m ilyen  műfajban b e sz é l  v . í r .  A s t í l u s r é t e g e k  o b je k t í v  k a te g ó r iá k , a  -  
s z u b je k t iv e k ,  s  az e lő b b ie k e t  m ód osítják , é r z e lm ile g , h a n g u la t i la g  
á rn y a ljá k . A -  le h e tő s é g e i  leggyakrabban a  =*=> szinonim ákban  r e j le n e k ;  
p l- в. есть n e u tr á l i s  (=̂ =̂  k ö zh a szn a la tu  s z a v a k ) ; а  кушать ig é t  a  b e s z é lő  
önmagával k ap cso la tb a n  ig é n y e s , v á la s z té k o s  s t í lu s b a n  nem h a s z n á lja  (c sa k  a 
f e l s z ó l í t ó  módja k ö z n y e lv i ,  é s  gyerm ekekkel k a p cso la tb a n  fo r d u lh a t e lő ) ;  a 
жрать m in ő s íté se  durva  ( z a b á i ' ) . А парус n e u tr á l i s ,  а вертило em elked e tt 
árn y a la tú ; az ударить —  n e u tr á l i s ,  az ugyanazt j e le n t ő  дербалызнуть — 
durva  m in ő síté sű .

s t ílu s r é te g e k  [=»ф s t í l u s ] ,  fu n k c io n á l is  s t í lu s o k ,  стилистические 
пласты языка: а  -  a  tá rsa d a lm i é r in tk e z é s  m eghatározott t e r ü le t é n  h a sz n á lt  
n y e lv i  k i f e j e z ő  eszk özök  ren d sz e re , i l l .  az ezek  h a sz n á la tá t  sza b á ly o zó  
tö rv én y szerű ség ek  ö s s z e s s é g e .  A k ö vetk ező  ~ e t  szo k á s m egkülönb öztetn i: 1.
Az ír á so s  k ö z lé s  t e r ü le t é n  (=*» í r o t t  n y e lv i  s t í l u s o k ) :  a) =*=> tudományos
s t í l u s ,  b) =n» p u b l i c i s z t i k a i  s t í l u s ,  c )  =*=*> h iv a ta lo s  s t í l u s ,  d ) =*=* 
szép iro d a lm i s t í l u s .  2. A s z ó b e li  k ö z lé s  t e r ü le t é n  (=*ф b e s z é l t  n y e lv i  
s t í lu s o k ) :  =** tá r s a lg á s i  s t í l u s .  E -n ek  s a j á t o s  s z ó -  é s
k i f e j e z é s - k é s z le t e ,  j e l l e g z e t e s  m ondattani j e g y e i  vannak. A -  a la p v e tő  
n y e lv i  e sz k ö z e i az =*=*> iroda lm i n ye lv h ez  ta r to z n a k , te h á t egy ik nek  s in c s  
k ü lö n á lló  a la p s z ó k é s z le te  é s  n y e lv ta n i r en d szere . A -  gyakran ér in tk ez n e k  
egym ással; p l .  a  b o n y o lu lt ,  tö b b szö rö sen  a lá r e n d e lt  mondatok, i l l .  a  k ö tő ­
szók  k ö v e tk e z e te s  h a sz n á la ta  e lső so r b a n  a  tudományos s t í l u s r a  je lle m z ő , de 
m eg ta lá lh a tó  a  h iv a ta lo s ,  s ő t ,  k iseb b  arányban, a  p u b l i c i s z t i k a i  é s  a 
szép iro d a lm i s t í lu s b a n  i s .

susogó mássalhangzók, шипящие согласные: a k u sz t ik a i  benyomás a la p já n  
su so g á sra  em lé k e zte tő  m ássalhangzók közös neve; a ) p o s z ta lv e o lá r is
réshangok: [ш], [ Г ] ,  [ж ], [ж’ ]; b) =** a f f r i k á tá k :  [ ч ’ ] , [дж].
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Sz
szájhangok, o r á l i s o k  [ l a t .  o s ( o r i s )  ' s z á j ’ ] ,  оральные, ртовые 

согласные: o ly a n  =ф=ф beszédhangok, amelyek k ép zések or  a  tüdőből k iáram ló  
levegőnek  az orrü reg  f e l é  v e z e tő  ú t já t  az ínycsap  (u v u la ) e lz á r ja »  ig y  az a  
szá jü reg b en  módosul, 111. azon  á t tá v o z ik  (p l .  [п, 6 , г ’ , д ’ ] ) .  ( ^ n a z á l i ­
sok)

szakmai, term inológ ia i =ф=> c s o p o r tn y e lv e k
S z a k s z a v a k !  =>=> c s o p o r tn y e lv e k
S z á lló ig é i f ra z e o lo g iz m u s

s z á m , число: a  fő n é v , m elléknév, ig e  (r é sz b e n  a  névmás) o ly a n
gram matikai ka teg ó r iá ja .  (=*ф n y e lv ta n ) ,  am ely k ö zv e tv e  v. k ö z v e t le n ü l  
rám utat a  tárgyak , szem élyek  m ennyiségére. I .  A leg tö b b  o r o sz  Fó'NÉvnek az 
eg y es ~ m e l le t t  van tö b b es  ~a i s ,  a  k e t tő  =»=> o p p o z íc ió  t  a lk o t;
[ ( j e l e n t é s é t  te k in tv e  egym ássa l szemben á l l :  egy tá rg y  —  so k  tá rg y  (tö b b , 
mint eg y  t á r g y ) ] .  A ~ az ^  e s e t  k a te g ó r iá v a l e g y ü tt  fe je z ő d ik  k i (e g y e s  
~ban а  nem i s  j e l e n  va n ). Form ailag az eg y es  é s  a  tö b b es ~ v é g ző d ése i
r en d sz e r t a lkotnak ; képzésük  e g y es  ~ban a  r a g o zá s i t íp u s t ó l  fü g g  (=̂ > fő n é v ­
ragozás). Többes ~ban a különböző r a g o zá s i típusokn ak  b izo n y o s  
e g y s é g e s ü lé s i  t e n d e n c iá ja  f ig y e lh e t ő  meg. A ~ =»=> paradigma  t ik u s
a la k ja in a k  e l t é r h e t  a  h a n g sú ly a  (дом, дома —  дома, домов) v. а  tö v e  (колос  

колосья, утёнок —  у т я т а ) , і 11. а  s z u p p le t ív  tö v e  ( человек —  люди) 
s z u p p le t іѵ izm u s ) . AD Mind a  k é t  ~bán h a s z n á la to s  főnevek: a ) m indkét
a la k ju k  egyformány g ya ko ri:  стол — столы, школа —  школы; b) az  egyes  ~ 
gyakoribb:  / і /  anyagnevek: вино — дорогие вина (e z  u tób b i fa j tá k a t  j e l ö l ) ;  
/ і і /  néhány e lv o n t fő n év :  радость — радости жизни; / і і і /  c s a lá d -  é s  
utónevek:  Соколов —  Соколовы ( ’ S zokolóvék’ ); Мы были у  Наташи. — Все 
Наташи присутствовали на уроке;  ̂ с )  а többes  ~ gyakoribb:  / і /  p á ro s
te s t r é s z e k  é s  páros tárgyak:  рука — руки, ухо — уши; носок —  носки; 
СЕШ0Г сапоги; / і і /  néhány é le lm is ze r :  сосиска — сосиски, конфета — 
конфеты, огурец — огурцѣ; / і і /  egyéb szavak: ругіна — руины, развалина — 
Развалины, рельс - -  рельсы. В } Csak az e g y ik  ~ban h a s z n á la to s  főn evek ; a) 
csak  egyes ~ban ( s in g u la r ia  tantum ): / і /  sok  anyagnév: борщ, молоко. тушь, 
мёд; / і і /  sok  e lv o n t fő n é v : Физика, чистота, в есел ь е : / і і і /  g yű jtő n evek :  
скот, мебель, посуда, листва; / і ѵ /  á lta lá b a n  а  tu la jd o n n evek :  Европа, Урал, 
Рим; b) csak  tö b b es  ~bán h a szn á la to sa k  ( p lu r a l ia  tantum ): / і /
m egszám lálható tárgyak:  часы, очки, грабли, ножницы. ворота; / і і /
anyagnevek: щи, чернила, консервы; / і і і /  e lv o n t fő n evek :  роды, похороны, 
каникулы; / і ѵ /  g yű jtő n evek :  деньги, алименты, издержки; / ѵ /  tu la jd o n n evek :



Афины, Татры, Альпы, Г ималаи. С} Egyes v. tö b b es —bán több je le n té s b e n  
h a sz n á lt  főn evek ; a )  az e g y ik  j e le n t é s  csa k  e g y e s , a  m ásik j e l e n t é s  csak  
tö b b es -bán  j e le n ik  meg: власть 'hata lom ’ — власти 'h a tó sá g o k ’ , выбор
' v á la s z t é k ' ,  'v á la s z t á s '  —  выборы ' p o l i t i k a i  v á la s z t á s o k ’ , интерес ’ érd ek­
lő d é s ’ — интересы 'ér d e k e k ', бумага 'p a p ír o s ' —  бумаги ' ir a t o k ' ;  b) eg y es  
-bán  egy , tö b b es -bán  két je le n té sü e k :  курс 'év fo ly a m ' — курсы
'évfo lyam ok , ' tan fo lyam i ok) ’ , продукт 'term ék' —  продукты 'term ék ek ', 
' é l e lm is z e r e k ' ,  волнёние 'izg a lo m ' — волнения 'iz g a lm a k ', 'za v a r g á so k ';  c)  
eg y es  -bán  k é t , tö b b es  -b á n  egy j e le n té s ü e k :  опыт ' k í s é r l e t ' ,
’ t a p a s z t a la t  (ok ) ’ —  опыты ' k í s é r l e t e k ' ,  сме'на 'm űszak ', 'v á l t á s '  —  сме'ны 
'm űszakok'. I I .  A fő n e v e t  h e l y e t t e s í t ő  NÉVMÁsok közü l c sa k  a  sz e m é ly es  é s  a 
m utató névmásnak van - a  é s  =»=* ko rre lá c ió ja .. S z e m a n tik a ila g  azonban а  мы 
nem j e le n t  több  b e s z é lő t ,  hanem a b e s z é lő t  é s  másokat j e l ö l i ,  а  вы 
j e le n t é s e  s z in té n :  'a  b e sz é d tá r s  é s  mások’ . А себя  é s  а  кто névmásnak n in cs  
párádigm atiku s töb b es - a ,  s  e z  csa k  e g y e z te té sk o r  d erü l k i:  самого/самих
с е б я , кто такой/такие. А tö b b i fő n ev e t h e l y e t t e s í t ő  névmásnak n in csen ek  
egym ással sz e m b e á ll íth a tó  -  a la k j a i ,  íg y  v e lü k  e g y e s  -bán  e g y ez te tü n k . I I I .  
A melléknév é s  az ige -  k a te g ó r iá ja  s z in t a k t ik a i  j e l l e g ű ,  mert a  főn év  
- b e l i  a la k ja ih o z  ig a zo d ik  (=»=> e g y e z te té s , k o o rd in á c ió ) . A =*=> nem
ragozható  fő n eve k  - á t  a  v e le  grammatikai k a p cso la tb a n  le v ő  m ellék n év  v. ig e  
- a  h a tá r o z za  meg: долгие турне; турне не осуществились. (наши шимпанзе). А 
-  gram matikai j e le n t é s e  а  m ellék név  minden a la k já b a n  k i f e j e z ő d ik  —  k iv év e  
a k özépfok  =*=» s z in t e t i k u s  forrnái t ;  f e l l e l h e t ő  az  ig e  ö s s z e s  a la k já b a n  — 
k iv é v e  a  fő n é v i  é s  h a tá r o z ó i ig e n e v e t . Az e s e te k  töb b ségéb en  a  -  é s  más 
gram matikai k a te g ó r iá k  j e l e n t é s e i  ugyanazon morfémával fe je z ő d n e k  k i:  a
t e l j e s  a la k ú  m elléknevek  é s  m ellék n év i ig en ev ek  e s e té n  e g y e s  -bán  a  nemmel 
é s  az e s e t t e l ,  töb b es -b á n  az e s e t t e l  e g y ü tt . A r ö v id  a la k ú  m ellék nevek  é s  
a r ö v id  a la k ú  szenvedő m ellék n év i igenevek  e s e té n ,  i l l .  az ig e  múlt id e jű  
f e l t é t e l e s  módú a la k ja ib a n  — e g y es  -bán  a nemmel e g y ü t t ,  tö b b es -bán  
ö n á lló a n ; az ig e  j e le n / j ö v ő  id e jé b e n  a szem ély  k a te g ó r iá v a l  e g y ü tt .

számnév, имя числительное: é lő lé n y e k  é s  d o lg o k  m ennyiségét v.
sorszám át megnevező szavak . Szem antika i é s  form ai jeg y ek  a la p já n  az
a lá b b i cso p o r to k ra  o sz th a tó k : I .  H atározo tt ~ek (определённое ~ )  —  o ly a n  
m ennyiségek, am elyek szám jegyekk el k ife je z h e tő k , le ír h a tó k .  1. =& Tőszám­
név  ( два , д еся ть); 2. sorszám név  (первый, десятый) ; 3. =n» tö r tszá m ­
név  (две третьих, одна четвёртая) : 4. =*ф gyű jtő szám név  ( дв ое , т р о е ). Mind
а négy c so p o r t —e i  Tagozódnak (=*=> tőszámnév ragozása , sorszám név ragozása, 
tö r tszám név  ragozása, gyű jtőszám név ragozása ) .  I I .  H a tá ro za tla n  ~ek
(неопределённое ~) — szám jegyekkel nem írh atók  l e  ( много, несколько). 
S z ó a la k ja ik a t  a  =** m ellékn év  ragozása  s z e r in t  k é p e z ik . M ennyiséget j e l ö l ő  
k ife je z é s e k b e n  а  =*ф számnév, m elléknév  é s  fő n é v  k a p c so la ta  a  m agyartól 
e lt é r ő e n  a la k u l.

Az é le tk o r  k ife je z é sé re  (выражение возраста) az a láb b i szavaka t és 
sz e rk ez e te k e t használjuk . A) Pontos é le tk o r i  *-> ré s ze s  e s e t ,  i l l .  az один 
u tá n  год а  два, три. четыре u tán  года. 5 - tő l  20 -ig  лет á l l ,  majd e z t 
követően mindig az u to lsó  számjegy a la p já n  érvényesül a  f e n t i  szabály  
(Сестричке I  гуд  (годик), мне 7 лет, маме 32 года, папе 35 лет, а  Ольге 11 
лет; Ь) je lz ő s  szerkeze t (Ты, Ваня, уже дв адцатилетний человек, и не 
знаешь, что такое "любовь"?! Папа говорит, что он начал работать в 
пятнадцатилетием возрасте). В) H ozzávetőleges é le tk o r ;  а) fo r d í to t t  
szórenddel (Заходила ко мне девочка лет десяти): Ь) а m elléknév
középfokával (Ей было свыше [меньше1 десяти лет) ; с) egyéb módon (Ей было 
8-10 л ет) .

számnév, m elléknév és főnév kap cso lata , сочетание числительного с 
прилагательным и существительным: az o ro sz  számnév sz ó sz e r k e z e tb e n
m eghatározza az u tán a  á l l ó  m elléknév ( j e l z ő )  é s  fő n é v  e s e t é t .  A)
tószámneves kifejezések. a )  Ha a  j e lz ő s  s z ó s z e r k e z e t  a la n y e se tb e n  á l l ,  
akkor az 1 é s  az 1 -r e  végződő számnevek ( Ц  k i v é t e l é v e l )  a  fő n é v  é s  a  v e le



nemben e g y e z t e t e t t  m ellék n év  eg y es  szám a la n y e se tb e  k erü l: один новый дом, 
Рдна Ш?_вая книга, одно новое окно (de: одни железные ножницы) . Ь) 2, 3 , 4 
é s  ugyanezekre végződő ö s s z e t e t t  számnevek  u tán  ( k iv é t e l  12, 13, 14) a 
fő n e v e t  eg y es  szám b ir to k o s ,  a  m ellék n ev et tö b b es szám b ir to k o s  e se tb e  
te sszü k : два новых дома, три новых книги, четыре новых окна, с )  На а  2 3
4 u tán  á l l ó  fő n év  nőnemű, a  m ellék n év i j e l z ő  k e r ü lh e t tö b b es szám 
a la n y e se tb e  i s :  две новые книги (á lta lá b a n  a  t á r s a lg á s i  s t í lu s b a n ) ,  d)
5 -2 0 - i g  é s  a tö b b i O -ra végződő számnév u tán  a  fő n év  é s  a  m ellék név  
egyarán t tö b b es szám b ir to k o s  e se tb e n  á l l :  пять новых книг, одиннадцать
новых окон. На а  tőszám nevet а  =*=» függő  e s e te k  va la m ely ik éb en  h a szn á ljá k , 
akkor 1 u tán  a  fő n év  é s  a  m ellék n év  eg y es  szám m e g fe le lő  e s e té b e  k erü l (об  
одной новой книге). 2 é s  20  k ö z ö tt , 30, 40 s tb .  u tán  a  fő n e v e t  é s  a
m ellék n ev et a  tö b b es szám m e g fe le lő  e s e té b e  te s sz ü k  ( двум новым школам, о 
десяти новых школах) (=>=> toszam nev ra g o za sa ). е )  Az é le tk o r  k i f e j e z é s e  ( ->-> 
számnév) . В) sorszámneves kifejezések. A sorszám név m egegyezik  a 
m ellék n év v el é s  a fő n é v v e l nemben, számban é s  e se tb en : одному новому дому, 
об одной новой школе (=ф=» e g y e z te té s ,  so r  számnév ragozása ). C) törtszámneves 
kifejezések. A sz á m lá ló t  é s  a  n evezőt egyarán t ragozzuk, a  j e l z e t t  sz ó  
eg y es  szám b ir to k o s  e se tb e n  á l l :  четыре седьмых метра, четырьмя седьмыми 
^етРа tö r t  számnév ragozása ) . D) gyűjtőszámneves kifejezések.
A lan yesetb en  az о б а , обе u tán  a  m ellék név  tö b b es szám b ir to k o s , a  fő n év  
eg y es  szám b ir to k o s  e se tb e n  van: оба маленьких мальчика, обе маленьких
девочки. Л двое, тр о е , четверо, пятеро s tb . u tán  mind а m ellék n év , mind а  
fő n év  töb b es szám b ir to k o s  e s e tb e  k erü l: двое маленьких мальчиков. четверо  
хороших друзей (=^ gyű jtőszám név ragozása). Е) határozatlan mennyiséget 
jelölő kifejezések ( достаточно, много, мало, сколько, столько, немного, 
немало, несколько s t b .  u tá n ): а) На eg y ed i d o lg o k ró l van sz ó , akkor a
m ellék n ev et é s  a  fő n e v e t  tö b b es szám b ir to k o s  e s e tb e ,  ha anyagn evekrő l, 
g y ű jtő n ev e k r ő l, e lv o n t  fogalm akról (nem m egszám lálható m en n yiségek rő l)  
b eszé lü n k , mindkét n é v sz ó t eg y es  szám b ir to k o s  e s e tb e  te ssz ü k : несколько 
интересных книг, мало свободного времени, сколько вкусного хл еба , мало 
народу (=*ф r é s z b ir to k o s  e s e t ,  m elléknév  ragozása), b )  Az í r o t t  n y e lv  
k e d v e lt  h a tá r o z a tla n  m ennyiséget j e l ö l ő  s z a v a i а  десяток. é s  а  сотн я . 
Utánuk a  m elléknév é s  a  fő n év  tö b b es szám b ir to k o s  e se tb e  k erü l:  Сотни 
(десятки) демонстрантов вышли на улицу. Ugyanígy v is e lk e d ik  а  целый ряд 
k i f e j e z é s  i s :  целый ряд интересных вопросов, с )  Meg k e l l  k ü lö n b ö z te tn i а 
мцргр j e l z ő i  é s  а  многое, многие fő n e v e s ü lt  h a s z n á la tá t . А многое 
tárgyak ra , а  многие á lta lá b a n  szem élyek re  vonatk ozik : Здесь много людей
рассказывает о вас. (= ' Здесь многие рассказывают о в а с ' . )  d )  а
k ö r ü lb e lü l iség n ek  az a lá b b i k ife je z é sm ó d ja i vannak: / і /  приблизительно,
примерно + a lá n y e se t:  Мы уже проехали приблизительно ( примерно) сорок 
километров; / і і /  около + b ir to k o s  e se t:  Мы уже проехали около сорока  
километров; / і і і /  f o r d í t o t t  szórend:  Мы уже проехали километров сорок.

számnév ragozása: =И» g y ű jtő szám n év  ra g o z á s a ,  so rszám név  r a g o z á s a ,
tö r tsz á m n é v  r a g o z á s a ,  tő szám n év  ra g o z á sa

Számnévvé v á lt  szavak.: s z ó f a j i  á tc s a p á s
szatem nyelvek: =̂=Ф in d o e u ró p a i n y e lv e k
szegm entálás [ l a t .  segmentum ' s z e l e t ' ,  ' s z a k a s z ' ] ,  сегментация: a 

beszédnek elem ekre, =»=> szegmentumokra, ta g o lá sa .
szegmentum [=*=> sz e g m e n tá lá s] , сегмент: a  b eszéd fo ly a m a tb ó l v.

szö v eg b ő l e lv o n t  sz in ta g m á tik u s  eg y ség  (=*=> sz in ta g m a ); p l .  a  =*=> fonéma é s  
а beszédhang  mint le g k ise b b  hangegység, i l l .  a  m orf é s  a  morféma (=*=»
szóelem ) mint a  le g k ise b b  n y e lv ta n i e g y ség , am elyekből a  szavak fe lé p ü ln e k .

szemantika [g ör . sem antikos ' j e l ö l ő ' ] ,  j e le n t é s t a n ,  sz e m a s z io ló g ia  
[g ör . sem asia  j e l ö l é s  + lo g o s  ' t a n ' ] ,  семантика, семасиология: а  =*=ф
szem io tiká n a k  az a  r é s z e ,  am ely a  n y e lv i  formáknak, egységeknek  (szavak ,
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gram matikai szó a la k o k , fra zeo ló g izm u so k , sz ó sz e r k e z e te k , mondatok) 
j e le n t é s é v e l  é s  e j e le n t é s e k  egymásra h a tá sá v a l, v á lto z á s á v a l f o g la lk o z ik .  
Egyszerűbben: a  je le k n e k  é s  vonatkozásuknak (a  v e lü k  j e l ö l t  tárgyaknak) a 
v isz o n y á t  v i z s g á l j a  (=*ф denot átírni). P l. а  река é s  а  ручей le x ik a i  
je le n té s é n e k  s z e m b e á l l í tá s a  a la p já n  m e g á lla p íth a tó , hogy ’ в о д о ё м ’ 

j e le n té s b e n  m elyik  a  nagyobb m éretű; a  szó  j e le n t é s e  ö ssz e fü g g  m ondattani 
kapcso lódási k é p e ssé g é v e l (а  знать k a p cso ló d ik  а  русский язык-h o z , de 

nem l é t e z i k  знать по-русски sz ó sz e r k e z e t;  h e ly e se n  говорить п о-р усск и ) . 
s z e m a n t i k a i  m e z ő :  =>=̂ lexikai-szemantikai szócsoport
S z e m a n t ik a i  v á k u u m : ekvivalens nélküli szavak
s z e m a s z i o l ó g i a :  =Ф=Ф szemantika
s z e m é l y ,  лицб: a  b e sz é lő n ek  önmagához, a  b e sz é d tá rsá h o z , é s  a

beszédben  á b r á z o lt  d o logh oz  v a ló  v isz o n y á t tük röző  gram m atikai k a te g ó r ia  
(=** n y e lv ta n ) .  Ennek m e g fe le lő e n , ha a c s e le k v é s  v é g r e h a j tó ja  a  b e s z é lő ,  az 
ig e  eg y es szám 1. -b e n  h a sz n á la to s :  я пишу. Ha a  c s e le k v é s t  többen  v é g z ik ,  
köztük  a  b e s z é lő  i s ,  az  ig e  töb b es szám 1. —be k erü l: мы пишем. На а
b e s z é lő tá r s  h a j t j a  v ég re  a  c s e le k v é s t ,  az ig e  e g y es  szám 2. ~ű: ты пишешь, 
ha többen  v é g z ik  tö b b es  szám 2. —t  használunk: вы пишете. Abban az
e se tb e n , ha a c s e le k v é s t  az h a j t j a  v ég re , a k ir ő l  sz ó  van, az  ig e  eg y es  szám  
3 . —ű, ha többen vannak, tö b b es szám 3 . —be k erü l: о н (а ) пишет, они пишут 
(=*=ф ig e ra g o zá s). K i j e le n tő  módban, j e l e n  é s  jö v ő  időben а  =ф=ф
szám  k a te g ó r iá v a l e g y ü tt  f e je z ő d ik  k i ,  s  mind a  6 ~ t  m eg ta lá lju k , mig m últ 
id ő ben é s  f e l t é t e l e s  módban c sa k  =*=* s z in t e t i k u s  forrnájú  2 . -  van ( пиши, 
пишите), de =># a n a l i t i k u s  form ával k i f e j e z h e t ő  a  tö b b i Mindez a  
szem élyragos ig ére  v o n a tk o z ik , mert a =»=» s z e m é ly te le n  igén ek  c sa k  eg y es  
szám 3. ~ű a la k ja  van. A f e n t i  a la p j e le n t é s ű  formákon k ív ü l
szö v egk örn yezetb en  e lő fo r d u ln a k  az ig e  -én ek  m ásodlagos j e le n t é s e i  i s  (vö
33. tá b l . )

s z e m é l y e s  n é v m á s ,  личные местоимения: а  ■*=> névmások lex ikai-gram m a­
t ik a i  c so p o r to s ítá sá b a n  a  -o k  szem élyek  neve h e ly e t t  á l ln a k  eg y es  é s  tö b ­
bes számban: я, ты, он , она, оно; мы, вы, они. А b e s z é lő  neve h e ly e t t :  я,
Ш? annak neve h e ly e t t ,  a k ih ez  b e sz é l:  ты, вы; b á r k i, i l l .  bármi neve 
h e ly e t t ,  a k ir ő l  v. am irő l b e s z é l:  он, она, оно; они. Az e g y es  szám 3. 
szem élyű  рн^ она, оно a la k o t  nemben e g y e z te t jü k  a z z a l a  s z ó v a l ,  a m ely ik re  
vonatk ozik : стол (о н ) , книга (о н а ) , окно (о н о ), і 11. az =ф=ф igeragozásban  
а =*ф szem ély  k a te g ó r iá v a l .  Az они mind а  három nemű fő n év  tö b b es számú 
a la k ja  h e ly e t t  á l lh a t ,  i l l .  a  c sa k  töb b es számban h a s z n á lt  fő n ev ek  h e ly e t t :  
столы (о н и ), книги ( о н и ), окна (о н и ); брюки (о н и ). А 2 . szem élyű  alakok  

te g e z é ik o r  (.ты) ѵ. =** magázáskor (вы) h a szn á la to sa k . M ivel a  magyar 
ig e  minden szem ély ra g o s a la k ja  k ö v e tk e z e te se n  u ta l  az a la n y  sz e m é ly ér e , a  
—t  á lta lá b a n  csak  n y o m ó sítá s , s z e m b e á ll ítá s  k if e j e z é s e k o r  t e s s z ü k  k i 
Шаг p ed ig  t e  i s  elm égy v e lü k . Én nem megyek, de t e  u t a z o l ) . Az oroszban  
gyakrabban h a szn á lju k  a  —o k á t, de á lla n d ó  k i t é t e lü k  h ib a fo r r á s  le h e t  ( 
m eg kö ze lítő  h e ly e s sé g ) . A - s á l  mindent m egszem élyesítün k , te h á t  a  tá r g y e s e t  
a b ir to k o s  e s e t t e l  e g y e z ik  meg: Открой окно! = открой его; Прочитай книгу! 
= прочитай eeL_ А -o k  =*» függő  ese tekb en  s z u p p le t ív  form ákat a lk o tn a k . (=** 
s z u p p le tiv iz m u s , s zem é lye s  névmás ragozása)

s z e m é l y e s  n é v m á s  r a g o z á s a ,  склонение личных местоимений: а  =*ф s z e ­
m élyes névmás e s e t ,  szám , (nem) s z e r i n t i  =** paradigm áinak  form aképzése  
(vö . 34. t á b l . ) .  =»=» Függő ese tekb en  —  az a la n y e se th e z  v is z o n y í t v a  —  más 
tő b ő l k é p z e tt  a lakok  lép n ek  f e l  (=*=» szu p p le t i v  izm u s). Az eg y es  é s  tö b b es  
szám 3 . szem élyű  sz e m é ly es  névmások e lö ljá r ó s z a v a s  a lakjukban / н /  foném ával 
bővülnek: с ним, в ней, в них. На а szem é ly es  névmás é s  az e lö l j á r ó s z ó  
k ö z ö tt  а  в есь , сам j e l z ő i  névmással k i f e j e z e t t  j e l z ő  á l l ,  az / н /  nem
h a szn á la to s :  над всеми ими 5 для самого его . А b e to ld á s t  nem h a sz n á ljá k  az
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újabb k e le t ű  e lö l j á r ó s z ó k  u tán  sem: вопреки (благодаря, навстречу) ему. А 
мной é s  а  тобой a la k  m e l le t t  а  népnyelvben é s  а  k ö l t ő i  n y e lv b en  l é t e z i k  
мною, тобою s tb .  i s .

33 . t á b l .

Az ig e  sz e m é ly  k a teg ó r iá já n a k  m ásodlagos j e l e n t é s e i

Szám Személy Példa Jelentés

egyes első Моя хата с краю — 
ничего не знаю. 
Мыслю — следо­
вательно существую.

aforizmákban, köz­
mondásokban bármely 
személyre vonatkozóan 
(á lta lános alanyú 
mondat)

egyes második Любишь кататься — 
люби и саночки 
возить.

álta lános alanyú monda­
tokban, képzelt személy 
á l ta l  végzett cselekvés 
Jelölésére

egyes második Пиши! Напиши! fe lszó lítá s  a cselekvés 
végrehajtására

egyes második Бывало, прибежишь 
домой...

a beszélő á l ta l  többször 
v. állandóan végzett 
cselekvés

egyes harmadik Светлеет. Трясёт.
Смеркается.
Знобит.

személytelen mondatokban, 
amikor a cselekvés min­
denkitől függetlenül vég­
bemegy

többes első Мы полагаем...  
Мы изучаем...

ún. szerzői többes; az 
e .sz . e lső  személy 
helyett

többes e lső Как живём? Как мы 
себя чувствуем?

családias, részvétet, 
együttérzést kifejező; 
tb .sz . második személy 
helyett

többes e lső Что имеен — не 
храним, потерявши 
плачем.

általános cselekvés, 
amely mindenkit (a  beszé­
lő t is )  jellemezhet — 
álta lános alanyú mondá­
ban

többes második Каждый из тех, 
кому вы задаёте 
такой вопрос, 
старается убежать.

á lta lános, elképzelt sze­
mély á l t a l  végzett cse­
lekvés

többes második Куда вы идёте? magázás

többes második Пишите! Напишите! fe lszó lítá s  a cselekvés 
végrehajtására

többes harmadik Наступила весна; 
пашут где тракто­
ром, где конным 
плугом.

a cselekvés végrehajtó­
já ra  nincs konkrét u ta lá s  
(határozatlan alanyú mon­
dat)

többes harmadik По одёххе встреча­
ют, по уму прово­
жают.

a cselekvés végrehajtó­
já ra  általánosságban van 
u talás (közmondásokban; 
álta lános alanyú mondat)
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34. t á b l .

A sz e m é ly es  névmások ragozása

А. я ты он, оно она
Т. меня тебя его её
В. меня тебя его её
R. мне теб е ему ей
Eszk. иной тобой им ей
É lj . (обо) мне (о ) тебе (о ) нём (о ) ней

А. мы вы они
Т. нас вас их
В. нас вас их
R. нам вам им
Eszk. нами вами ими
É lj . (о )  нас (о ) вас (о ) них

s z e m é l y n e v e k ,  личные имена: az u tónév  (k e r e sz tn é v ) ,  az  =*=> apai 
név, а  =*=ф családnév, a  =*=> becenév  é s  a  =*=> ragadványnév (gúnynév) 
g y ű jtő n ev e . A h iv a ta lo s  névadás so r á n  az egy k o r i S zo v je tu n ió b a n  mindenki 
három n ev e t kap ott; p l .  Татьяна (u tó n év ) Васильевна (a p a i név) Шевцова 
(c sa lá d n é v ) . Az oroszban — a p o s ta i  c ím z és t é s  az ábécé so r r e n d jé t  k öv ető  
f e l s o r o l á s t  k iv év e  — az utón év  m egelőzi a  c sa lá d n e v e t . =n* M egszó lításra . 
leggyakrabban az u tó n ev et é s  az ap a i n ev e t h a szn á ljá k : Татьяна Васильевна. 
будьте добры, на минутку. Gyakran még а  tá v o l le v ő k e t  i s  ig y  em leg etik :  
Татьяна Васильевна сказала. . . Az utón evek  leg tö b b sz ö r  b ecen év i a lakjukban  
h a szn á la to sa k  (Таня, Танюша). A t r é f á s ,  néha gúnyos m egkülönböztető név — 
a ragadványnév (клинка, прозвищ е). Татьяна Васильевна tanárnő e se té b e n ,  
p é ld á u l, le h e t:  очки ('szem ü v eg ’ ) ,  (умница) ( 'o k o s ' )  — ha nagy tu d ású  é s  
t e k in t é ly ű ,  szem üveges nő, de gúnyosan akkor i s  mondhatjuk, ha éppen  
e l le n k e z ő  tu la jd on ságok k a l r e n d e lk e z ik . Az á ln év  {псевдоним, [g ö r . pseudos  
'h a zu gság ' + onyma 'n é v ' ] )  a  v a ló d i név h e ly e t t  önkényesen h a s z n á lt  név. 
T. В. Петрова tanárnő tudományos munkáit ír h a t j a  á ln év en  ( p l . :  T. B. 
Сладкая), mint ahogy í r ó i  á ln e v én  p u b lik á lt  é s  l e t t  h ír e s  G ork ij (M. 
Горький; e r e d e t i le g :  Алексей Максимович Пешков).

s z e m é l y n e v e k  r a g o z á s a ,  склонение личных имён: а =>=> csa ládnév , 
u tónév , apai név, becenév, i 11. a  ragadványnév  nem, e s e t  (szám ) k a te g ó r iá k  
s z e r i n t i  paradigm átik u s a la k k ép zé se . A) Az u tónév  az  apai név  é s  a 
becenév  ugyanúgy T agozódik, m int a  m e g fe le lő  végződ ésű  köznév (=** 
fő n é v ra g o zá s ) . B) Az e r e d e t i  o ro sz  csa ládnevek  v égződ ése  v. a  b ir to k o s  [ - pb 
(~ев , - ё в ) ; -ин ( -ын) ] v. а  t e l j e s  a la k ú , m inőséget j e l ö l ő  m ellék név  
v é g z ő d é s e iv e l  eg y ez ik  meg [^ый ( -и й ) ,  -ой; -а я  (-я я ) ] .  а) А =ф=> m elléknév  
ragozása  s z e r in t  k é p z e tt  =ф=ф függő  e se te k b e n  k é t e l t é r é s  van: a  hímnem, 
e g y e s  szám eszk ö zh a tá ro zó  e se tb e n  ^рм h e ly e t t  ^ым v ég ző d és , i l l .  az -о в -а  
( - е в - а ,  - ё в -а )  végű női c sa lá d n e v e k  tá r g y e s e te  -ую h e ly e t t  (vö . 35. 
t á b l . ) .  b )  Csak a m ássalhangzóra végződ ő, o r o sz  v. id eg en  e re d e tű  f é r f i t  
j e l ö l ő  k eresz tn ev ek , c sa lá d n ev ek , i l l .  az - а / - я - г а  végződő u tó -  é s  
b ecen evek  ragozhatok: Она любит Ваню, уважает Алёшу и ненавидит Гришу. Az 
- а / - я  - г а  végződő nőnemű szem élynevek  i s  ragozh atok  (Рита, Ребека, Луиза;
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Сабина Варга, Андреа Коша). с )  Az - о ,  -и х  (-ых) végű o r o sz , ukrán é s  
b e lo ru sz  c sa lá d n ev ek  nem Tagozódnak (=*=> nem ragozha tó  fő n e v e k ) , d )  A 
szem élynevek  — v isz o n y la g  r itk á n  — tö b b es számban i s  á llh a tn a k : У
нас в группе все Иваны.

35. t á b l .

А szem élynevek  ragozása

A. Михаил Васильевич Орлов Ольга Васильевна Орлова
T. Михаила Васильевича Орлова Ольгу Васильевну Орлову
B. Михаила Васильевича Орлова Ольги Васильевны Орловой
R. Михаилу Васильевичу Орлову Ольге Васильевне Орловой
Eszk. Михаилом Васильевичем Орловым Ольгой Васильевной Орловой
É lj . (о )  Михаиле Васильевиче Орлове (об) Ольге Васильевне Ор­

ловой

szem élyragos ig e ,  личные глаголы: а  =»=» s z e m é ly te le n  ig é v e l  e l l e n ­
té tb e n , a  ~ á l t a l  j e l ö l t  c s e le k v é sh e z  h o z z á ér th e tő , v. m e llé  k i t e h e t ő  az  
a z t  végző  a la n y . (=»=*• ig eragozás, szem ély;  vö. s z e m é ly te le n  ig e )

szem élytelen  ig e ,  безличный глаго'л: a  s z e m é ly te le n  mondatban (=и* 
egy fő r é s z e s  mondat) h a s z n á lt  ~ a z t  f e j e z i  k i ,  hogy a  c s e le k v é s ,  tö r té n é s  
vm ilyen  szem ély  vagy tá r g y  a k t ív  r é s z v é t e lé t ő l  fü g g e t le n ü l megy végbe, 
z a j l i k  le ;  nem k ap cso lód h at hozzá  grammatikai =*=> alany. A ~nek k i j e le n t ő  
módú, j e le n  v. jö v ő  id e jű , i l l .  múlt id e jű  (sem legesnem ű), e g y e s  szám 3. 
szem élyű  a la k ja  van. a) T erm észe ti je le n sé g e k e t  ( á l la p o t o t )  j e l ö l ő  igék:  
Смеркается. Сегодня похолодало: b )  az ember f i z i k a i  é s  l e l k i  á l la p o tá r a  
u ta ló  igék : Меня тошнило. Мне легко работается. В ушах у  него звенело; с )  
k ö te le s s é g e t  j e l ö lő  ig ék :  Так не следует поступать. Надлежит явиться в 
указанный срок; d) vmi ѵ. ѵкі m eg lé té re , h iányára u ta ló  ig ék:  Яблок хватает  
на в сех . Мне тебя очень недостовало. Néhány =>ф  szem élyragos ig é t  
haszn á lh atun k  sz e m é ly te le n  formában is :  Здесь дует . На солнце таяло. Шумит 
в ушах. Мне повезло на экзамене.

szem élytelen  mondat: =£=Ф egyfó 'részes mondat
szeméma [gör. séma ' j e l*  + éma (k é p z ő )] , семема: 1 .  a  m o r fo ló g ia i  

fun kción ak  ( é s  a  nem m o r fo ló g ia i formának) a  követelm ények  s z e r i n t i  
o sz th a tó s á g  leg k iseb b  e g y sé g e . A morf éma (=*=» szóelem ) m e l le t t  h a s z n á la to s  
forma  é s  fu n k c ió  =n> o p p o z íc ió j a  fe je z ő d ik  k i benne. A széma (сен а )  é s  a  ~ 
úgy v is z o n y u l egym áshoz, mint a  fo n  é s  a  fonéma. A morf éma é s  a  ~ 
merev k e t t é v á la s z t á s a  nem a já n la t o s ,  mert lén yegében  a  morféma a  sz ó  
s z e r i n t i  form a, a ~ a  sz ó  s z e r i n t i  j e le n t é s  e g y sé g e . 2 .  a  sz ó  j e le n t é s e ,  
anyagi ta r ta lm a .

szem iotika [g ö r . sem eic itik e  ’ j e le k  ta n a ’ ] ,  семиотика: a  j e le k e t  
tanulm ányozó a lk a lm a zo tt  társadalom tudom ány; tárgya: a  j e l  é s  a  j e l ö l t  
v iz s g á la t a .  A nyelvtudom ány h a s z n o s í t j a  a  ~ eredm ényeit, mert az á l t a l a  
f e l t á r t  tö rv én y szerű ség ek  a  =»=*• n y e lv i  je le k r e  i s  é rv én y esek . T e r ü le te i :  
a) =*=» szem antika  (a  n y e lv i  j e le k  é s  a  je lk a p c s o la to k  j e le n t é s é v e l  
f o g la lk o z ik ) ;  b )  =ф=ф s z in ta x i s  (a  n y e lv i  j e le k  kap cso lód ásán ak  s z a b á ly a i t  
tanulm ányozza); c) =*=* pragm atika  (a  n y e lv h a sz n á la t k ü lső , tá rsa d a lm i  
v o n a tk o z á sa it  Í r ja  l e ) .

szem lé letp ár , ig ep á r , k o r r e la t iv  pár [=*ф k o r r e la t iv ] ,  p áros ig ék , 
видовая пара, коррелятивная пара: a  fo lyam a tos ig e  =*ф o p p o z íc ió j a  a 
=>=> b e fe j e z e t t  ig é v e l,  am ely a  l e x ik a i  j e le n t é s  azonosságán , de a  gram m ati-
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kai j e l e n t é s  kü lönbözőségén  a la p u l. Az =ф=ф ig e s z e m lé le t  k a te g ó r iá já tó l  
é s  az  akcióm inőség tö l e lv á la s z t h a t a t la n  fogalom . Egy so r  ig én ek  n in c s
~ ja  (=*=> eg y sze m lé le tü  ig ék , k é ts z e m lé le tü  ig é k ) .  A ~ t  m o r fo ló g ia i k i f e j e ­
ző eszk ö zö k  m eg lé te  v. h ián ya  j e l le m z i;  tágabb érte lem b en  s z in t a k t ik a i  e s z ­
közökkel f e je z ő d ik  k i úgy, hogy b izo n y o s k a p cso la to k  t i l t v a  vannak a  f o ly a ­
matos é s  a  b e f e j e z e t t  ig e  számára; p l .  а  fá z i s i g é k  nem á llh a tn a k
b e f e j e z e t t  ig ék  m e l le t t .  A ~képzés m ódjai: 1. M o rfo ló g ia i ~ képzés
(норфологический способ образования): kü lönböző =*=> szóe lem ekke l  t ö r té n ik ,  
a m elyet magán- é s  m ássalhangzó v á lta k o z á sa , képzők c s e r é j e ,  h a n g k ie sé s , a 
ha n g sú ly  v á lto z á s a  k is é r h e t .  A) U tóképző  s e g í t s é g é v e l  ( суффиксальная ~) 
e lő k é p z ő s  v. r itk áb b an  e lő k ép ző  n é lk ü li  b e f e j e z e t t  ig é b ő l a lk oth atu n k  
fo ly a m a to s  i g é t  ( -ы в а /-и в а -, - в а - ,  - е в а - , - а / - я ) : уговорить —  уговаривать, 
завоевать —  завоёвывать, учесть —  учитывать, дать —  давать, раздеть —  
раздев ать , взлететь — взл етать , выполнить —  выполнять, укрепить — 
укреплять. (=»=> im p e r fe k tiv á c ió )  В) ~ k ép zése  e lő k é p ző v e l  ( ig e k ö t ő v e l ) ,
v a g y is  e lő k ép ző  n é lk ü li  fo ly a m a to s ig ék b ő l b e f e j e z e t t e k e t  képzünk 
(префиксальная  =ф=» p e r fe k t  i v á c ió ) : по/краснеть, с / делать, за /пл атить ,
о/крепнуть, про/склонять, у/в и д ет ь , р а з /б у д и ть . С) E lő - é s  u tó kép ző ve l 
a lk o t o t t  ~ok (префиксально-суффиксальная ~ ) вешать — повесить, сажать — 
посадить, хватать — схватить, ронять — уронить. 2. F o n e tik a i ~ képzés
(фонетйческии способ образования). А) H angvá ltakozássa l: 0/И: разобрать — 
разбирать, убрать — убирать; 0/Ы: назвать —  называть, послать —
посылать; 0 /0 :  выгнать — выгонять, догнать —  догонять; О/Ы: высохнуть —
высыхать, вздохнуть — вздыхать; А/ИМ: поднять — поднимать, принять — 
принимать; А/ИН: начать — начинать. смять —  сминать; У/ИМ: вынуть —
вынимать; ЕРЕ/ИРА: умереть — умирать, запереть — запирать. В) А hangsú ly  
v á lto zá sá v a l  az oro sz  n yelvben  v is z o n y la g  r itk á n  képzünk ~ok at. Ily en k o r  a 
k ét ig e  fő n é v i  ig e n é v i alakban é s  az ebből k é p z e tt  formák hangsúlyában  
k ü lön b özik ; mindkét igén ek  ö n á l ló  =*ф paradigmája, van ( vö. нарезаю. . . ; 
нареж у.. . ); (a  f e ls o r o lá s b a n  az e l s ő  a  b e f e j e z e t t ) :  вырезать —  вырезать, 
отрезать —  отрезать, срезать — ср еза т ь , нарезать — Hape3áTb. насыпать — 
насыпать, усыпать — усыпать, рассыпать — рассыпать, обсыпать —  обсыпать. 
3. L e x ik a i  — képzés (лексический способ образования): az e l s ő  ig e  
fo ly a m a to s  (=*=» s z u p p le t iv  izm us): уходить —  уйти, уезжать — у ехать ,
ложиться —  лечь, становиться —  ста т ь , пересаживаться —  пересесть , 
подсаживаться —  подсесть. Az o r o sz  ig ék  döntő  tö b b ség e  k é tta g ú  ~ t  a lk o t .  
Néhány k iv é t e l :  a) egy  fo ly a m a to s ig én ek  több b e f e j e z e t t  ~ ja  van:
купать( с я ) / выкупать(с я ) , и ск уп ать(ся ); р у га ть /выругать, обругать , отругать; 
красить/выкрасить, окрасить, покрасить; оглядывать( с я ) / оглянуться,
оглядеться; забрасы вать/забросить, забр осать; затаск и в ать /затаск ать ,
затащивать; возвращать( с я )/ вернуть( с я ) ,  возвратить(ся) s t b . ; b) egy
b e f e j e z e t t  ig éh ez  több fo lya m a to s ig e  k a p cso ló d ik  -k én t:  
за в ер н у ть /завёртывать, заворачивать; обернуть/обёртывать. обарачивать;
накопить/накапливать, накоплять; простудиться/простужаться, простуживаться 
s t b .  А töb b irá n y ú  mozgást je l e n tő  igékbő l п о -, с - ,  и з - . / и с -  képzővel 
a lk o t o t t  b e f e j e z e t t  ig ék  nem képezhetők  tovább, n in c s  ~juk: походить,
сходить, исходить. ~ k ép ezh ető  m o rfo ló g ia i  ( [л е т е т ь ] прилететь —
прилетать; [тащить] притащить —  притаскивать ) , fo n e t ik a i  ú to n  ([беж ать] 
прибежать — прибегать), s z u p p le tiv iz m u ss a l  ([идти] прийти —  приходить) é s  
m o r fo ló g ia i- fo n e t ik a i  módon C[гнать] пригнать —  пригонять.

szenvedő szerk ezet: igefaj
szépirodalm i s t í lu s ,  художественная речь: az  =*ф iroda lm i n y e lv ben a 

f u n k c io n á l is  =*=* s t  í l u s r  é t  egeknek, az í r o t t  n y e lv i  s t í lu s o k n a k  az a 
v á l t o z a t a ,  am elyet szép iro d a lm i művekben az  Írók é s  a  k ö ltő k  h aszn áln ak . 
N y e l v i - s t i l i s z t i k a i  jellemzői: a) a  le g v á lto za to sa b b  ( s z ó k in c s b e l i ,
a la k ta n i é s  m ondattani) eszkö zö k  m egvá lasztása  —  s a j á t o s  s z ó a lk o tá s ,
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k ü lö n le g e s , a m indennapitó l e lté r ő '  m ondatszerkezet; b )  a vá la s z té k o s sá g :  
minden szem pontból o d a i l lő  n y e lv i  elem , s z e m lé le t e s ,  k i f e j e z ő  szavak , 
eg y én i s t i l u s  é s  sz ó h a sz n á la t;  c )  a  m űvészi h a tá sra  va ló  tö rekvés:  képekben  
gazdag, k e d v e li az érzelem m el, h a n g u la tta l t e l i t e t t  sza v a k a t é s  
k i f e j e z é s e k e t .  A k ö l tő i  é s  a  pró za i s t í l u s o n  b e lü l  különböző m űfajok  
k ü lö n íth e tő k  e l  (p l .  a  b a lla d a , az  eposz, a  regény, i l l .  az e lé g ia ,  az  óda 
s t í l u s a  a  m űfaji sa já to s sá g o k , az a d o tt  kor, a  téma é s  a  s z e r z ő  n y elvén ek  
j e l l e g z e t e s s é g e i t  tü k r ö z ik ) . A ~ban fe lh a s z n á lh a t já k  vmennyi s t í l u s r é t e g  
n y e lv i  e s z k ö z e i t ,  =»=» r é g ie s  sza va ka t, tá js z ó k a t ,  n é p ie s  k i f e j e z é s e  k é t ,  
argó  n y e lv i  formákat (=*=* cso p o rt n y e lv e k ) , id e g en sz er ű ség e k e t, s ő t  h e ly t e le n  
n y e lv i  a lak ok at i s .  Az i ly e n  elem ek f e l id é z h e t ik  a  kor s t í l u s á t ,  s a j á t o s  
h a n g u la to t á ra sz th a tn a k , é s  k iv á ló a n  a lkalm asak  a  sz e r e p lő k  j e l le m z é s é r e .  A 
k ö l t ő i  n y e lv  eze n k ív ü l eg y én i lelem én y ek et e g y sz e r i  k ife je z é s fo r m á k a t ,
korábban t e l j e s e n  ism e r e t le n  sz ó a la k o k a t i s  befogad . (#=# neo logizm us)

sz erv e tlen  mondat tagok, вставная конструкция, вводное предложение: а 
а =*=* m e g szó lítá s ,  а  =*ф k ö z b e v e te t t  s z ó ( s z e r k e z e t ) , а  =*=> k ö z b e v e te t t  
mondat é s  a  =*=* j e l e n té s b ő v í tő  k ö z b e v e te t t  s z e r k e z e t  g y ű jtő n ev e . Grammati­
kai la g  ( s z e r k e z e t i l e g )  nem ta r to z n a k  a mondathoz, k ö zb eék e lé sü k e t írá sb a n  
v e ssző , beszédben  pauza  v á la s z t j a  e l  a  tu la jd o n k ép p en i m ondattól. I ly e n  ~ 
leh e tn ek  még а  да , нет m ó d osítószók  é s  az in d u la tsz ó k : —Ты поедешь с  нами?
— Нет, не поеду — сказала Ира решительно. Ох, как бы я сейчас хотел быть 
у них!

szim ultán to lm ácsolás; =£=> to lm ácso lás
szinekdoché [g ör . synekdoché 'e g y ü t te s  f e l f o g á s ’ ] ,  синекдоха: f a j i  

k a p cso la to n  a la p u ló  =>=* szókép; a  nem (g en u s) é s  a  f a j t a  ( s p e c ie s )  nevének  
f e lc s e r é l é s e :  И слышно было до рассвета, как ликовал Француз [tk p .
Французы] (Лермонтов); тысячеглавая толпа [ tk p .:  многоголовая]; Пуще всего  
береги копейку [ t k p . : деньги] (Гоголь). А ~ le h e t  n y e lv i  ( известное в 
городе лицо) é s  k ö l tő i  (А в двери — бушлаты, шинели, тулупы (Маяковский). 
А tu la jd o n n év  köznévvé v á lá s a  i s  ~: ампер, вольт, катюша, кашемир.

s z i n k r ó n i a  [g ö r . synchron ism os ' id ő b e l i  e g y b e e s é s ’ ] ,  синхрония: a  =>=> 
nyelvtudom ánynak  az a  v i z s g á la t i  m ódszere, am ely a  n y e lv e t  é s  annak 
t é n y e i t ,  ö s s z e f ü g g é s e it  egy  b izo n y o s időben , a d o tt  közösségb en  v iz s g á l j a ,  
t e k in t e t  n é lk ü l a  n y e lv i  elem ek t ö r t é n e t i  e lő zm én y eire . Ennek érdekében  
nemcsak a  mai n y e lv i  á l la p o t o t  tanulm ányozhatjuk , hanem akár a  11. s z . - i  
ó o rosz  n y e lv  r en d sz e ré t i s ,  ha k ö v e tk e z te té s e in k e t  az a d o tt  korra  é s  n y e lv i  
á l la p o t r a  v o n a tk o zta tju k . M egjegyzendő, hogy а  =#=ф l e í r ó  n y e lv é s z e t i  
munkákban sem m indig s ta t ik u s a n  m utatják be a  n y e lv i  té n y e k e t, hanem a  
d iak ron ik u s n y e lv s z e m lé le t i  mód (=*>=ф d ia kró n ia )  s e g í t s é g é v e l  azok ra  az  
in d ító  okokra é s  ö ss z e fü g g é se k r e  i s  rám utatnak, am elyek a  n y e lv i  
v á lto z á s o k a t ,  a  f e j l ő d é s  ú t j á t  magyarázzák. A n y e lv  u g y a n is  sz in k r o n  
ren d szeréb en  i s  mozgó, s  m indig j e le n  van benne o ly a n  n y e lv i  té n y , am ely  
v á l t o z ik ,  egy id őben  l é t e z i k ,  k e le tk ez ő b e n  v. e lh a ló b a n  van; vö. p l .  а  [ж’ ] 
é s  а  [ж] e j t é s e  ( [ j e x ’ y ] —  [ j é x y ] )  i l l .  а  творог é s  а  творог; а  зем леделец
—  хлебороб le x ik a i  va riá n so k . (=*ф r é s z b ir to k o s  e s e t )

szinkron ikus, sz in k ro n isz tik u s  [=*=> s z in k r ó n ia ] , синхронический, 
синхронный: а  =*=> s z in k r ó n ia  m ódszerét k öv ető  (p l . v i z s g á la t ,  k u ta tá s ) ,  

szinkronikus n y e lv észe t; =*=* l e í r ó  n y e lv észe t 
sz in k ro n isz tik u s; =Ф=Ф sz in k ro n ik u s  
szinkron to lm ácsolás; =£=> to lm ácso lás
szinonima [g ör . synónymos ’ egynevű’ ] ,  rokonértelm ű szavak , синонимы: a  

~k o ly a n  rokonértelm ű szavak , am elyek h an ga lak ja  e l t é r ,  de j e le n té s ü k  
azonos v . h a so n ló . A) L ex ika i  ~kat a lk o tn a k  a  következő  szóso ro k :  
беспокойство волнение — тревога; краткий — короткий —  лаконичный; 
бесполезно — зря — напрасно —  впустую. В) Grammatikai -k  az  azonos  
grammatikai fu n k c ió t  b e t ö l t ő  é s  azonos j e l e n t é s s e l  r en d e lk ező , kü lönböző



képzésű  szavak: выше — более высокий; самый старый — старейший; книга
отца —  отцова книга; (стакан) чаю — чая. С) А fr a z e o ló g ia i  ~kat o ly a n  két  
v. több  á l la n d ó s u lt  sz ó k a p c so la t  a lk o t ja ,  am ely j e le n t é s e  azon os v. ha­
so n ló ,  s t i l i s z t i k a i  szem pontból azonban á lta lá b a n  különböző': одним миром 
мазаны — два сапога пара — одного поля ягода ’ eg y ik  k u tya , m ásik e b ’ ;
’ egy  húron pendülnek’ ; ни рыба ни мясо — ни то ни сё  — ни б огу  свечка —  
на черту кочерга ’ s e  h id eg , s e  m eleg’ , 'k ö zép szerű  ember’ . (=»=> fr a z e o -  
log izm us)

szinoním ia [g ör . synónym ia ’ egyn evű ség’ ] ,  синонимия: rokonértelm űség;  
szavak  e se té b e n  az a  j e le n s é g ,  amikor egy  sz ó c so p o r t  ta g ja in a k  
j e le n t é s t a r t a lm a  lé n y e g e s  je g y e ib e n  azon os, á r n y a la ta ib a n  p ed ig  
tö b b é-k ev ésb é  e l t é r .  (=*=> sz in o n im a )

szintagma [gör. syntagm a 'ö s s z e k a p c s o lá s ’ ] ,  синтагма: 1 .  =*=» s z ó -
s z e r k e z e t;  2 .  a  b eszédfo lyam atn ak  az =*=> in to n á c ió  é s  а  =*ф hangsú ly  
szem p ontjáb ól o ly a n  o s z th a ta t la n  eg y ség e , am ely a  b eszéd  eg észé n e k  é r te lm i  
r é s z é t  k ép ez i;  beszédütem  (Слева | кабинет, справа  | столовая. | |  Наши книги  
Iстоя т  в шкафу).

szintagm atika [=ф=* sz in ta g m a ], синтагматика: 1 .  а =*=* s z ó s z e r k e z e te  к 
tana; 2 .  а  beszédfo lyam atn ak  =ф=» szintagm ákra, történő' ta g o lá s á v a l f o g ­
la lk o z ó  s p e c i á l i s  n y e lv é s z e t i  ág.

szin tagm atikai hangsúly: hangsúly
sz in ta k tik a : =$=Ф s z in ta x is
s z in ta x is  [gör. s y n t a x is  ’ ö s s z e r e n d e z é s ’ ] ,  синтаксис: 1 .  ^ m o n d a t ­

tan; 2 .  ( s z in ta k t ik a ,  синтактика) vm ilyen  je lr e n d s z e r  e lem ein ek  s a j á t o s
fu n k c ió t ,  ebbó'l fakadó j e l e n t é s t  adó s z e r k e s z t é s i  sza b á ly o k  ö s s z e s s é g e .  
(=#=* s z e m io tik a )

sz in te t ik u s  forma [g ör . sy n th e t ik o s  'ö s sz e k a p c so lá so n  a la p u ló ’ ], 
синтетическая Форма: ~ e s e té n  a  n y e lv ta n i forma é s  j e l e n t é s  segédszó
n é lk ü l ,  képzó'vel, v égzó 'd éssel (r a g g a l)  fe je z ó 'd ik  k i;  a) m e llékn év  fokozása :  
красивее, красивейший; b ) m últ idő: читал, читала; c ) f e l s z ó l í t ó  mód
читай, прочитай; d ) eg yszerű  jö v ő  idő: пойду, пойдёшь s tb . (=»=* a n a l i t i k u s  
form a )

sz isz e g ő  mássalhangzók, свистящие согласные: a k u sz t ik a i  benyomás 
a la p já n  s z i s z e g é s r e  em lékeztető ' m ássalhangzók k özös neve; a ) fog -réshangok:  
[ c ] ,  [3 ] ;  b )  =ф=» a f f r i k á tá k :  [ц ] , [д з ] .

s z itu á c ió  [ l a t .  s i t u a t i o  ' h e ly z e t ’ ] , ситуация: a  va lóságn ak  a lk a lm ila g  
ö s s z e k a p c s o lt ,  egyébként egym ástól fü g g e t le n ü l ( i s )  l é t e z ő  ö s s z e t e v ő i  é s  
ennek h a tá sa  az e körülm ények k ö z ö tt  m egvalósu ló  =#=> b eszéd a k tu s , ame­
ly e t  az a d o tt  tá rsa d a lm i k ö zö sség  k u ltú r á ja , ism e r e te i  s tb . h atároznak  meg. 
A mondat s z in t a k t ik a i  s tru k tú rá já n a k  ( je le n té s é n e k )  l e ír á s á r a  s z o l g á l .  Az 
i g e i  á llítm á n y  =»=> v a le n c iá já t  tükröző  elem ekből á l l :  =** p a r t ic ip á n s
(помогать —  кто, кому, в чём) , =#=» a k tá n s  (помогать — кто, кому) .
c ir k o n s tá n s  (помогать — когда, как) .

s z la v is ta  [ ^ s z l a v i s z t i k a ] ,  славист: =** s z la v is z t i k á v a l  fo g la lk o z ó ,
a z t  tanulm ányozó n y e lv é s z ,  k u ta tó .

s z la v is z t ik a  [ l a t .  s la v u s  ' s z l á v ' ] ,  славистика, славяноведение: tágabb  
érte lem b en  azokat a  tudományágakat j e l e n t i ,  am elyek a  s z lá v  népek  
n y e lv é v e l ,  iro d a lm á v a l, k u ltú r á já v a l é s  tö r té n e lm é v e l fo g la lk o z n a k . Szükebb  
j e l e n té s e  s z e r in t  a  ~ a  s z lá v  népek n y elvén ek  é s  irodalm ának
tanulm ányozása. Az u k r a n is z t ik a , p o lo n is z t ik a ,  b u lg a r is z t ik a  s t b .  m e l le t t ,  
e g y ik  ága a  =*=» r u s s z i s z t i k a .

szlavizm us, славянизм: ó s z lá v  elem ek m eg lé te  a  mai o r o sz  irod a lm i 
n yelvb en . 1. F o n e tika i ~ok  (Фонетический ~ ) . А) =ф=ф H an gátvetés а  =*ф 
p le o fó n ia  h e ly e t t :  благо, среда , бремя, пламя, сладкий; de: гол ос, ( ’ hang’ ) 
— глас (r ég . 'h an g’ ) ,  голова ( ’ f e j ’ ) — глава ( ' f e j e z e t ’ , ' f ő ' ) ,  сторона  
( ' o l d a l ' )  — страна ( ' o r s z á g ' ) .  В) a  szó k ezd ő  "е" az o r o sz  "o"-hoz



k ép est:  единый — один; С) а sz ó  e le j é n  "у" h e ly e t t  "ю" van: юный, юг; D) 
"о", "е" magánhangzó van а  =** gyenge h e ly z e tb e n  levő  "ъ", "ь" helyén :
со в ет , с о б и р а т ь , с̂облюдать; возбудить, воздвигать, восток; Е) "жд", "щ" van 
az ő s s z lá v  d.j, t .i  h e ly én : вождь, жажда, овощ, помощь. 2. M o rfo lóg ia i ~ок 
(морфологический ~): А) j e le n  id e jű  m ellék n év i ig en év  -щ- k ép ző je  (поющий); 
В) а  szenvedő' j e le n  id e jű  m ellék n év i ig en év  -ом - képzó'je (несомый); C) a 
-Щ-. -ВШ- képzős múlt id e jű  c se le k v ő  m ellék n év i ig en év  ( шедший); D) a 
-т е л ь , -о с т ь , -ств о  főnévképzők  ( учитель, сл абость , государство); Е) az  
-ейш- f e l s ő f o k  k ép ző je  é s  а  пре- r é g i  fe ls ő fo k k é p z ő  ( красивейший, 
прекрасный). 3. L ex ika i ~ok: воскресение, истина, коварный, порок, суета ,
воплощение; как зеницу ока ('m in t а  szeme f é n y é t ’ ) ради бога  ( ’ az i s t e n  
sz e r e lm é r e ’ ).

s z l á v  j ö v e v é n y s z a v a k ,  заимствованные слова славянского происхождения в 
венгерской лексике: а  s z lá v  n y e lvek b ő l szárm azó szavak  a  magyar n y e lv
sz ó k é s z le té b e n . A ván d orlások  u to ls ó  szak aszáb an , a  9. században, a 
magyarság a  d é lo r o sz  s ík sá g o n  a  k i j e v i  fe je d e le m s é g  n é p e iv e l (.orosz é s  
ukrán  c so p o r to k k a l)  k e r ü lt  v is z o n y la g  lazább k a p cso la tb a . A h o n fo g la lá s  
után  ő se in k  a  Kárpát-m edencében k ö z v e tle n ü l é r in tk e z te k  a sz lá v o k k a l, íg y  
s z lo v é n , s z e rb -h o r v á t, s z lo v á k , ukrán  szavak , i l l .  tá v o la b b  lakó bolgárok, 
cseh ek , le n g y e le k  é s  oroszok  s z a v a i  honosodtak meg nyelvünkben. ~ a  mai 
irod a lm i nyelvb en  m eghaladják a  f é l e z r e t ,  ha a  n y e lv já r á so k  sz ó k in c s é t  é s  a 
k ih a lt  sza v a k a t i s  szá m ítju k , akkor szó k é sz le tü n k n ek  ez  a  r é te g e  néhány 
e z e r r e  t e h e tő .  L egtöbbször gyűjtőfogalom ként v iz s g á lj á k ,  mert á l ta lá b a n  nem 
le h e t  egyértelm ű en  k ik ö v e tk e z te tn i  az átadó n y e lv e t .  (K iv é t e l t  képeznek az 
1945 u tá n  á t v e t t  s z o v j e t  korszak  jö v ev én y sza v a i:  szp u tn y ik , (спутник),
g la s z n o s z ty  (гл асн ость), p e r e s z tr o jk a  (перестройка), s z o v j e t  (со в ет ) s tb .  
Néhány p é ld a  a  ~ra: b arlan g  (бер л ога), vödör (в ед р о ), z s í r  (жир), z á lo g  
(за л о г ), k á p o szta  (кап уста), málna (малина), ebéd (о б е д ) , rob ot (работа), 
r o z s  (рож ь), szén a  (с е н о ), sz e rd a  (ср ед а ), ta k á c s  (тк ач ), u tc a  (улица) s tb .

s z l á v  n y e l v e k ,  славянские языкй: az indoeurópai n ye lv ekh ez  t a r ­
to z ó , az =»=> ő s s z lá v  n y e lv bői származó n y e lv c s o p o r t . A ~ ö s s z e h a s o n l ító  
tanulm ányozása le h e tő v é  t e t t e  a  s z lá v  a la p n y e lv  e g é s z  n y e lv ta n i é s  hangtani 
ren d szerén ek , vm int az eg y es  -b en  tö r té n t  fo k o z a to s  v á lto zá sá n a k  r e ­
k o n str u k c ió já t  . K id erü lt p l . ,  hogy az ő s s z lá v  n y e lv b en  h ason ló  =** nazá­
l i s  magánhangzók v o lta k , mint a  mai len g y elb en ; k ü lö n b ség e t t e t t  az / 1 /  é s  
az / у /  (o r . "ы") k ö z ö t t ,  mint ma az o ro sz  é s  a  le n g y e l;  s a j á t o s  é  („t") 
magánhangzójának nem v o l t  e g y sé g e s  k i e j t é s e  az  e g é s z  s z lá v  t e r ü le t e n ,  s  a 
mai ~ben j a t y  h e ly e t t  á l ta lá b a n  más magánhangzók vannak; a csehben  í_: vera
> v ie r a  > v ír a ,  i l l .  je^ n e v e sta  (= - v j e ) ;  a  sz lo v á k b a n  e v. ie :̂ m esto, 
v ie r a ;  az oroszban  i: т ег іп ь сь  > мизинец; a  le n g y e lb e n  e é s  â.: w iara  (de: 
w ie r z e ); a  bolgárban  e  v. ^a: бяс (de: б е с о в е ) s t b .  Az ő s s z lá v  n y e lv  
ig a z o l j a  a z t  a m e g á lla p ítá s t ,  hogy a  ~nek v o l t  eg y  o ly a n  k orszaka, amikor 
csa k  n y í l t  s z ó t a g j a i  v o lta k  (=*ф n y í l t  szó ta g  tö r v é n y e ) . Ez é r v é n y e sü lt  az 
ó sz lá v b a n  é s  az óoroszban  i s  (=*=> ó sz lá v  n y e lv , óorosz n y e lv ) ,  a  11. s z . - t ó l  
kezdve azonban a  =** gyenge h e ly ze tb e n  le v ő  #=* re d u k á lta k  fo k o za to sa n  
k is z o r u lta k ,  s  le h e tő v é  v á l t  a  z á r t  szó ta g . Az ő s s z lá v  n y e lv e t  a  m ássa l­
hangzók h e ly z e t i  lá g y ít á s a  (=>=* p a la ta l i z á c ió )  j e l l e m e z t e .  Az ő s s z lá v  á l l a ­
pot n y e lv én ek  ze n e i hangsúlya, v o l t  é s  a  mai l itv á n h o z , i l l .  a  s z e r b -h o r v á t-  
hoz á l lh a t o t t  leg k ö ze leb b . N y e lv tan át t e k in t v e ,  a  közös e r e d e te t  a  
névszóragozás  b iz o n y í t ja .  (K iv é te l a bo lgár  é s  a  macedón, am elyekben a 
r é g i ,  r á g ó s  d e k lin á c ió  h e ly é t  egy  le e g y sz e r ű s ö d ö tt  e lö l j á r ó s z a v a s  ragozás  
f o g l a l t a  e l . )  A ^et az ig e s z e m lé le t  k a te g ó r iá ja  i s  eg y b e k a p c so lja . J e le n tő s  
rokonságot ő r iz t e k  meg a szóképző  eszközök; e z  von a tk o zik  p l .  az  
ig e k ö tő k re ,  a  nőnemet, a  k i c s i n y í t é s t  é s  a  b e c é z é s t  j e l ö l ő  affixum okre,. A 
~ k ö z ö t t i  rokonság m ondattani szem pontból i s  m e g fig y e lh e tő . A ~ a la p sz ó ­
k in c se  k ö z e l á l l  egym áshoz, azonban gyakran e lő f o r d u l ,  hogy h a son lóan  hang-
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zó szavaknak különböző a  j e le n t é s e .  A - e t  f ö ld r a j z i  e lh e ly e z k e d é s  é s  rokoni 
k a p cso la to k  a la p já n  n y u g a ti, k e l e t i  é s  d é l i  c so p o r to k ra  o s z t já k ,  a ) A 
k e l e t i  -  (востбчно— ): o ro sz , ukrán, b e lo ru sz .  E három n y e lv  a  14. s z .-b a n  
fe lb o m lo tt  ф ф  óorosz n y e lv b ő i f e j lő d ö t t  k i .  A le g r é g ib b  nyelvem lékük a 
11. s z .-b a n  k e le t k e z e t t  O sztrom ir-evangélium , am ely ugyan az ó s z lá v  n y e lv  
o ro sz  r e d a k c ió ja , de ó o ro sz  e lem ek et i s  ta r ta lm a z . b) A d é l i  -  (южно— ): 
bo lgár, macedón, s z e rb -h o rv á t, sz lo v é n .  D é li  s z lá v  v o l t  a  sz lá v o k  le g r é g e b ­
ben ír á sb a  f o g l a l t  irod a lm i é s  k u lt ik u s  n y e lv e , az ún. ó sz lá v  n y e lv  i s ,  
am elyre K o n sta n tin  é s  Metód a  k e r e sz té n y sé g  leg fo n to sa b b  l i t u r g ik u s  köny­
v e i t  l e f o r d í t o t t a  ( i . s z .  863 k ö r ü l) ,  c ) A n yu g a ti  -  (западно— ): a  le n g y e l,  
am elynek e g y ik  d ia le k tu s á v á  f e j l ő d ö t t  az egykor ö n á lló  kasub, vmint a 
cseh  é s  a  sz lo vá k .  Ném etországban, B autzen é s  C ottbus környékén  
b e s z é l ik  a  f e l s ő  é s  az a ls ó  szo rb  n y e lv e t ,  közülük az a ls ó  szo rb  n y e lv  a  
len g y e lh e z  á l l  k öze leb b . K ih a lt  már a po láb  (a  18. s z . - i g  l é t e z e t t ) ,  a  po- 
merán, am elyet a középkorban a  V is z tu la  é s  az E lba f o ly á s a  mentén 
h a szn á lta k . A pomerán, a po láb  é s  a  len g ye l  n y e lv e t  le c h i ta  csop ortn ak  i s  
n e v e z ik . H árom féle írá su k  közül a  ф ф  g la g o l i ta  ír á s  csa k  D alm ácia néhány  
templomában maradt fen n , а  ф ф  c i r i l l  í r á s  a  k e l e t i  é s  r észb en  a  d é l i  
sz lá v o k  nem zeti ír á s a , a  la t in b e tű s  ír á s  a  horvátok , sz lo v é n e k  é s  a  nyu gati 
sz lá v o k  la k ta  országokban honos.

szlávok  őshazája, прародина славян: a  ~nak m eghatározása még ma sem 
te k in th e tő  v é g le g esn e k  é s  minden r é s z le tk é r d é sb e n  egyértelm űnek . A tudósok  
vélem énye m egegyezik abban, hogy a  ~ az a  t e r ü le t ,  am elyben a  s z lá v o k  még 
e lv á n d o r lá su k  e l ő t t ,  az  ő s s z lá v  n y e lv  korszakában é l t e k  (v a ló s z ín ű le g  az  
i . s z .  k e z d e té ig ) .  Az már v i t a  tá rgya , hogy a  mai s z lá v  t e r ü le t e k  m elyik  
r é s z é n  a la k u lt  k i az ő s s z lá v  n y e lv . A. A. Sahmatov k é t ő sh a zá t f e l t é t e l e -  
l e z e t t :  az e l s ő t  a  B a l t i - t e n g e r  p a r tjá r a  h e ly e z t e ,  a  m ásodikat a  V is z tu la  
m edencéjébe, ahová az e l s ő  ősh azáb ó l k ö ltö z te k  á t  a  s z lá v  tö r z se k . A nyuga­
t i  őshaza  h ív e i  s z e r in t  ( p l .  T. L eh r-S p la w in sk i, L. N ie d e r le )  a  -  az Odera 
é s  a  V is z tu la  k ö z ö tt  l e h e t e t t ,  míg mások s z e r in t  ( p l .  K. M oszynski, Sz. 
B e rn s te jn ) k e l e t i  ő shazá t ( Dnyeper, P r ip ja ty  fo ly ó k )  k e l l  f e l t é t e l e z n i .  Nö­
v é n y fö ld r a jz i ,  a n tr o p o ló g ia i,  r é g é s z e t i ,  to p o n ím ia i, n é p r a jz i,  tö r té n e lm i  
s tb . adatok egyaránt a lá tá m a sz tjá k  e z e k e t  az e lm é le te k e t .  (A P r ip ja ty  é s  a 
Dnyeper középső  f o ly á s a  á l t a l  h a tá r o lt  t e r ü le t  m indkettőben a  ~ r é sze k é n t  
s z e r e p e l . )  N. Trubacsov  akadémikus munkáiban a m e lle t t  é r v e l ,  hogy a  ~ a 
Kárpát-medencében  v o l t .

szó , слово: a  n y e lv  m eghatározott hangalakú é s  j e le n t é s ű ,  v is z o n y la g  
ö n á lló  eg y ség e; tá rg y a k , szem élyek , tu la jd o n sá g o k , c s e le k v é se k  s tb .  
m egnevezésére s z o lg á l;  s z e r k e z e t i l e g  ->4- szóelem ekből (m orfém ákból) á l l .  
ф ф  s z ó s ze r k e z e tk é n t  а  ф ф  mondat f e lé p í t é s é b e n  v e sz  r é s z t .  J e le n té sü k e t  
te k in tv e  leh e tn ek  ф ф  ö n á lló  je l e n té s ű  szavak  (пить, стол) é s  ф ф  segéd ­
szó k  (перед, н о ) ; le x ik a i  é s  grammatikai j e le n té s ü k ,  n y e lv ta n i form ájuk  
van, s  ennek a la p já n  ф ф  szó fa jókra , o sz th a tó k . A leg tö b b  ~ s a j á t o s  
k a te g ó r iá v a l r e n d e lk e z ik  ( p l .  a  főnévnek  van neme, száma., e s e te ,  le h e t  é lő  
v. é l e t t e l e n ) , s  e g y -e g y  ~ , - s z e r k e z e t i  s z in t e n ,  a  mondatban, m eghatározott 
sza b á ly o k  s z e r in t  v á l t o z ik  ( ф ф  igeragozás, fő n évra g o zá s). Új sza v a k a t ф ф  

s z ó a lk o t  á s s á l  képezhetünk. J e le n té s ü k tő l ,  s t i l i s z t i k a i  é r té k ü k tő l függően  
különböző =ф=* s t í lu s r é te g e k b e n  h a szn á la to sa k ; leh e tn ek  ф ф  k ö zh a szn á la tú  
szavak  é s  ф ф  s t i l i s z t i k a i l a g  á rn y a lt szavak. Az e g y -ta g ú  é s  néhány  
tö b b -ta g ú  seg éd ~ t k iv é v e , minden -nak  van ö n á l ló  ф ф  hangsúlya.. (=*ф 
fo n e t ik a i  szó , szövegszó )

szóa lak , словоформа: a  -o k  az azonos sz ó tö v e k  t o ld a lé k o lt  v. to ld a lé k  
n é lk ü li  grammatikai form ái ( ф ф  lexéma); =*=ф fonémák egym ásután isága  a
han gsú ly  m e g je lö lé s é v e l,  am elyek s z in t a k t ik a i  tu la jd o n sá g a  le h e tő v é  t e s z i ,  
hogy más elem ekkel kom binálva r é s z t  veh essen ek  a  mondat f e lé p í t é s é b e n .  A 
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m o n d a ta lk o tá s  s o r á n ,  m o r fo ló g ia i  s z e r k e s z t é s s e l  a  =>=* szóelem ekből ~ok, =*ф 
m ondatrészek  jö n n e k  l é t r e ,  s z i n t a k t i k a i  s z e r k e s z t é s s e l  p e d ig  =*=> 
s z ó s z e r k e z e te k  k e le tk e z n e k .  A ~oknak l e h e t  =ф=» a n a l i t i k u s  fo rm ájuk  (буду 
пи сать , строил бы, о б р а т е ) é s  s z in t e t i k u s  form ájuk  (пишу, писал, 
пиши). А nem ra g o z h a tó  sz a v ak n a k  (за в тр а , там , весьм а) c sa k  egy  ~ ju k  van. 
Vmely sz ó  ö s s z e s  ~ j a  a z  a d o t t  sz ó  =>=> p a ra d ig m á já t  a l k o t j a  (=*=» lexém a) . A 
~ okkal a z  =ф=ф a laktanon  b e lü l  a  =*=» szó a la kkép zé s  f o g la lk o z ik .

s z ó a l a k k é p z é s ,  fo rm ak é p zé s , словоизм енение, словообразов£н ие: az  
a la k ta n b a n  a  ~ eg y  é s  ugyanazon  sz ó  e g y es  ( r a g o z o t t )  a l a k j a i n a k  
l é t r e h o z á s á v a l  ( p l .  igem ód, ig e id ó ', eg y es é s  tö b b e s  szám  a l a k j a i ) ,  а  =ф=* 
szóa lakok  v á l to z á s á v a l  f o g l a lk o z ik .  (Ez a  k é p zé s  k ü lö n b ö z ik  а  =*ф 
s z ó a lk o tá s tó l . ) ~ re  fo rm aképző  a ffix u m o k a t h a sz n á lu n k  (k iv é v e  az  
i n te r f i x u m o t ); a ) ig e k ö tő k e t:  став и ть  — по стави ть ; b ) u tó k é p z ő k e t : н ести , 
п ер ед ел ать  — переделы вать ; c )  végződéseket:  воды, воде; пишу, пишешь (=*ф 
szó e lem ). А ~ végbem ehet b e ls ő  f l e x i ó v a l  ( собрать —  со б и р ать , со д р ать  — 
с д и р а ть ) é s  h a n g sú ly v á lto zá s  ú t j á n  (п е р ер е за ть  —  п е р е р е з а т ь ) . Egy é s  
ugyanazon  sz ó  a l a k j a i t  k ü lö n b ö ző  tő b ő l  i s  m e g a lk o th a tju k :  иду — шёл, я  — 
меня. (=*=» s z u p p le tiv iz m u s )

s z ó a l k o t á s ,  словообразование: а  =*ф s z ó k é s z le t  a  tá r s a d a lo m , a  
te c h n ik a ,  a  g o n d o lk o d ás  f e j l ő d é s é t  nyomon k ö v e tv e , ~ ú t j á n  á l la n d ó a n  
g y a ra p o d ik . A ~ ú j  sz a v a k  l é t r e h o z á s a  k ü lö n b ö ző  g ram m atik a i e lem ek , 
e szk ö zö k  s e g í t s é g é v e l .  Az ún. ~ i  ( k é p z é s i )  m o tivá c ió  (словообразовательная  
нотивация) a  sz a v a k  k ö z ö t t i  j e l e n t é s b e l i  é s  fo rm ai ö s s z e fü g g é s e k re  m u ta t 
r á .  Az a la p s z a v a k , v a g y is  a  nem m o tiv á lt szavak  ( ненотивированные слова) 
s z e m a n tik a i la g  más sz a v ak h o z  nem k a p c s o lh a tó k  (там , около, в о д и т ь ) . А 
szárm azékszavak  v. m o tiv á l t  szavak  ( нотивированные слова )  v i s z o n t  más 
sz a v a k b ó l szá rm azn ak , s z e m a n tik a i  é s  fo rm a i k ö lc s ö n ö s s é g re  (a z o n o s s á g ra )  
v e z e th e tő k  v i s s z a :  тишина < тишь < приход < ход (=*ф szó b o ko r). А m o tiv á l t  
s z ó  le g tö b b s z ö r  a la p s z ó b ó l  v. annak tö v é b ő l ( нотивирующая основа, 
производящая оснбва) é s  t o ld a l é k b ó l  (форнанты; =*=* szóelem )  á l l  ( избира­
т е л ь ) . Az alapszóbó l k ép ezzü k  az  ú j  s z ó t :  т р ак т о р -и ст  (nem k é p z e t t )  n a p o - 
х о д -ств о  ( k é p z e t t ) ,  т р и с т а  двадцать три  ( ö s s z e t e t t  a la p s z ó ) .  A sz á rm a ­
z ék sza v ak b a n  az  a la p s z ó h o z  k é p e s t  v á l to z á s  k ö v e tk e z h e t  be: a )  =*=> tö r té n e ­
t i  hangvá ltozások:  катблик  —  католиц-^зм , рука  — р.^ч-ка; b ) egyéb fonéma­
cserék :  б и -ть  — б о й -н я , окн-ó  — окош -ко, яйц-ó  — я и ч -к о ; с)  
hang s ú ly  vá lta ko zá s:  не'бо —  небесный, re o rp á -Фия — гес^граФ. А ~ módjai: I .  
M orfo lóg ia i ~ ( норфологическое аффиксільное ~ )  —  az  a la p sz ó h o z  szó k ép ző  
a f f ix u m o k a t  k a p c so lu n k ; az  =*=* ö n á lló  je l e n té s ű  szavak  ~ i m ódja. 1. ~ 
szu ffixum m a1 (суффиксальное ~ )  —  fő n év , m e llék n é v , h a tá ro z ó s z ó  é s  ig e  
k é p z é s é re :  с то л  — с т о л -я р , тёпл-ы й, — теп л -о в ат-ы й . смел-ый —  с м е л -о , 
т о л к -а -т ь  т о л к -н у -т ь . 2 . ~ prefixum m al (префиксальное ~ )  — а  n é v sz ó k ra  
é s  a z  ig é k r e  je l le m z ő ;  az  a la p -  é s  a  szá rm azék szó  ugyanazon  a  s z ó f a jh o z  
t a r t o z i k :  н е -с ч а с т ь е , с о -а в т о р , наи-меньший, свер х -р азу м н о ; п о д -п и сать . 3. 
~ prefixum m al é s  szu ffixum m al ( преФикс^льно-сѵФФиксальное ~) —  fő n é v , 
m e llék n év  é s  h a tá ro z ó s z ó  k é p z é s é re  s z o lg á l :  б е з  д етей  — б е з -д е т -н о с т ь , на 
столе  на—с то л ь—ный, новый — по-новому. 4. ~ p o s z t f i k s z á l i s  
m ódosítőszóva l + e lő — v. u tó kép ző ve l (с  поиощью постфиксальной частицы) — 
ig e k é p z é s re  s z o lg á l :  н ес—ти  —  н е с т и -с ь , —  г о р д -и -т ь -с я ,  чи тать  — 
в -ч и т а т ь -с я .  5 . ~ zé r ó  morfémával ( синкретико-флексийное ~ )  — а  
szá rm azék szó  (0)^ v é g ző d é se  e g y s z e r r e  s z o lg á l  fo rm a- é s  s z ó k é p z é s re :  ходить 
— ХОД0, р а зб и р -а т ь  —  разбо р # , пять —  пят-К -ы й. 6.  ~ r ö v i d í t é s s e l  
(сокращение) —  а  t á r s a l g á s i  s t í l u s b a n  s t i l i s z t i k a i l a g  " c sö k k e n t é r té k ű "  
sz a v a k  k é p z é s é r e : зам ести тел ь  — зам , публичная би блиотека — публичка. 1 1 . 
M o r fo ló g ia i- s z in ta k t ik a i  ~ (норфолбго-синтаксическое ~) 1. Ö s s z e té te l  
(сложение) —  k é t  v .  tö b b  s z ó ( tő )  ö s s z e k a p c s o lá s a .  A sz á rm a zé k sz av a k  
egym áshoz k é p e s t  á l l h a tn a k  a ) a lá ren d e lő  (подчинение), b) m e llé re n d e lő
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(сочинение) v iszonyban; а )  радиопередача, хл ебозав од; Ь) русско-венгерский, 
сев ер о -за п а д . А) T ő ö ss ze té te l ( основосложёние) —  interfixum m al v. a n é lk ü l,  
fő n é v , m ellék név , számnév kép zésére: премьер-министр, Ленин-град,
рус-о-Ф ил, овощ -е-вод, д еся т -и -л ет и е . В) S z ó ö s s z e té te l  (словослож ение) — 
fő n é v , szám név, h atá ro zó szó  é s  k ötő szó  k ép zésére: дизель-м отор, диядцать
три, е л е -е л е , и з -з а ,  потому что. С) S z u f f i x á l i s  ö s s z e té t e l
(сложносуффиксальное ~ )  — fő n év , m elléknév k é p z é sé re  h a s z n á lt  ~ i  mód, 
am ely so rá n  a  szárm azékszót s z ó ö s s z e t é t e l l e l  é s  szuffixum m al a lk o t já k  meg: 
ави а-н ос-ец , кофе-мол-ка, пиво-вар-ня, д ол го-л ет -и е  (=*=> a f  f  i x o i d ) . D) 
M ozaikszók, b e tű szó k , a b b rev ia tú ra  ( [ l a t .  ad 'h o z z á ’ + b r e v is  ' r ö v i d ' ] ,  
аббревиатура) — az a la p sz ó  r é s z e ib ő l  á lln a k ; a ) szó ta g o kb ó l:  городской  
комитет — горком; b ) szókezdő  be tűkbő l:  Московский государственный 
университет — МГУ; с )  szó ta g b ó l é s  k e zd ő b e tü (k )b ő l:  сельское
потребительское общество — сельпо; d) egyéb ré s ze k b ő l:  стенная г а зе т а  — 
стен га зета . 2. s z ó fa j i  á tcsapás: больной человек; больной выздоровел
(m ellék n év , i l l .  fő n é v ) . I I I ,  L e x ik a i - s z in ta k t i k a i  ~ ( лёксико-синт аксиче­
ское сращение) — t ö r t é n e t i  ~mód, amely során  több  sz ó a la k  eg y  szó v á  
f o r r t  ö ss z e :  сего  дня — сегодня, сей час — сей ч а с , с ума сшедший —
сумасшедший. IV . L e x ik a i-s ze m a n tik a i  ~ ( лёксико-семантическое ~ )  — h o sz -
sz ú  t ö r t é n e t i  f e j lő d é s  eredm ényeként eg y es szavaknak ú j , az e r e d e t i t ő l  e l ­
t é r ő  j e le n t é s e  a la k u lt  k i:  ручка ребёнка, ручка двери 'а  gyermek k e z e ’ ,
’ a j t ó k i l i n c s ’ ; спинка ребёнка, спинка стула ’ а gyermek h á ta ’ , ’ sz é k tá m la ’ ; 
спутник ’ ú t i t á r s ’ , ’ sz p u tn y ik ’ , 'm e s te r sé g e s  é g i t e s t ’ .

szóbokor, cлoвooбpaзoвáтeльнoe гнездо': az  azonos tö v ű  sza v a k  képzés  
s z e r i n t i  c s o p o r to s ítá s a ;  p l .  а  винт sz ó  h ie ra r ch ik u sa n  egym ásra é p ü lő  ~ 
-e le m e i m eghaladhatják a  f é ls z á z a t :  винт, винт-ик, в и н т -о в (о й ),
в и н то в -к (а ), винтовоч(ка), винтовоч-н(ы й), ввинтить, ввинтить-ся, 
ввинч-ива-т ь ся  s tb . (=*ф s z ó a lk o tá s )

s z o c io lin g v is z t ik a , [ l a t .  s o c i ( e t a s )  'tá r sa d a lo m ’ + 1 ingua ’ n y e lv ’ ], 
социолингвистика: a  =*=* nyelvtudom ánynak  az az  ága , am ely a  tá rsad a lm i 
r é te g z ő d é s  é s  a  n y e lv h a sz n á la t ö s s z e f ü g g é s e it  k u ta t ja .  E lem zései a  b e sz é lő k  
s z o c io l ó g i a i l a g  m eghatározott c so p o r tjá r a  irá n y u ln a k , te h á t  a  n y e lv é s z e k  a 
tá r sa d a lm i h e ly z e t ,  a  fo g la lk o z á s ,  a  nem, az é le t k o r ,  a  la k ó h e ly , i s k o la i  
v é g z e t t s é g  s t b .  a la p já n  v izsg á ló d n a k  [=** c s o p o r tn y e lv e k ) . A ~ , többek  
k ö z ö t t ,  a  k é t -  é s  tö b b n y e lv ű sé g g e l, a  h á trán yos n y e lv i  h e ly z e t  é s  a 
gyerm eknyelv problém áival i s  fo g la lk o z ik .

s z ó e l e m ,  morféma [gör. moVph^ ’form a’ ], морфема: a  n y e lv n ek , i l l .  a  
szónak  a  le g k ise b b , j e l e n t é s s e l  ren d e lk ező  e lv o n t  e g y sé g e . Az e g y e s  konkrét 
e se te k b en  r e a l iz á ló d ó  ~ek, — v á lto z a to k  neve: m orf v . a llo m o r f  [g ö r . a l l o s  

m á s( ik ) ’ + morphe ’ m orf’ ] , норф(а), алломорф(а). Minden morféma leg a lá b b  
k ét a llom orfb án  t e s t e s ü l  meg: ходить, ходьба, хожу, хаживать, хождение (по 
мукам). А ~ek o s z t á ly a i  é s  a lc s o p o r t j a i .  1. S zó tő  ( fő szó e lem , tőmorféma, 
корень): a  s z ó (a la k )  a la p j e le n t é s é t  hordozó s z ó r é s z  (vö . =ф=ф i  g e t ö v é k ) , 
mondatba sz ő h e tő  a la k i  é s  j e le n t é s b e l i  e g y ség . A rokonszavak e g y sé g e s ,
o s z t h a t a t la n  ré sze : стол- 0  — стол-ик, стол-овая , стол -я р , н а -столь-ная  
[лампа]. А) А szabad tőmorfémák (свободные кёрни) а  szóban  szók ép ző  ~ek 
n é lk ü l fo rd u ln a k  e lő :  дом- 0 ,  книг- a ,  сел - о ,  час-ы. В) А k ö tö t t  tőmorfémák 
(связённы е кёрни) az oroszban  csa k  szóképző  morfémákkal e g y ü tt  je le n h e tn e k  
meg; p l .  az  -у л - ,  -вы к-, - д е - ,  tövek: ул-ица, пере-ул-ок; о т -вык-нуть; 
при-вык-нуть; о -д е -т ь , р а з -д е -т ь . 2. T o ld a léko k  (m ellékelem ,
to lda lékm orfém a, a ff ix u m )  ( [ l a t .  ad 'h o z z á ’ + f i x u s  ' r ö g z í t e t t ’ ]
аффиксальные морфемы): a  sz ó tő h ö z  kap cso lód ó  ö s s z e s  ~ k özös neve.
M eg v á lto z ta tjá k , m ódosítják  v. v is z o n y ít já k  a  szó tő b en  k i f e j e z e t t  
a l a p j e l e n t é s t . O sztá lyozha tók: A) A szó tő h ö z  v i s z o n y í t o t t  h e ly z e tü k
s z e r in t :  a) ig ekö tő k  (e lő kép ző , p re fixum  [ l a t .  praefixum  ’ e lü lr e
r ö g z í t e t t ’ ] прёфиксы, приставки) — a sz ő  e l ő t t  á lln a k : вз-беж ать, вы-ход;
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b ) p o sz tfix u m o k  ( [ l a t .  postfixu m  'h á tr a  r ö g z í t e t t ’ ] ,  постфиксы) —  a s z ó tő  
u tá n  helyezk ed n ek  e l .  / і /  Képzők (суффиксы [ l a t .  s u f f ix u s  ' a lu lr a  
r ö g z í t e t t ’ ],) — a s z ó tő  után , gyakran a  s z ó t ő  é s  a  végződ és k ö z ö tt  á lln a k ;  
a ra g o zá s során  nem v á lto zn a k , de, mint minden ~nek, v a r iá n sa i  
le h e ts é g e se k :  р ад-о сть , свеж -е ст ь ; д о б р -о т -а , нищ-ет-а. / і і /  Végződések
( f l e x i ó  [ l a t .  f l e x i ó  ’ h a j l í t á s ’ ] ,  флексия, окончание — a s z ó tő  leg v ég én  
á l l ó ,  ragozásk or  v á lto z ó  стол-,#, с т о л -а , ст о л -у , стол-ом. . . Az e l s ő  
sz ó (a la k )b a n  — a tö b b ih ez  k ép est —  zé ró  morféma, n u lla vég ző d és  (нулевое  
окончание) van. / і і і /  Végződés u tá n i képző  ( постфлексийный суффикс) —  а 
vég ző d és u tán  á l l .  M ivel ö n á lló  szavakb ó l szárm aznak, gyakran n e v e z ik  őket 
=ф=» m ódosítószóknak : учить-ся, у ч у -сь , иди-ка, к то-то , кто-либо, / і ѵ /  B első  
f l e x i ó  (внутренняя флексия) — o ly a n  h a n g zó v á lto zá s  a  tő b en , am ely  
gram m atikai j e le n t é s e k  m eg k ü lö n b ö zte tésére  s z o lg á l:  со -б р -а т ь ,
с о - бир-ать, с о -зв -а т ь , со-зы -вать. / ѵ /  In te r fix u m  ( [ l a t .  in te r  'k ö z ö t t '  + 
f i x u s  ' r ö g z í t e t t ' ] ,  kötőhangzó, интерфіікс) — az ö s s z e t e t t  szavakban k ét  
s z ó t ő  h a tárán  e lő fo r d u ló  п ы л-е-сос, п а р -о -в о з , скот-р -вод . / ѵ і /  In fixu m  
( [ l a t .  in  ’ -b a , - b e ’ + f i x u s  ' r ö g z í t e t t ' ] ,  и н ф и к с )  — a  szó tő b en  
e lh e ly e z k e d ő  idegen  ~. Egyes n y e lv é sz e k  s z e r in t  b izo n y o s ig ék  ragozásában: 
стать , с т а -н -у , жить, жи-в-у, плыть •— плы-в-у. В) А to ld a lé k o k  
fu n k c ió ju k a t te k in tv e  leh etn ek : a) szó kép ző  a ffixu m o k  (form ánsok  [ l a t .
formans (fo rm á n tis )  'k é p z ő '] ,  форнанты, словообразовательные аффиксы — а  
b e ls ő  f l e x i ó  é s  az infixum  k iv é t e l é v e l  minden to ld a lé k ,  a m e lly e l ü j s z ó t  
a lk o th a tu n k . N incs ö n á lló  je le n té s ü k , v is z o n t  m e g v á lto z ta tjá k  a  sz ó  le x ik a i  
j e l e n t é s é t ,  é s  rámutatnak annak sz ó fa já r a :  учи-тель, учить-ся, вод-н-ый. b) 
É r té k e lő  to ld a lé k o k  (оцёночные аффиксы) —  b ecéző , k i c s in y í t ő ,  m egvető, 
n a g y ító  s t b .  á r n y a la to t  k ö lcsö n ö zn ek  a  szavaknak: дом-ик, дом-ище,
дом-ишко, хорош -еньк-о. с ) Több funkciós to ld a lé k o k  (синкретические аффиксы) 
[g ö r .sy n  'ö s s z e '  + c r e tu s  ' n ő t t ' ] )  —  s z ó -  é s  formaképző fu n k c ió v a l  
r en d e lk ező  ~ek: пере-писать, за -ход и ть , пять —  пят-ый. d) Formaképző
(szó a la k k ép ző ) to ld a lé k o k  (форнообразующие аффиксы) — a sz ó  gram matikai 
a la k ja in a k  k ép zésére  s z o lg á ló  ~ek (a z  in te r f ix u m  k i v é t e l é v e l ) :  на-писать
(s z e m lé le tp á r ) ,  написа-л (m últ id ő ) ,  к р аси в -ее , карасив-ейш-ий (k ö zép - é s  
f e l s ő f o k ) ,  писа-ть (fő n é v i ig e n é v ) . C) a toldalékok gyakoriságuk szerint 
lehetnek: a) p ro d u k tív  to ld a léko k :  ( [ l a t .  p ro d u ctiv u s ' t e r m e lő ' ] ,
пробуктбвные аффиксы) — új szavak  é s  szó a la k o k  k ép zésére  s z é l e s  körben  
h a szn á la to sa k : при-  (прийти, пригород), ^ a  (книга, школа), (белый,
атмосферный); Ь) kevésbé  p ro d u k tív a k  ( налопродуктивные аффиксы) — ma már 
v is z o n y la g  r itk á n  képeznek ú j s z ó t :  ультра-левый, сек р ет-арь, бог-ач ; с )  
im produk tívak  (непродуктивные аффиксы) —  а mai o r o sz  n ye lv b en  már nem 
képeznek ú j s z ó t  v. gram matikai form át, de =*ф d ia k ro n ik u s  ú ton
e lk ü lö n íth e tő k :  пра-дед, су-мерки, деть-ми; d ) k ih a l t  ( h o l t )  to ld a lé k o k
(нёртвые аффиксы) — csak  =*=> e tim o ló g ia i  e lem zés ú tjá n  k ik ö v e tk e z te th e tő  
~ek: пи-р, да-p , мы-л-о. A ~ ek et az =*=> a la k ta n  é s  a  =*=» m orfo ló g ia
tanulm ányozza; a  szókép zésb en  b e t ö l t ö t t  szerep ü k k el a  =*=» s z ó a lk o tá s  
f o g la lk o z ik .  (=*=> a f f i x o id )

sz ó e lv á la sz tá s , перенос слов: a sz ó  eg y es  r é s z e in e k  á t v i t e l e  ú j  sorba . 
Az o r o sz  ~ sz a b á ly a i а  =*ф szó ta g o k  é s  a  s z ó s z e r k e z e t i  elem ek
fig y e le m b e v é te lé n  a lapu lnak . 1. A szó ta g o k  e lv e  (слоговое членёние слова). 
A) Az eg y sz ó ta g ú  szavak  nem v á la sz th a tó k  e l :  ждать, всплеск. В) A sza v a k a t  
—  а  magyarhoz hasonlóan  — szó ta g o k  s z e r in t  v á la s z t ju k  e l :  р а -б о -ч е -г о . 
тру-дя-щ ий-ся, шко-ла. А ~ i szó ta g h a tá r  azonban nem m indig e s i k  egybe a  
fo ly a m a to s  b eszéd  s z ó ta g h a tá r á v a l: [ с ’ е и-с т р а ] ,  de: с е -с т р а , с е с -т р а ,
с е с т -р а  i s  le h e t s é g e s  ~kor. C) K ettő s  m ássa lh angzót az e lő k ép ző  é s  az  
a la p sz ó , az a la p sz ó  é s  a  képző határán  i s  e lv á la sz th a tu n k : р а с -с е -к а т ь .
п о д -д а -в а т ь , с п а с -ся . (K iv é te l ,  ha a  k e t t ő s  m ássalhangzó az a la p szó h o z  
ta r to z ik :  п о -ссо -р и т ь -ся , вы-жжечь. ) D) А "й", "ь", "ъ" b e tű  sohasem  megy
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á t a  k öv etk ező  so rb a  úgy, hogy v e lü k  kezdődik a  sz ó ta g , а  "щ" b e tű  v is z o n t  
m indig á tk e r ü l:  вой -н а , в озь -н и , подъ -езд  (de: ра-й он , ма-йор; =*=> 
s z ó ta g o lá s ) . 2. А s z ó s z e r k e z e t i  elem ek e lv e  ( норфологическое членение  
слова), а) E gyszótagú  e lő k ép ző  e s e té n  a  ~ h atá ra  m egegyezik az e lő k é p z ő  é s  
a tő sz ó  h a tá r á v a l: от-кры ть, по-см от-реть (de: п е -р е -х о -д и т ь . ч е -р е с -ч у р ) . 
b) Nem v á la s z th a tó  e l  az  e lő k é p z ő tő l  az utána következő  "ы": преды-ду-щий, 
оты г-рать, с )  А ~ h a tá r a  а  tő sz ó  é s  а  szu ffix u m  k ö z ö tt  van: г о -р о д -с к о й . 
рус-ский, d )  Az ö s s z e t e t t  sza v a k a t az ö s s z e t é t e l  h a tá rá n á l v á la s z t j u k  e l :  
мест-ком, _полит-экономия. 3. Az e lő z ő  k ét e lv  m indegyik sz a b á ly á r a  
é rv én y es , hogy egy  b e tű t  sem a  so r  végén  nem hagyhatunk, sem a k öv etk ező  
so rb a  nem v ih etü n k  á t:  е ё ,  иду, края; v a g y is  az i ly e n  t ip u s ú  sza v a k  nem 
v á la sz th a tó k  e l .  Ugyanígy: узнаю, Азия.

szó fa j, части рёчи: a  magyar é s  az o ro sz  nyelvtudom ány különböző  
szá za d a ib a n  a  n y e lv é sz e k  a  sza v a k a t e l t é r ő  módon s o r o ltá k  ~okba. A ~ o ly a n  
lex ik a i-g ra m m a tik a i s z ó c so p o r t ,  am elyhez a  szavak  a  k öv etk ező  jeg y ek  
a la p já n  ta r to zh a tn a k : a ) kö zö s  j e l e n té s  — e lv o n a tk o z ta tv a  az a d o tt  
sz ó c so p o r t  le x ik a i  é s  a la k ta n i j e le n t é s é t ő l  ( i ly e n  érte lem b en  azon os ~ú, 
v a g y is  fő n é v  а  класс, мальчик, школа, тетрадь, окно, время) ; b ) közös  
gram m atikai k a te g ó r iá k  (а  f e n t i  szavakban közös az e s e t ,  a  nem, a  szám  é s  
az é l ő - é l e t t e l e n  k a te g ó r ia ; c )  azonos a ragozási típ u su k  (=*=» paradigm a); d )  
a la p ve tő  m ondattani fu n k c ió ik  m egegyeznek (p l .  az e m l í t e t t  fő n ev ek  a  mon­
datban b e t ö l t h e t ik  az a lany  é s  a  tá rgy  s z e r e p é t ) .  A magyar é s  az  o ro sz  
n yelvben  á lta lá b a n  10-16  ~ t  k ü lö n b ö ztetn ek  meg, am elyek — a  f e n t i  jeg y ek  
a la p já n  sohasem a b s z o lú t  érvényűek , v a g y is  n y e lv é s z e t i  ir á n y za to k  é s  
f e lfo g á s o k  s z e r in t  v á lto zh a tn a k . A) Mindkét nye lvb en  e lő fo rd u ló  ~ok: ig e  
( fő n é v i ig en év , m e llék n év i ig en év , h a tá ro zó i ig e n é v ) , fő n é v , m ellék n év , 
számnév, névmás, h a tá r o z ó szó , m ó d ositószó , k ö tő sző , in d u la tsz ó . B) Csak az 
oroszban e lő fo rd u ló  ~ok: ( á l l í tm á n y i h a tá r o z ó sz ó ) , m odális s z ó ,  (k o p u la ), 
e lö l j á r ó s z ó .  C) Csak a magyarban e lő fo rd u ló  ~ok: ig e k ö tő , n é v e lő , n évu tó . A 
~ok leh e tn e k  =*=» ö n á lló  je l e n té s ű  szavak, névszók  é s  segédszók . Az e g y es  
~ok k ö z ö tt  n in c s  m indig é l e s  j e le n t é s b e l i  é s  a la k ta n i h a tá r . (=*=> s z ó fa j i  
á t csapás)

sz ó fa ji átcsapás, k o n verzió  [ l a t .  c o n v e r s io  ' á t a l a k í t á s ’ , 
'á t v á l t o z á s ’ ] , s z ó f a j v á l t á s ,  конверсия, переход слов из одной части речи в 
другою: а  n y e lv f e j lő d é s  é s  а  n y e lv h a sz n á la t során  e g y es  =n> s z ó fa jó k  
(szavak ) le x ik a i  é s  gram matikai a la p je le n té s é n e k  e lv e s z t é s e ,  újabb  
s z in t a k t ik a i  é s  m o r fo ló g ia i jeg y ek k e l v a ló  b ő v ü lé se . A) Főnévvé v á l t  
m elléknevek  ( s z u b s z ta n tiv á c ió  [ l a t .  substantivum  ' f ő n é v ’ ] ,  субстантив4ция): 
l eSgyakrabban a  m ellék n év , m ellék n év i ig en év , s o r -  é s  gyűjtőszám n év, i 11. a  
h a tá ro zó szó  v á l ik  fő n évvé: больной выздоровел, венгерские трудящиеся, на 
второе подали мясо с гарниром, двое в лодке, наше завтра. В) M elléknévvé  
v á l t  sza va k  ( a d je k t iv á c ió  [ l a t .  ad iectivu m  'm e llék n é v ’ ], адъективация): 
á lta lá b a n  a  múlt é s  a  j e le n  id e jű  szenvedő m ellék n év i ig e n é v , a  j e le n  
(r itk á b b a n  m últ) id e jű  c se le k v ő  m ellék n év i ig en év  v á l ik  m ellék névvé: 
молотный кофе, несклоняемые существительные. блестящие способности, опуутлее 
лицо. С) Számnévvé v á l t  sza va k  (n u m erá iizá c ió )  [ l a t .  (nőmén) num erale  
'szám név’ ] ,  нумерализация): e g y e s  főnevek  h a tá r o z a tla n  szám névi j e l e n t é s t  
vesznek  f e l :  пропасть, б езд н а , уйма, тьма 'nagy  töm eg’ , 'tö m érd ek ', 
' r e n g e te g ’ ; Народу было пропасть! D) Névmássá v á l t  szavak  (p ro n o m in a lizá c ió  
[ l a t .  pronomen 'névm ás’ ] ,  прономинализация): névm ássá v á lh a tn a k  eg y es  
főnevek  é s  m elléknevek: дело было в сентябре (= э т о );  Это чудесная вещь (= 
это нечто ч удесн ое). Е) H atározószóvá v á l t  szavak  ( a d v e r b ia liz á c ió  [ l a t .  
adverbium ’ h a tá r o z ó sz ó ’ ] ,  адвербиализация,): осенью, днём, лёжа, играючи, 
местами, пятью. F) На az  =#=*> ö n á lló  je l e n té s ű  szavak  =*=> segédszókké. 
v á lto zn a k  =*=ф gram m a tika iizá c ió ró  1 beszé lü n k ; p l .  néhány h a tá r o z ó szó , 
h a tá ro zó i ig en év  e lö l j á r ó s z ó v á  v á l t .  Vö. Лети стояли вокруг и слушали его
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рассказ. — Дети бегают вокруг стола. Он каждому руку пожал, з а  службу 
благодаря. —  Благодаря вашей помощи мы закончили работу в срок.

szó fa jvá ltás: s z ó f a j i  á tc s a p á s
S Z O f  e  j t é s  s =£■=> e t im o ló g ia
szóhangsúly: h a n g sú ly
szó je len té se , значёние слёва: а  =ф=ф szem an tika  a lap fogalm a; a  ~ t á r ­

sadalm i érvényű , á lla n d ó  é s  o b je k t ív  k a p c so la t  a  név é s  a  ta r ta lo m , v a g y is  
a j e lö lő '  é s  a  j e l e n t e t t  d o lo g  k ö z ö tt . A) A s zó  gram m atikai je l e n té s e  
( граниатическое ~) (=*=$ n y e lv ta n ) h a tá ro zza  meg а  szó fa jé .t ,  á l t a lá n o s
k a t e g o r iá l i s  j e l e n t é s é t  ( tu la jd o n sá g , fo lyam at s t b . ) ,  más Szávákhoz v a ló  
=*=* k a p cso ló d á si k é p e s s é g é t , ra g o zá sá t (vö . мороз, морозить, морозно). В) А 
szó  le x ik a i  je l e n té s é t  ( лексическое ~ )  а  =ф=* n y e lv i  je ln e k  é s  a  =*=* 
denotátumnak. a  k ö lc sö n ö s  k a p cso la ta , i 11. a  szónak  a  =*=* s z ó k é s z le tb e n  
e l f o g l a l t  h e ly e  ad ja  meg: идти, ехать , плыть, лететь — t é r b e l i ,  eg y irá n y ú  
m ozgást k ife je z ő '  ig ék ; az i ly e n  c s o p o r to s ítá s  — t i .  i t t  a  h e ly v á lt o z t a t á s  
módja s z e r i n t i  o s z tá ly o z á s  — lehetó'vé t e s z i  az egyébként in d iv id u á l i s  
s z ó j e le n t é s e k  ö s s z e v e t é s é t ,  eg y es  m egkülönböztető' v. a z o n o s ító  jeg y ek  
m eghatározását s tb . (=*=> le x ik a i- s z e m a n tik a i s z ó c s o p o r t) . E gy-egy  szó  
tö b b fé le  j e l e n t é s t  é s  e  j e le n t é s e k  b o n y o lu lt  ö s s z e f ü g g é s e it  h o rd o zh a tja  
magában. A sz ó  a la p je le n té s e  (основное, первичное, прянбе ~ )  az e ls ó 'd le g e s ,  
a le g fo n to sa b b  j e le n t é s e  (золотое кольцо). Az á t v i t t  értelm ű, j e l e n t é s  
(переносное, вторичное ~ )  k ö z v e te t t ,  e lv o n ta b b  j e l l e g ű  ( золотые волосы ). На 
egy  fogalom , j e le n s é g  nevét egy  m ásik h e ly e t t  h a szn á ljá k  vm ilyen  
h a so n ló sá g i k a p cso la t  a la p já n , m e ta fo rá ró l, m etoním iáról b e szé lü n k ,
i l l .  f a j i  k a p cso la to n  a la p u ló  szókép  e s e té n  '=*=* sz in ekd o ch é  k e le tk e z ik .  
S zem a n tik a ila g  sok  sz ó  ö ssze k a p cso lh a tó  egym ással e l l e n t é t e s  (=»=> antonim a) 
v. h a so n ló  érte lem b en  (=& szinon im a). =** Homonimák, paronimák,
tö b b je le n té s ű  szavak , jövevényszavak  é s  idegen  szavak  g a z d a g ít já k  a  ~nek 
sz e r te á g a z ó  le h e t ó 's é g e i t . A szavak  je le n té s ü k e t  te k in tv e  le h e tn e k  még =*ф 
s t i l i s z t i k a i l a g  á rn y a lt szavak  ( балда, красавица) é s  =»=> k ö zh a szn á la tú  — 
szavak , am elyek e x p r e s s z iv i t á s  szem pontjából közömbösek ( сто л , школа) .

szókapcsolat: =Ф=Ф s z ó s z e rk e z e t
szókép, троп [g ö r . tro p o s 'n y e lv i  f o r d u la t ’ ]: egy  fogalom , j e le n s é g  

nevének á t v i t e l e  eg y  m ásik fogalom ra, je le n s é g r e  a  köztük f e n n á l ló  vm ilyen  
k a p c s o la t , k r itér iu m  a la p já n . C é lja  a z , hogy e g y ik e t  a  m ásikkal
ö s s z e h a s o n l ít s u k ,  megmagyarázzuk, s z e m lé le t e s s é ,  e lk ép ze lh é tó 'v é  tegyü k . A 
=** m eta fo ra , m etoním ia, sz inekdoché  t a r to z ik  id e . M egem líthető' még a  tú lz á s  
v. n a g y ítá s  (гипербола  [gör. hyperbole' ' f e l n a g y í t á s ’ ],) (Я напугал его  до 
смерти) , am ely sz ó  s z e r i n t i  j e le n té s é n e k  m indig az e lle n k e z ó 'je  ( Этого ещё 
не хватало! 'Már c sa k  ez  h iá n y z o t t ! ’ , v a g y is  ’ ez  e g y á lta lá n  nem h iá n y z o t t ’ ) 
s t b .

szókészlet <n yelvé> , s z ó k in c s  <egyéné>, le x ik a  [g ö r . l e x ik o s  ’ szóh oz  
t a r t o z ó ’ ] ,  лексика <n yelvé> , словарный состав , словарный фонд <n yelvé> , 
3anác слов <egyéné>: a  ~ az egy  n y e lv e t  b eszé lő ' k ö zö sség  sza v a in a k
ö s s z e s s é g e ,  a  =$=$ le x ik o ló g ia  v iz s g á la tá n a k  tá rg y a . (M egjegyzendő', hogy a 
f e n t i  sza k sza v a k a t leg tö b b sz ö r  maguk a  n y e lv é sz e k  i s  "keverve", azonos  
j e le n t é s b e n  h a s z n á ljá k .)  Az a lá b b ia k  s z e r in t  o sz tá ly o z h a tó :  1. T ö r té n e ti
tago lódás (исторические пласты). A) E re d e ti o ro sz  ~ (исконно русская ~): 
л е с > в°Да » читать. В) jövevényszavak  ( диктант, кемпинг!; С) =*$
sz la v izm u so k  ( г л ас, вождь, порок); D) =ф=> nem ze tköz i szavak  (революция, 
к осм ос). 2. А f ö l d r a j z i  ( v í z s z in t e s )  tago lódás (географ ические пласты)
a la p já n  =*=> n y e lv já r á so k a t á l la p íta n a k  meg, am elyeket s a j á t o s  ~ je lle m e z  
(=*=> tá j s z ó k ) . 3. A tá rsadalm i ( fü g g ő le g e s )  tago lódás (общественные пласты) 
szem p ontjáb ól szakm ai, r é te g n y e lv i  és c so p o r tn y e lv i  ~ e t  k ü lö n b ö ztetü n k  meg 
(=** c so p o r tn y e lv e k , r é te g n y e lv e k ) .  4 . V á lto zá s  s z e r i n t i  tago lódás  
(лексические пласты по их изненению и развитию): а  mindennapi é lő n y e lv i
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h a szn á la th o z  k ép est az e la v u ló ,  k ih a lt  sza v a k a t r é g ie s  szavaknak
(archaizm usok, h is to r izm u so k ), a  k e le tk e z ő  ú ja k a t p ed ig  n e o lo -
gizm usoknak nevezzük . 5. A fu n k c io n á lis  ta g o lódás (функционёльные пласты) 
a la p já n  m egkülönböztetünk =*=» kö zh a szn á la tú  s za v a k a t , s t i l i s z t i k a i l a g  
á rn y a lt sza va ka t, а  =ф=ф b e s z é l t  n y e lv i  s t ílu s o k r a ,  é s  az ^  í r o t t  
n y e lv i  s t í lu s o k r a  je lle m z ő  ~ e t . A t e l j e s  ~ f e lo s z t h a t ó  még: a) a lap  - r e
(основндй ~ ) ,  am elyet a  mindennapi é l e t  n é lk ü lö z h e te t le n , á lla n d ó a n  
h a s z n á lt  s z a v a i  a lk o tn a k  (a  társadalom  minden t a g j a  ism er i, számos k é p z e tt  
sz ó  a la k u lt  k i b e lő lü k );  b) k ie g é s z í t ő  ~ге  (дополнительный ~ ), am ely a 
k evésb é  fo n to s  é s  v is z o n y la g  r itk á n  h a s z n á la to s  szavak at ta r ta lm a zza . Az 
egyén a maga s z ó k in c s é t  a társad a lm i érvényű szóanyagb ól a la k í t j a  k i ,  e z é r t  
az e le v e  sok k a l k iseb b , mint a  Az a k t í v  s z ó k in c s  (активный, запас слов)  
a h a s z n á lt  szavak  ö s s z e s s é g e , a  p a s s z ív  (пассивный запас сло в) а 
m e g ér te tte k é . Az a k t ív  sz ó k in c sb en  m eghatározó a  sz e r e p e  az a lap~n ek , de 
bőven j u t  h e ly  benne a  k ie g é s z í t ő  ~ sza v a in a k  i s .  Ugyanakkor a  p a s s z ív  
sz ó k in c s  nagy hányada a  k ie g é s z í t ő  ~ből szárm azik . A ~ é s  a  s z ó k in c s  ö s s z e s  
f e l s o r o l t  r é te g e  k ö lcsön h atásb an , á lla n d ó  v á lto z á sb a n  é s  mozgásban van. A 
sz ó k in c sn ek  le h e t  j e l l e g z e t e s  eg y én i s z ín e z e t e .  Egyes v iz s g á la to k  s z e r in t  
(=>=> l e x ik a i  minimum) e leg en d ő  3000 m ódszeresen k iv á la s z t o t t  s z ó t  a k tív a n  
h a szn á ln i ahhoz, hogy a  b e lő lü k  k é p z e tt  sza v a k  s e g í t s é g é v e l  bárm ilyen  
sz ö v e g  97 sz á z a lé k á t  m egértsük. Ahhoz, hogy e z t  a  m utatót 98 s z á z a lé k r a  
n ö v e ljü k , még 6000 s z ó t  k e l le n e  e l s a j á t í t a n i !  

szókészlettan: l e x ik o ló g ia
szókincs: =Ф=> s z ó k é s z l e t
szólás: =Ф=» f r a z e o  ló g  izmus
szómondat, слово-предложение, нечленимое предложение: а  ~

s z in t a k t ik a i la g  nem ta g o lh a tó , n in c s  benne m ondatrész. Á lta láb an  c sa k  egy  
sz ó b ó l v. r é sz e k r e  nem o sz th a tó  sz ó sz e r k e z e te k b ő l á l l ;  eg y szerű  á l l í t á s t ,  
ta g a d á s t , h e l y e s lé s t ,  é rze lm i m in ő s íté s t  ta r ta lm a z  (0й! Да что ты! ) А ~ок 
gyak oriak  а  párbeszédben: Вчера ты была в театре? —  Да^ Ты купил книгу? —  
Нет. Она наконец-то сходила к врачу. — Да неужели? — Понятно. Спасибо.

szonánsok [ l a t .  sonans 'h an gzó’ ]: сонанты: 1 .  s z ó ta g a lk o tó
m ássalhangzó; p l .  (sz e r b )  t[ r ] g  ’ p ia c ’ ; (c se h )  v [ l ] k  ' f a r k a s ’ ; 2 .  =*=>
s zo n o r ik u s  m ássalhangzók.

szónoki kérdés, k ö lt ő i  k érd és, риторический вопрос [gör. r h é to r ik é  'a  
sz ó n o k lá s  m ű vészete’ ]: o ly a n  mondat, am ely form áját te k in tv e  k é r d é st
ta r ta lm a z , ta r ta lm ila g  azonban n y o m ó síto tt  á l l í t á s ,  a  f e l f o k o z o t t  érzelm ek  
(vágy , m e g le p e té s , parancs s t b . ) h a tá so s  k i f e j e z é s é r e .  A ~ f e l e l e t e t  nem 
ig é n y e l .  Lehet fo rm a ila g  tagadó i s ,  de t a r ta lm i la g  mindenképpen á l l í t ó  
mondat: Разв е я не знаю его , эт у  ложь, которою он весь пропитан? (Л. 
Толстой). Арьянц махнул рукой: какой смысл разговаривать с сумашедшим!
(Паустовский). Кому в голову придёт, что заключённый решится бежать днём, 
на гл азах  всей тюрьмы? (Горький).

szonorikus mássalhangzók [ l a t .  son oru s ’ han gzó’ ] ,  сонорные согласные: 
k ie jté s ü k k o r  a  lev e g ő  szabadon áram lik  az orrü reg  é s /v a g y  sz á jü r e g  
n y í lá s a in ,  am ely rezon á to rk én t működik. A sz á jü r eg b en  akadály  képződik; a 
han gsza lagok  rezegn ek , te h á t  tú ln yom órészt zö n g ét é s  csak  k evés z ö r e j t  
tarta lm aznak : [л ] ,  [м ], [н ] , [p] + lá g y  párjuk , i l l .  a  [ j  ] .  Szó v égén  —  
fó 'leg  z ö n g é t le n  m ássalhangzó u tán  —  zö n g ét len ed nek . (=** hasonulás, zöngés  
m ássalhangzók, zö n g é tle n  m ássalhangzók)

szórend, порядок слов: a  ~ a  m ondatrészeknek, szavaknak a  mondatban 
egymáshoz v i s z o n y í t o t t  e lh e ly e z k e d é se . Az o r o sz  ( é s  a magyar) ~ csak  
r e l a t í v  érte lem b en  szabad ( относйтельно свободный ~ ) ,  ami a z t  j e l e n t i ,  hogy  
á lta lá b a n  m in d e n e i v á lto zá sn a k  m eghatározott fu n k c ió ja  van. I .  Grammatikai 
fu n k c ió  (грамматическая ф^нкиия) — a s z in t a k t ik a i  v iszo n y o k  k i f e j e z ő j e  a 
m ondatrészek k ö z ö tt:  тёмная ночь ( j e l z ő ) ;  ночь тёмная (á llítm á n y );  Бытие
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определяет сознание ( tá r g y );  сознание определяет бытие ( tá r g y ) .  I I .  
Je le n té s -m e g k ü lö n b ö z te tő  fu n k c ió  (смыслоразличительная функция): два часа  
(p on tos id őm egh atározás), часа два (k ö r ü lb e lü l i  id ő );  Там есть что 
смотреть! ( á l l í t ó  mondat) — Есть там что смотреть! = ’ Там нечего  
см отреть!’ (tagadó j e le n t é s ű  mondat). I I I .  S t i l i s z t i k a i  fu n k c ió  
(стилистическая функция) — s t i l i s z t i k a i  é s  e x p r e s sz ív  (e m o c io n á lis )  
v á lto z a to k a t  eredm ényez: Поеду в Донецк я. Я в Донецк поеду. В Донецк поеду  
я [а  не в Москву]. IV . Kommunikatív fu n k c ió  (коммуникативная функция): az  
ún. a k tu á l is  mondat ta go l á s t (актуальное членение предложения) a  b e s z é lő  а  
mondat s z e r k e z e té n e k  m e g v á lto z ta tá sá v a l, az ú j é s  a  r é g i  in form áció  
ö ss z e k a p c s o lá s á v a l, i l l .  annak ta g o lá sá v a l f e j e z i  k i .  ( A ~ f e n t i  fu n k c ió i  
gyakran ö ssze fo n ó d v a  je le n n e k  m eg.) Az a k t u á l i s  mondat ta g o ló d h a t már 
ism ert e lem re , a  témára [g ö r . thema ’ t é t e l ’ l(T ) v. topicra . ( [a n g . to p ic  
’ tá r g y ’ ] ,  тема, основа, данное), i l l .  ú j k ö z lé s r e ,  rémára. [g ö r . rhéma 
’ s z ó ’ , 'b e s z é d ’ ](R ) v. commentre ([a n g . comment 'm agyarázat’ ] ,  рёна, новое, 
ядрб). A fó k u s z  ([a n g . fo c u s  'g y ú jtó p o n t’ ] ,  фокус, a  R r é s z e ;  az a  
s z in t a k t ik a i  p o z íc ió ,  amelybe a  h a l lg a tó  szám ára k ö z ö ln i k ív á n t m ondanivaló  
leg h an gsú lyosab b  r é s z é t  t e s z i  a  b e s z é lő .  írá sb a n  a  T -t é s  a  R -t nem 
j e lö l j ü k  í r á s j e l l e l  (néha g o n d o la t j e le t  haszn álu nk ); é lő b eszéd b en  a  T-n  
em elkedik , a  R-n e re sz k e d ik  a  hangmagasság. 1_. A ta g o la tla n  mondatok 
(нерасчленённые предложения) nem ta g o lh a to k , mert t e l j e s  eg észé b e n  ú j  
k ö z lé s t  tarta lm aznak . A) T árgya tlan  ig é v e l  — az á llítm á n y  m eg elő z i az  
a la n y t:  Пришла зима. Выпал глубокий с н е г ; а)  k ö z lé s  e le j é n ,  а  b eszéd  
T -jának ism e r te té se k o r , p u b l i c i s z t ik a i  közlem ényekben: П  Февраля на 
закрытом стадионе Донецка начались полуофициальные состязания по лёгкой 
атлетике; b )  párbeszédben újd onság , esem ény k ö z lések o r: Что нового? — На 
днях у  нас в клубе открывается Фестиваль, В) Tárgyas ig é v e l  —  a la n y , 
á llítm á n y , tá r g y  sorrend: Почему вы вчера не пришли?— Жена сломала ногу. 
&  А ta g o l t  mondat (расчленённые предложения) Т -га  é s  R- г а  o s z th a tó . А) 
Kommunikatív c é l:  vm ilyen  in fo rm áció  k ö z lé s e  a z a d o tt tá r g y ró l.  A T 
m egnevezi a  tá r g y a t , a  R a z t  ta r ta lm a zza , am it r ó la  közlünk: Можно 
позвонить? У вас есть телефон? — Да, телефон стоит на столике. Солнце —  
это источник жизни на зем ле. В) А beszéd  tárgya: az alany. Az a la n y  (R) 
m egelőzi az á l lí tm á n y t;  a) determ ináns + a la n y i r é sz : Наш город з а  
последние годы сильно изменился. С) А beszéd  tárgya: függő  e s e tű  s z ó a la k  v. 
determ ináns  (R ). a )  A R a  T u tá n  á l l :  Это здание построено в двадцатые 
годы; b) а  R k iem elt  fun k ciób an , az e l s ő  he lyen : В этом здании теперь 
краеведческий музей. D) Kommunikatív fe la d a t:  vm ilyen  c se le k v é s  á l l í t á s a  v. 
tagadása. A b e s z é lő  nem közö l ú j in fo r m á c ió t , csa k  m e g e r ő s ít i  v. tagad  
minden f e l t e v é s t .  a ) Az i g e i  á llítm á n y  a  R ( s a j á t o s ,  k iem elő  
f r á z is h a n g s ú l ly a l )  a  mondat végén: Я думаю, что по-другому это объяснить 
нельзя. — Вы ошибаетесь, другое объяснение сущ ествует; b )  k é t R e s e té n  
(a la n y  é s  fü ggő  e s e tű  s z ó )  az i g e i  á llítm á n y  s z in t é n  a  mondat végén  á l l :  
Как же он поедет? Ведь зарплату ещё не выдали. Е) Kommunikatív fe la d a t:  а 
c se le k v é s  id e jé n e k  k ö z lé s e .  Az id ő h a tá ro zó  (R) a  k ö z lé s  v ég ére  k erü l:  Вы 
всё это время жили с  родителями в деревне? —  Нет, я жил с ними в деревне  
только первые три месяца. F) Kommunikatív fe la d a t : in form áció  а c s e le k v é s  
h e ly é r ő l . A h e ly h a tá ro zó  (R) az u to ls ó  h e ly r e  k erü l: Гоголь в то время жил 
вдали от родины. G) Kommunikatív c é l:  in fo rm áció  а c s e le k v é s  m ód járó l, 
m értékérő l é s  fo k á r ó l.  A mód-, a  fo k -  é s  m értékhatározó (R) a  mondat végén  
á l l :  Читать надо не слишком много и, главное, творчески (Блок). "Вышнёвый 
сад" поставили и сыграли изумительно. Minden kommunikatív fe la d a tn a k  egy  
m eghatározott ~ t íp u s  f e l e l  meg. A fr á z is h a n g s ú ly  m indig az u t o l s ó  sz ó r a  
e s ik  (=*=» ha n g sú ly ). Az e t t ő l  v a ló  ~ i  e l t é r é s  e x p r e s s z ív - s t  i  1 i s z t  ik a i  
v á lto z a to k a t  é s  az egyenes  ~ d e l (пряной ~ )  szemben in v e r z ió t  (инверсия), 
azaz f o r d í t o t t  ~ e t hoz l é t r e .  I ly en k o r  a  fr á z is h a n g s ú ly  a  h e ly e t  c s e r é lő



s z ó v a l e g y ü tt  v á l t o z ik .  A k ö z lé s  c é l j a  ugyanaz marad, de a  b e s z é lő  f ig y e lm e  
t e l j e s e n  a  R-г а ,  az  ú j in fo rm á ció ra  k o n cen trá ló d ik . Az in v e r z ió  f a j t á i :  a) 
a T é s  a  R h e ly e t  c s e r é l:  Огромная кристальная ясность и трезвость исходили 
от этого  человека (Домбровский). = От этого  человека исходили. . . ;  Ь) а  R а  
Т b e ls e jé b e n  kap h e ly e t :  Мы, вероятно, в последний раз говорим об этом
(Т ургенев). = Мы, вероятно, говорим об этом в последний раз; с )  а  nem 
ta g o lh a tó  mondatban h e ly e t  c s e r é l  az a la n y  é s  az á llitm á n y : Вдруг конское 
тревожное ржание раздалось во тьме (Ф адеев). = Вдруг во тьме р а зд а л о сь .. .  А 

tá r s a lg á s i  s t í l u s  eg yes  mondatainak s a j á t o s  a k t u á l i s  ta g o lá s a  van. A 
magyar mondatban a  R m indig k ö z v e tle n ü l az ( i g e i )  á l lí tm á n y  e l ő t t  á l l :  
Tegnap vo ltam  sz ín h á zb a n . Színházban voltam  tegnap  (nem moziban) s tb .

szó sz er in ti idézet: id é z e t
szószerkezet, sz in tagm a [=*=> sz in ta g m a ], s z ó k a p c s o la t , словосочетание: 

o ly a n  s z in t a k t ik a i  s z e r k e z e t ,  am elyet k é t v. több  ö n á lló  j e le n t é s ű  sz ó  
a lá r e n d e lő  gram matikai k a p c so la tá v a l, v a g y is  =*=» e g y e z t e t é s s e l , =*=$
vo n za tt á l  v. =*=* c sa tla k o z á s s a l  képezünk. A gram m atikailag  ir á n y ít ó  sz ó  a 
=*ф fő s z ó ,  s  az a lá r e n d e lt  elem , a  =*=> függőszó . A fő s z ó  v m ily en  tá r g y a t ,  
j e le n s é g e t ,  c s e le k v é s t ,  fo ly a m a to t, m inőséget s t b .  j e l ö l ,  s  a  függőszó  a z t  
b ő v í t i ,  p o n to s ít ja :  наш кл асс, писать письно, поздно  ночью. I ly e n
m egfogalm azásban az ún. m e llé re n d e lt ~ek, am elyeknek minden t a g ja  
egyenrangú (p l .  отцы и дети, его  и меня) nem ta r to z n a k  а  ~ekhez. А 
mondat é s  а  ~ k ö z ö tt  az az a la p v e tő  k ü lön b ség , hogy az  u tó b b i csak  
megnevező fu n k c ió v a l r e n d e lk e z ik , míg a  mondat k ö z lő , s a j á t o s  in to n á c ió v a l  
e j t e t t ,  m o d a litá ssa l j e l l e m z e t t  kommunikációs e g y sé g . Az a lá re n d e lő  ~ek  
(подчинённое ~ )  a fő s z ó  s z ó f a j a  a la p já n  leh etn ek : A) n é v szó iá k  (именное); 
a) fő n é v ie k  (субстантивное: книга ученика,); b ) m e llé k n é v ie k  (адъективное: 
кухонный сто л ,); с )  számnév ie k  ( колйчественное: два стол а) ;  d ) névmás iá k  
(нестоинённое: кто-то из в а с );  В) ig e i  ~ek ( глагбльное: строить школу);  С) 
h a tá ro zó szó i ~ek (наречное: очень плохо) .  А szabad  ~ (свободное  ~ )  minden 
tag ján ak  j e le n t é s e  v á l t o z a t la n  marad; ez  a  s z in t a k t ik a i  k a p c so la t  ig e n  =ф=» 
p ro d u k tív  (читать книгу); a  k ö tö t t  ~nek (несвободное  ~ )  ú j ,  e g y sé g e s  
l e x ik a i  j e le n t é s e  van ( бить баклуши, лицом в грязь не ударить) .  А n y e lv ta n  
а szabad , а  =n# fr a z e o ló g ia  а  k ö tö tt  ~ ek et v i z s g á l j a  (=** fr a ze o lo g izm u s) .  
A fő s z ó  é s  a  fü g g ő szó  kap cso la tán ak  1ex ik a i-g ra m m a tik a i s a j á t o s s á g a i  
a la p já n  a  k öv etk ező  v iszo n y o k  fe je z ő d h e tn e k  k i:  A) j e l z ő i  v iszo n y :  a
j e l z ő i  ~ben ( определительное ~) fő sz ó  szerep éb en  leggyakrabban fő n év  á l l ,  
am elyhez e g y e z t e t e t t  v . nem e g y e z t e t e t t  j e l z ő  k a p cso ló d ik : новый дом,
УРОК русского языка; В) tá rg y i v iszony:  а  tá r g y i  ~ (объектное ~) fü g g ő sza v a  
e lö l j á r ó s z ó  n é lk ü li  v. e lö l já r ó s z a v a s  fü ggő  e se tb e n  á l l ó  fő n év: видеть
Машу, бояться собаки, просить у  Маши карандаш (=*ф tá rgy); С) h a tá ro zó szó i  
v iszo n y :  h a tá r o z ó i ~ ( обстоятельственное ~ ) ,  v a g y is  а  h a tá r o z ó sz ó i
fü g g ő szó  а  fő sz ó h o z  c s a t la k o z á s s a l  k ap cso ló d ik : очень интересно, далеко от  
города. S z e r k e z e t i  szem pontból а  ~ek leh etn ek : 1. E gyszerűek (простое), 
te h á t  e g y e z t e t é s ,  von za t v . c sa t la k o z á s  ú tjá n  a lk o t o t t  k é t -  (читать га зе т у ,  
новый дом, читать гуляя) , három- (отдать книгу  ученику) é s  négytagú  e rő s  
k a p c s o la t ta l  a lk o t o t t  ~ek ( перевести книгу с русского на венгерский) . 2. 
Ö s s z e te t te k  (слбжное), amikor egy  ~en b e lü l  kü lönböző t íp u s ú  az  elem ek  
k a p cso ló d á si módja; a )  e g y e z te té s  é s  c sa tla k o zá s  ( новый жилец наверху) , b) 
vonza t é s  c s a t la k o z á s  (быстро выполнить р аботу) . 3. K om bináltak
(комбинированное) kü lönböző  fő s zó k ,  te h á t ö n á lló  ~ek k a p cso la ta : увлечённо 
читать интересную книгу (читать увлечённо + читать книгу + интересная  
кн ига).

szószerkezettan: =Ф=̂ s z in ta g m á t lk a
szótag, слог: а  beszédben  а szavak  é s  а  =>=* fo n e t ik a i  szó k ~okra  

bonthatók . A ~ egy  k i l é g z é s i  lö k é s s e l  k i e j t e t t  hangzósabb é s  k evésbé  
hangzós elem ek c s o p o r t ja .  A hangzósság (звучност ь) a  hangoknak az a
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tu la jd o n sá g a , am elynél fo g v a  az egyform a nyom atékkai e j t e t t  hangok közül az 
e g y ik e t  h a l lhatóbbnak é rz ék e ljü k  a m ásikn ál. Leghangzósabbak a ф ф  

magánhangzók, utánuk а  =*ф s zo n o r ik u s  m ássalhangzók, majd a zöngés  é s  a  
zö n g é tle n  ф ф  mássalhangzók  következnek . A magánhangzók ~a lk o tó k :
а -в и -а -т о р , гор-ба-ты й (=*=> s z ó ta g o lá s ) .  M ivel a  ~ a  b eszéd szerv ek  
iz o m fe sz ü ltsé g é n e k  egy  im pulzusával k i e j t e t t ,  tovább már nem o sz th a tó  
han gtan i sza k a sza , az im pulzus három f á z is á v a l  (a  f e s z ü l t s é g  e rő sö d é se ,  
c sú c sp o n tja  é s  g y e n g ü lé se ) e g y ü t t já r  a  h an gzósság  e rő sö d é se  é s  g y e n g ü lé se .  
Az a  hang, am elyen a  f e s z ü l t s é g  t e tő p o n tjá t  e l é r i ,  a  ~ magja (сообразующий 
з в у к ) .  A ~h atár  (~ораздел) m egegyezik az iz o m fe s z ü lt s é g  két im pulzusa k ö z t i  
h a tá r r a l,  v a g y is  o t t  van, ahol a  k é p z é s i e n e r g ia  a  le g k ise b b . A ~h atár  
á l lh a t :  a )  a  ~képző hang után ( magánhangzóvégű) ,  e z  a  n y í l t  ~ (открытый
~): [гъ -л л -в а] (az  ő ssz lá v b a n  é s  az ó sz lá v b a n  c sa k  n y í l t  ~ok v o lta k ;  az
ó o ro sz  n ye lv b en  а  ф ф  re d u k á lta k  k ie s é s é i g  (ь ,ъ )  é r v é n y e sü lt  a  ф ф  n y í l t  
szó ta g  tö r v é n y e ) ; b )  k é t nem ~képző hang k ö z ö tt  ( m ássalhangzós v é g ű ), e z  a 
z á r t  ~ (закрйтый ~ ): а-бстрак-тны й. A ~ kezdődhet magán- (неприкрытый ~) 
é s  m ássalhangzóval (прикрытый ~): ум, он, и; ты, как, вот. А fo n e t ik a i  ~ok
( + ) nem m indig esnek egybe a  sz ó  m o r fo ló g ia i e le m z é sé v e l (++) é s  a  ф ф  

s z ó e lv á la s z tá s s a l  (+++): (+) л а -вка, с о - гла- сный, п о -д у -шка; (++) лавк- а ,
с о - гл ас-н-ый, подушк-а ; (+++) лав-ка , с о - гл ас- ный, п о-душ- ка. А ~окга  
b o n tá s te h á t  fo n e t ik a i  alapokon  n y u g sz ik , v a g y is  nem f o n o ló g ia i ,  
m o r fo ló g ia i j e l l e g ű .

szótaghatár; Ф Ф  s z ó ta g ,  s z ó ta g o lá s
szótagképző likvidák: =*=> Hkvidák
szótagmag: =*>=*• s z ó ta g
szótagolás, слогоделение: a fo ly a m a to s beszéd b en  az  egym ástó l j ó l  

e lv á la s z t h a t ó  le g k ise b b  hangegységek а  ф ф  szó tagok . Az em elkedő  
h an gzósság  {восходящая звучность) e lv é r e  ép ü ln ek , am ely s z e r in t  a  s z ó ta g  a 
leg k ev ésb é  hangzós hanggal kezdődik  é s  a  nem sz ó v é g i  s z ó ta g  u to ls ó  hangja  a 
leg h a n g zó sa b b .(S z im b o lik u s j e l ö l é s s e l :  3 = magánhangzók, 2 = szo n o r ik u so k ,
1 = a  tö b b i m ássalhangzó; до-р<£-га —  1 3 -2 3 -1 3 , кра-ска — 123-113 , ск а-зк а  
—  113-113 , мсти-тель — 2113-132 , на-род —  2 3 -2 3 1 ) . Az orosz  ~ sza b á ly a i:  
1. Két magánhangzó k ö z ö t t i  eg y  m ássalhangzó m indig a  következő  szó ta g h o z  
ta r to z ik :  до -р о -го й , г о -р о -д а . 2. Ha k ét magánhangzó k ö z ö tt  k é t
m ássalhangzó van, é s  közülük az e l s ő  [ j ] ,  akkor ez  m indig az e lő b b  á l l ó  
szó ta g h o z  ta r to z ik :  бой-ко, стой -ко. (De id eg en  e r e d e tű  szavakban: ма-йор, 
ра-йон —  a ~ é s  az e lv á la s z t á s  i s ! ) H angsúlyos magánhangzó u tá n  azonban, 
ha a  m ásodik hang [л ] ,  [p ] , [ j ] ,  akkor m indkét m ássalhangzó a  k öv etk ező
szó ta g h o z  ta r to z ik :  к^-пля, стё-к л а , ко-пья. Egyébként " fe lezzü k "  a
m ássalhangzókat: лам-па, поч-та. 3. Ha a  k é t magánhangzó k ö z ö tt  három v. 
több  m ássalhangzó van, akkor h an gsú lyos magánhangzó után  az e l s ő  
m ássalhangzó az e lő z ő ,  a  több i a  következő  sz ó ta g h o z  c s a t la k o z ik :  о'с-трый, 
в 0 з-гл а с . A h a n g sú ly ta la n  magánhangzó u tán  á l l ó  m ássalhangzók c s o p o r t ja  a 
k öv etk ező  szó ta g h o z  ta r to z ik :  ви-згли-вый, р а -сп р е-д е -л и т ь . 4 . А ф ф  

fo n e t ik a i  szó k  ~a eg y  szók én t tö r té n ik :  [п ъ -дл -к н ом ]. 5. M ivel a  s z ó ta g  a 
f o ly ó  b eszéd , a kim ondott sz ó  fo n e t ik a i  sz a k a sza , a  sz ó ta g h a tá r o k  
m e g á lla p ítá sá n á l nem m indig érv é n y e sü lh e tn ek  a  h e ly e s ír á s  =>=» 
s z ó e lv á la s z tá s i  s z a b á ly a i .  A mai o r o sz  ф ф  h e ly e s írá sb a n  a ~ e lv é n e k  
f e lh a s z n á lá s á v a l  tö r té n ik  а ф ф  / j /  fonéma j e l ö l é s e  é s  a  lágyság-kem énység  
fon em atik u s je llem v o n á s r ö g z í t é s e .

szótár, словарь: 1. a  szavaknak é s  fra zeo lóg izm u sok n ak  r e n d e z e t t ,
ö s s z e v á lo g a t o t t  gyűjtem énye, é r te lm e zé se ;  a  ~ í r á s s a l  а  ф ф  le x ik o g r á f ia  
f o g la lk o z ik ,  a )  Az é r te lm ező  ~ (толковый ~ )  f e l t á r j a  a  szavak  a la p -  é s  
á t v i t t  é r te lm ű  j e l e n t é s é t ,  irod alm i p é ld ák k a l s z e m lé l t e t i  h e ly e s  
h a s z n á la tá t ,  az a d o tt  n y e lv i  anyagot a  l e g t e l j e s e b b  m értékben ta r ta lm a z za .  
b )  Az e tim o ló g ia i ~ ( этинологический ~ ) a la p v e tő  c é l j a :  a  szavak
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szárm azásának k id e r í t é s e ,  k a p c s o la ta  más n y e lv e k k e l, e r e d e t i  j e le n té s é n e k  
l e í r á s a ,  c )  A tö r té n e t i  ~ (исторический ~) vm ely kor v. tö r té n e lm i id őszak  
sz ó k in c s é t  é s  n y e lv f e j lő d é s i  te n d e n c iá it  r ö g z í t i ,  d )  A fr a z e o ló g ia i  ~ 
(фразеологический ~ )  az á l la n d ó s u l t  sz ó k a p c so la to k a t , azok a lk o t ó r é s z e i t ,  
szárm azását, j e le n t é s é t  m agyarázza meg. e )  A szinonim a~ синонимов)
vm ely á l t a lá n o s t í t h a t ó )  j e l e n t é s  köré c s o p o r to s íth a tó  szavak  é s  k i f e j e z é s e k  
tá rh á za , f )  Az antonima~ (~ антбнимйв) az e l l e n t é t e s  j e le n t é s ű  sza v a k a t  
ta r ta lm a zza . g )  A paronima~ (~ паронимов) a  h a so n ló  hangzású, 
ö s s z e t é v e s z t h e t ő ,  h a so n ló  v. e l t é r ő  j e le n t é s ű  sza v a k a t a d ja  meg. h )  Az 
id egen  szavak  ~a (~ иностранных слов)  r ö g z í t i  azokat a  k ö lc sö n sza v a k a t é s  
j e l e n t é s e i t ,  amelyek az a d o tt  nyelvben  még nem honosodtak meg. i )  A 
szóvégm uta tó  ~ (v . a te rg o  ~ [ l a t .  a  ' - t ó i ,  - t ő i ’ + tergum ’ h á t ’ ] ,  oŐpámHbiü 
~) a  sza v a k a t a szó  vége f e l ő l i  sorrendben  g y ű j t i  betűrendbe, íg y  az azonos  
morfémával ren d e lk ező  szavak  tá rh ázává  v á l ik .  j )  A szó kép ző  ~ban 
(словообразовательный ~ )  a z t  í r j á k  l e ,  hogy m ilyen  szó e lem ek b ő l, v a g y is  
e l ő -  é s  u tók ép zőb ő l, tő b ő l é s  végződ ésb ő l á l l  egy  a d o tt  s z ó . k )  A 
g ya ko r isá g i ~ (частотный ~) a z t  m utatja  meg, hogy egy  s z ó (a la k )  m ilyen  
gyakran h a sz n á la to s  eg y  a d o tt  korszak  irod alm i nyelvéb en . 1) A szavak  
ka p cso ló d á si képességének  ~ában (~  сочетаемости слов) azokat a  sza v a k a t é s  
a  v e lü k  e g y ü tt h a szn á lh a tó  s z ó sz e r k e z e te k e t  t a lá l j u k  meg, am elyek a  
n y e lv h a szn á la tb a n  (=*ф ú zu s) k i fo g á s ta la n o k  é s  h e ly e se k , m) L é te z ik  még: 
h e ly e s  k i e j t é s i  (орфоэпический ~ ), h e ly e s ír á s i  (орфографический ~ ) , =*=*
le x ik a i  minimum, n y e lv h e ly e s s é g i (~ трудностей), o rs zá g ism e re ti
([лингво-]ст рановедческий ~ ) , te rm in o ló g ia i (терминологический ~ ) s tb .  ~. 
2 .  A =»=» g e n e ra tív  n y e lv ta n  e g y ik  komponense, am ely le x ik a i  sz a b á ly o k a t, 
s z ó k in c s b e l i  adatokat ta r ta lm a z .

s z ó t ő :  =Ф=Ф szóelem
s z o v j e t i z m u s o k ,  советизмы: azok a  szavak  é s  k i f e j e z é s e k ,  am elyek az 

1 9 1 7 -e s  forradalom  esem ényei é s  az a z t k ö v ető  v á lto z á s o k  h a tá sá ra  
s z ü le t t e k ,  c s o p o r t j a i : a) p o l i t i k a ,  á llam igazga tá s:  Совет национальностей, 
Президиум Верховного Совета; Ь) s z o c iá l i s  vá lto zá so k :  путёвка, декретный 
отпуск, профилакторий; с )  munkáshétköznapok: передовик, ударник,
производственное обучение; d ) ünnepek: 7 -е  Ноября, Первое мая, День
уч и тел я ,; е ) f a lu s i  é l e t :  колхоз. сов хоз, МТС; f )  tá rsada lm i é s
p á r ts z e r v e z e te k  é le te :  партактив, ВЛКСМ, КПСС, комсомолец, гласность,
перестройка; g ) életm ód, k u ltú ra :  парк культуры и отдыха, рабфак, красный 
уголок, школа-интернат s t b .  А ~ b izo n y o s hányada az =»=> e k v iv a le n s  n é lk ü l i  
szavakhoz  ta r to z ik .

s z ö v e g ,  beszédmű, korpusz Г l a t .  corpus ' t e s t * ] ,  ко'рпус, произведение 
речи, речевое произведение, тек ст  [ l a t .  textum  ' s z ö v e t ’ ]: 1 .  а  ~ mondatok 
r e n d e z e tt  egym ásutánja, а  =ф=ф beszéd  é s  а  =ф=» n y e lv  legnagyobb e g y sé g e ,  
n y e lv i  j e le k  társadalm i igén yű  ö ssze k a p cso lá sá n  a la p u ló  beszédmű, am elyet a  
=*=> szö veg ta n  tanulm ányoz, s a j á t o s s á g a i : a) a  k i f e j e z e t t s é g ,  v a g y is  a  ~
m eghatározott j e le k k e l  r ö g z í t e t t ,  é s  ebben az érte lem b en  szemben á l l  a  ~en  
k ív ü l i  stru k tú rá k k a l; b )  az  e lh a tá ro l tsá g ,  te h á t  időben k ib ontakozó  
(k e z d e te  é s  vége van); c )  a  s t r u k tu r á l t s á g ,  v a g y is  a  b e ls ő  s z e r k e s z t e t t s é g  
j e l l e m z i .  A ~ek leh etn ek : b e s z é l t  é s  í r o t t ,  B) különböző  m űfajú , C) =>=>
s t í t u s r é t e g e k  s z e r i n t i  ~ek s t b .  Leggyakrabban ko rp u sz  a  neve annak a 
n y e lv i  anyagnak (~ n ek ), a m elyet v iz s g á la t  szem pontjából f e ld o lg o z ta k .  
Á lta lá b a n  minden ~ b e v e z e té s r e , tá rg ya lá sra  é s  b e fe je z é s r e  ta g o lh a tó .  
K isebb e g y sé g e i:  mondatok, b ekezdések , f e j e z e t e k ,  pontok ( 1 . ,  2 . . . ) ,
verssza ko k , je le n e te k ,  s z ín e k , fe lv o n á so k  s tb .  A m ikrо s z e r k e z e t i  elem ek  
közös je lle m z ő je  a  l i n e á r i s  egymásba é p ü lé s  é s  a  h ie r a rc h ik u s  tago lódás. A 
~ s z e r k e z e t i  e g y sé g e i csa k  akkor a lk o th a tn a k  ^ e g é sz e t  (=*=> m onológ) , ha 
ko h ézió  ( koherenc ia , связность текста) van k ö zö ttü k , am ely az 
a lk o tó r é s z e k e t  ö s s z e t a r t j a ,  az  e g é sz  ~ s z e r v e s  e g y sé g é t  b i z t o s í t j a .  A
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gram m atikai ko h ézió  e s z k ö ze i:  =*=» szórend , in to n á c ió , e g y e z te té s ,
u ta ló s z ó , e lő f e l t e v é s ,  szem é lyes  névmás s t b .  A szem a n tika i ko h ézió  
le g fo n to sa b b  a lk o tó r é s z e i:  is m é tlé s , fe l s o r o lá s ,  sz inon im ák , n y e lv i
m ű ve ltség , is k o lá z o t ts á g .  2 .  (co rpus, ko rp u sz)  a  v i z s g á la t  tá r g y á t  képező  

n y e lv i  anyag, am elyet a  v iz s g á la t  szem pontjából fe ld o lg o z ta k .
szövegkörnyezet: =*=» kontextus
szö v eg n y e lv észe t: =Ф=> s z ö v e g t a n

szövegösszefü ggés: =>»=> kontextus
szövegszó , словоупотребление: minden e g y es  =*=> s z ó a la k  eg y -eg y

konkrét e lő fo r d u lá s a ;  írá sb a n  h e ly k ö z ze l egym ástó l e l v á l a s z t o t t  elem ek  
je le n te n e k  e g y -eg y  ~ t . А Ворон к ворону летит Ворон к ворону кричит 
v erssorok b an  7 5 =*ф szó a la k  é s  4 =»=> lexéma van.

szövegtan , s z ö v e g n y e lv é s z e t ,текстология [=*=> sz ö v e g ]:  a  n y e lv é sz e tn e k  
az az ága, am ely a  =*=* szövege t  sok o ld a lú a n  tanulm ányozza: t i s z t á z z a
fo g a lm á t, f a j t á i t ,  e le m e it ,  azok k a p cso ló d á si s z a b á ly a i t ,  a  k o h eren c iá t;  
v i z s g á l j a  a  sz ö v e g  s t í l u s á t ,  j e l e n t é s é t ,  a  s z ö v e g é r t é s t ,  v a g y is  a  " vétel"  
l e h e t ő s é g e i t ,  f e l t é t e l e i t .

szubjektum [=*ф a lany] , субъект: 1. =ф=» alany;  2. az  ig e fa jo k r ó l
s z ó ló  =*ф d ia té z is b e n  a  v a ló d i c se le k v ő  (=и» ágens) j e l ö l é s é r e  h a sz n á lt  
műszó ( s z e m b e á ll ítv a  az =*=» objektum m al); 3 .  az a k t u á l i s  mondat ta g o lá sb a n  
a r ch a ik u s , ma már r itk á n  h a sz n á la to s  sza k szó : p s z ic h o ló g ia i  ~ = téma (=>=> 
szó ren d )

S Z U b S Z t a n t i v á c i Ó :  =*=» s z ó f a j i  á t c s a p á s

s z u p i n u m  [ l a t .  supinum * h á t r a h a j l í t o t t  ’ ] , суп^н: h e ly v á l t o z t a t á s t
j e l ö l ő  ig ék  u tán  a  c é l  k i f e j e z é s é r e  h a sz n á lt  fő n é v i  ig e n é v i form a ( ó s z l .  
идетъ рыбъ ловить 'h a la t  fo g n i megy’ ). A ~ vo n za ta  g é n it ív u sz b a n  á l l t .  ~ 
v o l t  az  óoroszban  i s ,  de a  fő n é v i ig en év v e l k ev ered ve , a  14 -15 . s z .-b á n  
v é g le g  e l t ű n t .

szu p p le tív  formák: =Ф=Ф s z u p p l e t i v i z m u s

s z u p p l e t i v i z m u s  [ l a t .  su p p le t iv u s  ' k i e g é s z í t ő ’ ] ,  k ie g é s z ü lé s e s  formák, 
супплетивизм: a  ~ egy  é s  ugyanazon sz ó  különböző tő b ő l v a ló  k ép zésé t
j e l e n t i ;  eg y  sz ó  vm ely h ián yzó  n y e lv ta n i a la k ján ak  más s z ó v a l v a ló  p ó t lá s a .  
Az i ly e n  szó a la k o k  tövén ek  a llo m o r fja i  fo r m á lis  (fo n ém á tik u s) rokonságot  
nem k é p v ise ln e k , íg y  nem a lk o tn a k  egy morfémát (=*ф szó e lem ). I ly e n  ~ból 
ered ő  formák: а) человек — люди; b) я — меня, мне; он , о н а , оно — е г о , 
ему, е ё , ей ; с )  хороший — лучше; много — больше; d )  идти, идут , идущий — 
шёл, шла, шедший; е )  говорить —  сказать , брать —  в зя т ь , класть — 
положить, ловить — поймать, находить — найти, садиться — с е с т ь , ложиться 
— лечь s t b .  (А ~ а  magyar nyelvb en  i s  ism e re tes :  so k  —  tö b b ; eg y  - -  e l s ő , 
k e t t ő  — m ásodik; van —  l e s z . )

szupraszegm entális tényezők [ l a t .  su p ra  ' f ö l ö t t ’ + segmentum 
' s z a k a s z ' ] ,  суперсегментные единицы: a minden n y e lv i  s z in t e n  m egje len ő  =*=» 
hangsú ly , az  in to n á c ió ,  a  beszédtem pó  é s  a  b e szé d szü n e t  (pauza)
g y ű jtő n ev e . Szegmentumokhoz (v o n a lsz e rű én  ta g o lh a tó  n y e lv i
sza k aszok h oz) kapcsolódnak, a  beszédben e g y ü tt je le n n e k  meg, szo ro sa n  
ö ssze fü g g n ek  egym ássa l. (=*ф szó ta g , s zó ta g o lá s)
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т
tagadó mondat: m ondat, ta g a d á s
tagadás, отрицание: az az á l l í t á s ,  hogy vm ely sz ó  j e l e n t é s e ,  vmely 

v isz o n y , l é t e z é s ,  í t é l e t ,  k ö z lé s  nem é rv é n y e s . K ife je z h e tő :  
tagadószókka.1 , tagadó affixum okk al ( неполный, неравный) , vm ely sz ó  le x ik a i  
j e l e n t é s é v e l  (Он отказался = ’ Он не согласился’ ; Он промахнулся = ’ Он не 
попал’ ) ,  e s e t l e g  e g é sz  m ondattal (Досуг мне разбирать вины твои, щенок! -  
Крылов), а  t a g a d ó  m o n d a t  m e g f o r m á l á s a ;  1 . 1. На а  =ф=ф коp illá t  tagadjuk ,
m e g v á lto z ik  az a la k ja : ~ + есть = нет; У тебя есть деньги? Нет, у  меня нет 
ден ег . Ugyanígy: ~ + можно = нельзя:  Мне можно закурить? Нельзя. 2. На az  
a la n y e se tb e n  á l ló  sz ó  l é t e z é s é t  tagadju k , m ással v a ló  s z e m b e á l l í tá s a  
n é lk ü l,  a  ta g a d o tt b ir to k o s  e s e tb e  k erü l: У меня нет ден ег. У меня не будет  
(не было) ден ег. 3. Kopulás ~ e s e té n  marad az a la n y e se t :  a )  ha az a la n y  
v m ily en  tu la jd o n sá g á t , á l la p o t á t  tagadjuk: Иван не высок. Олег не инженер; 
b )  ha nem az a la n y e se tb e n  á l l ó  sz ó  l é t e z é s é t  tagadju k: Не у  Марии есть  
хорошие книги, а  у  Олега; с )  ha а  ta g a d o tt  s z ó t  k ö z v e tle n ü l  
s z e m b e á l l í to t tu k  vm ivel: У него не нож, а  лезвие (de: Олега нет дома, но
Марина дома). 4. A lany- é s  b ir to k o s  e s e t  egyarán t h a szn á lh a tó  а  был, будет
l é t  ig é v e l ;  az e lő z ő  b izo n y o s kon k rét, az u tób b i á lta lá n o sa b b  h e ly z e tr e  
u t a l :  Ольга не была в музее [E l k e l l e t t  v o ln a  m ennie]. Ольги не было в
м узее [Á lta lá n o s  té n y ] . 5. =>=> Tárgyas ig é k  ~akor á l lh a t  b ir to k o s  v.
tá r g y e s e t .  A) K ö te le ző  a b ir to k o s  e s e t : a ) k e t t ő s  ~ e s e té n  (.двойное
многократное~) tagadószó  v. e lő k ép ző  után  k ö te le z ő  k ite n n i а  н е (т ) ,  ни 
ta g a d ó szó t is :  Он никогда ни о чём не спрашивает (=ф=ф tagadó névm ás); Нет у 
неё ни друзей , ни родных; b) az "egész  része"  é r te le m  m ia tt (egyéb ként i s  
b ir to k o s  e s e t  á l ln a ) :  Я вам хлеба не достан у; с )  az é r z é k e lé s t ,
g o n d o lk o d á st, k ív án ságot k i f e j e z ő  ig ék  u tán  (видеть. думать, зн ать , желать, 
понимать, слышать, х отеть) ; d )  ha а  tá rg y  e lv o n t  fő n év: Утро не принесло 
ясности; е )  e g y es  á l la n d ó s u lt  k ife je z é s e k b e n  (e lv o n t  tá r g g y a l) :  не обращает 
внимания. В) R en d szer in t tá r g y e s e te t  használunk: a )  kon krét, t e l j e s  tá rg y ra  
v a ló  u ta lá sk o r: Я не люблю эт у  книгу; b )  ha а  tá r g y  az  ig e  e l ő t t  van: Война 
торговлю не разоряет; с )  á l l í t á s  é r té k ű  k e t t ő s  ~kor: Женщина не может не 
понять музыку; d) ha az e g y es  szám b ir to k o s  e s e t  e g y b e e s ik  a  tö b b es számú 
t á r g y e s e t t e l :  Сводку погоды не слушали?; е )  ha а  tá r g y  o ly a n  fő n é v i
ig e n é v tő l  fü g g , amelynek csa k  a  f ő i g é j é t  tagadjuk: Я не успел сшить тебе  
костюм. I I .  А =*ф fő n é v i ig en év  h a sz n á la ta  ~kor, t i l t á s k o r .  1. Folyamatos 
a la k  á l l  a  mondatban: a) a  c s e le k v é s  sz ü k sé g te le n sé g é n e k  j e lö l é s é r e  v.
v ég reh a jtá sá n a k  m e g ti ltá sá r a  (не надо, не стои т , не сл ед у ет , незачем;



бесп олезно, вредно, довольно, хватит; нельзя után  ' t i l o s ' ,  'nem sza b a d ’ 
je le n té s b e n ) :  Ей не надо покупать зимнее пальто в этом году . Нельзя так 
легкомысленно относиться к своим обязянностям; b )  az a k a r a tn y i lv á n ítá s t  
k i f e j e z ő  ig ék  után , am ikor a z t  ta n á c so lju k , ja v a so lju k , k ér jü k , k ö v e te ljü k ,  
hogy a  c s e le k v é s t  vk i ne h a j t s a  végre: Не прошу помогать мне. Хозяйка не
рекомендовала садиться у  окна. 2. B e fe je z e t t  ig é t  használunk: а )  ha а
b e s z é lő  nem kívánatos c s e le k v é s r e  f ig y e lm e z te t :  Просим вас не проговориться 
об этом; Ь) а  нельзя u tán  ’ l e h e t e t le n ’ je le n té sb e n :  К такому трудному 
экзамену нельзя подготовиться з а  неделю; с )  ha а  sz e m é ly te le n  mondatban (=ф=> 
e g y fő r é s ze s  mondat) az  eredm ény e lé r é s é t  tagadjuk: Мне никак не понять
этого . Ему не решить этой  задачи.

tagadó névmás, отрицательные местоиме'ния: а  =*=* névmások c s o p o r t o s í ­
tásáb an  azok а  szavak , am elyek le x ik a i  j e le n t é s é t  a  =*=> kérd ő  névmások 
je le n té s é n e k  e l l e n t é t e ,  ta g a d á sa  adja . A kérdő névmásokból k ép ezh ető k  н е-  
é s  ни- m ó d o s ító sz ó v a l. 1. А ни- sohasem, а  н е -  e lő t a g  m indig
h an gsú lyos: никого, ничего, никакой; некого, нечего. 2. А ни- e lő ta g g a l
k é p z e tt  ~ok m e lle t t  az á l l í tm á n y  i s  tagadó alakb a k erü l: Мария ни с  кем не 
разговаривает. Она ни о ком не говорила. 3. А н е -  e lő ta g ú  ~ u tá n  az  
á llítm á n y  nem tagadó form ájú: Нам не о чём говорить. Мне не с кем идти в
театр. 4. А некого, нечего ( ’ n in c s  k i t ’ , 'n in c s  m it’ ) ~ a la n y e s e te  nem 
h a sz n á la to s . А никто, ничто fő n évkén t  s z e r e p e lh e t ,  s  i ly e n k o r  (a z  5. 
p o n tta l e l le n t é t b e n )  =»=* függő  ese tek b en  az e lö l j á r ó s z ó  a  t e l j e s  névmás 
e l é  k erü l: Он нас з а  никого считает. Много ума из ничего: 5 . А =*=> kérdő  
névmás ragozása  s z e r in t  k é p e z ik  =*=» paradigmát iku s fo rm á ik a t, az 
e lö l j á r ó s z ó  azonban m indig a  ~ok t a g j a i  közé k erü l: ни к кому, не к кому. А 
ничего e lö ljá r ó s z a v a s  tá r g y e s e te :  ни на что7.

tagadó névmás ragozása: =Ф=Ф k é rd ő  névmás ra g o z á sa
tagadószók, отриц4тельные словёі: vm ely á l l í t á s ,  k ö z lé s ,  í t é l e t

érv é n y te le n ség é n e k  a  k i f e j e z é s é r e  h a szn á lt  =ф=ф m ódosítószó  (н е , н ет , ни), 
=>=> tagadó névmás (никто. ничто, никакой, нигде, некогда s t b .  ) ,  =ф=> m odális
szó  ( невозможно, нельзя) (=*=* ta g a d á s ). 

ta g o la tla n  mondat: =Ф=> s z ó re n d
tagolh ató  mondat: =¥=¥ a l á r e n d e l t  ö s s z e t e t t  mondat
ta g o lt  mondat: =>=> s z ó re n d
tá jn yelv : n y e l v j á r á s
tá jszó k , n y e lv já r á s i  sza v a k , диалектизмы [g ö r . d ia le k t o s  'b e s z é d ’ , 

' t á j s z ó l á s ’ ]: e g y es  =*=> n y e lv já rá so k  s z ó k é sz le té n e k  j e l l e g z e t e s  s z a v a i .  A 
k ö zn y e lv  é s  a  n y e lv já r á so k  k ö zö tt  á lla n d ó  é r in t k e z é s  fo ly t á n  

k ö lc sö n h a tá s  á l l  fenn . Az író k  é s  k ö ltő k  f e lh a sz n á lh a t já k  m űveikben a  ~ak a 
sz e r e p lő k  é s  körn yezetü k  je lle m z é s é r e .  A ~k f e lo s z t á s a :  a)
le x i k a i - fo n e t i k a i  ~ ( лексико-фонетйческие ~): павук ( ’ паук’ ) ,  вострый
( ’ острый’ ); b) le x ik a i- s z ó k é p z é s і~  (лексико-словообразовательные ~): блюдка 
('блю дце’ ) ,  певень ( ’ п ету х ’ ); с )  tu la jdonképpen i le x ik a i  ~ ( собственно-
лексйческие ~): шабер ( ’ с о с е д ’ ) ,  баской ('красивый’ ); d ) le x ik a i
szem a n tika i  ~ ( л0ксико-сенантйческие ~): угадать ( ’ узн ать’ ) ,  веснушка
('лихорадка’ ); е) n é p r a jz i  ~ (этнографические ~; az a d o tt  n y e lv já r á s t  
b e sz é lő k  é le tfo r m á já v a l k a p c s o la to s  tárgyak , ruhadarabok, é t e l e k ,  h e ly i  
szok ások  s tb . m egnevezése): шушун, панёва — n é p v i s e l e t i  n ő i ruhák
m egnevezésére, рыбник —  'p ir o g b a  s ü t ö t t  e g é sz  h a l ’ , дожинки —  ’ a  m ezei 
munkát v ég ét j e lz ő  ünnep’ . A n é p r a jz i ~nak r e n d sz e r in t  n in c s  m e g fe le lő jü k  
az  irod alm i nyelvben . (=** e k v iv a le n s  n é lk ü l i  sza va k )

tárgy, objektum [ l a t .  objektum  'tá r g y ’ ] ,  дополнение: 1 .  a  mondat eg y ik  
bővítm énye (=ф=» b ő v ítm én y ek ), am ely az  á llítm á n y  v. más m ondatrész j e l e n t é s é t  
e g é s z í t i  k i .  Á llh a t i g e ,  fő n é v , m ellék név , névmás é s  h a tá r o z ó szó  m e l le t t .  
Az ig éh ez  kap cso lód ó  ~nak k é t f a j t á j a  van. A) Egyenes ~ (прянбе объёкт): 
a =*=* tá rg ya s ig é v e l  k i f e j e z e t t  m ondatrészhez t a r t o z ik  é s  o ly a n  ~ a t ,
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szem é ly t j e l ö l ,  am elyre a  c s e le k v é s  k ö z v e tle n ü l ir á n y u l. K ife je z h e tő :  a)
e lö l j á r ó s z ó  n é lk ü li  ^ e se tb e n  á l ló  fő n é v v e l:  Я люблю эт у  книгу; b) 
taga d á sk o r , e lö l j á r ó s z ó  n é lk ü li  b ir to k o s  e se tb e n  á l l ó  fő n é v v e l:  Он не
разделял чувств Ольги; с )  b ir to k o s  e s e tű  fő n é v v e l,  ha a  c s e le k v é s
r é s z le g e s e n  irá n y u l a  ~ra: Он выпил воды; d )  névm ással: Мы ег о  знали и
уважали; s z in t a k t ik a i la g  nem ta g o lh a tó  s z ó s z e r k e z e t t e l:  Я не узнал никого 
из знакомых. В) Függő ~ v. k ö z v e te t t  k ie g é s z í t ő  (кбсвенное ~) 
k i f e j e z h e t ő  e lö l j á r ó s z a v a s  ^ ese tb en  á l ló  fő n é v v e l, i l l .  bárm ely fü g g ő  e s e tű  
fő n é v v e l ( e lö l j á r ó s z ó v a l  v . a n é lk ü l) .  A függő  e se te k b e n  á l l ó  főnevek  
j e le n t é s e  m ia tt a  k ö z v e te t t  k ie g é s z í t ő  s o k f é le  á r n y a la to t  ö l e l  f e l ;  
m egnevezi: a) a  c s e le k v é s  e sz k ö z é t  (писать пером, карандашом) ; b)
sz e m é ly te le n  mondatban a  c s e le k v é s  szubjektum át ( мне холодно); с )  а 
c s e le k v é s  irá n y á t (ехать  к др у гу ) ; d) а  szenvedő sz e r k e z e tb e n  а  c se le k v ő  
szem é ly t j e l ö l i :  Эта книга написана лингвистом; (=*ф d i a t é z i s ); =*$
művel t e t ő  s z e rk e ze tb e n  a  c s e le k v é s  v é g r e h a jtó já t  n e v e z i meg: Дай Вере
напечатать рукопись. А függő  ~ f a j t á i  é s  k i f e j e z é s i  m ódjai: A) Igéhez
kapcso lódó  (косвенное приглагольное ~); a) a  fő n év  fü g g ő  e s e t e i  
e lö l j á r ó s z ó v a l  v. a  n é lk ü l:  Мы достигли в работе новых усп ехов . Он сделал  
из веток шалаш; b )  névmás, számnév é s  fő n e v e sü lt  m e llék n év i igen év : Я
получил от него книгу. Она отказалась от второго. Он в сегд а  надеялся на 
хорошее; с )  fő n é v i igen év : Ева дала мне напиться воды. В) N évszóhoz
kapcso lódó  (косвенное приинённое ~): а) főnév: боязнь пространства; Ь)
névmás: Он вышел незаметно для в с ех ; с )  fő n e v e s ü lt  m ellék név: Мечта о
будущем охватила нас; d )  m e llék n év i igenév: Он поступил обидно для
окружающих. А fü g g ő  ~ — v isz o n y la g  r itk á n  —  =ф=> determ inánskén t
s z e r e p e lh e t .  M egjegyzendő, hogy a  függő  ~ é s  a  nem e g y e z t e te t t  =*$ j e l z ő  
b izo n y o s e se tek b en  nehezen  h a tá r o lh a tó  e l ,  íg y  k e t tő s  é r te lm e z é s  l e h e t s é g e s  
(p l .  член комиссии, бутылка с вином) . А magyar é r te lm e z é sb ő l é s  
anyanyelvűnkből k iin d u lv a  a  fü ggő  ~ ig en  gyakran =>=> ha tározónak  fog h a tó  
f e l  (vö . возвращение из гор ода , переселение в общежитие) .  2 .  =*=» objektum .

t á r g y a s  i g e ,  t r a n z i t í v  ig e  [ l a t .  t r a n s i t u s  'á tm en et1 ] ,  переходные 
глаголы: а  ~ (а  =*=» tá r g y a tla n  ig é v e l  e l le n t é t b e n )  a z t  j e l ö l i ,  hogy 
a c s e le k v é s  vm ilyen  tá r g y r a  irá n y u l;  egyenes =*$ tá rg y  á l lh a t  m e lle t t e  
e lö l j á r ó s z ó  n é lk ü li  tá r g y e s e t  formájában: читать книгу, белить потолок,
колоть дрова. Tagadáskor v. ha а  c s e le k v é s  nem az e g é sz  tá r g y r a , hanem 
annak c sa k  egy  r é s z é r e  ir á n y u l, a  =í=» vonzat le h e t  e lö l j á r ó s z ó  n é lk ü li  
b ir to k o s  e s e t :  Он не видел моря. Он принёс хл еба , потом нарвал цветов . А ~к 
egy  r é s z e  tá r g y  n é lk ü l i s  h a szn á lh a tó . I ly en k o r  a  c s e le k v é s r e ,
v ég reh a jtá sá n a k  k é p e sség é re  ö sszp o n to su l a  f ig y e lem : Он читает громко. Я 
пишу. А ~ é s  tá r g y a tla n  ig e  k ö z ö t t i  h a tár  elm osódhat az oro szb a n  é s  a 
magyarban egyarán t, ha ig e k ö tő v e l  b ő v ítjü k  é s  m ódosítju k  a  j e l e n t é s é t :  Я 
объехал весь город. ’ B ejártam  az e g é sz  v á r o s t ’ . Он проспал (прогулял) урок. 
’ E la lu d ta  ( e l l ó g t a )  az ó r á t ’ . Иван переплыл реку. ’ Iván á t ú s z t a  a  f o l y ó t ’ . 
Csak ~kből képezhetők  szenvedő  =*=» m ellékn év i ig en év i  a lak ok .

t á r g y a t l a n  i g e ,  nem t r a n z i t ív  ig e  [=** tá r g y a s  i g e ] ,  непереходные 
глаголы: а  ~ (а  =ф=ф tá rg ya s  ig é v e l  e l le n t é t b e n )  a z t  j e l ö l i ,  hogy a  c s e le k v é s  
nem irá n y u l k ö z v e tle n ü l v m ilyen  tárgyra; csak  függő  =*=» tá rg y  á l lh a t
m e l le t t e .  Függő e se te k b e n  e lö l j á r ó s z ó v a l  v. a n é lk ü l:  мешать другу ,
заведовать кафедрой, гулять с  подругой, говорить о нём. А =ф=ф v is s za h a tó  
ig é k  ~k ( умываться мылом) , de а  m inőséget j e l ö l ő  v is s z a h a tó  ig e  u tán  még 
fü ggő  tá r g y  sem á l lh a t :  Корова бодается .

t á r g y e s e t ,  винительный падеж: az o ro sz  n év szó ra g o zá s e g y e s  é s  több es  
számú =иф paradigmáinak  m ásodik e s e te ,  am ely m eghatározott j e le n t é s r e n d ­
s z e r t  f o g l a l  magában (v é g z ő d é s e it  ld . az eg y es  ra g o zá so k n á l; p l .  =*=> 
fő n évra g o zá s , m ellékn év  ragozása s t b . ) .  Csak o ly a n  sz ó sz e r k e z e tb e n  fo rd u l  
e lő ,  am elyben a  =*=> fő s z ó  ig e  v. ig éb ő l k é p z e tt  fő n év: смотреть ф и л ь м ,



спросить друга , игра в Футбол, борьба з а  мир. 1. E lö l já ró s zó  n é lk ü l:  а)
=*=> Tárgyas ig ék  m e lle t t  annak a  tárgynak v. szem élynek  a  j e lö l é s é r e ,  
am elyre a  c s e le k v é s  irá n y u l ( o b je k t ív  ~ ): Рабочие строят дом. Мать любит 
сына (=*=> v o n z a t) . А tagadás  b izo n y o s módjainak k i f e j e z é s é r e  i s .  b)
Bárm ely ig é v e l  a lk o t o t t  sz ó sz e r k e z e tb e n  m eghatározott idő tartam , ún. nem 
o b je k t í v  ~ j e lö l é s é r e :  Мы жили всё лето в деревне. Второй день идёт дождь. 
с )  =*=> Mozgást j e l e n tő  ig é k k e l  e g y ü tt j e lö l h e t i k  a  té rn ek  b izo n y o s  
sz a k a sz á t:  Они проехали только километр. Половину дороги мы ехали на
машине, d) _А стоить, весить ig é v e l  a lk o t o t t  szó k a p cso la to k b a n  é r té k , s ú ly  
j e lö l é s é r e :  Книга стоит рубль. Камень весит тонну. 2. =ф=ф E lö l  já r ó sz ó k k a l: 
ч ер ез , ск в озь , про, з а , в, на, по, под, с .

tá r s a lg á s i k ie j t é s i  mód: =*=» kiejtési mód
tá r s a lg á s i s t í lu s ,  разгово'рная речь, разговорный стиль рёчи: az  

iroda lm i n y e lv i  fu n k c io n á lis  =*=ф s t í l u s r é t e g e k  e g y ik  v á lto z a ta ;  a  ~ a  =*=> 
b e s z é l t  n y e lv i  s t í lu s o k h o z  t a r to z ik ;  k ö te t le n ,  s z i t u á c ió t ó l  fü g g ő , spontán  
( p á r ) beszédben  h a szn á ljá k , gyakran érze lm i é s  h a n g u la ti h a tá s  e lé r é s é r e ,  
í r o t t  formában i s  e lő fo r d u l ( p l .  m a g á n lev elezés, n ap ló , f e l j e g y z é s ) ,  de 
á lta lá b a n  sz e m b e á ll ít já k  az =*=* í r o t t  n y e lv v e l , m ivel az é lő b e s z é d  ~ára  
egy  s o r  e x t r á i  in g v is z t ik a i  (n y e lv e n  k ív ü l i )  elem  i s  je lle m z ő  (.mimika, 
g e sz tu so k , hangszín , h a n g le j té s  s t b . ) ,  am it az í r o t t  n y e lv  nem képes 
v is s z a a d n i .  s a j á t o s s á g a i : A) a  ~ ra  je lle m z ő  ( l e h e t )  b izo n y o s hangzók
(m á ssa lh an gzó-csop ortok ) k ie s é s e :  [ т ’ иэ] 'т е б е ' ,  [наэрна] 'наверно’
( tá r s a lg á s i  beszédmód); В) j e l l e g z e t e s  han gu latú , é r z e lm ile g  m o tiv á lt
sza v a k  é s  á l la n d ó s u lt  sz ó k a p c so la to k  h a szn á la ta : приметить, дотащиться (до 
ч е г о - л .) ,  позарез (нужно), раскусить. промокнуть до нитки, один на один, 
сидеть сложа руки, тут что-то не т о , скажи на милость, глядеть во все 
г л а за ; С) ( s z u b je k t ív )  é r t é k e lé s t  k i f e j e z ő  a ffixum ok:  скандален,
работничек, жарища, секретарша, критикан, умник, толстуха, зу б астый, 
большущий, малюсенький, врунья, чистюля; D) h a tá ro zó szó b ó l é s  névmásból 
k é p z e t t ,  s a j á t o s  hangulatú  szavak: здешний, тогдашний, свойский, всяческий, 
нашеский; вечерком, шёпотком, сторонкой; Е) gyakoriak  az ig e  f e l s z ó l í t ó  és  
f e l t é t e l e s  módú a la k ja i  (k ív á n sá g , k én y szer , f ig y e lm e z t e té s ,  le h e t e t le n s é g  
k i f e j e z é s é r e ) :  Пришёл бы кто-нибудь. Не опоздал бы он . Ты бегаеш ь, а  мы 
тебя жди; F) а  tagadás e x p r e s s z ív  form ái: Пойдёт он, как же! Есть о чём 
сп ори ть!; G) а  n e g a tív  é r t é k e lé s  e x p r e s s z ív  m ódjai: Хороша педагогика! Вряд 
ли т ак чему-нибудь научишь! Хорош д р у г !; Н) in d u la tsza v a k : о г о , а х , ой ,
айда, да ну, н у-н у; I )  а  fő n é v i ig en év  gyakori alkalm azása: Вам ли не знать 
э т о г о ! Не сидеть не сложа руки; J )  фф kontam ináció: Портфель на диване 
лежит принеси мне (= Тот портфель, который лежит на диване, принеси м не!); 
К) а  réma a la n y ese tb en  á l l  (=*=ф szó ren d ): А ребята эти которые играют 
сколько им лет? Возьми там сыр остаток ! L) а  =*ф függő  e s e te k  f e l c s e r é l é s e  
a la n y e s e t t e l :  Почта на автобусе надо ех а ть . (= До почты надо ехать на 
а в т о б у с е .);  М) t ip ik u s  sz ó r en d i formák; а) а nem ta g o lh a tó  k ö z lé sb e n  az 
e l s ő  h e ly r e  az a la n y  k erü l: (Какая сегодня погода?) — Дождь идёт. (Почему 
ты задержался?) — Автобус сломался; b) а  ta g o lh a tó  k ö z lé sb e n  а  réma v. а 
réma egy  r é s z e  a  téma e l é  k erü l: ( — Что ты купила в подарок маме?) —  Вазу 
я купила. ( — Кто разбил чашу? Наверно, опять Лида?) — Нет, это  Миша 
разбил чашу; с )  а  j e lz ő  а  j e l z e t t  sz ó  után  á l l :  Покажите мне платье
зе л ё н о е ; d )  а  j e lz ő  é s  а  j e l z e t t  s z ó ,  az ig e  é s  a  módhatározó k ö zé , i l l .  az 
egy  s z ó s z e r k e z e te t  a lk o tó  szavak  közé id eg en  elem  k erü l: Три давайте купим 
килограмма огурцов. Календарик я купил хорошенький; е )  az =»=> in to n á c ió  
különböző s z u b je k t ív  m odális j e le n té s á r n y a la to k a t  f e j e z  k i:  Я тебе  это
говорил!? (= Я никогда этого т еб е  не гов ор и л .) Куда тебе  ехать! (= Не надо 
теб е  никуда ехать. )

tarta lm i id ézet: =нф idézet
ta u to ló g ia  [g ör . ta u to  'ugyanaz' + lo g o s  ' s z ó ' ] ,
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ugyanannak a  tárgynak, fogalom nak, c se le k v é sn e k  azonos j e le n t é s ű  szavakk al 
v a ló ,  s t i l i s z t i k a i  c é lú  v . a n é lk ü li  i s m é t lé s e  (=*=» p leonazm us). A 
szép irodalom ban, a p u b l i c i s z t ik a i  s t í lu s b a n  é s  a  tá r sa lg á sb a n  fo k o z h a tja  a 
m ondanivaló e x p r e s s z iv i t á s á t .  Leggyakrabban azonos tövű  sza v a k  e s e té n  
fo r d u l e lő :  Дорого вовремя время (Маршак). Ты, греми, гром. А я дождь
разолю (Островский); волей-неволей, старый-престарый, добрый-предобрый, 
тихий-тихий. F ö lö s le g e s  s z ó sz a p o r ítá sh o z  i s  v e z e th e t:  сатирическая
карикатура ( карикатура = 'сатирический ри сун ок '), памятный сувенир ( сувенир 
= 'подарок на память’ ).

te g e z é s , обращение на "ты": а  beszéló 'hőz k ö z e l á l l ó ,  egyenrangú
szem élyek  (barátok , ism erősök , rokonok s tb . ) k ö z v e t le n  (b iz a lm a s)  =*=> 
m e g s z ó lí tá s i módja. А "ты" sz e m é ly e s  névm ással ( f e l s z ó l í t ó  módban a n é lk ü l  
i s )  az ig e  e g y es  szám 2 . szem élyű  a la k já v a l fe je z z ü k  k i:  Куда ты идёшь?
Читай громко! (На több sz e m é ly t tegezün k  eg y szerre : "вы" + az  ig e  töb b es
szám 2. szem ély e . ) Orosz k ö rn y ezetb en  gyakoribb  a  =#=> magázás, m int a  ~ , 
de a  fa lvak b an  á lta lá b a n  teg ezed n ek . Orosz n y e lv te r ü le te n  a  =*=> n y e lv i  
e t i k e t t  s z a b á ly a it  m egszegi a z , ak i magyar módra ("Én vagyok az id ő seb b !" )  
próbál te g e z ő d n i. A ~ t (ha a  b e s z é lg e t é s  nem íg y  k ezd ő d ö tt) mind a  b e s z é lő ,  
mind a  h a l lg a tó  ( f é r f i  é s  nő, id ő s  é s  f ia t a la b b )  kezdem ényezheti úgy, hogy 
hol te g z ő , hol magázó ig e a la k o k a t h a szn á l, majd fo k o z a to sa n  á t t é r  a  ~re  
( e s e t l e g  á tm e n e tile g  ú jb ó l m agázódik). Ez e g y ú tta l  annak a  k i f e j e z é s e ,  hogy 
az e g y ik  f é l  lé le k b e n  (é r z e lm i le g ,  g o n d o la ta it  t e k in tv e )  k ö z e l á l l  a 
m ásikhoz. (P l. Gogol H olt le l k e k  c . regényében  Korobocska 1 1 -s z e r  "vált"  a 
C s ic s ik o v v a l f o l y t a t o t t  b e s z é lg e té s b e n  é rze lm i motívumok a la p j á n . ) 

te ljesh an gzósság: p ie o f ó n ia
t e l j e s  hasonulás: =»=#• h a s o n u lá s
t e l j e s  szerkezetű  mondat, полное предложение: a  ~ban minden o ly a n  

m ondatrész p o z íc ió já t  b e t ö l t i  v m ilyen  s z ó , am ely a  k ö z lé s  (v is z o n y la g o s )  
b e f e j e z e t t s é g e  szem pontjából e le n g e d h e te t le n ü l szü k ség es: После выпускного 
вечера ребята долго гуляли по улицам. Ez azonban nem j e l e n t i  a z t ,  hogy nem 
le h e t  tovább b ő v íte n i  a  mondatot: После весёлого выпускного вечера  
счастливые ребята долго гуляли по узким улицам исторического гор ода . Az 
i ly e n  b ő v íté s  e g é sz  so r  ú j in fo r m á ció t ad, a  =*=> h iá n yo s s z e r k e z e tű  
m ondatta l szemben, am elyben a  h iányzó  m ondatrész p ó t lá s a  új 
is m e r e tk ö z lé s s e l  nem já r : Ты знаешь, что будет ч ерез девять лет? — Не 
знаю. (= Не знаю, что будет ч ер ез девять л е т . ) 

téma: =ф=> szórend
tem atikus igék  [g ö r . thema ' t é t e l ’ ] , тематические глаго'лы: а  ~

szem é iуvégződ ése  e l ő t t  a  tő h ö z  ta r to z ó  (tő k ép ző ) magánhangzó á l l ;  p l.  
н ес-ё-ш ь, н е с -ё -т ;  de: д а с-т .  (=и» a tem a tik u s ig ék )

t ip i ló g ia  [gör. ty p o s  'm in ta ',  ' t íp u s '  + lo g o s  ' t a n ' ] ,  типология: az 
=** á lta lá n o s  n y e lv é sze tn e k  a  n y e lv ek  e g y b e v e té sé v e l fo g la lk o z ó  ága; a  =*=> 
n y e lv e k  egyetem es é s  t íp u s - tö r v é n y s z e r ű s é g e it  k u ta tja  a  g e n e t ik a i
rokonságukra v a ló  t e k in t e t  n é lk ü l.  Ennek m e g fe le lő e n  l é t e z i k  u n iv e r z á l i s ,  
s p e c iá l i s ,  á lta lá n o s , fo n o ló g ia i ,  m o r fo ló g ia i, s z in ta k t i k a i ,  k v a n t i t a t í v ,  
k v a l i t a t í v ,  k la s s z i f i k á c ió s ,  k a ra k t erő  ló g  iá i ,  s t r u k tu r á l i s  ( fo r m á lis )  s t b - .  

teoním ia: =*# n é v ta n
term észetes nem: =Ф=Ф nem
term inatív  ige: =$=$ ig e s z e m lé le t
to ld a lék : =Ф=Ф szóelem
tolm ács, (синхро'нный, устный) переводчик: =»ф to lm á cso lá s t  v égző  v.

a z z a l  h iv a tá ssz e r ű e n  f o g la lk o z ó  szem ély .
to lm ácso lás, Устный перево'д: a  nem zetközi kommunikációnak é s

in fo r m á ció -cser én ek  más sz e m é ly (ek )  s e g í t s é g é v e l  m egva lósu ló  s z ó b e l i  
form ája; a la p já t  ugyanaz a  te v ék en y ség so r  a lk o t ja ,  mint a  =ф=» fo r d í tá s é t :  
a =*=* fo r r á s n y e lv i s z ö v e g  m eg ér tése , á t v á l t á s a  (tr a n sz fo r m á lá sa ) , pon tos
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=ф=> c é ln y e lv i  m egfogalm azása, t í p u s a i : a ) s z in k ro n  [g ör . sy n  ’ e g y ü t t ’ +
chronos ' id ő ' ]  v. s z im u ltá n  ~ ( [ l a t .  sim ul 'ugyanabban az id ő b en ’ ], 
синхронный ~): a  =*ф to lm ács  az á t v á l t á s i  m űveletek et a  f o r r á s n y e lv i
sz ö v e g  h a l lá s á v a l  eg y id őb en  v é g z i . b ) B la t to lá s k o r  ([ném . B la t t
'p a p ír la p ' ] ,  перевод с листа) az á t v á l t á s i  m űveletek  a  fo r r á s n y e lv i  szö v eg  
o lv a sá sá v a l egy id őb en  tö r té n n ek , c ) K o n szeku tív  ~ ( [ l a t .  c o n s e c u t io  'egym ás 
után  k ö v e tk e z é s ’ ] , последовательный ~) e s e té n  a  to lm ács a  h a l l o t t  v. 
o lv a s o t t  sz ö v e g e t  időben k é s l e l t e t v e  f o r d í t j a  a  c é ln y e lv r e ,  közben 
s z e le k t á l  a  lén y eg e s  é s  k i e g é s z í t ő  ism e re tek et hordozó e lem ek k ö z ö tt  
(a  f o r r á s n y e lv i  szö v eg  h a l lg a t á s a  közben j e g y z e t e lh e t ) .  Ha m indkét n y e lv b ő l  
( f o r r á s -  é s  c é ln y e lv )  f o r d í t ,  b i l a t e r á l i s  ( [ l a t .  b i ( b i s )  'k e t t ő '  + 
l a t e r á l i s  ' o l d a l i ' ] ,  двухсторонний ~ ) ,  ha csa k  az e g y ik r ő l ,  u n i l a t e r á l i s  
( [ l a t .  unus 'e g y ' + l a t e r á l i s  ' o l d a l i ' ] ,  односторонний ~) a  ~. 

to lv a jn y e lv : =Ф=Ф c s o p o r tn y e lv e k
to p ic : =$=$ s z ó re n d
toponímia: =Ф=Ф n é v ta n
többes szám: =Ф=Ф szám
több je len té sű  szavak, p o liszem ik u s szavak  [=ф=* p o lis z é m ia ] ,  

многозначные слова: o ly a n  sza v a k , n y e lv i  egységek , am elyeknek e g y e t le n
han galakjához több j e l e n t é s  t á r s u l .  P l. а  голова ' f e j ' ,  ' t e s t r é s z '  
a la p j e le n t é s e  (У меня болит голова) ú jabb, á t v i t t  é rte lm ű  je le n t é s e k k e l  
b ő v ü lh et a  s z i t u á c ió ,  a  szö v eg k ö rn y ezet hatására: (ясная) голова ' é s z ' ,
'é r te le m ' ( ’ jó  f e j * ) ;  (он всему делу) голова ' v e z e t ő ' ,  ' fő n ö k ';  голова  
(колонны) ' e l ü l s ő  r é s z ’ s tb .  Ugyanígy: смотреть на улицу, смотреть за
детьми. Igen gyakran а  =*=*• m etoním ia  v. а  =*=* m eta fora  v i l á g o s í t  f e l  a ~ 
m eg szü leté sén ek  o k a ir ó l:  ножка (сто л а ), горлышко (бутылки).

többnyelvű: 1 .  (многоязычный) k e t tő n é l  több n y e lv e t  f e l ö l e l ő ;  néhány 
n y e lv en  =*=> e k v iv a le n s t  adó (p l .  s z ó tá r ); 2 .  ( p o l ig l o t t ,  полиглот  [gör. 
p o ly  'so k ' + g l o t t a  ' n y e lv ' ] )  k e ttő n é l  több n y e lv e t  ism erő , b e s z é lő  
szem ély .

többnyelvűség, многоязычие: k e t tő n é l  több n y e lv  ( t ö k é l e t e s )  ism ere te  
é s  h a sz n á la ta  különböző sz itu á c ió k b a n . K ia la k u lh a t te r m é s ze te s  ú to n  (p l .  
n e m z e tisé g i te r ü le te k e n )  é s  m esterségesen  ( isk o lá b a n , n y e lv ta n fo ly a m o n ), 

többtagú állítm ány: =иф á l l í tm á n y
többtagú szem le le tp á r: =>=> szemléletpár
többtagú tőszámnév: =£=> tő szám név
tőmondat: =t«=> m ondat
tomorfema: =n=> szóelem
tö r té n e t i  hangváltozások, k ö te le z ő  tő v á lto z á s o k , исторические 

чередования согласных, cтaндápтныe изменения: а mai o r o sz  n y e lv b en  m eglévő  
=»=> hangvá ltakozások  eg y  r é s z e  f o n e t ik a i  j e l l e g ű ,  m ásik r é s z e  az o r o sz  n y e lv  
tö r té n e té n e k  korábbi szá za d a ib a n  h a t o t t ,  s  a  mai n y e lv á lla p o tb a n  a rég i 
hangcserék  maradványaként é l .  Ez u tób b iak , v a g y is  a ~ , e lő fo r d u ln a k  a 
n évszók ép zésb en  ( рука, ручка; н ога , ножка), а  m elléknév e g y sz e r ű  k ö zép - é s  
fe ls ő fo k á n a k  képzésében  ( близкий, ближе, ближайший) m int а  
p a la ta l i z á c ió  során  b e k ö v e tk e z e tt  han gcserék . А =*ф re d u k á lta k  k ie s é s é nek 
f o n e t ik a i  tö rvén ye  i s  ~on a la p u l.  Leggyakrabban az =*=$• ig era g o zá s  során  
ta lá lk o zh a tu n k  v e lü k  (=*=*• i  g e t ö v é k ) . Az e ls ő  ragozású ig é k  m eg rö v id ü lt tövű  
a la k ja ib a n : С-Ш: писа-т ь , пиш-у, пиш-ешь, пиш-у т ; 3-Ж: вяза- т ь , вяж-у ,
в^ж-ешь, вяж- у т ; Т-Ч: щепта-ть, шепч-^ , шепч-ешь, шепч-ут; Т-Щ: клевета-т ь , 
клевещ- у ,  клевещ-еш ь, клевёщ-ут; СТ-Щ: хл еста-ть , хлещ-^ . хлещ-ешь,
хлёщ-у т ; СК-Щ: иска-ть, ищ-у, ищ-ешь, ищ-ут; К-Ч: скака-ть , скач-у ,  
скёч-ешь, скёч-ут; Х-Ш: naxá-т ь , паш-у, паш-ешь, паш-ут; Г-Ж: брызг-ать , 
брызж- у ,  брйзж-ешь, брйзж- у т ; П-ПЛ' : сыпа-т ь , сыпл-ю, сыпл-ешь, сыпл-ют; 
Б-БЛ' : колеба-ть, колебл-ю, колебл-ешь, колёбл-ют; М-МЛ’ : дрем а-т ь ,
дремл-ю, дрёмл-ешь, дремл-ют; Д-Ж: глода-т ь , глож- у ,  глёж-ешь, глож -ут. А
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m ásodik ragozású ig é k  e se té n :  Д-Ж: х од- йть, хож- у ,  ход-ишь, хбд- я т ; Т-Ч: 
плат-й т ь , плач-у , плат-ишь, плат-я т; Т-Щ; посет-й ть , посещ- у ,  п о с е т -йшь, 
п о сет-я т; СТ-Щ: навест-йть , навещ-у , навест-йшь, навест-йт; 3-Ж: в о з-йть, 
вож- у ,  воз-ишь, в бз-ят; С-Ш: нос-йть, нош- у ,  нос-ишь. нбс-я т ; П—ПЛ’ : 
с п -а т ь , спл-ю, сп-йшь, сп-ят; Б-БЛ' : люб-йть, любл-ю, люб-ишь, люб-ят; 
М-МЛ*: корм-й ть , кормл-ю, кёрм-ишь, кбрм-ят; В-ВЛ' : лов-й ть , ловл-ю, 
лов-ишь, лов-о т ; Ф-ФЛ*: граф-й ть , графл-ю, граф-ят; СТ-Ш: свист-ё т ь ,  
свищ-у, свист-йшь, свист-я т; С-Ш: вис-ё т ь , виш- у ,  вис-йшь, вис-ят ( =*=> 
/ j / fo n é m a  je lö lé s e ,  idő)., Ezek a  ~ az  a lá b b i h e ly en  mennek végbe  
( стандартные песта для стандартных изменёний); А) az e ls ő  ragozásban : а) а 
j e l e n  id ő  minden szem élye  é s  száma; b )  f e l s z ó l í t ó  módban ( напиши!); c )  
j e l e n  id e jű  c se le k v ő  m ellék n év i ig en év  ( пишущий) ; d)  j e le n  id e jű  h a tá r o z ó i  
ig e n é v  ( ища) ; В) a  m ásodik ragozásban: a) a  j e l e n  id ő  eg y es  szám e l s ő  
szem é ly e  ( вижу) ; b) az -и т ь , -чь végű ig ék  -е н н - k ép zővel a lk o t o t t  múlt 
id e jű  szen ved ő  m ellék n év i ig en ev e  ( повышенный) .

t ö r t é n e t i  n y e l v é s z e t ,  d ia k ro n ik u s n y e lv é s z e t  [=>=> d ia k r ó n ia ] ,  
исторйческая лингвйстика, диахроническая грамматика: а  =*=> l e í r ó  
n y e lv é s z e t  eredm ényeire tö b b é-k ev ésb é  tám aszkodó, a  n y e lv (e k )  á lla n d ó  
v á l t o z á s a i t ,  f e j lő d é s é t ,  t ö r té n e t é t  v iz s g á ló  n y e lv é s z e t ,  am ely a  19. s z .  
e l s ő  f e lé b e n  a la k u lt  k i Ném etországban. Főként a  nyelvem lék ek  a d a ta ir a  é p í t  
(=*=> d ia k r ó n ia ) .  A múlt szá za d  h e tv en es  é v e ib e n  a  ~ i f j ú  nemzedékének 
le g te h e ts é g e s e b b  k é p v is e lő i ,  az =*ф újgram m atikusok, t o v á b b f e j le s z t v e  a 
~ t ,  többek  k ö z ö tt  h a n gsú lyozták , hogy nemcsak az eg y es  korokban végbement 
n y e lv i  v á lto z á so k a t  k e l l  f e l t á r n i ,  hanem a z t  az o k -o k o za ti ö s s z e fü g g é s t  i s ,  
am ely a  k ö z v e tle n ü l n y e lv ta n i fogalm akban m e g á lla p íth a tó  á ta la k u lá s  a la p ja ,  
a. f e j l ő d é s  hordozója  — maga a  b eszé lő .  Az ö s s z e h a s o n lító  n y e lv é s z e t  
t ö r té n e t i  módszer ( сравнйтельно-исторический метод) ,  a  nyelvem lékek  
a d a ta ib ó l  lev o n t k ö v e tk e z te té se k e t  h a s z n o s ít ja ;  az ö s s z e h a s o n lító  ~ 
(компаративизм, сравнительно— ) az egym ással rokonságban á l l ó  n y e lv ek e t  
v iz s g á l j a ;  e re d e tü k e t , k ia la k u lá su k a t, közös v o n á sa ik a t t i s z t á z z a ,  a 
le g ő s ib b  n y e lv á lla p o to t ,  v ég ső  soron  az  a la p n y e lv e t  (vö . ind oeu róp ai 
a la p n y e lv )  i s  k ik ö v e tk e z te t i .  (#=> re k o n s tru k c ió )

t ö r t s z á m n é v ,  дробные числительные: а  =»=> számnév lex ik a i-g ra m m a tik a i  
c so p o r to s ítá sá b a n  a  ~ az e g é s z  szám vm ely r é s z é t  j e l ö l i .  A tö r t  
szá m lá ló já b a n  a la n y e se tű  tőszám név  s z e r e p e l ,  a  n ev ező jéb en  p e d ig  töb b es  
szám b ir to k o s  e s e tű  =*=> sorszám név  á l l :  ( 6 /7 )  шесть седьмых. На а  
szá m lá lób an  "egy" (1 ) a zaz  единица s z e r e p e l ,  a  nőnemű a la k o t  k e l l  
h a s z n á ln i ,  a  nevezőben lé v ő  sorszám nevet p ed ig  nőnembe é s  e g y e s  számba 
te s sz ü k :  (1 /2 )  одна вторая. Mindkét ta g o t  ragozzuk (=»=> tö r tszám név  
ra g o zá sa ) . A t á r s a lg á s i  nyelvb en  az  одна вторая (1 /2 )  h e ly e t t  а  половина, 
az одна третья (1 /3 )  h e ly e t t  тр еть , az одна четвёртая (1 /4 )  h e ly e t t  а 
четверть h a sz n á la to s . Ugyanígy: одна целая и одна вторая (1^) = 'полтора’

(hn. , s n . ) ,  'полторы’ ( n n .) . На а  ~ v e l e g y ü tt  e g é s z  szám okat használunk , 
b e to ld ju k  а  целый ( ' e g é s z ' )  m ellék n ev et: ( l j )  одна целая и четыре пятых, 
( 0 ,7 )  ноль целых семь десятых.

t ö r t s z á m n é v  r a g o z á s a ,  склонение дрёбных числительных: а  =*=> 
tö r tszá m n év  e s e t  (szám é s  nem) s z e r i n t i  =ф=ф paradigmáinak, form aképzése. 
S z á m lá ló ja  а  =ф=* tőszám név ragozása, n e v e ző je  a  =*=> sorszám név ragozása  
s z e r in t  v á l t o z ik  (vö . 36. t á b l . ) .  А половина / - a / - r a  végződő nőnemű, a 
треть é s  а  четверть lá g y j e lr e  végződő nőnemű fő n évk én t ragozód ik . 
(=*=> főnévragozás)

t ő s z á m n é v ,  количественные числительные: а  =ф=» számnév szem a n tik a i é s  
form ai je g y e i  a la p já n  m eg k ü lö n b ö zte te tt ~ szem élyek , tá rg y a k , dolgok  
m egszám lált m ennyiségét j e l ö l i  e lv o n t  formában. A ~ s z e r k e z e te  a la p já n  
le h e t :  a ) egyszerű  (egytagú , простые): один, с т о , тысяча; b) ö s s z e te t t
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3 6 . t á b l .
A tö rtszám n év  rago zá sa

A. две пятых (метра) полтора (ч аса) полторы (минуты)

T. две пятых (метра) полтора (часа) полторы (минуты)

B. двух пятых (метра) полутора (часов) полутора (минут)

R. двум пятым (метрам) полутора (часам) полутора (минутам)

Eszk. двумя пятыми (метрами) полутора (часами) полутора (минутами)

Élj. о двух пятых (метрах) о полутора (часах) о полутора (минутах)

( e g y b e ír t ,  сложные): пятнадцать, двадцать; c )  többtagú  (tagonkén t k ü lö n í r t ,  
составные): пятьсот пятьдесят шесть. А ~ m eghatározza az u tán a  á l ló
m ellék név  é s  fő n év  e s e t é t  (=»=> számnév, m e llék n év  é s  fő n év  k a p c so la ta ) .
Szám k a te g ó r iá ja  n in c s . =ф=ф Nembeli a la k ja  c sa k  néhánynak van: один, одна, 
одно; два, д в е ,д в а ; полтора, полторы, полтора. Az один eg y es  számban 
k i f e j e z h e t i  szem élyek , tá rg y a k , do lgok  h a tá r o z a tla n sá g á t  (=ф=> 
h a tá r o zo ttsá g -h a tá ro za tla n s á g ) . Az одни a  c sa k  többes  =*=» számú fő n ev ek k e l  
e g y ü tt  h a s z n á la to s  ( одни сутк и). Az один ( одни) egyéb j e l e n t é s e i :  a) 
'e g y e d ü l’ : Я живу один; b) ’ c sa k ’ : В магазине были одни женщины; с )  
'e g y e se k ':  Одни уже готовы.

tőszámnév ragozása, склонение количественных числительных: а  =и» 
tőszám név  e s e t  (nem) s z e r i n t i  =*=» paradigm áinak  form aképzése (v ö . 37. 
t á b l . ) .  Az один úgy T agozódik, mint a  m ellék n év  (=ф=ф m elléknév  ragozása ), a  
тысяча, миллион, миллиард n ő -, i l l .  himnemű keménytövű főnévként v á l t o z ik  
(=»=» fő n é v ra g o zá s ) .

t r a n s z f o r m á c i ó  [ l a t .  t r a n s f  ormát io  ' á t a l a k í t á s ' ] ,  á t a la k í t á s ,
трансформация: 1 .  o ly a n  sz a b á ly , am ely s e g í t s é g é v e l  =*=> magmondatokaX v. 
egyéb s z e r k e z e te k e t  a la k íth a tu n k  á t  más mondatokká, sz e rk ez ete k k é . А =ф=ф 
g e n e r a tív  n y e lv ta n  k o ra i fe lfo g á s á b a n  á lta lá b a n  ~k s e g í t s é g é v e l  a  
m é ly sze rk e ze tb ő l  hozzák l é t r e  a  f e l s z í n i  s z e r k e z e te t ,  i l l .  a  b on y o lu lta b b  
mondatokat egyszerűbbekből g e n e r á ljá k . A ~ a la p ja  le h e t  gram matikai 
sz in o n ím ia : X —  Y, azaz írd  ú jr a  X -et m int Y -t ( Земля вращается -» вращение 
Земли; участвовать -> принимать участие) ,  de k i f e j t e t t é ,  e x p l i c i t t é  t e h e t i  
két mondat k a p c s o la tá t ,  te h á t  e g y ú t ta l  fo r m á lis  k a p cso la tu k ra  i s  u t a l .  
AZ OROSZ nyelvben használatos ~K: I .  A tu la jd o n kép p en i  ~ (собственная ~)
az e g y ik  sz e r k e z e tű  mondatot más sz e r k e z e tű  m ondattá a la k í t j a  á t  (S -> S_).

A) Tagadó

B) Kérdő  ~

F e lk iá l tó  ' 
F e ls z ó l í tó

побуд
ч итает! E) Szenvedő

(T ; отрицательная
neg

( Tg; вопросительная

(T! ;
- (T

): Левочка читает.
1 2 

Левочка не читает.

): Левочка читает. -> Девочка читает? С)
восклицательная ~)

Г а зе т а  читается

нест оинениен): Девочка читает.

Девочка читает. -» Девочка читает! D) 
побудительная ~ ): Девочка читает. -» Пусть девочка

( Т ; страдательная ~ ): Девочка читает га зет у .

F) ~ névmás c s e r é jé v e l  (Т ; замена
-» Она читает. G)

p a ss
девочкой.

ргопот
S zem é ly te len  ~~ (Т ;

im pers
B eékelődő -безличная  ~ ); Волна унесла лодку. -> Волной унесло лодку. 1 1 .

(вклинивающая ~): а  mondatot s z ó s z e r k e z e t t é  v á l t o z t a t j a ,  az á l l í tm á n y is á g á t  
m e g szü n te ti, íg y  az egy  m ásik mondatba b e i l l e s z t h e t ő  [ (S  +S ) -> S ; (S -> NP
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37 . t á b l .

A tőszám név ragozása

E set 2 3 4 5
A. два, две три четыре пять
T. два, две три четыре пять

двух трёх четырёх
B. двух трёх четырёх пяти
R. двум трём четырём пяти
Eszk. двумя тремя четырмя пятью
É lj . двух трёх четырёх пяти

E set 40 50-80 90

А. сорок пятьдесят девяносто

Т. сорок пятьдесят девяносто

В. сорока пятидесяти девяноста

R. сорока пятидесяти девяноста

Eszk. сорока пятьюдесятью девяноста

É lj . (о )  сорока пятидесяти девяноста

E set 100 200 300 500

А. сто двести триста пятьсот

Т. сто двести триста пятьсот

В. ста двухсот трёхсот пятисот

R. ста двумстам трёмстам пятистам

Eszk. ста двумястами тремястами пятьюстами

É lj . ( о ) ста двухстах трёхстах пятистах

+ VP) ] .  a ) Tu la jdonképpeni d e p re d ik a tiv á c ió  (собственно депредикативация): 
Река широка -» . , .  широкая р е к а .. . ; b) Kontam ináció (контаминация): Девочка 
читает га зе т у . -> Читая га зет у . девочка. . . ; с )  Főnévvé v á lá s  
субстантивация): Хор поёт. -» . . . пение хора. . . ; I I I .  E g y e s ítő  ~ (объединящая 
~): k é t k iin d u ló  mondatból eg y  ö s s z e t e t t  mondatot a lk o tn a k  [ ( S (NP +VP )
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+ (NP2+VP2) ] :  Вот дом. Я живу в доме. -> Вот дом, в котором я живу. 2 .  а

grammatikában é s  а  n y e lv o k ta tá sb a n  á lta lá b a n  e g y -e g y  mondat vm ilyen  
j e l l e g ű  á t a la k í t á s á t  j e l e n t i ,  j e le n té s é n e k  m e g v á lto z ta tá sá v a l v. a n é lk ü l,  

tran szk rip ció : =*» á t í r á s
tr a n s z lite r á c ió :  á t í r á s
tr a n z it ív  ige : =¥=$ tá r g y a s  ig e
tremulánsok: =Ф=> pergőhangok
tudományos s t í l u s ,  научный стиль: az =*=> iroda lm i n y e lv i  =n>

s t í l u s r é t e g e k  e g y ik  v á lto z a ta ;  az =ф=ф í r o t t  n y e lv i  s t í lu s o k h o z  t a r to z ik ,  
n y e lv i  r en d sz e re  ig a zo d ik  a tudomány c é ljá h o z ;  az e lv o n t  gond olkodás, a 
l e í r á s  p o n to ssá g a  é s  lo g ik á ja , az é r te lm i k ife jez ésm ó d  j e l l e m z i .  Egyértelm ű  
te r m in o ló g iá t  h a szn á l, а  =*ф neo lóg  izm usokat á l ta lá b a n  szü k ség b ő l  
alka lm azza . sajátosságai: A) n o m in á lis  j e l l e g  ( i g e i - n é v s z ó i  sz e r k e z e te k
d e sz e m a n tiz á lt  ig é v e l ) :  производить анализ, вступать в противоречие,
находиться в зависимости, обнаруживать сходств о , найти выражение; В) а 
szem é lye s  névmásoknak é s  az ig e  szem é ly ra g o zo tt  a la k ja in a k  á l t a lá n o s í t ó ,  
e lv o n t je le n té s ü k  van: В разговорной речи мы наблюдаем тенденцию к вынесению 
наиболее информативно значимых слов в начало высказывания; С) tö b b szö rö s  
b ir to k v is z o n y :  разработка методов повышения эффективности общественного
производства; D) s a j á t o s  e lö l já r ó s zó k :  в виде ч е г о - л . , во время ч е г о - л . , 
ради ч е г о - л . , вследствие ч е г о -л . , ввиду ч е г о - л . , при наличии ч е г о - л . , при 
отсутствии ч е г о -л . , в ходе ч е г о - л . . по мере ч е г о - л . . Е) szenvedő  s z e r k e z e t  
(=*=* i g e f a j ): Пока описаны в виде структурных схем лишь простые предложения. 
Применительно к сложному предложению составление списка структурных схем  
выдвигается как очередная задача; F) az ö s s z e te t t  n é v szó i  =*ф á llítm á n y  
gyakrabban fo rd u l e lő ,  mint az ig e i :  Формальными средствами организации
высказывания на уровне актуального членения служат порядок слов и 
интонация; G) s a já to s  =ф=» kö tő szó k :  вместо того чтобы, ввиду того что, 
благодаря тому что, вследствие того ч то , после того как, несмотря на то 
ч то , в то время как; Н) =*=» k ö z b e v e te t t  s z ó ( s z e r k e z e t )ек: разум еется , 
положим, на наш взгл яд, надо полагать, должно быть; I )  h a tá ro zó i
ig en ev es  s z e r k e z e te k  é s  m ellékn év i ig en ev es  s z e r k e z e te k : Такой
программы съ езд  не выдвинул, обойдя молчанием коренные проблемы, стоящие 
перед страной.

tulajdonnév: =*=> főnév
tú lz á s :  =Ф=т> szókép
tú lzó fok : =Ф=Ф m e llé k n év  fo k o z á s a
tükörszó, t ü k ö r k ife je z é s ,  ka ik , ca lq u e  [ f r .  c a lq u e  < l a t .  c a lx

' lá b s a r o k ’ (nyom a)], калька: id eg en  szavak  szó e lem en k én ti le f o r d í t á s á b ó l
szárm azó k é p z e tt  v. ö s s z e t e t t  s z ó (k a p c s o la t ): ang. sk y sc r a p e r , or .
небоскрёб, magy. f e lh ő k a r c o ló ; f r .  im p r ess io n , or . впечатление, magy. 
benyom ás; f r .  p resen ce  d ’ e s p r i t , or . присутствие д у х а , magy.
l é l e k j e l e n l é t ; f r .  Ц  n 'e s t  pás dans só n  a s s i e t t e . or . Он не в своей
тарелке. Vö. még: дом совета —  ta n á csh á za , целый ряд вопросов —  kérdések  
e g é s z  s o r a , узкое сечение —  szűk  k e r e sz tm e tsz e t  ( ' f o g y a t é k o s s á g ' ,  'g á t ló  
körülm ény’ ) ,  горячий привет —  fo r r ó  ü d v ö z le t  s tb .  

tü k ö rk ife jezé s: tü k ö rs z ó
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ú j  g r a m m a t ik u s o k ,  младограмматики, неограмматики [g ör . n eo s 'ú j '  + 
grammatikos 'n y e lv tu d á s ’ ]: a  l i p c s e i  egyetem en k ia la k u lt ,  a  =*=» tö r té n e t i  
n y e lv é s ze tn e k  t o v á b b f e j l e s z t e t t  irá n y za tá h o z  ta r to z ó  n y e lv észe k  — p l .  A. 
L esk ien  (1 8 4 0 -1 9 1 6 ), H. Paul (1846-1921) — , ak ik  1870-90  k ö z ö tt  ig en  
e r ő t e l j e s e n  lé p te k  f e l  a  n y e lv  v i z s g á la t i  m ódszerének egzaktabbá  t é t e l e  
érdekében . F elfo g á su k  s z e r i n t ,  a  tö r té n e t i  m ódszer az e g y e d ü li  é s  
l e h e t s é g e s  v i z s g á la t i  mód a  term észettudom ányos érte lem b en  v e t t  n ye lv n ek  
mint é lő  organizmusnak  a  m egism erésére. A b eszéd tev ék en y ség  a la p j á t  — 
e ls ő so r b a n  W. Wundt (1 8 3 2 -1 9 0 2 ) n y e lv é s z -p sz ic h o ló g u s  h a tá sá ra  —  k é p z e te k  
e g y ü tte sé n e k , b e lső  n ye lv n ek  fo g tá k  f e l ,  é s  a  b e s z é lő  le lk é b e n  végbemenő 
p s z ic h ik a i  folyam atokra, v e z e t té k  v is s z a .  H ird e tték  a h a n g vá lto zá so k  
k iv é te ln é l k ü l i s é g é t  (vm ely  n y e lv b en , vm ilyen  időben m indig é rv é n y e sü ln ek ,  
mint a  te r m é sz e t i  tö r v én y ek ). Az ~ érdem ei: a) az é lő ,  a b e s z é l t  n y e lv re  
i r á n y ít o t t á k  a  f ig y e lm e t ,  b)  m egkezdték a n y e lv já rá so k  tudományos 
g y ű j t é s é t ,  c )  f e l l e n d í t e t t é k  a  mondattan, a  s z ó je le n té s ta n ,  a  szó k é p zé s ta n  
f e j l ő d é s é t .

u n i v e r z á l é k  [ l a t .  u n iv e r s a l i s  ' á l t a l á n o s ' ] ,  универсалии: az  =»=> 
á lta lá n o s  n y e lv é s z e t  v iz s g á ló d á sa in a k  c é l j a  é s  eredménye; a  n yelvek n ek  
o ly a n  s a j á t o s s á g a i ,  elem ek é s  s tru k tú rá k , am elyek minden n ye lv b en  
f e l l e l h e t ő k .  I ly e n  elem ek, p l . ,  az ig e ,  a  fő n é v , az eg y es  é s  tö b b es  szám; a  
s tru k tú rá k  közül a  mondat, am elyben m eg ta lá lh a tó  a  téma-réma ta g o ló d á s  é s  a  
m ondatrészek.

U t a l ó s z ó ,  rám utatószó: 1 .  относительное слово, указательное слово: az  
a lá r e n d e lt  mondatban a  fő r é sz n e k  m utató névm ással v. h a tá r o z ó szó v a l 
k i f e j e z e t t  o ly a n  m ondatrésze, am ely j e l z i  a  m e llék ré sz  m inőségét ( j e l z ő i ,  
h a tá r o z ó i s t b . ) ,  v a g y is  m integy  je lk é p e s e n  t ö l t i  be a  fő r é sz b e n  a  h iá n y zó , 
111. a  m ellék részb en  k i f e j t e t t  m ondatrész sz e r e p é t:  Я живу в том доме, что 
напротив вас. Сейчас мы подходим к такому человеку, какого ты нигде не 
встречал. 2 .  Az ( ö s s z e t e t t )  mondatban é s  а  =*=> szövegben  m egva lósu ló  
kohéziónak, v a g y is  a  gram m atikai ö s s z e ta r tó  erőnek , a  r e fe r e n c ia  ( [ l a t .  
r e fe r r e  'v o n a tk o z ta t ' ,  референция]) e s z k ö z e iv e l  k i f e j t e t t  r e n d sz e r e ,  
am elynek e lem ei már ism ert s z ó r a , s z ó sz e r k e z e tr e  v. e g é sz  m ondatra h á tr a ,  
111. e lő r e  u ta ln a k . A) Az anafora  ( [g ö r . anaphora ' v i s s z a u t a l á s ' ] ,  анафора) 
v is s z a u ta ló :  Пётр ненавидит Ивана. Я тоже. Ezt а  fu n k c ió t  а  который, к то , 
что kö tő s zó  sze rep ű  s zó  i s  b e t ö l t h e t i .  В) A k a ta fo ra  ( [g ö r .  k a ta  
' l e ' ] ,  катафора) e lő r e  u ta l:  Я начал с т о г о , что рассказал правду. Вот что
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я сказал ему: "Это не правда! Это ложь!" С) А d e ix i s  ( [g ö r .  d e ix is  
'm u ta tá s’ ] , деііктика) m indig а  j e le n r e ,  а  b e sz é d h e ly z e tr e  m utat rá: Иди
сюда. Сейчас мы поиграем. D) А ргопот іпаіiz á c ió  [ l a t .  pronomen 'névm ás’ + 
- i s a t i o  ’ vmivé v a ló  t é t e l ’ ] v. névm ásítá s  (.прономинализация) lén y eg éb en  az  
ana fora  e g y ik  e s e t e ,  amikor az  ~ s z e r e p é t  vm ilyen  névmás t ö l t i  be: Катя
купила красное платье. Я хочу тоже такое. Иван полюбил Наташу. Он женился 
на н ей . Е) S zó ism ét l é s s e l  (лексический повтор) történő' v is s z a u t a lá s :  Мария 
пришла к бабушке и рассказала ей о болезни мамы. Болезнь не страшная, 
наверно, она быстро выздоровеет. F) T ö r lé s s e l  (замёна нулём) v a ló  
v is s z a u t a lá s  (0 ): Мой друг высокого роста, 0  симпатичный, 0  работает много, 
0  изучает английский язык и язык эсперанто.

U tóidé jííség: k ü lö n b ö z ő  id e jű s é g
utónév, k e r e sz tn é v , ймя: a  =** szem élynevek  e g y ik  f a j t á j a ;  egyazon  

c s a lá d  ta g ja in a k  eg y én i m eg k ü lön b öztetésére  s z o lg á ló  név. A magyarban a  
c sa lá d n é v  u tán  á l l  (in n en  az ~ e ln e v e z é s ) ,  más nyelvek ben , íg y  az  oroszban , 
á lta lá b a n  m egelőzi a z t .  Gyakoribb női ~ek: Александра. Валентина, Варвара, 
Вера, Елена, Ирина, Клара, Лариса, Лидия, Людмила, Мария, Надежда, Ольга, 
Светлана, Тамара, Эмма s t b .  F é r f i  ~ek: Александр, Алексей, Андрей, Виктор, 
Владимир, Дмитрий, Иван, Игорь, Олег, Пётр, Роберт, Сергей, Фёдор, Юрий 
s t b .  Az ~ek tö b b ség éb ő l =ф=ф becenevek  k épezhetők . Ugyanúgy ragozodnak, mint 
az azon os végződ ésű  (hím - v. nőnemű) köznevek.

utónév ragozása: =>=> szem élynevek  r a g o z á s a
u z u á lis  [=*ф ú z u s ] , узуальный: az á l t a lá n o s ,  norm atív n y e lv h a sz n á la t­

nak, ^szokásnak m e g fe le lő .
úzus [ l a t .  u sus 'h a s z n á la t ’ ] ,  n y e lv sz o k á s, у зус: 1 .  a  sza v a k  é s  a

k i f e j e z é s e k  m egválasztásán ak , s  e v á lo g a tá s  sz a b á ly a in a k  o ly a n  
hatásm echanizm usa, am ely az irod alm i n y e lv , a  n y e lv h a s z n á la t i  szo k á s  
szem p on tjáb ó l sz e m a n tik a ila g  é s  s t i l i s z t i k a i l a g  h e ly e s ,  e lfo g a d o t t  
s z ó s z e r k e z e te k e t ,  mondatokat hoz l é t r e .  Az ~ m eg sér té se  =»=» m eg k ö ze lítő  
h e ly e s s é g e t  von maga után . 2 .  a szavaknak é s  k ife je z é s e k n e k  az
a la p je le n té s ü k k e l  e l l e n t é t e s  h a sz n á la ta , am elyet az e g y én i í z l é s  é s  a 
s a j á t o s  szö v eg k ö rn y ezet b e f o ly á s o l ,  i l l .  h a tá ro z  meg. A sz é p iro d a lm i é s  
p u b l i c i s z t ik a i  s t í l u s r a  kü lön ösen  je llem z ő : воздушные автобусы
('сам олёты ’ ); Эй, музыканты играйте, я желаю вас слушать (Чехов) 
('о ч ен ь  хочу вас слушать’ ).

v a len c ia  [ l a t .  v a le r e  'e r ő v e l  b í r ’ ] ,  валентность: 1, vm ely ö n á lló
j e le n t é s ű  szónak  az a  =»=> kapcso ló d á si képessége , hogy más, t ő l e  függő  
szavak k a l b ő v ü lh essen . Ezt a  tu la jd o n sá g á t  ( p o t e n c iá já t )  b e ls ő ,  fo r m á lis ,  
szem a n tik a i é s  s z ó f a j i  j e g y e i  h a tározzák  meg (=*=> v o n za t) \  2 .  a

188



mondatot m egszervező, ir á n y ító  elem nek — le g tö b b sz ö r  az ig én ek  —  az a  
k é p e ssé g e , hogy a  =*=* s z i tu á c ió t  tü k rö zv e , az ö s s z e s  l e h e t s é g e s
s z in t a k t ik a i  p o z íc ió t  (a la n y , tá r g y , h a tá ro zó , i l l .  m ásodlagos s z in t e n  — 
j e l z ő )  k i t ö l t h e s s e ,  s  íg y  é r z e lm ile g  é s  kommunikatív szem pontból k o rrek t, 
t e l j e s  in fo rm á ció t k ö z ö lh e sse n . P l.  Пётр 4= спит. Мама 4= читает =» книгу. 
Мама 4= читает =» в комнате.

v á n d o r s z a v a k :  n em zetk ö z i szav ak
variánsok [ l a t .  v a r iá n s  ( v a r ia n t is )  'v á l t o z ó ’ ] ,  варианты (языковые): 

vm ely n y e lv i  elem  form ájának m egvá ltozása . 1. A szc5~ (~ слбва ) egy  é s  
ugyanazon sz ó  o lyan  fo r m a v á lto z a ta i, am elyek m egőrzik m o r fo ló g ia i,  
sz ó k é p z é s i  sz e r k e z e tü k e t , l e x ik a i  é s  gram m atikai j e le n t é s ü k e t ,  de 
f o n e t ik a i la g  v. =>■=> szó a la kkép zésb en  kü lönböznek. A) H angsú lybe li ~
(акцентные ~ ):  творог —  творог, пётля —  петля, ржаветь — ржаветь,
искриться — искрйться. В ) O rtoép ia i ~ (орфоэпические ~ ):  [ т ’ еімп — 
[ т е ] мп, ти [хъ ]й  — т и [х ’ и ]й , б у л о [ч ’ н]ая — було[ш н]ая (=>=> k i e j t é s i  norma). 
С) F oném átikus  ~ (фоненатические ~ ):  гало'ша —  калоша, нуль —  ноль,
манёвр —  маневр. D) M orfo lóg ia i ~ ( норфологические ~ ):  спазма
—  спазм , кофе (hn. é s  s n . ) ,  тёполи —  тополя. 2. S z ó s z e r k e z e t i  ~ 
~ словосочетания) e s e té n  а  =** függőszó  n y e lv ta n i a la k ja  kü lönböző le h e t:  
ждать п о е з д (а ) , искать в ы ход(а), контроль з а  выполнением (над выполнением), 
несколько человек пришло (пришли). А ~ b izo n y o s e se te k b e n  e ltű n n e k  v. 
e g y sé g e sü lé sü k  f ig y e lh e t ő  meg (=*=* r é s z b ir to k o s  e s e t ) ,  máskor 
s t i 1 i s z t i k a i l a g  fo n to s  s z e r e p e t  já tsz a n a k  ( спазма [ k ö z n y e lv i] ,  спазм  
[ s z a k n y e lv i] ;  абрикос [k ö z n y e lv i] ,  абрикоса [ v u lg á r i s ] ) ,  

végződés: =Ф=» szóelem
V 6 S S Z O :  k ö zp o n to zás
vezetéknév: =>=> c s a lá d n é v
v is z o n y íto t t  idő: =*=> id ő
v i s s z a h a t ó  i g é k ,  возвратные глаголы: az  igéknek а  -с я  ( -с ь )

p o s z t  f  i  xummal (=** szóe lem ) a lk o t o t t  fo rm á i, k iv é v e  a  szen v ed ő  =*=>
i g e f a jh o z  ta r to z ó k a t , v a g y is  azo k a t, am elyeket p a s s z ív  sz e r k e z e tb e n  
haszn álu nk . A ~ mind c s e le k v ő , =*=> tá r g y a tla n  ig ék . lexikai jelentésük 
szerinti C S O P O R T J A I :  A) Valódi ~ ( сббственно— ): a c s e le k v é s  a
v é g r e h a jtó já r a  irá n y u l, az a la n y  é s  a tá r g y  ugyanaz a  szem ély: мыться ( t i .  
'мыть с е б я ’ ) ,  умываться, одеваться , прятаться. В) K ölcsönös  ~ (взаіінно— ): 
а  c s e le k v é s t  k é t v. több  szem é ly  h a j t j a  v é g re , s  e g y id e jű le g  b e t ö l t i  az  
a la n y  é s  a  tá r g y  s z e r e p é t:  советоватся . целоваться, встречаться, ссориться. 
С) Tárgy n é lk ü l i  v. m inőséget j e l ö l ő  ~ (безобъектно— az a la n y  á lla n d ó ,  
j e lle m z ő  tu la jd o n sá g á t j e l ö l i :  Собака к усается . Крапива жжётся. Стекло
б ь ё т ся . D) Á lta lá n o s  ~ (6бще-~): magában az  a lanyb an végbemenő l e l k i  v. 
f i z i k a i  á l la p o tr a ,  v á lto z á s r a  u ta ln ak : серди ться, стремиться, восхищаться, 
любоваться. Е) K ö zv e te tt  ~ (к0свенно-~):  o ly a n  c s e le k v é s t  j e lö ln e k ,  am elyet 
az a la n y  a  s a j á t  maga érdékében  h a jt  v égre: построиться 'h á z a t  é p í t
magának’ , прибраться ’ rendbe t e s z  v m it’ , запастись ' e l l á t j a  m agát’ . F) 
S z e m é ly te le n  ~ (=*=* s z e m é ly te le n  ig e ):  хоч ется , см еркается, д а ёт ся . А
ложиться, садиться, становиться ~ nem ~ k e l a lk o tn a k  =*=ф s z e m lé le tp á r t  
(лечь, с е с т ь , ста т ь ). Néhány igén ek  n in c s  ^ся ( - с ь )  n é lk ü l i  a la k ja :  
бояться , сомневаться, смеяться, нравиться, надеяться, гордиться, лениться, 
стараться s tb .

v i s s z a h a t ó  n é v m á s ,  возвратное пестоимёние: а  =ф=* névmás
lex ik a i-g ra m m a tik a i c so p o r to s ítá sá b a n  а  ~ ( с е б я ) rám utat a  szób an forgó  
sz e m é ly re , é s  s a já to s  módon, v i s s z a u t a l  r á , v a g y is  e g y ú t ta l  a z t  i s  
k i f e j e z i ,  hogy a  szubjektum  c s e le k v é s e  önmagára irá n y u l, önmagával van 
k a p cso la tb a n : Он чувствует себя  хорошо. N yom ósításra  а  сам j e l z ő i
névm ást h a szn á lju k : он сам ’ ő  maga’ , себя  самого ' s a j á t  m agát’ . E g y e tlen  
a la k já v a l bárm elyik nemre, szem ély re  é s  szám ra v o n atk ozh at. N incs
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a la n y e s e te ,  mert a  mondatban csa k  egyenes  v. függő  =*=» tárgyként 
sz e r e p e lh e t :  Я вижу себ я  в зеркале. Ты не думай только о с е б е ! А ~ 
e lö l j á r ó s z ó  n é lk ü li  r é s z e s  e s e t e  a  mondatban m ódosít ószók én t s z e r e p e lh e t :  
Кругом шум, а  он сидит себ е  и читает. ’ K öröskörül lárma, de ő c sa k  ü l é s  
o lv a s ’ .

v isszah ató  névmás ragozása, склонение возвратного местоимения: а  =*ф 
v is s z a h a tó  n évm á sé s e t  s z e r i n t i  paradigm átiku s a la k ja i  (v ö .3 ő . t á b l . ) .  
А собою a la k  a népnyelvben  é s  a  k ö l t ő i  nyelvb en  h a sz n á la to s .

38 . tá b l .

A v is s z a h a tó  névmás rago zá sa

A. —

T. себя

B. себя

R. себе

Eszk. собой (собою)

É lj- (о ) себе

vokalizmus [ l a t .  v o c a l i s  'magánhangzó’ ] ,  вокалЛзн: а =ф=ф magánhangzó 
=*=> fonémák, ö s s z e s s é g e , r e n d sz e r e , b e le é r tv e  a z t  a  tu la jd o n sá g u k a t i s ,  hogy 
=*=*• szó ta g o k a t a lk o th a tn a k . (=*=* konszonantizm us) 

vonatkozó melléknév: m e llé k n év
vonatkozó névmás, относительные местоимения: а  =»=*. névmás

l e x ik a i  grammatikai c so p o r to s ítá sá b a n  a  ~ szem ély ek re , é lő lé n y e k r e ,  
é l e t t e l e n  dolgok ra , fogalm akra, ezek  tu la jd o n sá g á r a  é s  m ennyiségére u ta ló  
sz ó . A lak ja  azonos a  =*=* kérd ő  névm ásokéval. Az a lá r e n d e lt  ö s s z e t e t t  
mondatban kö tő szó  sze rep ű  s zó ként a  f ő r é s z t  a  m e llé k r é s s z e l  k ö t i  ö s s z e
úgy, hogy e g y ú tta l  m ondatrészként i s  s z e r e p e l:  Зн аете, каким он парнем был! 
Надо ещё узнать, чьи это  вещи. Из всех, кого я знаю, кого я уважаю, никто 
не относится ко мне с такой враж дебностью ...

v o n a t k o z ó  n é v m á s  r a g o z á s a :  =»=» k é rd ő  névmás ra g o z á sa
v o n z a t ,  управление: az a lá re n d e lő  s z ó sz e r k e z e tb e n  a  =*=» függőszó  

e se té n e k  m eg v á la sztá sa , am elyet a  =*=> főszón ak  nem az a d o tt  gram matikai 
form ája  ( s z ó a la k ja ) ,  hanem lexém ábeli tu la jd o n sá g a  dönt e l ;  a  h e ly e s  ~
h a szn á la tá h o z  ism erni k e l l  a  fő sz ó  lex ik a i-g ra m m a tik a i j e l e n t é s é t .
F orm ailag a  ~ le h e t  e lö l j á r ó s z ó  n é lk ü li  é s  e lö l j á r ó s z a v a s .  A) Erős ~ 
(сильное  e s e té n  a  fő s z ó  lex ik a i-g ra m m a tik a i tu la jd o n sá g a i sz ü k sé g e s sé  
t e s z i k  е 8У o lyan  fü g g ő szó  h a s z n á la tá t ,  am ely m eghatározott 
j e le n t é s t ö b b le t t e l  r e n d e lk e z ik :  e r ő s  ~uk van, p l .  , а  =ф=ф tá rg ya s  igéknek ,
i l l .  más s z ó fa jú  szavaknak ( l e h e t  k e t t ő s  e r ő s  ~uk i s ) :  писать письмо 
(б р а т у ), говорить (ем у) правду; добиваться усп ехов , заниматься делом, 
открытие школы, наедине с тобой . В) Gyenge ~а (слабое ~ )  akkor van а  
fő szó n a k , ha а  fü g g ő szó  k i t é t e l e  nem f e l t é t l e n ü l  szü k ség szerű : писать в 
школе, писать украдкой от товарища, петь в пять часов. (А leg g y a k o rib b  
o r o sz  é s  magyar ig ék  e l t é r ő  v o n z a ta it  a  39. tá b l .  s z e m l é l t e t i . )  Néhány
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o r o sz  é s  magyar m ellék n év  e l t é r ő  ~a: аналогичный чему-л. h a so n ló  vm ihez, 
бедный чем-л. szeg én y  vmiben, безопасный для к о г о /ч ег о -л . v e s z é ly t e l e n  
v k ir e /v m ir e , богатый чем-л. gazdag vm iben, вредный для к о г о /ч ег о -л . 
v e s z é ly e s  v k ir e /v m ir e , árta lm as vk in ek /vm inek , гордый кем /чем -л. büszke  
v k ir e /v m ir e , довольный кем/чем-л. e lé g e d e t t  v k iv e l /v m iv e l , достойный 
ч его -л . m éltó  vm ire, знаменитый чем-л. h ír e s  v m ir ő l, обильный чем -л. gazdag  
vm iben, опасный для к о г о /ч ег о -л . v e s z é ly e s  v k ir e /v m ir e , параллельный 
чем у-л. párhuzamos v m iv e l, перпендикулярный к чем у-л. m erő leg es  vm ire, 
подобный чему-л. h a so n ló  vm ihez, полезный (к о м у -л .) для к о г о /ч ег о -л . 
h aszn os (v k in ek ) vm ire, полный к о го /ч его -л . t e l e  (van) v m iv e l, t e l v e  (van  ) 
v k i v e l , пропорциональный чему-л. arányos v m iv e l, равноценный кому/чему-л. 
egyenrangú v k iv e l /v m iv e l , равный кому/чему-л. e g y en lő  v k iv e l /v m iv e l , 
сходный с кем/чем-л. h a so n ló  v k ih ez /v m ih ez , характерный для к о г о /ч ег о -л . 
je lle m z ő  v k ir e /v m ir e , чувствительный к чему-л. érzék en y  v m ire , чуждый 
ч его -л . m entes v m itő l , id eg en  v m itö l .

v u lg á r is  szavak: sti 1 isztlkailag árnyalt szavak

zálog: i g e f a j
zárhangok, e x p lo z ív á k  [ l a t .  e x p lo s iv u s  'rob ban ó’ ] ,  смычные согласные: 

а =*ф fonémák o ly a n  h a n g te s te t  ö l t ö t t  =*=» beszédhang  j a i , am elyek  
kép zések o r  a  to ld a lé k c s ő  vm ely sz e r v p á r ja  szo ro sa n  ö ssz e ta p a d v a  z á r t  a lk o t ,  
é s  az  a r t ik u lá c ió s  lev e g ő  áram lását m egakadályozza. A k é tz á rú  v . fe lp a t ta n ó  
~at (смычно-взрывные) az j e l l e m z i ,  hogy (az  ín y csa p , i l l .  a z  ín y v i t o r la  é s  
a  g a r a t fa l  z á r ja  m ia tt)  a  szá jü reg b e  tó d u ló  le v e g ő  csa k  a  s z á j ü r e g b e l i  zár  
fe lp a t ta n á s á v a l  tá v o z h a t. K épzésm ozzanatai: a) a  zá r  a lk o tá s a ,  b ) tartam a  
(a  h a n g o z ta tá s  s z ü n e te ) ,  c ) fe lp a tta n á s . Zár képződhe t a  k ö vetk ező  
b e sz é d sz er v e k  k ö z ö tt:  1. a  k é t  a ja k  (губно-губны е): [б , 6 ’ , n , n ’ ]; 2 . a  
f e l s ő  fo g so r  é s  a  n y e lv  e lü l s ő  r é s z e  k ö zö tt  (зубные): [т , т* , д , д ’ ]; 3. а 
n y e lv  h á tu lsó  r é s z e  é s  a  lágy  s zá jp a d lá s  k ö z ö tt  (заднеязычные): [к , к ’ , г ,  
г ' ] .  Az egyzárú  ~ kép zések o r  а  zá r  nem o ld ó d ik  f e l ,  e z é r t  a  le v e g ő  c sa k  az 
o rrü reg en  k e r e s z tü l  tá v o z h a t (носовые, смычно-проходные): [м, м’ , н, н ’ ] .
4. =*=* a f f r i k á tá k

z á r ó je l: =Ф=̂  k ö zp o n to z á s
zár-réshangok: a f f r i k á t á k
zá rt szerk ezet: =Ф=Ф ö s s z e t e t t  mondat
zá rt szótag: =Ф=̂  s z ó ta g
zéró morféma: szóelem
zoonímia: =$=$ n é v ta n
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zöngésedés: =*=» hasonulás
zöngés mássalhagzók, звонкие согласные: a  =*=> fonémáknak  o ly a n  

h a n g te s te t  ö l t ö t t  =*=> b eszédhang ja i, am elyek k ép zések or  a  h an gsza lagok  
rezeg n ek , a  gégefőb en  zönge k e le tk e z ik ,  majd a  sz á jü r eg b en  képződ ött  
akadályok  h a tá sá ra  m ódosul, z ö r e j j e l  e g é sz ü l k i:  [6 , б ’ , д , д ’ , г ,  г ’ , в,
в ’ , з ,  з ’ , ж, ж :*]. ( =ф=> z ö n g é tle n  m ássalhangzók, zöre jhangok) 

zöngétlenedés: =Ф=Ф h a s o n u lá s
zön gétlen  mássalhangzók, звонкие согласные: а  =*=> fonémáknak o lyan  

h a n g te s te t ,  ö l t ö t t  =ф=> b eszéd h a n g ja i, am elyek kép zések o r  a  g ég efő b en  nem 
a la k u l k i zönge, v a g y is  a  han gsza lagok  nem rezeg n ek , é s  a  szá jü reg b en  
k ép ző d ö tt akadályok h a tá sá ra  z ö r e j  k e le tk e z ik :  [т , t ’ , п, п’ , к, к ’ , Ф, ф’ , 
ш, ш: ’ , х , х ’ , ц, ч ’ ] . (=>=> zöngés m ássalhangzók, zö re jhangok)

z ö r e j h a n g o k ,  шумные co^ácH bie: а  m ássalhangzó  =*=» fonémáknak
o ly a n  h a n g te s te t  ö l t ö t t  =ф=> b eszédhang ja i, am elyek k ép zések o r  az
a r t ik u lá c ió s  lev eg ő  a  g ég efő b en  a  h an gsza lagok  r e z g é s é t  (zön ge) id é z i  e lő  
v . a n é lk ü l h a lad  r a jtu k  k e r e s z t ü l ,  s  a  szá jü reg b en , kü lönböző akadályokba  
ü tk ö zv e , módosul úgy, hogy a  k e le t k e z e t t  m ássalhangzókat ö s s z e s s é g é b e n  a  
z ö r e j  j e l le m z i  ( e l l e n t é t e  a  szo n o r iku s  m ássalhangzók). A ~ leh etn ek :
a ) =*=$ zöngés m ássalhangzók, b ) =*=> zö n g é tle n  m ássalhangzók.

zsargon: c s o p o r tn y e lv e k
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39. tá b l .
O rosz é s  magyar ig ék  von zata in ak  ö s s z e v e té s e

Orosz ig e
Vonzat

Magyar ig e
o ro sz magyar

аккомпанировать кому 
на чём

v k it
vmin k ís é r

аплодировать кому/чему vkinek/vm inek
v k it /v m it t a p s o l ,  m egtapsol

базировать(ся) на чём v k ir e /v m ire é p í t ,  a la p o z ,  
tám aszkodik

беречься к о го /ч его v k ir e /v m ire f i g y e l ,  v ig y á z ,  
ügyel

беспокоиться

о ком/о чём 
з а  к о г о /за  что 
и з - з а  к о г о /  
и з -з а  чего

vk i/v m i m iatt  
v k ié r t /v m ié r t

vk i/v m i m iatt

aggód ik ,
nyu gta lan k od ik

бить

к ого/ч то  
по ком у/ 
по чему 
чем

v k it /v m it

v k ir e /v m ire

vm ivel

ü t , v e r

биться

с  кем /с  чем 
обо что 
чем
над чем

vk i  ve 1 /vm i ve 1 

vminek vm ivel 

vm ivel

h a rco l

(n e k i)ü tk ö z ik  

v e sz ő d ik
благодарить
(по~)

кого  
з а  что

vkinek
vm it megköszön

блестеть/блеснуть чем v m ito l c s i l l o g ,  ragyog

болеть чем

з а  к о г о /за  что
vmiben
vkinek/vm inek

b eteg  (m n .), 
szen v ed , m eg b eteg sz ik  
szu rk o l

бояться к о го /ч его  
з а  к о г о /за  что

v k it ő i /v m it ő i  
v k it /v m it

f é l ,  t a r t  
f é l t

браться/взяться з а  что vmihez h o z z á lá t , hozzá fo g

верить в к о го /в о  что 
кому/чему

vk i  ben/vm i ben 
vk i  nek/vm i nek h is z

владеть чем vm it b ir to k o l;  tud
восхищаться
восхититься кем/чем v k ié r t /v m ié r t le lk e s e d ik ,  ra jo n g
вспоминать/
вспомнить

к ого/ч то  
о ком/о чём v k ir e /v m ire ( v is s z a )e m lé k e z ik ,  

(v is s z a )g o n d o l
в стречать/
встретить кого/ч то v k iv e 1/v m iv e1 

v k it /v m it
t a lá lk o z ik
fogad

выговаривать/
выговорить

кому 
з а  что

v k it  
vm iért m egszid
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O rosz ig e
Vonzat

Magyar ig e
orosz magyar

гордиться кем/чем v k ir e /v m ire  
vk i  ve 1/vm i ve 1

büszke (m n .) 
b ü sz k é lk ed ik

готовиться к чему 
по чему

vmire
vm iből k é sz ü l

гнаться з а  к ем /за  чем v k it /v m it ü ld öz

грозить кому/чему v k it /v m it (m eg )fen y eg e t

дерхаться з а  ч т о /за  кого vm ibe/vk ib e kapaszkod ik

дирижировать чем vm it v e zén y e l
добиваться/
добиться чего vm it e lé r

дов ер я ть/
доверить

что
кому
кому
что

vm it 
v k ir e  
v k it  
vm ivei

r á b íz

megbíz
договариваться/
договориться

с к ен /с  чем 
с чем

vk i  ve  1/vm i ve 1 
vmiben

e g y e té r t
m egegyezik

д о ст и га ть / 
достигнуть, достичь чего vm it e lé r

думать о ком/о чём 
над чем

v k ir e /v m ire
vmin

gondol
gond olkod ik

дышать чем
vm it
vm it
v m itö l

( b e ) l é l e g z i k
le h e l
l ih e g

ехать
на чём 
по чему 
чем

vmin 

vm ivei
u ta z ik

жаждать чего vm ire vág y ik
жалеть
(по~)

к ого /ч его  
о ком/о чём v k it /v m it szá n , s a jn á l

ждать к ого /ч его v k it /v m it
v k ir e /v m ire vár

желать кому
чего

vkinek
vm it k íván

жениться на ком v k it f e le s é g ü l  v e s z  
megnősül

жертвовать

кем/чем  
для к о г о /  
для чего  
ради к о г о /  
ради чего

v k it /v m it

v k ié r t /v m ié r t ( f e l ) á l d o z

заботиться о ком/о чём
v k ir ő l/v m ir ő l  
vk i  ve 1/vm i ve 1 
vk i/vm i m ia tt

gondoskodik
tö r ő d ik
aggódik

за б о л ев а т ь /
заболеть чем vmiben m eg b eteg sz ik
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O rosz ig e
Vonzat

Magyar ig e
o ro sz magyar

заведовать чем vm it v e z e t ,  i r á n y i t

завидовать кому/чему v k it /v m it i r i g y e l

заниматься^ с кем 
чем

v k iv e l
v m iv el, vm it

f o g la lk o z ik  
f o g la lk o z ik ,  ta n u l

заслуж ивать/
заслужить чего vm it k iérdem el

звать чем vminek h ív , nevez

звонить
(по~) кому v k it

vk in ek
f e l h í v
t e le f o n á l

здороваться
(по~) с кем /с  чем vkinek

v k it
köszön
k ö szö n t, ü d vözöl

играть

во что 
на чём 
с  кем 
к ого/ч то  
кому

( vmin) 
v k iv e l  
v k it /v m it  
vkinek

(в шахматы 
-  sa k k o z ik )  

j á t s z i k

и зб ег а т ь /
избежать к ого /ч его v k it /v m it e lk e r ü l

издеваться над кем /над чем vk in /vm in
v k it /v m it

gú n yo lód ik  
( k i ) c s ú f o l

изм енять/
изменить

что
кому/чему

vm it
v k it /v m it

m e g v á lto z ta t  
e lá r u l ,  m egcsal

интересоваться кен/чем
v k it
vk i/vm i é rd ek e l

искать кого/ч то
чего

v k it /v m it
vm it k eres

к аса т ь ся /
коснуться к ого /ч его v k it /v m it é r in t ,  e m lít
клеветать
(на~) на к ого /н а  что v k it /v m it (m eg)rágalm az

лаять на к ого /н а  что v k it /v m it (m eg)ugat

лечиться
от чего 
у  кого 
чем

vm ire
v k iv e l
vm ivel

k e z e l ik
k e z e l t e t
k e z e l

лишать/
лишить

кого/что
к ого /ч его

v k it /v m it
v k i t ő l /v m it ő l m eg fo szt

лишаться
лишиться чего

v k it  
vm it 61 m eg fo szt

любоваться кем/чем  
на к ого/н а  что vkiben /vm iben gyönyörködik

меняться 
(о б ~ , по~)

чем 
с  кем

vm it
v k iv e l c s e r é l

мешать
(по~)

кому/чему 
в чём 
чем

v k it /v m it
vmiben
vm ivel

zavar
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Vonzat
Magyar ig e

o ro sz magyar

мстить
( ОТО~)

з а  к о г о /за  что

за  к о г о /за  что 
кому/чему

v k it /v m it

v k ié r t /v m ié r t
vk in /vm in

m egbosszul 

b o ssz ú t  á l l

надеяться на что
на к ого/н а  что

vm it
vkib en /vm iben

rem él
rem énykedik, b íz ik

н а д о ед а ть /
надоесть

кому 
кому что

v k it  
v k i vm it

u n ta t  
(meg) un

н а е зх а т ь /
наехать на кого/н а  что v k ir e /v m ir e

v k it /v m it
r á t a l á l ,  rábukkan 
e lg á z o l ,  e lü t

н азнач ать /
назначить

что

кого 
кем 
на что

vm it

v k i t
vminek
vm ire/vm ibe

m e g je lö l,  k i j e l ö l ,
k itű z
k in ev ez

назы вать/
назвать

кого/что
кем/чем

v k it /v m it  
vk i  nek/vm i nek h ív , nevez

называться кем/чем vk i  nek/vm i nek h ív já k , n e v e z ik

нап адать/
напасть на к ого/н а  что v k ir e /v m ire

v k it /v m it
rátámad
megtámad

напоминать/
напомнить

кому 
о чём

v k it
vm ire e m lé k e z te t

наслаждаться кем/чем v k it /v m it
vk iben /vm iben

é lv e z
gyönyörködik

настаивать/
настоять на чём vmi m e lle t t  

vmihez
k i t a r t
rag a szk o d ik

начинать/
начать

что
чем
с к о г о /с  чего

vm it 
vm ivei
vk i  ve 1/vm i ve 1

( e l ) k e z d

н едостав ать /
недостать к ого/ч его (vm i) 

vm ibői
h iá n y z ik  
n in c s  e lé g

обращ аться/
обратиться

к кому 
за  чем

v k ih ez  
vm iért fo r d u l

обуч ать /
обучить

кого
чему

v k it
vm ire o k ta t , képez

опазды вать/
опаздать

на что 
с чем

vm it 
vm ivei

le k é s ik ,  e lm u la sz t  
e lk é s ik

отказы вать/
отказать

кому 
в чём

vk in ek  
vm it e l u t a s í t ,  megtagad

отказы ваться/
отказаться от чего vm it e l u t a s í t ,  megtagad

охотиться з а  к ем /за  чем v k ir e /v m ir e v a d á sz ik

пахнуть чем (vm i) i l l a t o z i k ,  é rző d ik

писать
(на~)

что 
чем 
в чём 
на чём 
кому

vm it 
vm ivei 
vmi be 
vm ire  
vk in ek

í r
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O rosz ig e
Vonzat

Magyar ig e
oro sz magyar

плакать от чего  
о ком/о чём

v m ito l
v k it /v m it

s í r
(m e g )s ir a t ,  e l s i r a t

подражать кому/чему 
в чём

v k it /v m it
vmiben utánoz

поздравлять/
поздравить

кого /ч его  
с чем 
чем 
кого 
с чем

v k it /v m it  
vmi a lkalm ából 

vm ivel 
vk in ek  
vm ihez

ü d v ö zö l, f e lk ö s z ö n t  

g r a tu lá l

пользоваться чем vm it ( f e l ) h a s z n á l ,  
alkalm az

помнить кого/что  
о ком/о чём

v k ir e /v m ire
v k ir e /v m ire

em lék sz ik
gondol

поручать/
поручить

кому
что

v k it
vm ivel megbíz

править чем vm it v e z e t

превращаться/
превратиться в к ого /в о  что vk i  vé/vm i vé v á l t o z ik ,  v á l ik

предпочитать/
предпочесть

кого/что
кому/чему

v k it /v m it
v k in é l/v m in é l

e lő n y b en  r é s z e s í t  
jobban s z e r e t

предстоять кому v k ir e  
v k i e l ő t t

vár
á l l

предшествовать кому/чему v k it /v m it m egelőz
прен ебрегать /
пренебречь кем/чем v k it /v m it m egvet, le n é z

преподавать кому
что

vk in ek
vm it t a n í t

препятствовать кому/чему 
в чём

v k it /v m it
vmiben akadályoz

признаваться/
признаться в чём vm it beism er

принадлежать кому/чему 
к кому/к чему

vkinek/vm inek  
vk i  hez/vm i hez

a tu la jd o n a  ( f n . ) 
t a r to z ik

приниматься/
приняться

з а  что 

з а  кого

vm it
vmihez
v k it

e lk ezd  
h o zzá fo g  
ráncba szed

присуждать/
присудить к чему vmi re í t é l
прощаться/ (по~) 
проститься с кем /с чем v k it ő l /v m it ő l ( e l)b ú c s ú z ik
разводиться /
развестись с  кем v k i t ő i ( e l ) v á l i k
расходиться/
разойтись с  кем v k i t ő i e lv á l i k
рисковать/
рискнуть чем vm it k o ck á z ta t
ревновать
(при~)

кого 
к кому

v k it
v m ito l f é l t
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O rosz ig e
Vonzat

Magyar ig e
oro sz magyar

руководить кем/чем v k it /v m it v e z e t ,  i r á n y í t

свататься к кому 
за  кого v k it f e le s é g ü l  k ér

симпатизировать кому/чему v k iv e l/v m iv e l sz im p a t iz á l

скучать по ком/по чём vki u tán  
v k it /v m it

vágyódik
h iá n y o l

следить за  к ем /за  чем v k it /v m it k ö v e t,
fig y e lem m el k í s é r

следовать

за  к ем /за  чем 

кому/чему

из чего

v k ire /v m ire
v k it /v m it
v k it /v m it
vmiben
vmiből

v ig y á z , f e lü g y e l  

követ

k ö v e tk e z ik

служить
кому/чему 
для чего  
чем

v k it /v m it
vmire
vmiként

s z o lg á l

слушаться
(по~) кого /ч его vkinek/vm inek

v k ire /v m ire

en ged elm esk ed ik , 
s z ó t  fo g a d , 
h a llg a t

смеяться над кем /над чем 
от чего

vkin /vm in
vm ito l n ev e t

смотреть
(по~) на кого v k it  

vki re
megnéz
ránéz

содействовать кому/чему 
в чём

vmit
vm ivel e l ő s e g í t ,  e lő m o z d ít

сообщ ать/
сообщить

кому
что
кому
о ком/о чём

vkinek  
vmit 
v k iv e i  
vmit

átad

közö l

способствовать кому/чему 
в чём

vmihez
vm ivel h o z z á já ru l

спрашивать/
спросить

кого/ч то  
у  к о г о /у  чего  
чего  
о чём

v k it /v m it  
v k ito l  
vmit 
vm irol

kérdez

страдать
(по~)

чем
от чего

vmiben
vm itol szenved

стуч ать(ся ) во что vmin kopog

требовать
(по~)

что
чего
от к о г о /о т  чего

vmit
vmit
v k i tő i /v m ito l

k ö v e te l ,  k ív á n , kér

тосковать по кому/по чему vk i/vm i után  
vmire vágyakozik

увлекаться/
увлечься кем/чем vk i  hez/vm i hez 

v k ié r t /v m ié r t
vonzódik
le lk e s e d ik

угрож ать/
угрозить кому/чему v k it /v m it (m eg )fen y eg e t



O rosz ig e
Vonzat

Magyar ig e
oro sz magyar

ударять/
ударить

кого 
чем 
во что

по чему

v k it
vm ivel
vm it
vm it
vmire

ü t , ver

ударяться /
удариться

обо что 

во что

vmiben
vmihez
vminek

m egüti (m agát) 

ü tő d ik , ü tk ö z ik

удивляться/
удивиться кому/чему vk in /vm in c so d á lk o z ik

управлять кем/чем v k it /v m it ir á n y í t ,  v e z e t

упрекать/
упрекнуть

кого 
в чём 
за  что

vkinek

vm iért szem rehányást t e s z

ухаживать за  кем /за  чем v k it /v m it
vk inek

gondoz, á p o l 
udvarol

участвовать в чём vmiben
vmin r é s z t  v e sz

учить
кого
чему
что

v k it
vm ire
vm it

t a n í t

ta n u l

учиться чему 
по чему

vm it
vm iből ta n u l

хв а та ть /
хватить

к ого/ч его  
кому/чему 
на что

vm iből
vk i  nek/vm i nek 
vm ire

e lé g  ( f n . , m n.) 

f u t j a , e l é g  ( f n . ,m n .)

хлопать (по~) кому v k it
vkinek

(m eg )ta p so l  
ta p s o l

хотеть чего
кого/что

vm it
v k it /v m it

akar
akar, k ív á n
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Orosz terminológiai szójegyzék és magyar szócikkutalás

абзац: b e k e z d é s
агенс: á g en s
агент: =>=> á g en s
адвербиализация: =>=* s z ó  f a j i
át csapás
адъективация: =>=» s z ó f a j i
átcsapás
аканье: =>=> a - z á s
аккомодация: =»=» ig a z o d á s
актант: =>=» a k tá n s
активный действующий орган:
=*=> mássalhangzó  
акт речи: =»=* b e s z é d a k tu s
актуальное членение  
предложения: =>ф s z ó r e n d
акцент: =»=» a k c e n t u s , h a n g s ú ly
акцентология: =>=> a k c e n to  ló g  іа
алгоритм: =»=> a lg o r i tm u s
аллитерация: =>=» a l  1 i t e r á c i ó
алломорф(а): =>=> sz ó e le m
анаграмма: =ф=ф anagramma
аналитическая форма: 

a n a l i t i k u s  forma  
аналогия: =>=» a n a ló g ia
анафора: =»=» u t a l ó s z ó
анахронизм: =>=> an a kro n izm u s
антонимия: =»=> a n to n ím ia
антонимы: =*=> a n io n  ima
антономазия: =>=* an to n o m á zi  а
аорист: =>=> a o r i s z t o s z
апостроф: =>=* a p o s z t r ó f
арго: =*ф argó
ареальное язы кознание:
=*=* a r e á l i s  n y e l v é s z e t  
артикуляционная б аза:
=*=> a r t i k u l á c i ó s  b á z i s  
артикуляция: =>=> a r t i k u l á c i ó
архаизм: =>=> r é g i e s  s z a v a k
аспект: =»=» i g e s z e m l é l e t
аспектолог: =>=> a s p e k t o l ó g u s
аспектология: =>=* a s p e k t o l ó g í a
аспектуальность: =>=> a s p e k t u a l  i t  á s
ассимиляция: =»=> h a s o n u lá s
атематические глаголы: 

a tem atikus  ig é k  
аФФикс: =>=> s z ó e le m
аффиксоид: =*=* a f f i x o i d
аффрикаты: =>=> a f f r i k á t á k

беглы е гласны е: =>=> fu tó h á n g o k
безл и ч н ое предлож ение:
=»=ф egy  f ő r é s z e s  mondat
безличный глагол : =*=> s z e m é ly te l e n
ig e
безэк в и в ал ен тн ая  л ек си к а:
=*=> e k v i v a l e n s  n é l k ü l i  s z a v a k  
б ессо ю зн о е  сложное предлож ение:
=>=* k ö t ő s z ó  n é l k ü l i  ö s s z e t e t t  mondat 
билабиальный: =>=» b i l a b i á l i s
билатеральны е согл асн ы е:
=»=» o l d a l s ó  hangok
билингвизм: =>=» b i l i n g v i z m u s
билингвистический: =>=* b i l i n g v i s
боковы е согласны е: =»=» o l d a l s ó  hangok
будущ ее время: =>=> id ő
будущ ее в тор ое: =>=> f u t u r u m  exactum
буква: =>=> b etű

вал ен тн ость: =»=» v a l e n c i a
варваризм: =>=> b a r b a r i z m u s
варианты языковые: =>=> v a r iá n so k
в водн ое предлож ение: **=» k ö zb eve te t t
m ondat,  s z e r v e t l e n  m ondat t agok 
в водн ое сл о в о со ч ет а н и е:
=»=> k ö z b e v e t e t t  ( s z ó  ) s z e r  k e z e t  
венгеризм : =»=> hun g a r  i z m u s
видовые пары: =>=* s z e m l é  l e t p á r
виды гл агол а: =»=> i g e s z e m l é l e t
винительный падеж: =*=» tá r g y e s e t
внутренняя Флексия: =*=* szóe lem
в озв р атн ое м естоим ение:
=>=> v i s s z a h a t ó  névmás
возвратны е глаголы: =»=ф v is s za h a tó
i g é k
вокализм: =»=> v o k a l  i z m u s
вокатив: =»=> m e g s z ó l í t ó  e s e t
воп р оси тел ьн ое м естои м ен и е: =»=> kérdő
névmás
восходящ ая зв у ч н о ст ь : =*=* emelkedő
h a n g zó s sá g  
время: =>=> idő
вспом огательны е глаголы :
=»=* s e g é d ig é k



двставная конструкция:
=*=> j e l e n t é s b ő v í t ő  k ö z b e v e t e t t  
s z e r k e z e t , s z e r v e t l e n  mondattagok  
вставочное /1 7 : =*=> b e to ld á so s  / V /
вторичное значение: =ф=> s z ó

j e l e n t é s e
второстепенные члены:
=*ф bővítmények  
выражение возраста:
=ф=» számnév
высокий стиль: =»=» k i e j t é s i
mód

Г

генеративная грамматика:
=ф=* g e n e r a t ív  n y e lv ta n  
гетеронимия: =»=* heteron ím ia
гипербола: szókép
гипотаксис: =ф=» h ip o t a x i s
главное слово: =*=> fő s z ó
глагол: =»=ф ig e
глаголица: ^  g la g o l i t a
í r á s
глагольное сказуемое:
=*=* á l l í tm á n y
глаголы движения: =>=ф mozgást
j e l e n t ő  igék
гласные: =ф=> magánhangzó
глоссема: =>=> m ondatrészek
глухие согласные:
=*=> zö n g é t le n  mássalhangzók  
глубинная структура:
=*=» m ély sze rke ze t  
говор: =*=» n y e lv já r á s
грамматика: n y e lv ta n
грамматикализация:
=*=» g ram m atika l izác ió  
грамматическая категория:
=** n y e lv ta n  
грамматическая Форма:
=*=> n y e lv ta n
грамматическое значение:
=*=> n y e lv ta n
грамматическое значение слова: 

sz ó  j e l e n t é s e  
граммема: gramméma
графема: graféma
графика: =и» írásmód
губно-губной: =*ф b i l a b i á l i s
губно-зубной: =фф l a b i o - d e n t á l i s

давнопрошедшее время:
=*=> plusqu.amperfectu.rn
дательный падеж: =>=> ré s ze sh a tá ro zó
e s e t
двойное отрицание: =»=> tagadás
двойственное число: k e t t ő s  szám
двувидовые глаголы:
=*ф k é t s z e m lé l e tü  igék  
двусоставное предложение: 

k é t  f ő r é s z e s  mondat 
двуязычие: =*=> b í l in g v izm u s
двуязычный: =ф=ф b i l i n g v i s
дзек ан ье: d z - z é s
деепричастие: =>=> h a tározó i  ig en év
деепричастный оборот: =*=» h a tá r o zó i
ig en eves  s z e r k e z e t  
деиктика: =*=> d e i x i s
действительная конструкция:
=*=» i g e f a j
денотат: =*ф denotátum
дентальный: =»=» d e n t á l i s
десемантизация:
=ф=ф g ram m atika l izác ió
дескриптивная лингвистика: =»=> l e í r ó
n y e lv é s z e t
детерминанты: =í=> determináns
диакритические знаки: d i a k r i t i k u s
j e l e k
диалект: n y e lv já r á s
диалектизм: =*=> tá j s z ó k
диалектология: =*=> n y e lv já r á s ta n
диалог: =># d ia ló g u s
диалогическая речь: =*=* d ia ló g u s
диалогическое единство: =*ф d ia ló g u s
диатеза: =>=* d i a t é z i s
диахроническая грамматика:
=ф=> t ö r t é n e t i  n y e lv é s z e t  
диахронический: =*ф d ia k r o n ik u s
диахрония: =*ф d iakrón ia
дикция: =*=» d ik c ió
диссимиляция: =»=> e lh a so n u lá s
д и ф т о н г : =ф=* d i f to n g u s
дифтонгизация: =*=> d i f t o n g i z á c i ó
дополнение: =*ф tá rg y , bővítm ények
дорсальный: d o r z á l i s
древнерусский язык: =н* óorosz n y e l v
дробные числительные:
=*ф t ö r t  számnév
дрожащие: =»=> pergőhangok
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E

еканье: =*=* j - z é s
ёканье: =#=» jo - z á s

Ж

жаргон: c so p o r tn ye lv ek

3

зависимое слово: =*=> függőszó
задненёбный: =ф=> p o s z t p a l a t á l i s
заимствованные слова:
=*$ jövevén ysza va k  
заимствованные слова славянского  
происхождения в венгерской  
лексике: =*=> s z l á v
jö ve v é n y sza v a i  nk  
закон открытого слога: =*=» n y í l t  
s z ó ta g  törvénye
закрытая структура: ö s s z e t e t t
mondat
залог: =»=> i g e f a j
зап ас слов: =*=> s z ó k é s z l e t
звательный падеж: =ф=ф m e g szó l í tó
e s e t
звонкие согласные: =»=> zöngés
mássa 1 hangzók
звуки речи: beszédhang
звуковые законы: =*=> hang­
v á l to z á s o k
звукообразование: fo n á c ió
зияние: h iá t u s
знак языковой: =*=> n y e lv i  j e l
знаменательные слова: =*=> ön­
á l l ó  j e l e n t é s ű  szavak  
значение слова: =*=» s z ó  j e l e n t é s e
зубной: =*ф d e n t á l i s

И

изоглосса: =ф=ф i z o g lo s s z a
изъявительное наклонение: 

mód
иканье: =*=> i - z é s
имена: =*ф n évszók
именительный падеж: =>=> a la n y­
e s e t

имперфект: =>=> im perfektum
имперФективация: =ф=» im p e r f e k t i v á c ió
имперфективный: =ф=ф im p e r fe k t  í v
имперФектный: =*=> im p e r fe k t  í v
импродуктивный: =*ф im p ro d u k t ív
имя: =*=» u tónév
имя прилагательное: =*ф m ellék n év
имя прилагательное с мягкой основой: 
=*=> lágy  tövű m elléknév  
имя прилагательное с твёрдой основой: 
=*=> kemény tövű m elléknév  
имя существительное: fő n é v
имя числительное: =*=> számnév
инверсия: =*=> szórend
индоевропейские языки: 

indoeurópai n ye lv ek  
иностранные слова: =*=* id eg en  szavak
интеракция: =̂> in t e r a k c i ó
интерлингвистика:
=*» i n t e r l i n g v i s z t i k a  
интернационализмы: =>=> n em ze tkö z i
szavak
интерференция: =*=> i n t e r f e r e n c i a
интерфикс: =*=> szóelem
интонационные конструкции: 
фф in to ná c ió
интонация: =*$ in to n á c ió
интонема: =*ф in to n á c ió
инфикс: =ф=ф szóelem
инфинитив: fő n é v i  ig e n é v
инфинитивное предложение:
=>=> egy fő r é s z e s  mondat 
информатика: in fo r m a t i k a
информация: =*=» in fo rm á c ió
ирония: =ф=» szókép
историзмы: =ф=ф r é g i e s  s z a v a k
историческая лингвистика:
=*# t ö r t é n e t i  n y e lv é s z e t  
исторические чередования согласных:
=*=> t ö r t é n e t i  hangvá lta ko zá so k  
исходный язык: =*=> f o r r á s n y e l v

Й

йот: =ф=ф j ó t
йотация: =>=* j o t á c i ó
йотизация: =*=> j o t i z á c i ó

К

калька: =*=> tükö r  szó
канцеляризм: =*=* h i v a t a l o s  s t í l u s

202



катафора: ф$ u ta ló szó
категория состояния:
=ф=> á l l í t m á n y i  határozószó  
каузативная конструкция:
=*=> müvei t e t ő  s z e rk e ze t  
качественное имя прилагательное: 

m ellékn év
квази правильность: 
ф * m e g k ö ze l í tő  h e lye sség  
квантитативное языкознание: 
ф* k v a n t i t a t í v  n y e lv é s ze t  
кентум языки: ф > indoeurópai
n y e lv e k
кинесика: ф > paral i n g v i s z t i k a
кириллица: =нф c i r i l l  í r á s
классы глаголов: =*=> ig e o s z tá l y o k
кличка: =ф=» személynevek
клички животных: фф fő n év
клише: =#=> közhe ly
книжные стили: ф > í r o t t  n y e lv i
s t í l u s o k
книжный язык: í r o t t  n y e lv
количественные числительные:
=ф=> tőszámnév
количественный родительный падеж: 
ф * r é s z b ir to k o s  e se t  
коммуникация: =и> kommunikáció
коммутация: ф $ kommutáció
компаративизм: ф > t ö r t é n e t i
n y e l v é s z e t
компаративист: фф k o m p a ra t iv is ta
компетенция: фф kompetencia
конверсивы: фф ko n verz ívá k
конверсия: konverz ió ,
s z ó f a j i  á t  csapás
консонантизм: фф konszonant izmus
контаминация: фф kontamináció
контекст: k o n te x tu s
контекстуальное неполное 
предложение: фф hiányos
s z e r k e z e t ű  mondat 
координация: фф ko ord inác ió
корень: фф szóelem
корпус: фф szöveg
коррелятивная пара: фф fonéma,
k o r r e lá c ió ,  s z e m lé le tp á r  
коррелятивный: фф körre  l a t  í v
корреляция: фф k o r r e lá c ió
корреФеренция: фф u ta ló s zó
косвенная речь: фф id é z e t
косвенное дополнение: фф tárgy
косвенные падежи:-. фф függő  
e s e t e k
красная строка: фф bekezdés
краткая Форма имени прилагательного 
прилагательного: фф m elléknév

rö v id  a la k ja
культура речи: ф ф  n y e l v m ű v e l é s

Л

лабиализация: фф l a b i a l i z á c i ó
лабиализованный: фф l a b i a l i z á l t
лабио-дентальный: фф l a b i o - d e n t á l i s
ласкательное имя: фф becenév
лексема: ф ф  lexéma
лексика: фф s z ó k é s z l e t
лексикализация: фф l e x i k a i i z á c i ó
лексикограф: фф le x ik o g r á fu s
лексикография: фф l e x i k o g r á f ia
лексиколог: фф l e x ik o ló g u s
лексикология: фф l e x i k o ló g ia
лексико-семантические группы слов: 
фф l e x i k a i - s z e m a n t i k a i  szócso p o r t  
лексический минимум: фф l e x i k a i
minimum
лексическое значение слова: ф ф  s z ó

j e l e n t é s e
лингвист: фф n y e l v é s z
лингвистика: фф n y e lv tu d o m á n y
литературная норма: фф k ö z n y e l v i
norma
литературный язык: фф iro d a lm i n y e lv
лицо: ф ф  s zem é ly
личные глаголы: ф ф  s z e m é ly r a g o s  i g e
личные имена: фф s z e m é ly n e v e k
личные местоимения: фф s z e m é ly e s
n évm á s
локатив: фф h e lyh a tá ro zó  e s e t

И

макаронизм: ф ф  makarónizmus
маркированный член: ф ф  o p p o z íc ió
математическая лингвистика: 

m atem atikai n y e lv é s z e t  
междометие: ф ф  in d u la t  szó
международные слова: ф ф  nem zetközi
szavak
межстилевая лексика: 
ф ф  k ö zh a szn á la tú  szavak  
мелодика: ф ф  in to n á c ió
местный падеж: ф ф  he lyh a tá ro zó  e s e t
местоимение: ф ф  névmás
метакоммуникация: 
ф ф  metakommunikáció  
м етатеза: ф ф  h a n g á tve té s
метафора: ф > metafora
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м е т а я з ы к :  ф ф  m e t a n y e l v
м е т о н и м и я :  ф ф  m eto n ím ia
м и к р о л и н г в и с т и к а :  

ф ф  m i k r o l i n g v i s z t ік а  
м л а д о г р а м м а т и к и :  

ф ф  ú jg r a m m a t ik u s o k  
м н о г о з н а ч н ы е  с л о в а :  

ф ф  t ö b b j e l e n t é s ű  s z a v a k  
м н о г о я з ы ч и е :  ф ф  t ö b b n y e l v ű s é g
м н о г о я з ы ч н ы й :  ф ф  t ö b b n y e l v ű
м о д а л ь н о е  с л о в о :  ф ф  m o d á l i s  s z ó
м о д а л ь н о с т ь :  ф ф  m o d a l i t á s
м о д а л ь н ы е  г л а г о л ы :  

ф ф  s e g é d i g é k  
м о н о л о г :  ф ф  monológ
м о н о ф т о н г :  ф ф  m o n o f to n g u s
м о н о ф т о н г  и з а ц и я : 

ф ф  m o n o f t o n g i z á c i ó  
м о н о ф т о н г и з а ц и я  д и ф т о н г о в : 
ф ф  d i f t o n g u s o k  m o n o f t o n g i z á c i ó j a  
м о р Ф ( а ) :  ф ф  s z ó e l e m
м о р ф е м а :  ф ф  s z ó e l e m
м о р ф е м и к а :  ф ф  m orfém ika
м о р ф о л о г и я :  ф ф  a l a k t a n
м о р ф о н о л о г и я :  ф ф  m o r f o n o l ó g i a
м о с к о в с к о е  п р о и з н о ш е н и е :  

ф ф  m o s z k v a i  k i e j t é s  
м я г к и й  з н а к :  ф ф  l á g y  j e l

Н

н а з а л ь н ы е :  ф ф  n a z á l i s o k ,  n a z á l i s
m agánhangzók
н а з ы в н о е  п р е д л о ж е н и е :

ф ф  e g y  f ő r é s z e s  mondat
наклонение: фф inód
н а р е ч и е :

ф ф  h a t á r o z ó s z ó ,  n y e l v j á r á s  
н а р о д н а я  э т и м о л о г и я :  

ф ф  n é p e t i m o l ó g i a  
н а с т о я щ е е  в р е м я :  ф ф  i d ő
н а у ч н ы й  с т и л ь :  ф ф  tu dom ányos
s t í l u s
национальный язык: ф ф  n e m z e t i
n y e l v
н е д о с т а т о ч н о е  п р е д л о ж е н и е : 

ф ф  h i á n y o s  mondat  
н е й т р а л ь н а я  л е к с и к а :  

ф ф  k ö z h a s z n á l a t ú  s z a v a k  
н е й т р а л ь н ы й  с т и л ь :  

ф ф  k i e j t é s i  mód 
н е л а б и а л и з о в а н н ы й :  

ф ф  i l l a b i á l i s  
н е м а р к и р о в а н н ы й  ч л е н :

ф ф  o p p o z í c i ó
н е о г р а м м а т и к и :  ф ф  ú j g r a m m a t i k u s o k
н е о г у б л ё н н ы й :  ф ф  i l l a b i á l i s
н е о к р у г л ё н н ы й :  ф ф  i l l a b i á l i s
н е о л о г и з м ы :  ф ф  n e o l o g i z m u s o k
н е о п р е д е л ё н н а я  Ф о р м а  г л а г о л а :  

ф ф  f ő n é v i  i g e n é v
н е о п р е д е л ё н н о - л и ч н о е  п р е д л о ж е н и е : 

ф ф  e g y f ő r é s z e s  mondat  
н е о п р е д е л ё н н ы е  м е с т о и м е н и я :  

ф ф  h a t á r o z a t l a n  névmás  
н е п а р н ы е  г л а г о л ы :  ф ф  e g y s z e m l é l e t ü
i g é k ,  k é t s z e m l é l e t ű  i g é k  
н е п е р е х о д н ы е  г л а г о л ы :  ф ф  t á r g y a t l a n
i g é k
н е п о л н о е  п р е д л о ж е н и е :  ф ф  h i á n y o s
s z e r k e z e t ű  mondat  
н е п о л н ы й  с т и л ь :  ф ф  k i e j t é s i  mód
н е п о с р е д с т в е н н о  с о с т а в л я ю щ и е :  
ф ф  k ö z v e t l e n  ö s s z e t e v ő k  
н е п р о и з н о с и м ы е  с о г л а с н ы е :  

ф ф  m á s s a l h a n g z ó - k i e s é s  
н е с к л о н я е м ы е  и м е н а  с у щ е с т в и т е л ь н ы е :  
ф ф  nem r a g o z h a t ó  f ő n e v e k  
н е с к л о н я е м ы е  с л о в а :  ф ф  пет
r a g o z h a t ó  s z a v a k
н е с о б с т в е н н о - п р я м а я  р е ч ь :  ф ф  i d é z e t
н е с о в е р ш е н н ы й  в и д :  ф ф  f o l y a m a t o s
i g e
н е с п р я г а е м ы е  Ф о р м ы  г л а г о л а :  ф ф  i g e
nem s z e m é l y r a g o z h a t ó  a l a k j a i  
н е ч л е н и м о е  п р е д л о ж е н и е :  

ф ф  s zóm on da t
н о м е н к л а т у р а :  ф ф  n ó m e n k la tú r a
н о м и н а т и в н о е  п р е д л о ж е н и е :  

ф ф  e g y f ő r é s z e s  mondat  
н о с о в ы е :  ф ф  n a z á l i s o k ,  n a z á l i s
m agánhangzók
н у л е в о е  о к о н ч а н и е :  ф ф  s z ó e l e m
н у м е р а л и з а ц и я :  ф ф  s z ó f a j i  á t  c s a p á s

О

о б е р т о н ы :  ф ф  f e lh a n g
о б о б щ ё н н о - л и ч н о е  п р е д л о ж е н и е :  

ф ф  e g y f ő r é s z e s  mondat  
о б о з н а ч е н и е  Ф о н е м ы  / j / :  ф ф  / j /
foném a j e l ö l é s e
о б о с о б л е н н ы е  ч л е н ы  п р е д л о ж е н и я :  

ф ф  e l k ü l ö n í t e t t  m o n d a t r é s z e k  
о б р а щ е н и е :  ф ф  m e g s z ó l í t á s
о б р а щ е н и е  н а  " в ы " :  ф ф  m a g á z á s
о б р а щ е н и е  н а  " т ы " :  ф ф  t e g e z é s
о б с т о я т е л ь с т в о :  ф ф  h a t á r o z ó
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о б щ е е  я з ы к о з н а н и е :

=*=> á l t a l á n o s  n y e l v é s z e t  
о б щ е с л а в я н с к и й :  ő s s z l á v
n y e l v
о б щ е у п о т р е б и т е л ь н а я  л е к с и к а :  

k ö zh a szn á la tú  szavak  
о б ъ е к т :  оЬjektum , tárgy
о г л у ш е н и е :  hasonulás
о г у б л е н и е :  =>=> la b i a l i z á c i ó
о г у б л е н н ы е : '  =>=» l a b í a l i z á l t  
о д н о в и д о в ы е  г л а г о л ы :

= и »  e g y s z e m l é l e t ű  i g é k  
о д н о в р е м е н н о с т ь  ( д е й с т в и й ) :

= * ф  e g y i d e j ű s é g
о д н о р о д н ы е  ч л е н ы  п р е д л о ж е н и я :

=*=> h a l m o z o t t  m o n d a t r é s z e k  
о д н о с о с т а в н о е  п р е д л о ж е н и е :

=>=> e g y  f ő r é s z e s  mondat  
о д у ш е в л ё н н о с т ь - н е о д у ш е в л ё н н о с т ь :

=*=» é l ő - é l e t t e l e n  k a t e g ó r i a  
о з в о н ч е н и е :  h a s o n u l á s
о к а н ь е :  =ф=ф o - z á s
о к о н ч а н и е :  =»=> s z ó e l e m
о к р у г л е н и е :  =*=> l a b i a l i z á c i ó
о к р у г л ё н н ы е :  =ф =* l a b í a l i z á l t
о м о г р а ф ы :  = *ф  homonima
о м о м о р ф е м ы :  homonima
о м о н и м и я :  =>=> homonima
о м о н и м ы :  =ф =» homonima
омофоны: =*=> homonima
о м о ф о р м ы :  =>=> homonima
о н о м а с т и к а :  =*=> n é v t a n
о п и с а т е л ь н а я  г р а м м а т и к а :

=*■=* l e í r ó  n y e l v é s z e t  
о п п о з и ц и я :  =*=> o p p o z í c i ó
о п р е д е л е н и е :  =>=> j e l z ő
о п р е д е л ё н н о - л и ч н о е  п р е д л о ж е н и е . :

=*=> e g y  f ő r é s z e s  mondat  
о п р е д е л ё н н о с т ь - н е о п р е д е л ё н н о с т ь :

= * *  h a t á r o z o t t s á g - h a t á r o z a t l a n s á g  
о п р е д е л и т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я :

=*=> j e l z ő i  n évm ás
о р а л ь н ы е  с о г л а с н ы е :  =*=» s z á jh a n g o k
о р г а н ы  р е ч и :  h a n g k é p z ő  s z e r v e k
о р ф о г р а ф и я :  =*=* h e l y e s í r á s
о р ф о э п и я :  =*=> k i e j t é s i  norma
о с н о в н ы е  з н а ч е н и я  с л о в а :  =*=* s z ó
j e l e n t é s e
о с н о в ы  г л а г о л а :  =*=* i g e t ö v e k
о т к р ы т а я  с т р у к т у р а :  =*=» ö s s z e t e t t
mondat
о т н о с и т е л ь н о е  п р и л а г а т е л ь н о е :

=>=* m e l l é k n é v
о т н о с и т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я :

=*=> v o n a t k o z ó  n évm ás  
о т р и ц а н и е :  =*=> t a g a d á s

о т р и ц а т е л ь н о е  м е с т о и м е н и е :  =ф=ф  t a g a d ó
névmás
о т р и ц а т е л ь н ы е  с л о в а :  =>=ф t a g a d ó s z ó k
о т с т у п :  =ф=ф r e k u r z i ó
о т ч е с т в о :  =*=> a p a i  n é v
о ф и ц и а л ь н о - д е л о в о й  с т и л ь :

=>=> h i v a t a l o s  s t í l u s

П

п а д е ж :  =*ф e s e t
п а д е н и е  р е д у ц и р о в а н н ы х  г л а с н ы х :

=»=» r e d u k á l t a k  k i e s é s e  
п а д е н и е  с о г л а с н ы х :  =*=» m á s s a l h a n g z ó ­
k i e s é s
п а л а т а л и з а ц и я :  =>=> p a l a t a l i z á c i ó
п а л а т а л и з о в а н н ы е  с о г л а с н ы е :

= *ф  p a l a t a l i z á l t  m á s s a lh a n g z ó k  
п а л а т а л ь н ы е  с о г л а с н ы е :  =*=» p a l a t á l i s
m ássa  1 h a n g zó k
п а л е о г р а ф и я :  =»=» p a l e o g r á f i a
п а р а д и г м а :  =ф=ф  p a ra d ig m a
п а р а д и г м а т и к а :  =̂> p a r a d i g m á t  і к а
п а р а д и г м а т и ч е с к и й :  =*=> p a r a d i g m á t i k u s
п а р а л и н г в и с т и к а :  =*=> p a r a l i n g v i s z t i k a
п а р а т а к с и с :  =n > p á r a t a x i s
п а р о н и м и я :  =»=> p a r o n ím i a
п а р о н и м ы :  =*ф  p a ro n im a
п а р о н о м а з и я :  =>=> p a r o n o m á z ia
п а р т и т и в н ы й  р о д и т е л ь н ы й  п а д е ж :

=*ф  r é s z b i r t o k o s  e s e t
п а р т и ц и п а н т :  =#=> p a r t i c i p á n s
п а у з а :  =*=> i n t o n á c i ó
п е р в и ч н о е  з н а ч е н и е :  =*=> s z ó  j e l e n t é s e
п е р е в о д :  =*=> f o r d í t á s
п е р е в о д ч и к :  =*=» f o r d í t ó ,  t o l m á c s
перенос слов: s z ó e l v á l a s z t á s
п е р е н о с н о е  з н а ч е н и е  с л о в а :  =ф=ф  s z ó
j e l e n t é s e
п е р е х о д н ы е  г л а г о л ы :  =*ф t á r g y a s  i g e
п е р е х о д  с л о в  и з  о д н о й  ч а с т и  в  д р у г у ю :  

=*=> s z ó f a j i  á t  c s a p á s  
п е р и о д :  =*=» k ö r  mondat
п е р и ф р а з ( а ) :  p a r a f r á z i s
п е р ф е к т :  p e r f e c t u m
п е р ф е к т и в а ц и я :  =** p e r f e k t i v á c i ó
п е р ф е к т и в н ы й :  =>=> p e r f e k t í v
п е р ф е к т н ы й :  =**  p e r f e k t í v
п е р ф о р м а т и в н ы й  г л а г о л :

=ф ф  p e r  f ó r  mát í v  i g e  
п л е о н а з м :  =*=> p le o n a z m u s
п л е о н а с т и ч е с к и й :  p l e o n a s z t i k u s
п л ю с к в а м п е р ф е к т :

=>=> p l u s q u a m p e r fe c tu m
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п о в е л и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е :  

mód
п о в е р х н о с т н а я  с т р у к т у р а :

=*=> m é ly sze rk e ze t  
п о д л е ж а щ е е :  =>=ф alany
п о д ч и н ё н н о е  с л о в о :  =*-=> függőszó
п о д ч и н я ю щ е е  с л о в о :  =*=» fő s zó
п о д ъ ё м :  =>=> magánhangzó
п о л :  =»=> пет
п о л и г л о т :  '  =»=» többnyelvű  
п о л и с е м и я :  =>=» p o liszém ia
п о л н а я  Ф о р м а  и м е н и  

п р и л а г а т е л ь н о г о :  =*ф m elléknév
rö v id  a la k ja
п о л н о г л а с и е :  =*=> p leo fó n ia
п о л н о е  п р е д л о ж е н и е :  =*=* t e l j e s
s z e r k e z e tű  mondat 
п о л н ы й  с т и л ь :  =*=» k i e j t é s i  mód
п о л о ж и т е л ь н а я  с т е п е н ь :

=*ф m ellék n év  fokozása  
п о р о ж д а ю щ а я  г р а м м а т и к а :

=ф=» g e n e r a t ív  n ye lv ta n  
порядковы е числительные: 

sorszám név
п о р я д о к  с л о в :  =*=» szórend
п о с т п а л а т а л ь н ы й :

=*ф  p o s z tp a la tá l i s  
п о с т п о з и т и в н ы й :  p o sz t p o z i t í v
п о с т п о з и ц и я :  =ф=ф p o sz tp o z íc ió
п о с т ф и к с : =>=> szóelem
п р а г м а т и к а :  =*=* pragm atika
п р а к т и ч е с к а я  т р а н с к р и п ц и я  

в е н г е р с к и х  с л о в  к и р и л л и ц е й :  

o ro s z  á t í r á s
п р а к т и ч е с к а я  т р а н с к р и п ц и я  р у с с к и х  

с л о в :  =>=> magyar á t ír á s
п р а р о д и н а  с л а в я н :  =>=> s z lá v o k •

ő sh a zá ja
праславянский язык: =ф=> ő s s z lá v
n y e lv
п р е в о с х о д н а я  с т е п е н ь :  =*=> m elléknév  
fo k o zá sa
п р е д л о г :  =*=» e lö l já r ó s z ó k
п р е д л о ж е н и е :  =»=» mondat
п р е д л о ж н ы й  п а д е ж :  =*=» e lö l já r ó s
e s e t
п р е д и к а т :  =*=> á llítm á n y , p red iká tum  
п р е д и к а т и в н о е  о т н о ш е н и е :  

p r e d ik a t ív  v iszo n y
п р е д и к а т и в н о с т ь :  p r e d ik a t i v i t á s
п р е д и к а т и в н о е  н а р е ч и е :

=Ф=> á ll í tm á n y i  ha tározószó  
предикативы: =ф=> á llítm á n y i
h a tá ro zó szó
преждебудущее время: =*ф fu turum  
e x ас tűm

п р е п о з и т и в н ы й :  =*=> p r e p o z i t í v
п р е п о з и ц и я :  =*ф  p re p o z íc ió
п р е с у п п о з и ц и я :  =>=» e lő f e l t e v é s
п р е ф и к с :  =*=* szóelem , s z e m lé le tp á r
п р и в е т с т в и е :  =*=> köszönés
п р и к л а д н а я  л и н г в и с т и к а :

=*=> a lk a lm a zo tt n y e lv é s z e t  
п р и л о ж е н и е :  =*=» j e l z ő
п р и м ы к а н и е :  =*=> c sa tla k o zá s
п р и с т а в к а :  =ф=ф szem lé l e t  pár, szóelem
п р и с т у п :  =*ф exku rz ió
п р и т я ж а т е л ь н а я  к о н с т р у к ц и я :

=*=» b ir to k o s  e s e t
п р и т я ж а т е л ь н о е  и м я  п р и л а г а т е л ь н о е :

=** m ellékn év
п р и т я ж а т е л ь н о с т ь :  =*=» b ir to k lá s
п р и т я ж а т е л ь н о е  м е с т о и м е н и е :

=** b ir to k o s  névmás 
п р и ч а с т и е :  =*ф m ellék n év i ig en év
п р и ч а с т н ы й  о б о р о т :  =*=> m ellék n év i
ig en ev es  s z e r k e z e t  
п р о г р е с с и в н ы й :  =ф=ф p r o g r e s s z ív
п р о д у к т и в н ы й :  =*=> p ro d u k tív
п р о з а и ч е с к а я  с т р о ф а :  =*ф  monológ
п р о з в и щ е :  szem élynevek
п р о и з в е д е н и е  р е ч и :  szöveg
п р о к л и т и ч е с к и й :  =*ф  p r o k l i t i k u s
п р о н о м и н а л и з а ц и я :  =*=> s z ó fa j i
á tc sa p á s , u ta ló s zó  
п р о с о д и я :  =»=> prozód ía
п р о с т о е  п р е д л о ж е н и е :  =*=> mondat
п р о с т о р е ч и е :  =n > n é p ie s  k i f e j e z é s
п р о ф е с с и о н а л и з м ы :  =ф=ф c so p o r tn y e lv e k
п р о ш е д ш е е  в р е м я :  =*ф id ő
п р о щ а н и е : =ф=> köszönés
п р я м а я  р е ч ь :  =*ф id é z e t
п р я м о е  д о п о л н е н и е :  =*=> tá rg y
п р я м о е  з н а ч е н и е  с л о в а :  =>=$ szó
je l e n té s e
п р я м о й  п о р я д о к  с л о в :  =*=ф szórend
п с е в д о н и м :  =*# szem élynevek
п с и х о л и н г в и с т и к а :

=*ф  p sz ic h o  l i n g v i s z t i k a  
п у б л и ц и с т и ч е с к и й  с т и л ь :

=»=> p u b l i c i s z t i k a i  s t í l u s  
п у н к т у а ц и я :  =ф=> közpon to zás

Р

р а з г о в о р н а я  р е ч ь :  =ф=» tá r s a lg á s i
s t í l u s
р а з г о в о р н ы й  л и т е р а т у р н ы й  я з ы к :

=>=> k ö zn y e lv
р а з г о в о р н ы й  с т и л ь :  =>=> k i e j t é s i  mód
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р а з н о в р е м е н н о с т ь  д е й с т в и й :

=*■=* kü lönböző  id e jű ség  
р а с п о д о б л е н и е :  =>=> e lh a so n u lá s
р е г р е с с и в н ы й :  =$■=» r e g r e s s z ív
р е д у к ц и я :  redukció
р е д у ц и р о в а н н ы е  г л а с н ы е :

=*=> re d u k á lta k , red u ká lt 
magánhangzók
р е к о н с т р у к ц и я :  =>=> re k o n s tru k c ió
р е к у р с и я :  =*=> reku rz ió
р е м а :  szórend
р е ф е р е н ц и я :  =n í> u ta ló s zó
р е ч е в о й  а п п а р а т :  =*=» hangképző
s z e rv e k
р е ч е в о е  п р о и з в е д е н и е :  =»=> szöveg
р е ч е в о й  а к т :  =>=» b eszéd a k tu s
р е ч е в о й  т а к т :  in to n á c ió
р е ч е в о й  ш т а м п :  =*=> k ö zh e ly
р е ч е в о й  э т и к е т :  =*=> n y e lv i
e t i k e t t
р е ч ь : =¥=* beszéd
р и т о р и ч е с к и й  в о п р о с :  =*=» szó n o k i
kérd és
р о д :  =ф=ф  пет
р о д и т е л ь н ы й  п а д е ж :  =»=» b ir to k o s
e s e t
р т о в ы е  с о г л а с н ы е :  =*=> szá jhangok
р у с и з м :  =*=» ru s sz ic izm u s
р у с и с т :  г ú ss z  i s ta
р у с и с т и к а :  =>=ф r u s s z i s z t i k a
р я д :  =*=» magánhangzó

С

с а м о с т о я т е л ь н ы е  с л о в а :

ö n á l l ó  je le n té s ű  sza va k  
с а т э м  я з ы к и :  =*=> indoeurópai
n y e lv e k
с в и с т я щ и е  с о г л а с н ы е :  =*ф  s z is z e g ő
mássa 1 hangzók 
с в я з к а :  =*=ф кори Іа
с в я з н о с т ь  т е к с т а :  =*=> szöveg
с е г м е н т :  =*=> szegmentum
с е г м е н т а ц и я :  =ф=* szegm en tá lás
с е м а :  =»=» szeméma
с е м а н т и к а :  szem antika
с е м а н т и ч е с к о е  п о л е :  =*=> l e x i k a i ­
szem a n tika i szócsoport 
с е м а с и о л о г и я :  =*ф  szem an tika
с е м е м а :  =*=> szeméma
с е м и о т и к а :  s ze m io tik a
с и л а  з в у ч а н и я :  =** in to n á c ió
с и л ь н а я  п о з и ц и я :  e rő s  h e ly z e t
с и н е к д о х а :  =>=* sz inekdoché

с и н о н и м :  =>=> szinonim a
с и н о н и м и я :  sz in o n ím ia
с и н т а г м а :  =»=> s z ó s z e r k e z e t ,  in to n á c ió
с и н т а г м а т и к а :  =»=» sz in ta g m á tік а
с и н т а к с и с :  =*=> m ondattan, s z i n t a x i s
с и н т а к с и ч е с к о е  д е р е в о :  á g ra jz
с и н т е т и ч е с к а я  Ф о р м а :  s z i n t e t i k u s
forma
с и н х р о н и ч е с к а я  г р а м м а т и к а :  

s z in k ro n ik u s  n y e lv é s z e t  
с и н х р о н и ч е с к и й :  =** s z in k r o n ik u s
с и н х р о н и я :  =ф=ф sz in k ró n ia
с и н х р о н н ы й :  =*=» s z in k ro n ik u s
с и т у а т и в н о е  н е п о л н о е  п р е д л о ж е н и е :

=*ф h iá n yo s s z e rk e ze tű  mondat 
с и т у а ц и я :  =*=> s z i tu á c ió
с к а з у е м о е :  =*=> á llítm á n y
с к в е р н о с л о в и е :  =*=$ kakofém izm us
с к л о н е н и е  в о з в р а т н о г о  м е с т о и м е н и я :

=*ф v is s za h a tó  névmás ragozása  
с к л о н е н и е  в о п р о с и т е л ь н ы х  м е с т о и м е н и й :  

kérdő  névmások ragozása  
с к л о н е н и е  д р о б н ы х  ч и с л и т е л ь н ы х :

=ф=ф tö r t  számnév ragozása  
с к л о н е н и е  и м е н и  с у щ е с т в и т е л ь н о г о :

=>=ф főnévragozás
с к л о н е н и е  и м ё н  п р и л а г а т е л ь н ы х :

=*=> m elléknév  ragozása  
с к л о н е н и е  к о л и ч е с т в е н н ы х  ч и с л и т е л ь н ы х :  

tőszám név ragozása  
с к л о н е н и е  л и ч н ы х  и м ё н :

=*ф szem élynevek ragozása  
с к л о н е н и е  л и ч н ы х  м е с т о и м е н и й :

=*=> szem é lyes névmás ragozása  
с к л о н е н и е  о п р е д е л и т е л ь н ы х  м е с т о и м е н и й :  

=*=> j e l z ő i  névmás ragozása  
с к л о н е н и е  п о р я д к о в ы х  ч и с л и т е л ь н ы х :

=*=> sorszám név ragozása  
с к л о н е н и е  с о б и р а т е л ь н ы х  ч и с л и т е л ь н ы х :  

=** gyűjtőszám név ragozása  
с к л о н е н и е  у к а з а т е л ь н ы х  м е с т о и м е н и й :

=*ф m utató névmás ragozása  
с к р е щ е н и е :  kontam ináció
с л а б а я  п о з и ц и я :  gyenge h e ly z e t
с л а в и с т :  =*=> s z la v is ta
с л а в и с т и к а :  =*=» s z la v i s z t i k a
с л а в я н и з м :  =*ф sz lá v izm u s
с л а в я н о в е д е н и е :  =*=> s z la v i s z t i k a
с л а в я н с к и е  я з ы к и :  =>=> s z lá v  n y e lv e k
с л и т н ы е :  =»=> a f f r i k á tá k
с л о в а р н ы й  ф о н д : =** s z ó k é s z le t
с л о в а р ь :  =*=> s z ó tá r
с л о в о :  =*=> szó
с л о в о и з м е н е н и е :  =>=> szó a la k k é p zé s
с л о в о о б р а з о в а н и е :  =ф=» s z ó a lk o tá s
с л о в о о б р а з о в а т е л ь н о е  г н е з д о :
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=*=> kö tő s zó  szerepű.=*=> szóbokor
с л о в о - п р е д л о ж е н и е :  =*=» szómondat
с л о в о с о ч е т а н и е :  =ф=> s z ó s z e r k e z e t
с л о в о у п о т р е б л е н и е :  =*=* szövegszó
с л о в о ф о р м а :  =»=> szó a la k
с л о г :  =ф=» szó ta g
с л о г о д е л е н и е :  s z ó ta g o lá s
с л о ж н о е  п р е д л о ж е н и е :  =>=> ö s s z e t e t t
mondat
с л о ж н о е  с и н т а к с и ч е с к о е  ц е л о е :

=ф=> monológ
с л о ж н о е  с к а з у е м о е :  =*=> á l l í tm á n y
с л о ж н о п о д ч и н ё н н о е  п р е д л о ж е н и е :

=*=» a lá r e n d e l t  ö s s z e t e t t  mondat 
с л о ж н о с о ч и н ё н н о е  п р е д л о ж е н и е :

=ф=> m e l lé r e n d e l t  ö s s z e t e t t  mondat 
с л у ж е б н ы е  с л о в а :  =*=> segédszók
с м ы ч н о - ф р и к а т и в н ы е  с о г л а с н ы е :

=*=> a f f r i k á t á k
с м ы ч н ы е  с о г л а с н ы е :  =*ф  zárhangok
с о б и р а т е л ь н о е  и м я  ч и с л и т е л ь н о е :

=>=> gyűjtőszám név
с о в е р ш е н н ы й  в и д :  =ф=^ b e f e j e z e t t
ige
с о в е т и з м ы :  =ф=» s z o v j e t  izmusok
с о г л а с н ы е :  =*=> mássalhangzók
с о г л а с о в а н и е :  =*=* e g y e z t e t é s
с о н а н т ы :  =*=» szonánsok, s zo n o r iku s
mássa 1 hangzók  
с о о т н о с и т е л ь н ы е  с л о в а :

=*ф u ta l ó s z ó
с о п о д ч и н е н и е :  а  i á -  é s

m e l lé r e n d e lé s
с о п о с т а в и т е л ь н о е  я з ы к о з н а н и е :

=*=» k o n t r a s z t í v  n y e lv é s z e t  
с о п о с т а в л е н и е :  =*=» h a s o n l í t á s
с о с л а г а т е л ь н о е  н а к л о н е н и е :

=ф=» m ó d

с о с т а в н о е  г л а г о л ь н о е  с к а з у е м о е :  

á l l í tm á n y
с о с т а в н о е  и м е н н о е  с к а з у е м о е :

=>=* á l l í tm á n y
с о с т а в  п о д л е ж а щ е г о :  =*=> alany i
r é s z
с о с т а в  с к а з у е м о г о :  =и> á l l í tm á n y і
r é s z
с о ц и а л ь н ы е  д и а л е к т ы :

=ф=> cso p o r t  n y e lv e k  
с о ц и о л и н г в и с т и к а :

=»=> s z o c  іо  l i n g v i s z t i k a  
с о ч е т а е м о с т ь  с л о в :  =»=> kapcso lódási
képesség
с о ч е т а н и е  ч и с л и т е л ь н о г о  

с  п р и л а г а т е л ь н ы м  и  с у щ е с т в и т е л ь н ы м :  

=*=> számnév, m ellékn év  é s  fő n év  
k a p cso la ta

с о ю з н о е  с л о в о :  

szó
с о ю з ы :  =*=> kö tő s zó
с п и р а н т ы :  =>=» réshangok
с п о с о б ( ы )  д е й с т в и я :  akcióm inőség
с п р я ж е н и е :  =*=» igeragozás
с р а в н е н и е :  =»=* h a s o n l í t á s
с р а в н и т е л ь н а я  с т е п е н ь :  =>=> m ellékné
fokozása
с т а н д а р т н ы е  и з м е н е н и я :  =*=> t ö r t é n e t
hangváltakozások
с т а р о с л а в я н с к и й  я з ы к :  =*$ ó s z lá v
n y e lv
с т е п е н и  с р а в н е н и я  н а р е ч и й :

=*=> m ellékn év  fokozása  
с т е п е н и  с р а в н е н и я  и м ё н  п р и л а г а т е л ь н ы  

=*=> m ellékn év  fokozása  
с т е р ж н е в о е  с л о в о :  =*=> fő s z ó
с т и л е в ы е  р а з н о в и д н о с т и  у с т н о й  р е ч и :

=*ф b e s z é l t  n y e l v i  s t í l u s o k  
с т и л и з о в а н н ы й :  =*=» s t i l i z á l t
с т и л и  п р о и з н о ш е н и я :  =*=» k i e j t é s i  mód
с т и л и с т :  s t i l i s z t a
с т и л и с т и к а :  =*ф s t i l i s z t i k a
с т и л и с т и ч е с к а я  о к р а с к а :

=*# s t í l u s á r n y a l a t o k  
с т и л и с т и ч е с к и е  п л а с т ы  я з ы к а :

=*=» s t í l u s r é t e g e k  
с т и л и с т и ч е с к и  о к р а ш е н н ы е  с л о в а :

=*ф s t i l i s z t i k a i l a g  á rn ya l t  s zavak  
с т и л ь :  =*=> s t í l u s
с т р а д а т е л ь н а я  к о н с т р у к ц и я :

=*=» i g e f a j
с т р а н о в е д е н и е :  =ф=ф ország ism ere t
с т р у к т у р а л и з м :  =*ф n y e l v é s z e t i
s t r u k tu r a l i z m u s
с у б с т а н т и в а ц и я :  =*=» s z ó f a j i  á tc sa p á s
с у б ъ е к т :  =>=» alany, s zub jek tum
с у п е р с е г м е н т н ы е  е д и н и ц ы :

=иф s zu p ra szeg m en tá l is  tén ye ző k  
с у п и н :  =ф=» szupinum
с у п п л е т и в и з м :  =*ф s z u p p le t i v i z m u s
с у ф ф и к с :  =*=> szóelem

T

т а в т о л о г и я :  =ф=» ta u to ló g ia
т в ё р д ы й  з н а к :  #= »  kemény j e l
т в о р и т е л ь н ы й  п а д е ж :

=** e szkö zh a tá ro zó  e se t  
т е к с т : =>=> szöveg
т е к с т о л о г и я :  =ф=> szöveg ta n
т е м а :  =*=> szórend
т е м а т и ч е с к и е  г л а г о л ы :

208
=*=> t em a t iku s



ig ék
т е м б р :  =*=> in to n á c ió
т е м п  р е ч и :  =*ф  in to n á c ió
т е о р и я  и н ф о р м а ц и и :  =*=> in fo rm á c ió ­
e lm é le t
т е о р и я  к о м м у н и к а ц и и :

=#=> kommunikáció-elmélet  
т е о р и я  п е р е в о д а :  

f o r d í t á s e lm é le t  
т е о р и я  р е ч е в о г о  а к т а :

=*=> b e s z é d a k tu s - e lm é le t  
т и п о л о г и я :  =>-> t i p o ló g ia
т о н :  =*ф  in to n á c ió
т р а н с к р и п ц и я :  =*=* á t í r á s
т р а н с л и т е р а ц и я :  =ф=ф nem zetközi
á t í r á s
т р а н с ф о р м а ц и я :  =*=> tra n sz fo rm á c ió
т р о п :  =*=> szókép

У

у д а р е н и е :  =*=> hangsúly
у з у а л ь н ы й : u z u á  i  і  s

у з у с : =*=> ú z u s

у к а з а т е л ь н о е  м е с т о и м е н и е :

=ф=ф m utató névmás
у к а з а т е л ь н ы е  с л о в а :  =*=> u ta ló s z ó
у н и в е р с а л и и :  u n iv e r z á lé k
у п о т р е б л е н и е :  =*ф  performancia
у п о т р е б л е н и е  д е е п р и ч а с т н о г о  

о б о р о т а :  =*=> h a tá ro zó i  ig eneves
mondát г ö v i d í t é s  
у п р а в л е н и е :  =*=» vonzat
у р о в н и  я з ы к а :  n y e lv i  s z i n t e k
у с л о в н о е  н а к л о н е н и е :  =*ф  mód
у с т а р е в ш и е  с л о в а :  r é g i e s
szavak
у с т н а я  р е ч ь :  =*$ beszéd
у с т н ы й  п е р е в о д :  to lm ácso lás

Ф

Ф а з о в ы е  г л а г о л ы :  =»=> f á z i s i g e
Ф а м и л и я :  =>=> csa ládnév
Ф и л о л о г :  =»=> f i l o l ó g u s
Ф и л о л о г и я :  =*=> f i l o l ó g i a
Ф л е к с и я :  =*=> szóelem
Ф о н : =*=» f onéma
Ф о н а ц и я :  =*=> fo n á c ió
Ф о н е м а :  =»=* fonéma
Ф о н е м а т и ч е с к а я  т р а н с к р и п ц и я :

=»=> fo n ém á tiku s  á t í r á s

Ф о н е т и к а :  =*=> f o n e t i k a
Ф о н е т и ч е с к а я  т р а н с к р и п ц и я :

=иф f o n e t i k a i  á t í r á s  
Ф о н е т и ч е с к и е  з а к о н ы :  

hangváltakozások
ф о н е т и ч е с к о е  с л о в о :  =»=> f o n e t i k a i  szó
Ф о н о л о г и ч е с к а я  т р а н с к р и п ц и я :  

fonémát i k u s  á t í r á s  
Ф о н о л о г и я :  =ф=ф fo n o ló g ia
Ф о р м а н т :  =#=> szóelem
Ф о р м о о б р а з о в а н и е :  =>=* sz ó a la k k é p zé s
Ф р и к а т и в ы :  =*=> réshangok
ф у н к ц и о н а л ь н а я  г р а м м а т и к а :

=*=> f u n k c i o n á l i s  n y e lv é s z e t

X

х и а т у с :  =*ф h iá t u s
х у д о ж е с т в е н н а я  р е ч ь :  =ф=> s zép iro d a lm i
s t í l u s

Ц

ц е к а н ь е : c - z é s
ц е р к о в н о с л а в я н с к и й  я з ы к :  =*=> ó s z lá v
n y e lv
ц и р к о н с т а н т :  =*ф c i r k o n s tá n s
ц о к а н ь е :  =*=> c - z é s

Ч

ч а с т и  р е ч и :  =*=» s z ó f a j
ч а с т и ц а :  =*ф m ódosítószó
ч е р е д о в а н и е  з в у к о в :

=*ф hangváltakozások  
ч и с л о : szám
ч л е н ы  п р е д л о ж е н и я :  =ф=> m ondatrészek
ч о к а н ь е :  =*=> c s - z é s
ч р е з м е р н а я  с т е п е н ь :  m ellékn év
fokozása
ч у ж а я  р е ч ь :  =*=> id é z e t

Ш

ш и п я щ и е  с о г л а с н ы е :  

z n á s s a  i  hangzók  
ш у м н ы е  с о г л а с н ы е :

> susogo  

zöre jhangok
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щ е л е в ы е : =** réshangok

Э

э в ф е м и з м :  =*■=> eufémizmus
э к в и в а л е н т :  =*=» e k v iv a le n s
э к в и в а л е н т н о с т ь :  =*=* k o n t r a s z t í v
n y e lv é s z e t
э к в и в а л е н т н ы й :  =ф=ф e k v iv a le n s
э к с к у р с и я :  =>=* e x ku rz ió
э к с п р е с с и в н а я  л е к с и к а :

s t i l i s z t i k a i l a g  á r n y a l t  szavak  
э л л и п т и ч е с к о е  н е п о л н о е  п р е д л о ж е н и е :  

=*=> h iányos  szerkezetű , mondat 
э л л и п т и ч е с к и е  п р е д л о ж е н и я :

=*=> h iá n yo s  s z e r k e z e tű  mondat 
э н к л и т и ч е с к и й :  =*ф e n k l i t i k u s
э т и м о л о г и ч е с к и й :  =*=> e t im o ló g ia i
э т и м о л о г и я :  =*# e t im o ló g ia
э т н о л и н г в и с т и к а :

=*=> e t n o l i n g v i s z t i k a

Я

я д е р н о е  п р е д л о ж е н и е :  =*=» magmondat
я з ы к :  =ф=ф n y e lv
я з ы к  и с т о ч н и к :  fo r r á s n y e l v
я з ы к - о б ъ е к т :  =*=> m etanyelv
я з ы к о в а я  н о р м а :  k ö z n y e lv i
norma
я з ы к о в е д :  n y e lv é s z
я з ы к о в е д е н и е :  =*«=* nyelvtudomány
я з ы к о з н а н и е :  =ф=> nyelvtudomány
я з ы к  о р и г и н а л а :  f o r r á s n y e l v
я з ы к о т в о р ч е с т в о :  =*ф n y e l v ú j í t á s
я з ы к  п е р е в о д а :  =*=> c é ln y e l v
я к а н ь е :  =ф=> ja - z á s



FELHASZNÁLT IRODALOM

Ахманова, О. С. , Словарь лингвистических терминов.
"Советская энциклопедия", М., 1969.
Барыкина, А. Н. , Бурмистрова, В. П. , Добровольская, В. В. Пособие по 
развитию навыков письменной речи. "Русский язык", М., 1978.
Болла К ., Палл Э . , Папп Ф. Курс современного русского языка. Под ред. Паппа 
Ф. "Танкёньвкиадо", Будапешт, 1968.
Брызгунова, Е. А. Звуки и интонация русской речи. "Русский язык", М., 1977. 
Валгина, Н. С. Синтаксис современного русского языка. "Высшая школа", М. , 
1973.
Васильева, А. Н. Курс лекций по стилистике русского языка. "Русский язык", 
М. , 1976.
Голуб, И. Б. Стилистика современного русского языка. "Высшая школа", М. , 
1976.
Гужва, Ф. К. Современный русский литературный язык. Синтаксис. "Вища 
школа", Киев, 1971.
Гужва, Ф. К. Современный русский литературный язык, ч. 2 . (Морфология, 
синтаксис, пунктуация.) Под ред. Кондрашова, Н. А. "Вища школа", Киев, 
1979.
Домбровский, Й. Историческая грамматика русского языка. Морфология и 
синтаксис. "Танкёньвкиадо", Будапешт, 1977.
Кург, С. , Тотцель, Э. , Тукумцев, Г. Справочник по русской грамматике для 
средней школы. "Валгус", Таллин, 1977.
Лобанова, Н. А. , Слесарева, И. П. Учебник русского языка для иностранных 
студентов-Ф илологов. Третий год  обучения. ( Четвёртый-пятый год  обуч ен и я .) 
"Русский язык", М., 1980.
Петер Михай. Историческая грамматика русского языка. Введение и Фонетика. 
"Танкёньвкиадо", Будапешт, 1976.
Русская грамматика, т . I —I I . "Наука", М., 1980.
Русский язык. Энциклопедия. Гл. ред. Филин, Ф. П. "Советская энциклопедия", 
М. , 1979.
Словарь иностранных слов. Гл. ред. Петров, Ф. Н. "Русский язык", М ., 1980. 
Современный русский язык, ч. 1 -2 . Под ред. Розенталя, Д. Э. "Высшая школа", 
М., 1979.
Современный русский язык, ч. 3 . (синтаксис, пунктуация, стилистика). Под 
ред. Шубы, П. П. Изд-во БГУ им. В. И. Ленина, Минск, 1983.
Шальга Аттила. Венгерский язык в зеркале русского языка. "Танкёньвкиадо", 
Будапешт, 1984.
Шанский, Н. М. , Иванов, В. В . , Шанская, Т. В. Краткий этимологический 
словарь русского языка. Пособие для учителя. "Просвещение", М. 1975.
Яношка Шандор. Сопоставление русских и венгерских сложных предложений. 
"Танкёньвкиадо", Будапешт, 1984.
Adamikné J á szó  Anna ( s z e r k . ) —  A lbert Sándorné ( é s  mások . . . ) :  A magyar 
n y e lv . K éz ira t. Tankönyvkiadó, B udapest, 1986.
A lb er tn é  H erbst Mária: Modern n y e lv é s z e t  — a n y a n y elv i o k ta tá s .
Tankönyvkiadó, B udapest, 1987.
Bakos F erenc: Idegen  szavak  é s  k i f e j e z é s e k  sz ó tá r a . Akadémiai k iad ó ,
B udapest, 1984.
B a leczk y  Emil —  H o lló s  A t t i la :  Ó szláv  n y e lv . Tankönyvkiadó, B udapest,
1987.
B ih a r i J ó z s e f  —  H. Tóth Imre: B e v ez e té s  a  r u s s z is z t ik á b a .  Tankönyvkiadó, 
B udapest, 1976.
H. B o tty á n fy  Éva —  Horváth Mária — Korompay K lára -— D. Mátai Mária: 
B e v e z e té s  az  egyetem i magyar n y e lv é s z e t i  tanulm ányokba. K éz ira t .

211



Tankönyvkiadó, Budapest, 1987.
Conrad R. : Lexikon sp r a c h w is se n sc h a ft1ic h e r  Тегш іпі. VEB B ib iio g r a p h isc h e s  
I n s t i t u t ,  L e ip z ig , 1985.
Dr. E r d é ly i M ihály — C su ti Sándor — Lengyel Z oltánné: O rosz n y e lv ta n . 
(M ondattan) K éz ira t. Tankönyvkiadó, B udapest, 1986.
F eren czy  Gyula: R en d szerező-gyak orló  o r o sz  n y e lv ta n  I—I I . (25  b lok kban ),
TIT, B udapest, 1973.
H ajzer  Lajos: A mai o r o sz  n y e lv  g y a k o r la t i  hangtana. K éz ira t.
Tankönyvkiadó, Budapest, B udapest, 1974.
H orálek  K. : B ev ezetés  a  s z lá v  nyelvtudom ányba. Tankönyvkiadó, B udapest, 
1967.
K o c s is  K ároly: Mai o ro sz  irod a lm i n y e lv  hangtana. K éz ira t. Tankönyvkiadó, 
B ud apest, 1964.
Lendvai Endre — M artsa Sándor — M isky György: K ézikönyv a  S z o v je tu n ió
o r sz á g ism e r e te  c . tárgyh oz . K é z ir a t . Tankönyvkiadó, B udapest, 1986. 
Lewandowski, Th. : L in g u is t is c h e s  W örterbuch 1, 2 , 3. Q u e lle  —  Meyer
H e id e lb e rg , Wiesbaden, 1985.
Papp F erenc: Könyv az o r o sz  n y e lv r ő l .  G ondolat, B udapest, 1979.
P e te  Is tv á n : Mai oro sz  n y e lv  I I .  K é z ir a t . Tankönyvkiadó, B udapest, 1980. 
P ete  Is tv á n : Mai oro sz  n y e lv  IV. K é z ir a t . Tankönyvkiadó, B udapest, 1975. 
P ete  Istv á n : Orosz-magyar e g y b e v e tő  a la k ta n . K éz ira t. Tankönyvkiadó,
Budapest’, 1987.
P et^ in is, LCambros). Dict^ionar grec-rom an. E d itu ra  ^ t i i n ^ i f  icS. ^ i
e n c ic lo p e d ic a .  B ucure^ ti, 1976.
S a lg a  A t t i la :  Orosz-magyar n y e lv é s z e t i  te r m in o ló g ia i s z ó t á r .  K éz ira t.
Tankönyvkiadó, Budapest, 1974.
S a lg a  A t t i l a  — Sankó Gyula: Mondat- é s  szöveggyűjtem ény a  f o r d í t á s  é s
s t i l i s z t i k a  c . tárgyhoz. K é z ir a t . Tankönyvkiadó, B udapest, 1988.
S a lg a  A t t i l a  — Sankó Gyula: O rosz l e x ik a i  é s  gram matikai s t i l i s z t i k a .
KLTE, D ebrecen. 1992.
S ip tá r  P éter: N y e lv é s z e t i  k i s s z ó t á r .  K éz ira t. MKKE N y elv i I n t é z e t .  1980. 
Szathm ári Istv á n : A s t i l i s z t i k a i  fogalm ak lex ik o n a . —  In: A magyar 
s t i l i s z t i k a  ú t ja .  G ondolat, B ud apest, 1961. 417-544 .

212



TARTALOM

B e v e z e té s  ................................................................................................................................................ 3

Az ONYKL h a szn á la tá v a l k a p c s o la to s  tu d n iv a ló k  ........................................................ 4

A, Á ............................................................................................................................................................  5
В ..................................................................................................................................................................  15
C ..................................................................................................................................................................  20
CS .............................................................................................................................   22
D ..................................................................................................................................................................  23
E, É .......................................................................................................................................................... 26
F ..................................................................................................................................................................  37
G ..................................................................................................................................................................  50
G Y ................................................................................................................................................................  52
H ..................................................................................................................................................................  53
I ,  í  ..........................................................................................................................................................  65
J ..................................................................................................................................................................  80
К ................................................................................................................................................................... 84
L ................................................................................................................................................................... 97
M .................................................................................................................................................................  100
N .................................................................................................................................................................  120
N Y ............................................................................................................................................................... 127
0 , Ó .........................................................................................................................................................  132
Ö, ő .........................................................................................................................................................  138
P .................................................................................................................................................................  140
R .................................................................................................................................................................  147
S .................................................................................................................................................................  151
SZ ............................................................................................................................................................ 154
T .................................................................................................................................................................  177
U, Ú .........................................................................................................................................................  187
V ..............................................................................................................   188
Z ..................................................................................................................  191
ZS ............................................................................................................................................................  192

Orosz te r m in o ló g ia i sz ó je g y z é k  é s  magyar s z ó c ik k u ta lá s  ..................................  2 0 0

F e lh a s z n á lt  irodalom  .................................................................................................................... 21І

T a r ta lo m ................................................................................................................................................  21B

2 1 3


